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El  nuevo  método  de  este  libro  para  aprender  el  latín 
se  funda  en  el  continua  análisis  y  traducción  ¿le  textos 
de  la  más  pura  latinidad  y  en  la  aplicación  del  sistema 
históricO'Comparado.  La  práctica  precede  á  la  teoría^ 
pero  ésta  va  infiltrándose  poco  apoco  y  sin  sentir  en  la 
misma  práctica, 

Al  fastidioso  y  desaprovechado  ejercicio  de  la  memo- 
ria viene  á  sustituir  el  graduado  despertar  de  la  inteli- 
gencia^ que  apréndelos  hechos  comparándolos  y  ahon- 
dando en  sus  causas  y  enlaces  lógicos.  Los  papagayos 
de  las  escuelas  no  brillarán  con  este  método;  en  cambio 
comenzarán  desde  luego  á  discurrir  como  liombres  los 
que  algún  día  hayan  de  llegar  á  serlo.  La  retentiva  de 
las  leyes  gramaticales  y  del  caudal  léxico  del  idioma  no 
pende  aqvk  del  encasquetarse  las  cosas  en  la  cabeza  apuro 
repetir  definiciones  y  palabras.  No  hay  cuadros  de  decli- 
naciones y  conjugaciones  que  recitar  de  coro»  A  ellos  se 
llega,  para  ver  en  conjunto  el  sistemaflexivo  total,  cuando 
ya  el  alumno  sabe  en  particular  cada  sufijo  y  cada  fenó- 
meno fonético  y  morfológico  valiéndose  de  la  comprensión 
del  texto  concreto  donde  lo  aprendió,  lo  analizó  y  lo  trabó 
lógicamente  con  los  qu^e  le  acompañaban.  El  lenguaje  no 
son  hilos  desatados,  sino  un  tejido  cuyos  lizos  se  enlazan 
y  mantienen  los  unos  á  los  otros. 

Cada  curso  contiene  un  libro  de  clase  y  un  libro  de 
casa.  En  el  de  clase  se  halla  el  texto  latino,  escrito  con- 
forme á  los  últimos  descubrimientos  en  puntúa  ortografía 
latina,  y  la  exposición  científica  según  el  sistema  históri- 
co-eomparado  del  organismo  de  la  lengua  latina,  llevada 
hatta  donde  ha  logrado  alcanzar  el  incesante  adelanto 


dé  la  Lingüistica  moderna.  En  esta  exposición  hay  una 
parte  rudimentaria,  especie  cíe  código  sistematizado  ¿te 
la  declinOfCión  y  conjugación,  que  los  alumnos  solo  han 
de  ver  por  partes,  citando  se  exija  en  los  ejbbcioios  prác- 
ticos. Otra  parte,  la  puramente  científica,  es  para  los 
más  aprovechados  y  para  los  que  después  quieran  ahondar 
más  en  estos  estudios. 

En  el  libro  de  casa  (que  no  se  les  permitirá  traer  á 
clase)  se  halla  el  análisis  del  texto  latino  y  su  versión, 
para  que  los  alumnos  repasen  cuinto  el  profesor  les  ha 
explicado  del  texto  durante  la  clase. 

Tras  cada  párrafo  del  texto  latino  vienen  los  ejerci- 
cios correspondientes  y  graduados,  qus  han  de  irse  seña- 
lando cada  dia  á  los  alumnos  para  que  los  hagan  en  casa 
y  traigan  escritos  á  clase. 

Este  ejercicio  práctico  diario  es  el  meollo  del  presente 
método.  Con  él  se  les  fuerza  d  atender  á  la  explicación 
en  clase  y  á  leer  y  releer  el  análisis  en  el  libro  de  casa-,  en 
él  hallan  un  medio  práctico  de  aplicar  lo  oido,  ejercitan- 
do la  facultad  de  discurrir  y  sin  tropiezos  que  les  hagan 
aborrecible  el  estudio,  pues  casi  todo  lo  hallc^rán  en  el 
libro  de  casa,  donde  se  verán  forzados  á  buscarlo',  por  él 
se  les  sueltan  los  andadores  para  que  lo  que  oyeron  lo 
discurran  y  hagan  por  si  mismos;  en  él  tendrán  un  me- 
dio  de  repasar  y  tomar  á  repasar  variadamente  lo  una 
vez  aprendido. 

Conviene  que  de  vez  en  cuando  traigan  de  ^nemoria  un 
pequeño  trozo  del  texto  ya  analizado  y  repetido.  El  ideal 
serta  que  supiesen  de  memoria  todo  el  texto  sabiendo  ade- 
más el  análisis  completo.  El  alumno  que  tal  lograse,  bien 
podría  decir  que  sabia  casi  del  todo  el  latín,  y  á  buen  se- 
gwro  que  entendería  y  analizaría  á  libro  abierto  los  auto- 
res más  corrientes.  Y  este  ideal  lo  pueden  lograrlos  alum- 
nos aplicados,  hs  que  merecen  la  nota  de  sobresaliente ^ 

La  práctica  del  presente  MéTODO  es  como  si^ue,  Trai^ 


ios  generalidades  del  alfabeto  y  pranunciád&n  (pág.  56), 
.  comiénzase  el  segundo  dia  á  explicar  en  clase  el  primer 
'párrafo  del  libro  De  Senectate,  pidiendo  dienta  al  dia 
siguiente  á  los  alumnos  de  lo  explicado  el  anterior.  Aca- 
bado el  párrafo,  que  por  hacérseles  más  difícil  á  los  co- 
mentos ha  de  explicarse  despacio  empleando  cuantos  dios 
fueren  menester,  se  comienza  el  segundo  y  al  mismo  tiem- 
po se  les  empieza  a  señalar  dos  ó  más  ejercicios  del  pá- 
rrafo anterior  para  que  los  traigan  por  escrito.  Cubando 
en  los  Ejercicios  se  pida  algún  paradigma,  lo  tienen  en 
los  Budimentos.  A  veces  convendría  declararles  algún 
punto  del  Organismo  de  la  Lengua  Latina,  pero  con 
parsimonia  y  abriendo  camino  solamente  al  estudio  com- 
parativo. 

El  examen  para  aprobar  la  asignatura  se  hará  acerca 
del  libro  de  Senectate  explicado)  para  el  ejercicio  prác- 
tico y  para  las  calificacioties  de  más  de  aprobado,  se 
echará  mano  del  texto  latino  no  explicado,  que  vá  al  fin. 
Estas  Cartas  de  Cicerón  y  otros  textos  que  vendráyi 
en  el  segundo  curso  pueden  servir  para  formar  el  3^'  cur- 
so en  los  Seminarios  ó  para  las  personas  que  dispongan 
de  más  tiempo  que  el  señalado  al  Latin  en  los  Institutos, 


Abreviaturas. 


A.  Cr. 

Antes  de  Cristo. 

fl* 

Alemán. 

Bga, 

Anglosajón. 

aiU, 

Antiguamente. 

aiiL  aU. 

Antiguo  alto  alemán. 

íirin* 

Armenio. 

Bunlia. 

Tabula  Bantina.  (n.*  197, 1. 1,  Corp.  Inscr.  Latín.) 

C.  I-  L, 

Corpus  Inscriptionum  Latinarum. 

vL  Cn 

Después  de  Cristo. 

fol. 

Eslavo  antiguo. 

Fttstu 

Sextus  Pí.nipeius  Festus,  compendiador  en  el  s.  III  ó 

IV  del  perdido  libro  De  Verborum  significatione  de 

Verrius  Flaccus.  Paulus  Diaconus  redujo  todavía  más 

el  libro  de  Festo,  unos  400  años  más  tarde.  Es,  con 

la  De  Lingua  latina  de  Varron,  la  obra  más  útil  para 

el  conocimiento  histórico  del  latín. 

«al. 

Godo. 

Ifi 

Lengua  Indo-Europea  hipotética,  deducida  de  las  co- 

nocidas de  toda  la  lamilia,  de  las  cuales  hubo  de  ser 

como  matriz  primitiva. 

iri; 

Antiguo  irlandés. 

1, 

Ley,  como  la  del  Senatusconsulto  de  las  Bacanales, 

la  Agraria,  etc. 

nx. 

Lituano. 

tftC. 

Oseo,  lengua  de  la  Italia  meridional. 

piitó. 

Antiguo  prusiano. 

S.  C,  Bau:iti.  Senatus  Consultum  de  Bacchanalibus  (n.*  196  «n  eJ 

1. 1  del  Corpus  Inscr.  Lat.) 

^kl. 

Sánskrit  ó  lengua  sanskríta  de  los  Arios.^ 

uji)W» 

Umbrio,  lengua  de  la  Italia  central. 

¡Eí'ini 

Zéndico,  lengua  del  Avesta,  de  los  Iranios,  de  Zo- 

roastro. 

* 

Indica  que  la  palabra  es  hipotética,  deducida  de  las 

ley«6  fonéticas.   * 

M.  tullí  ciceronis 

CATO  MAIOR  DE  SENECTUTE 


O  Tite,  si  quid  ego  adiuero  curamve  levasso, 
Quae  nunc  te  ooquit  et  versal  in  pectore  fixa, 
Eoquid  erit  praemi? 

Idoet  eniín  mihi  Yersibus  iísdem  adfari  te,  Attice, 
qnibos  adfatar  Flamininuin 

Ule  vír  haud  magna  eum  re,  sed  plenn(s)  Gdei. 

Qaamquam  certo  scio  non,  ut  Flamininum, 

Sollicitari  te,  Tite,  sic  noctesque  diesque; 

noYÍ  enim  moderationem  animi  tai  et  aequitatem 
teque  non  cognomen  solum  Athenis  deportasse,  sed 
homanitatem  et  prudentiam  intellego;  et  tamen  te 
suspioor  iisdem  rebus  quibus  me  ipsum  interdam  gra- 
nos commoYerí. 

Quarum  consolatio  et  maior  est  et  in  aliad  tem- 
pos  differenda;  nunc  autem  mihi  est  visum  de  senec- 
tute  aliquid  ad  te  conscribere. 


Ejbboicios.  1.  Lista  de  los  pronombres  personales 
que  hay  en  este  párrafo,  en  el  orden  en  que  esbán,  y  po- 
niendo tras  ellos  el  caso  en  que  se  hallan,  y  luego  el 
nominativo.  Ej:  te,  a  tí,  acns.  de  tn,  tn. 

2.  ídem  de  los  nombres.  Ej.  M.,  Marci,  gen.  de 
Marcas,  de  la  1.*  declin. 

3.  ídem  de  los  adjetivos  y  participios.  Ej:  fixa,  fija, 
nom.  del  partic.  fix-as,-a,-am;  de  fig-ere. 

T.  1.  2 
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4.  ídem  de  los  verbos.  Bj.:  ad>iu-er-o,  ayudare,  !.• 
p.  fut.  indio,  le  ad-iuva-re. 

5.  ídem  de  ios  adverbios  y  eonjanciones. 

6.  Infinitivos  de  presente,  activo  y  pasivo,  de  todos 
los  verbos  del  párrafo. 


Hoc  enim  onere,  quod  mihi  commune  tecuín  est, 
aut  iam  urgentis  aut  certe  adventantis  senectutis  et  te 
et  me  etiam  ipsum  levari  velo.  Etsi  te  quidem  id  mo- 
dice  ac  sapienter  sicut  omnia  et  ferré  et  latürum  esse 
certo  sdo;  sed  mihi,  cum  de  senectute  vellém  aliquid 
scribere,  tu  occurrebas  digoüs  eo  muñere,  quo  uter- 
que  nostrum  communiter  uteretur.  Mihi  qüidem  íta 
iucunda  huius;  libri  confectio  fuit,  ut  non  modo  omnes 
absterserit  senectutis  molestias,  sed  offecerit  moUem 
etiam  et  iucundam  senectutem.  —  Numquam  igitur 
digne  satis  laudari  philosophia  poterit,  cui  qui  pareat, 
omne  tempus  aetatis  sine  molestia  possit  degere. 

1.  Nombres,  como  están  y  su  nominativo,  separando 
el  tema. 

2.  ídem,  adjetivos  y  participios. 

3.  Verbos  y  su  I.»  p.  pres.  indicativo. 

4.  Sujetos  intransitivos  y  agentes,  y  de  qué  verbo  lo 
es  cada  uno. 


Sed  de  ceteris  et  diximus  multa  et  saepe  dicemus, 
huno  librum  ad  te  de  senectute  misimus. 

Omneim  autem  sermonem  tribuimus  non  Tithono, 
ut  Aristo  Cius  (parum  enim  esset  auctoritatis  in 
fábula),  sed  M.  Catoni  seni,  quo  maiorem  auctorita^ 
tem  haberet  oratio.  Apud  quem  Laelium  et  Scipionem 
facimus  admirantes,  quod  is  tam  facile  senectutem 
ferat,  iisque  eum  respondentem.    Qui  si  eruditius 
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YÍdebitur  disputare,  quam  consueyit  ipse  in  sais  libris, 
id  tríbuita  litterís  Graecis,  quarum  constat  eum  per- 
stadiosum  foisse  in  senectute.  Sed  quid  opas  est  pia- 
ra? lam  enim  ipsius  Catonis  sermo  explicabit  nostram 
omnem  de  senectute  sententiam. 

** 

1.  Declinación  en  singular  de  dign-us,-a,-um  y  ur- 
gene,  nrgent-is. 

2.  Lista  de  los  verbos  del  párrafo,  su  infinitivo  y  la 
l.*p  del  imperfecto  indicativo. 

3.  Preposiciones  sueltas  de  los  tres  primeros  párra- 
fos con  su  nombre  correspondiente. 

4.  Verbos  que  en  los  tres  párrafos  están  compuestos 
de  preposición,  separándola. 

5.  Formas  del  relativo  qui,  quae,  quod  en  los  tres 
párrafos,  diciendo  en  qué  caso  están. 


SciPio.  Saepe  numero  admiran  soleo  cum  hoc  C.  ^ 
Laelio  cum  ceterarum  rerum  tuam  excellentem,  M 
Oato,  perfectamque  sapieotiam,  tam  vel  máxime, 
quod  numquam  tibi  senectutem  gravem  esse  senserim, 
quae  pterisque  senibus  sic  odiosa  est,  ut  onus  se  Aetna 
gravius  dicant  sustinere.  Cato.  Bem  haud  sane  dif- 
fidlem,  Scipio  et  Laeli,  admirari  videmini.  Qaibus 
enim  nihil  est  in  ip^is  opis  ad  bene  beateque  vivendum, 
üs  omnis  aetas  gravis  ebt;  qui  autem  omnia  bona  a 
se  ipsi  petunt,  iis  nihil  malum  pptest  videri,  quod 
naturae  necessitas  adferat;  quo  in  genere  est  in  pri- 
mis  senectus.  Quam  ut  adipiscantur,  omnes  optant, 
eandem  accusant  adepti:  tanta  est  stultitiae  íncon- 
fitantia  atque  perversitas.  Obrepere  aiunt  eam  citius, 
quan  putassent.  Primum  quis  ccegit  eos  falsum  pu- 
tare?  Qui  enim  citius  adulescentiae  senectus  quam 
pueritiae  adulescentia  obrepit?  Deinde  qui  minus  grar 
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TÍ8  esset  iis  senectus,  8i  octingestesímum  annam  age- 
rent,  qaam  ei  octegedmum?  Praeteríta  ením  aetas 
qaamvis  loDga  cum  efflaxísset,  nuUa  oonsolatío  per- 
mulcere  posset  stultam  senectutem. 

1.  GoDJagación  del  presente  indicativo  de  dice-re 
decir. 

2.  Desinencias  personales  del  presente  indicativo. 

3.  Declínense  autoritas,  oratio  y  admirans  en  sin* 
guiar. 

á.    Declínese  en  singalar  Iong*a8,-a,-am. 

5.  Adjetivos  del  párrafo,  con  sus  nominativos  en 
sus  tres  ó  dos  terminaciones. 

6.  Adverbios  de  los  párrafos  2.''  y  S."",  y  qué  casoa 
son,  si  es  que  los  son. 


'  Quocirca  si  sapientiam  meam  admiran  soletis 
(quae  utinam  digna  esset  opinione  vestra  nostroqae 
cognomine!), .  in  hoc  sumus  sapientes,  quod  naturam 
optimam  ducem  tamquam  denm  sequimur  eique  pare- 
mus;  a  qua  non  veri  simile  est  cum  ceterae  partes 
aetatis  bene  discriptae  sint,  extremum  actum  tam- 
quam ab  inerti  poeta  esse  neglectum.  Sed  tamen  ñe- 
cesse  f ait  esse  aliquid  extremum  et  tamquam  in  arbo- 
rum  bacis  terraeque  fructibus  maturitate  tempestiva 
quasi  vietum  et  cadncnm;  quod  ferendum  est  molliter 
sapienti.  Quid  est  enim  aliud  Gigantum  modo  bollare 
cum  dis  nisi  naturae  repugnare? 


1.  Declínese  en  singular  aot-u8,-us. 

2.  Presente  indicativo  de  sole-o  en  todas  las  per- 
sonas. 

3.  Imperfecto  indicativo  del  mismo. 

4.  Lista  de  genitivos  de  nombres  y  adjetivos  de  loa 
5  primeros  párrafos  y  su  nominativo. 
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5.  Lista  de  acasatiyos  de  los  mismos  y  su  nomina* 
Ttívo. 

6.  Pronombres  personales  de  los  5  párrafos  y  su 
^ominatiTo. 

7.  Declínense  en  singalar  Deas,  pars. 

8.  ídem  arbor  y  matnritas.    * 

9.  Presente  indicativo  de  repugnare  y  permnlcere. 
10     Imperfecto  indicativo  de  los  mismos. 

11.    Fatoro  de  los  mismos. 


Laeuüs.  Atqoi,  Cato,  gratissimum  nobis,  ut^ 
etiam  pro  Scipione  pollicear,  feceris,  si,  qnoniam 
speramas,  volumus  qnidem  certe  senes  fi^ri,  multo 
ante  a  te  didicerimus,  quibus  fadllime  rationibus  in- 
gravescentem  aetatem  ferré  poasimus.  Cato.  Faciam 
vero,  Ijaeli,  praesertím  si  utrique  veetrom,  ut  dicis, 
^gratum  futorum  est.  Laeliüs.  Volumus  sane,  nisí 
molestum  est.  Cato,  tamquam  longam  aliquam  viam 
confeceris,  quam  nobis  quoque  ingrediendum  sit,  istuc, 
quo  pervenisti,  videre  qnale  sit. 

1.  Formí^  del  verbo  es-se  de  los  6  párrafos,  dícien* 
do  de  qué  tiempo  y  persona  son. 

2.  ídem  del  verbo  posse  poder. 

3.  Todas  las  3.»«  personas  de  plural  de  los  6  párrafos, 
7  el  infinitivo  activo  y  el  pasivo  correspondientes. 

4.  Conjunciones  de  los  párrafos  3,  4,  5,  6. 

5.  Adverbios  de  los  mismos. 


Cato.  Faciam,  ut  potero,  Laeli.  Saepe  ením  in-  "^ 
terfiíi  quérelis  aequalium  meorum  (pares  autem  ve- 
tere  proverbio  c*7m  paribus  facülime  oongregantor), 
quae  C.  Salinator,  quae  Sp.  Albinus,  homines  consu- 
lares, nostri  fere  aequales,  deplorare  solebant,  tum 
quod  voluptatibus  carerent,  sine  quibus  vitam  nuUam 
jutarent,  tum  quod  spemerentur  ab  üs,  a  quibus  es* 
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sent  coli  dolití.  Qui  mihi  non  id  videbantur  acensare^ 
quod  esset.  aceusandum  (nam  si  id  culpa  senectutis 
accideret,  eadem  mihi  usu  yenirent  reliquisque  ómni- 
bus maioribus  natu;  quorum  ego  tnultorum  cognovi 
senectutem  sine  querela,  qui  se  et  libidinum  vinculis 
laxatos  esse  non  moleste  ferrent  nec  a  suis  despice- 
rentur),  sed  omnium  istius  modi  querelarum  in  mori- 
bus  est  culpa,  non  in  aetate.  Moderati  enim  et  nec 
difficiles  nec  inhumani  senes  tolerabiiem  senectutem 
agunt,  inportunitas  autem  et  inhumanitas  omni  aetati 
molesta  est. 


1.  Adjetivos  de  3  terminaciones  de  los  7  párrafos. 

2.  ídem  de  dos  de  los  mismos. 

3.  Nombres  de  la  3.*  declinación  de  los  párrafos  8, 
4,5,6,7. 

4.  ídem  de  los  de  la  1.*  declinación. 

5.  ídem  de  los  de  la  2.*  declinación. 

6.  ídem  de  los  de  la  4.*  declinación. 


Láelius.  Est,  ut  dicis,  Cato;  sed  fortasse  dixerit 
quispiam  tibi  propter  opes  et  copias  et  dignitatem 
tuam  tolerabiliorem  senectutem  videri,  id  autem  non 
posse  multis  contingere.  Cato.  Est  istud  quidem, 
Laeli,  aliquid,  sed  nequáquam  in  isto  sunt  omnia.  üt 
Themistocles  fertur  Seriphio  cuidam  in  iurgio  respon- 
disse,  cum  Ule  dixisset  non  eum  sua,  sed  patriae  glo- 
ria spiendorem  adsecutum:  Nee  hercule,  inquit,  ego, 
Seriphitcs  si  essem,  nec  tu,  si  Atheniensis,  elarus 
umguam  Juisses.  Quod  eodem  modo  de  senectute 
dici  potest;  nec  enim  in  summa  inopia  le?is  esse  senec- 
tus  potest  ne  sapienti  quiden  nec  insipientí  etiam  iá 
summa  copia  non  gravis. 
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1  Fórmese  el  comparativo,  en  bus  dos  terminacio- 
nes, de  tolerabli-is,  moiest-us,  grat-us. 

2.    Declínese  tolerabil-ior,-ias  en  todo  el  singular. 

8.  Ablativos  singulares  y  plurales  que  se  hallan  de 
nombres  y  adjetivos,  con  su  nominativo,  en  los  8  párra- 
fos anteriores. 

4.  Acusativos  de  singular  en  los  mismos.  ¿Cual  es 
la  noca  casual  característica  de  acusativo  singular? 


Aptissima  omnino  sunt,  Scipio  et  Laeli,  arma  86'-  ^ 
nectatis  artes  exercitationesque  virtutum,  quae  in 
omni  aetate  cultae,  cum  din  mnltumque  vixeris,  mirí- 
fieos  efferunt  fructos,  non  solum  quia  numquam  dese- 
runt  ne  extremo  quidem  tempere  aetatis  (qnamquam 
id  quidem  máximum  est),  verum  etiam  quia  conscien- 
tia  bene  actae  vítae  multorumqne  bene  fáctorum 
recordatio  iucundisaima  est. 

1.  Dativos  de  singular  y  plural  de  los  nombres  y 
adjetivos  que  se  hallan  en  los  9  párrafos. 

2.  Nominativos  de  plural  de  los  mismos. 

3.  Pretéritos  de  indicativo  de  los  mismos,  separando 
las  características  .i,-8Í,.yi  =  -ui. 


Égo  Q.  Máximum,  eum  qui  Tarentum  recepit,  se-  ^^ 
nem  adulescens  ita  dilexi,  ut  aequalem;  erat  enim  in 
illo  viro  comitate  condita  gravitas,  nec  senectus  mores 
mutaverat.  —  Quamquam  eum  colero  coepi  non  ad- 
modum  grandem  natu,  sed  tamen  iam  aetate  proveo* 
tum.  Anno  enim  post  cónsul  primum  fuera t,  quam 
ego  natus  sum,  cumque  eo  quartum  consale  adules- 
centulus  miles  ad  Capuam  profectus  sum  quintoque 
anno  post  ad  Tarentum.  Quadriennio  post  fatus  sum 
^uaestori  quem  magístratum  gessi  consulibus  Tudita- 
Jio  et  CethegOi  cum  quidem  ille  admodum  senex  suasor 
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legÍB  Cienciae  de  donis  et  muneríbas  fuit.  — -  Hic  e^ 
bella  gerebat  ut  adulescens,  cum  plañe  grandis  esset^ . 
et  Hannibalem  inyenilíter  exsultatem  patíentia  sua 
molliebat;  de  quo  praeclare  familiarís  noster  EnniuBr: 

Un  US  homo  nobís  cun(*.tando  restítuit  rem; 
Noenum  rumores  ponebat  ante  salutem. 
Ergo  postque  magísque  viri  nunc  gloria  claret. 

1.  Tráiganse  de  memoria  los  presentes  é  imperfec- 
toB  de  indicativo  de  los  4  paradigmas  regulares. 

2.  Participios  de  pretérito  de  los  párrafos  4,  5,  6,  7^ 
8,  9,  10,y  su  nominativo  correspondiente. 

3.  Primera  persona  de  pretérito  de  los  deponente» 
admirari,  adipisci,  nascí,  soleré. 

4.  Declínense  los  plurales  de  exercitatio,   virtus^ 
aenectus. 

5.  ídem  de  gloria,  copia,  arma. 

6.  ídem  de  senex,  arbor,  querela. 


^^  Taren  tum  vero  qua  vigilantia,  quo  consilio  recepitt . 
Gum  quidem  me  audiente  Salinatori,  qui  amisso  oppido 
ñierat  in  arce,  glorianti  atque  ita  dicenti:  Mea  opera^ 
Q.  iábi,  Tarentum  recipisti,  Gerte,  inquit  ridens; 
nam  nisi  tu  amisisses,  numquam  recepissem.  Neo 
vero  in  armis  praestantíor  quam  in  toga.  Qui  censal 
iterum  Sp.  C>irvilio  collega  quiescente  C.  Eiaminio, 
tribuno  plebis,  quoad  potuit,  restitit  agrum  Pícentem 
et  Gallicum  viritim  contra  senatus  auctoritatem  divi- 
denti,  augurque  cum  esset,  dicere  ausus  est  optimia 
auspiciis  ea  gen,  quae  pro  reí  publicae  salute  gere- 
rentur,  quae  contra  rem  pubUcam  ferrentur,  contra 
anepicia  ferri. 

1.    Tráigase  de  memoria  la  declinación  del  páradig*^ 
ma  de  los  adjetivos  de  3  terminaciones. 
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2.  Deelínese  grandis  mase,  y  fem.  en  sÍDgalar  y 
^laral. 

3.  Declínese  op-us  oprer-is  en  singular  y  plural. 

4.  ídem  los  neutros  temp-us,  mun-us  y  el  mascu- 
lino mos  mor-is. 


Multa  in  eo  yiro  praedara  cognoyi.  sed  nihil  ad-  ^^ 
mirabilius,  quam  qno  modo  Ule  mortem  filii  tulit,  clari 
viri  et  consularís.  Est  in  manibus  laudatio;  quam 
com  legimus,  quem  philosophum  non  contemnimus? 
Nec  Tero  ille  in  luce  modo  atque  in  oculis  dvium 
magnus,  sed  intus  domique  praestantior.  Qui  sermo, 
quae  praecepta,  quanta  notítia  antiquitatis,  scientia 
ioris  augurii!  Mnltae  etíam  ut  in  homine  Eomano  lit- 
terae:  omnia  memoria  tenebat  non  domestica  solum, 
sed  etiam  extema  bella.  Cuius  sermone  ita  cupido 
¿uebar,  quasi  iam  diyinarem,  id  quod  eyenit,  illo  ex- 
tincto  fore,  unde  discerem,  neminem. 

1.  Presentes  de  subjuntiyo  que  hay  en  los  12  pá- 
rrafos. 

2  Tráiganse  de  memoria  los  pretéritos  de  los  4  pa- 
radigmas regulares. 

3.    Imperfectos  de  subjuntiyo  de  los  12  párrafos. 

á.  Preposiciones  sueltas,  con  sus  nombres,  de  los 
párrafos  9,  10,  11  y  12. 


Quorsum  igitur  haec  tam  multa  de  Máximo?  Quia  ^^ 
profecto  yidetii  nefas  esse  dictu  miseram  fuisse  talem 
senectutem.  Nec  tamen  omnes  possunt  esse  Saipiones 
aat  M»ximi,  ut  urbium  expugnationes^  ut  pedestres 
uayalesye  pugnas,  ut  bella  a  se  gesta,  ut  tríumphos 
recordentur:  est  etiam  quiete  et  puré  atque  el^^anter 
actae  aetatis  placida  ac  lenis  senectus;  qualem  acoaiá- 
moñ  Platonis,  qui  uno  et  octogésimo  auno  scríbena  est 
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mortuus,  qualem  Isocratis,  qui  eum  librum,  qui  Pa- 
nathenaicus  inscribitor,  qnarto  et  nonageBÍmo  anno- 
acripsisse  se  dicit  yixitque  quinquenniam  postea^ 
Ouins  magíster  Leootínus  Gorgias  centam  et  septem 
complevit  annos  ñeque  umquam  in  suo  studio  atqoe 
opere  cessayit;  qui,  cum  ex  eo  quaereretur,  cur  tam 
diu  Yellet  ease  in  yita,  Nihil  habeo,  inquit,  quod 
aecusem  senectutem:  praeclarum  responsam  et  docto 
homine  dignuib;  sua  enim  yitia  insipientes  et  saám 
colpam  in  senectutem  conferunt. 

1.  Nombres  abstractos  en  -ia  de  los  13  párrafos. 

2.  Nombres  abstractos  en  -tas  de  los  mismos. 

3.  Participios  pasivos  de  los  párrafos  10,  11^  12,  y 
13,  añadiendo  su  nominativo  singular. 

4.  Declinación  de  navai-is,  navale  y  pedestri-s  pe« 
destre,  en  singular  y  plural. 

5.  Tráiganse  de  memoria  los  futuros  de  indicativa 
de  amare  y  timere. 


'       Quod  non  faciebat  is,  cuius  modo  mentionem  fed^ 

Ennius: 

Sicut  fortls  equus,  spatio  qui  saepe  supremo 

Vicit  Olympia,  nunc  scnio  Goníetu(s)  quiescit . 

equi  fortis  et  victoris  senectuti  comparat  suam.-Quem^ 
quidem  probé  meminisse  potestis;  anno  enim  undeví- 
cesijno  post  eius  mortem  hi  cónsules,  T.  Fiamininus 
et  M'.  Acilius,  facti  sunt,  ille  autem  Caepione  et  Phi- 
lippo  itérum  consulibus  mortuus  est,  cum  ego  qnior- 
que  et  sexaginta  anhos  natus  legem  Yoconiam  magna 
toce  et  bonis  latéribus  suasi.— Sed  annos  septua^pnta^ 
natus  (tot  enim  vixit  Ennius)  ita  fetebat  dúo,  quaé^ 
máxima  putantur,  onera,  paupertátem  et  senectutan^ 
ut  ih  paene  delectari  videretür. 
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1.  Tráiganse  de  memoria  los  imperfectos  de  subjan- 
tivo  de  los  4  paradigmas  regalares. 

2.  Lista  de  las  formas  del  verbo  ser  ésse,  fui,  de  los 
jérrafos  9,  10,  11,  12, 13,  14. 

^  3.     Declínese  magna  vox  en  todos  sus  casos. 


Etenim,  cum  complecter  animo,  quattor  reperio  ^^ 
causas,  car  senectas  misera  videatar,  anam,  qaod  avo- 
cet  a  rebas  gerendis,  alteram,  quod  corpas  faciat  in- 
iormius,  tertiam,  qaod  privet  fere  omníbas  Yoloptati- 
bas,  qaartam,  quod  haad  procal  absit  a  morte. 
Earam,  si  placet,  caasaram  qpanta  qaamqae  sit  iasta 
unaquaeqae,  videamas. 

A  rebus  gerendis  senectas  abstrahit.  Qaibas?  an 
üs,  qaae  invéntate  gerantar  et  viribus?  Nallaene 
igitar  res  sant  seniles,  quae  vel  infirmis  corporibos 
animo  tamen  administrentnr?  Nihil  ergo  agebat  Q. 
Máximas,  nihil  L.  Paalas,  pater  taas,  socer  optimi 
viri,  filii  mei?ceteri  senes,  Fabrici^,  Curii,  Coroucanii, 
cam  rem  pablicam  consilio  et  auctorítate  defende- 
t>ant,  nihil  agebant? 

1.  Tráiganse  de  memoria  los  presentes  de  subjun- 
tivo  de  los  4  paradigmas  regalares. 

2.  Dativos  y  ablativos  plarales  de  los  párrafos  10, 
11,  12,  13,  14, 15,  con  sa  nominativo  singular. 

3.  Ablativos  de  singular  de  los  párrafos  10,  11,  12, 
13, 14,  15,  con  su  nominativo  de  singular. 


Ad  Appi  Claudi  senectutem  accedebat  etiam,  ut  ^^ 
caecas  esset;  tamen  is,  cum  sententia  sonatas  inclina- 
rei  ad  pacem  cam  Pyrrho.  fpedusque  faciendum,  non 
davitavit  dicere  illa,  quae  versibus  persecutus  est 
Gnnius: 
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Quo  vobis  mentes,  rectae  quae  stare  solebant 
Antehac,  dementes  sase  fiexere  vial? 

oetaraque  grayissime;  notum  enim  yobis  carmen  est;; 
at  tamen  ipsius  Appi  extat  oratio.  Atque  haec  ille  egit 
septímo  décimo  anno  post  alterum  consulatum,  cum 
Ínter  daos  consulatas  anni  decem  interfuissent  censor- 
que  ante  superiorem  consulatum  fuisset;  ex  quo  inte- 
Uegitar  Pyrrhi  bello  grandem  sane  f uisse;  et  tamen 
tic  a  patribus  acoepimus. 

1,  Nominativo  de  plural  de  todos  los  nombres  d& 
loB  párrafos  14,  15,  16, 

2.  ídem  de  todos  los  adjetivos  de  los  mismos. 

8.  Tráiganse  de  memoria  ios  fatnros  de  indicativo 
de  lego  y  audio,  y  los  presentes  de  sabjantivo  da  los 
é  paradigmas. 


^^  Kihil  ígitur  adferunt,  qui  in  re  gerenda  versarí 
senectutem  negant,  símiiesque  sunt,  ut  si  qui  guber- 
natorem  in  navigando  nihil  agere  dicant,  cum  alii 
malos  scandaüt,  alii  per  foros  cursent,  alii  sentinam 
exbauriant,  íUa  autem  clavum  tenens  quietus  sedeat 
in  puppi:  non  facit  ea,  quae  iuvenes,  at  vero  multo 
maiara  et  melíora  facit.  Non  viribus  aut  velocitate 
aut  celeritate  corporum  res  magnae  geruntur,  sed  con- 
silio,  auctoritate,  sententia;  quibus  non  modo  non  or* 
bari,  sed  etiam  augeri  senectus  solet. 


1.  Tráigase  de  memoria  el  presente  indicativo  del 
verbo  esse. 

2.  ídem  del  pretérito  fui. 

3p    ídem  el  imperfecto  indicativo. 

4,    ídem  el  pluscuamperfecto  indicativo. 


■  Kpjwii^' 
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Ni6i  forte  ego  vobis,  qui  et  miles  et  tribunus  et  ^^ 
l^^tus  et  cónsul  yersatas  eam  in  varío  genere  bello- 
nun,  oessare  nanc  videor,  cum  bella  non  gero:  at  se- 
natui,  quae  sint  gerenda,  praescribo  quodam  modo, 
Ejtrthagíni  cum  male  iam  diu  cogitanti  bellum  multo 
ante  denuntio;  de  qua  vereri  non  ante  desinam,  quam 
illam  excisam  esse  cognovero. 


1.  Tráigase  de  memoria  el  futuro  de  indicativo  del 
verbo  esse. 

2.  ídem  el  perfecto  de  subjuntivo. 

3.  ídem  el  imperfecto  de  subjuntivo. 

4.  ídem  el  pluscuamperfecto  de  subjuntivo. 


Quam  palmam  utinam  di  inmortales,  Scipio,  tibí  ^^ 
reservent,  ut  avi  reliquias  persequare!  Cuius  a  morte 
sextus  hic  ettricesimus  annus  est,  sed  memoriam 
illius  virí  omnes  excipient  anni  consequentes.  Anno 
ante  me  censorem  mortuus  e3t,  novem  annis  post 
meum  consulatum,  cum  cónsul  iterum  me  consule 
creatus  esset.  Num  igitur,  si  ad  centesimum  annum 
vixisset,  senectutis  eum  suae  paeniteret?  Nec  enim  ex- 
cursíone  nec  saltu  nec  emiaus  hastis  aut  comminus 
gladiis  uteretur,  sed  consilio,  ratíone,  sententia.  Quae 
nisi  essent  in  senibus,  non  summum  consilium  maiores 
nostri  appellassent  senatum. 

** 

1.  Tráigase  de  memoria  el  perfecto  de  subjuntivo 
de  los  4  paradigmas  regulares. 

2.  Fórmese  el  gerundio  -ndusrnda,-ndum    de  los 
verbos  que  se  hallan  en  los  párrafos  16, 17, 18,  19. 

8.    Declínense  los  neutro  carmen,  nomen,  corpus. 
4.    Tráigase  de  memoria  el  pluscuamperfecto  de  in^ 
dicativo  y  de  subjuntivo  de  los  4  paradigmas. 
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^  Apud  Lacedaemonios  quidem  ii,  qui  amplissimum 
magistratum  gerunt,  ut  sunt,  sic  etiam  nominantur 
senes.  Quodsi  legere  aut  audire  Yoletís  extema,  máxi- 
mas res  públicas  ab  adulescentibus  iabe£ac6atas,  a 
seDÍbus  sustentatas  et  restitutas  reperíetis. 

Cedo,  quí  vestram  rem  públicam  tantam  ámisistis  tám  cito? 
sic  senem  percontanti  in  Naeyi  poetae  Ludo  respon- 
dentur  et  alia  et  hoc  in  prímis: 

Provéniebant  orátores  noví,  stulti  adulescéntuU: 
temeritas  est  videlicet  florentis  aetatis,  prudentía  se- 
nescentis. 


1.  Tráigase  de  memoria  el  fatoro  exacto  de  los 
4  paradigmas. 

2.  Infinitivos  activos  y  pasivos  de  presente  de  los 
verbos  que  se  hallan  en  los  párrafos  15,  16,  17, 
18,  19,  20. 

3.  Infinitivos  de  pretérito  de  los  mismos. 

4.  Participios  pasados  y  futoros  de  los  mismos. 


^^  At  memoria  minaitur.  Credo,  nisi  eam  exerceas, 
aut  etiam,  si  sis  natura  tardior.  Themistocles  omnium 
civium  perceperat  nomina;  num  igitur  censetis  eum, 
cum  aetace  processisset,  qui  Aristides  esset,  Lysima- 
chum  salutare  solitum?  Equidem  non  modo  eos  novi, 
qui  sunt,  sed  eorum  patres  etiam  et  avos,  nec  sepul- 
cra  legens  vereor,  quod  aiunt,  ne  memoriam  perdam; 
bis  enim  ipsis  legendis  in  memoriam  redeo  mortuo- 
rum.  Nec  vero  quemquam  senem  audivi  oblitum,  que 
loco  thesaurum  obruisset;  omnia,  quae  cnrant,  memi- 
nerunt,  vadimonia  constituta,  quis  sibi,  cui  ipd 
debeant. 
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1«  Nombres  y  adjetivos  compuestos  de  preposioióu 
qne  se  hallan  en  los  párrafos  11,  12,  13, 14,  15, 16,  Íl, 
18,  19,  20,  21. 

2  Verbos  compuestos  de  preposición  de  los  mismos 
párrafos. 

3  Participios  de  presente  de  los  mismos  y  su  nomi- 
nativo correspondiente. 


Qaid?  iuris  consulti,  quid?  pontífices,  quid?  augu-  ^ 
res,  quid?  philosopbi  senes  quam  multa  meminerunt! 

Manent  ingenia  senibus,  modo  permaneat  stu- 
dium  et  industria,  ñeque  ea  solum  in  claris  et  ho- 
norntis  viris,  sed  in  vita  etíam  privata  et  quieta.  So- 
phocles  ad  summam  senectutem  tragoedias  fecit;  quod 
propter  studium  cum  rem  neglegere  familiarem  vide- 
retur,  a  filiis  in  iudicium  vocatus  est,  ut,  quem  ad  mo- 
dum  nostro  more  male  rem  gerentibus  patríbus  bonis 
interdici  solet,  sic  illum  quasi  desipientem  a  re  £ami- 
Uari  removerent  índices.  Tum  senex  dicitur  eam 
fabulam,  quam  in  manibus  habebat  et  próximo  scri^ 
pserat,  Oedipum  Coloneum,  recitasse  iudicibus  quae- 
sisseque,  num  illud  carmen  desipientis  videretur;  quo 
recitato  sententiis  iudicum  est  liberatus. 

♦* 

1.  Tráiganse  de  memoria  los  imperativos  de  los  4 
paradigmas. 

2.  ídem  los  presentes  de  indicativo  y  subjuntivo 
activos. 

3.  ídem  los  presentes  de  indicativo  y  subjuntivo 
pasivos. 

4.  ídem  de  imperfectos  de  entrambos  modos  pasi- 
vos. 

5.  ídem  los  futuros  de  indicativo. 


Num  igitur  hunc,  num  Homerum,  num  Hesiodum,  ^ 
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Simonidem,  Stesichorum,  num,  quos  ante  dixí,  be- 
cratem,  Gorgiam,  num  philosophoram  principes,  Py- 
thagoram,  Democrítum,  num  Platonem,  num  Xeno- 
cratem,  num  postea  Zenonem,  Creanthem  aat  enm, 
quem  vos  etiam  vidistis  Eomae,  Diogenem  Stoicom, 
coegit  in  8uis  studüs  obmntescere  senectus?  An  ín  óm- 
nibus his  studiorum  agitatio  vitae  aequalis  fuit? 

1.  Conjunciones  de  los  párrafos  15, 16, 17,  18, 19, 
20,  21,  22,  28,  diciendo  de  qué  clase  es  cada  una. 

2.  Tráigase  de  memoria  el  paradigma  de  qui,  quae, 
quod. 

3.  ídem  de  ille,  illa,  illud. 

4.  ídem  de  is,  ea,  id. 

5.  ídem  de  iste,  ista,  istud. 


'  Age,  ut  ista  divina  studia  omittamus,  possum  no- 
minare ex  agro  Sabino  rústicos  Romanos,  ricinos  et 
familiares  meos,  quibus  absentibus  numquam  fere 
nlla  in  agro  maiora  opera  fiunt,  non  sérendis,  non 
percipiendis,  non  condendis  fructibus.  Quamquam  in 
alus  minus  hoc  mirum  est;  nemo  enim  est  tam  senex, 
qui  se  annum  non  putet  posae  vivero;  sed  ídem  in  üs 
elaborant,  quae  sciunt  nihil  ad  se  omnino  pertinere: 

Serit  árbores,  saeclo  áltarí  quae  prósient, 
ut  ait  Statius  noster  in  Synepbebis;  nec  vero  dubitat 
agricola,  quamvis  sit  senex,  quaerenti,  cui  serat, 
responderé: 

Dis  inmortálibus, 
Qui  non  accipere  mé  modo  a  maióribus 
Voluérunt  haec,  sed  pródere  etiam  pósterís.— 
♦* 

1.    Tráigase  de  memoria  el  paradigma  de  ipse,  ipsa^ 
ipsum. 
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%    ídem  del  yerbo  posee. 

3.  Adverbios  de  los  párrafos  20,  21,  22,  23,  24. 

4.  Fórmese  el  participio  pasado  de  los  verbos  de  los 
mismos  párrafos. 

5.  ídem  de  la  1.*  p.  del  pretérito  de  indicativo. 


£t  mélias  Caecilos  de  sene  alteri  sácenlo  ]^roepi-  ^ 
^ente,  quam  illnd  ídem: 

Edepól,  senectus,  sí  nfl  quidquam  aliúd  yíti 
Adpíártes  tecum,  cum  advenís,  uiium  id  sat  est, 
Quod  díu  Tivendo  multa,  quae  non  volt,  vldet 

Et  multa  fortasse,  quae  volt;  ¿tque  in  ea,  quae  mm 
Tolt,  saepe  etiam  adulescentia  incurrít.  Illnd  vero 
Ídem  Caecilius  vitiosius: 

Tum  equidem  in  senecta  hoc  députo  misérrímum, 
Sentiré  ea  aetate  eúmpse  esse  odiosum  álteri. 

1.  Tráigase  de  memoria  el  pareidigma  del  verbo 
^velle. 

2.  Fórmese  el  presente  de  subjuntivo,  1.*  y  2.*  per- 
sonas de  singular,  de  los  verbos  que  se  hallan  en  los 
l^afos  21,  22, 23,  2é,  25. 

3.  ídem  el  futuro  de  indicativo. 

4.  ídem  el  pretérito  de  subjuntivo. 


lucundum  potius  quam  odiosum.  üt  enim  adules-  ^ 
"Centibus  bona  índole  praeditis  sapientes  senes  delec- 
iantur  leviorque  fit  senectus  eorum,  qui  a  iuventute 
oolnoítur  et  diliguntur,  sic  adulescentes  sennm  prae- 
ceptis  gaudent,  quibus  ad  virtutum  studia  docuntnr; 
nec  minus  intellego  me  vobis  quam  mihi  vos  esse  in- 
^»ndo6. 

Sed  videtis,  ut  senectus  non  modo  lánguida  atqne 
iners  non  sit,  verum  etiam  sit  operosa  et  semper  agena 
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aliquid  et  moliens,  tale  scilicet,  qaale  cuiusque  ata- 
dium  in  superíore  vita  fait.  Qaid?  qai  etiam  addi- 
scunt  aliquid?  ut  et  Solonem  Tersibas  gloñantem  yide- 
mas,  qui  se  quotidie  aliquid  addiscentem  dicit  senem 
fieri,  et  ego  feci,  qui  litteras  Graecas  senex  didid; 
quas  quidem  sic  avide  adripui  quasi  diuturnam  sitim 
explere  capiens,  ut  ea  ípsa  mihi  nota  essent,  quibus 
me  Dunc  exemplis  uti  videtis.  Quod  cum  fecisse  So- 
cratem  ia  fidibus  audirem,  yellem  equidem  etiam  illud 
(discebant  enim  fidibus  antiqoi);  sed  in  litteris  certe 
elaboravi. 

1.  Tráiganse  de  memoria  los  numerales  hasta  diez. 

2.  ídem  los  cardinales  todos. 

3.  ídem  los  ordinales. 

4.  Guales  son  los  tiempos  compuestos  con  esse  en 
las  4  conjugaciones,  buscándolos  en  los  paradigmas^ 
y  de  qué  tiempos  de  dicho  verbo  esse  y  de  qué  tema 
del  otro  verbo  se  componen. 


^  Nec  nunc  quidem  vires  desidero  adulescentis  (is 
enim  erat  locus  alter  de  vitiis  senectutis),  non  píos, 
quam  adulescens  tauri  aut  elephanti  desiderabam. 
Quod  est,  eo  decet  uti  et,  quídquid  agas,  agere  pro 
viribus.  Quae  enim  vox  potest  esse  contemptior  quam 
Milonis  Crotoniatae?  qui  cum  iam  senex  esset  athle-^ 
tasque  se  exer centes  in  curriculo  videret,  adspexisse 
lacertos  suos  dicitur  inlacrimansque  dixisse:  Atkt 
quidem  mortui  iam  sunt!  Non  vero  tam  isti  quam 
tu  ipse,  nugatQr;  ñeque  enim  ex  te  umquam  es  nobi- 
litatus,  sed  ex  lateribus  et  lacertis  tuis.  Nihil  Sez. 
Aelius  tale,  nihil  multis  annis  ante  TL  Coruncamos^ 
nihil  modo  P.  Orassus,  a  quibús  iura  civibus  praeseri^ 


^¿^ 


r- 
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l>ebantur;  quorum  usque  ad  extremum  spirítum  est 
provecta  prudentia. 

1.  Fórmese  el  dativo  de  singular  de  los  nombres  que 
86  hallan  en  los  párrafos  25,  26, 27. 

2.  ídem  el  dativo  de  plural  de  los  mismos. 

3.  ídem  el  ablativo  de  singular  de  los  mismos. 


Orator  metuo  ne  languescat  senectute;  est  enim  ^ 
munus  eius  non  ingenii  solum,  sed  laterum  etiam  et 
TÍrium.  Omnino  canorum  illud  in  voce  splendescit 
^tiam  nescio  quo  pacto  in  senectute  (quod  equidem 
adhuc  non  amisi,  et  videtis  annos);  sed  tamen  est  de- 
corus  seni  sermo  quietus  et  remissus.  Facitque  per  se 
ipsa  sibi  audientiam  diserti  senis  sedata  et  mitisora- 
üo;  quam  si  ipse  exsequi  nequeas,  possis  tamen  Sci- 
pioni  praecipere  et  Laelio.  Quid  enim  est  iucundius 
senectute  stipata  studiis  iuventutis? 


1.  Declínese  sermo  quietus. 

2.  ídem  mitis  oratio. 

3.  ídem  senex  disertus. 

4.  Ídem  senectus  stipata. 

5.  ídem  vox  contemptior. 


Anne  illas  quidem  vires  senectuti  relinquemus,  ^' 
iit  adulescentes  doceat,  instituat,  ad  omne  of&cii  mu- 
nus instruat?  quo  quidem  opere  quid  potest  esse  prae- 
darius?  Mihi  vero  et  Cn.  et  F.  Scipiones  et  avi  tui 
dúo,  L.  Aemilius  et  F.  Africanus,  comitatu  nobilium 
iuvenum  fortunati  videbantur,  nec  ulli  bonarum  artí- 
um  magistrí  non  beati  putandi^  quamvis  consenueriüt 
irires  atque  defecerint. 
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Etd  ipsa  Í8ta  defectio  virium  adulescentíae  vitíi» 
eífícitar  saepius  quam  senectutís;  libidinosa  enim  et 
imtemperans  adulescentía  effetum  corpas  tradit  se- 
nectuti* 

1.  Declínese  nobilis  iuvenis. 

2.  Fórmense  todos  los  tiempos  simples  del  indica- 
tivo de  activa  de  videre. 

3.  ídem  del  indicativo  de  pasiva. 

4.  ídem  del  subjuntivo  de  activa. 

5.  ídem  del  subjuntivo  de  pasiva. 


^  Cyrus  quidem  apud  Xenophontem  eo  sermone^ 
quem  moriens  habuit,  cum  admodum  senex  esset^ 
negat  se  umquam  sensisse  senectutem  suam  imbeci- 
Iliorem  factam,  quaoi  adulescentía  fuisset.  Ego  L» 
Motellum  memini  puer,  qui  cum  quadriennio  post 
alterum  consulatum  pontifex  máximas  factus  esset, 
viginti  et  dúos  anuos  ei  sacerdotio  praefait,  ita  bonis. 
esse  viríbus  extremo  tempere  aetatis,  ut  adulescen- 
tiam  non  requireret.  Níhil  necesse  est  mihi  de  me  ipso 
dicere. 

1.  Sufijos  temáticos  nominales  de  todos  los  nom- 
bres que  se  hallan  en  los  párrafos  25,  y  26. 

2.  ídem  en  los  párrafos  27,  28,  29,  30. 

3.  Sufijos  temáticos  adjetivos  de  todos  los  adjetivos^ 
de  los  párrafos  25,  26,  27,  28,  29,  30. 


^1        Qaamquam  est  id  quidem  senile  aetatique  nostrae 
conceditur.  Yidetisne,  ut  apud  Homerum  saepissime 
Néstor  de  virtutibus  suis  praedicet?  Tertiam  enim. 
iam  aetatem  hominum  videbat,  nec  erat  ei  verendum,. 
ne  veré  praedicans  de  se  nimis  videretur  aut  insolens- 
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ant  loquax.  Etenim,  ut  ait  Horneras,  ex  eii6s  lingua 
"melle  duleior  fluebat  oratio,  (Qaam  ad  aua¥itat@ni 
nullis  egebat  corporís  viribus;  et  tamen  dax  iüe  G-rae- 
ciae  nusquam  optat,  ut  Aiacis  símiles  habeat  decem, 
sed  ut  Nestorís;  quod  si  sibi  acciderit,  non  dubitat, 
quin  brevi  sit  Troía  peritura.) 

•** 

1.  Primera  persona  del  presente  indicativOj  del  pre- 
térito, y  participio  pasivo  é  infinitivo  de  los  verbos  qne 
86  hallan  en  los  párrafos  25,  26,  27. 

2.  ídem  de  los  párrafos  28,  29,  30,  31, 

3.  Primera  persona  de  los  imperfectos  de  indicativo 
j  subjuntivo  de  los  verbos  qne  hay  en  loa  párrafos  27, 
28, 29,  30,  31. 

4.  ídem  de  los  plascnamperfectos  de  entrambos 
modos  en  los  párrafos  29, 30,  31. 


Sed  redeo  ad  me.  Quartum  ago  annum  et  octoge-  ^ 
simum;  vellem  equidem  idem  possem  glorian,  quod 
Cyrus,  sed  tamen  hoc  queo  dicere,  non  me  quidem  üa 
esse  viribus,  quibus  aut  miles  bello  Púnico  aut  quae- 
stor  eodem  bello  aut  cónsul  in  Hispania  fuerim  aut 
quadriennio  post,  cum  tríbunus  militaría  depugoavi 
apud  Themopylas  M'.  Acilio  Glabrione  cooBule;  sed 
tamen,  ut  vos  videtís,  non  plañe  me  enervavit,  non 
adflixit  senectus:  non  curia  virís  meas  desiderat,  non 
rostra,  non  amici,  non  clientes,  non  hoapites.  Nec 
enim  umquam  sum  adsensus  veterí  illi  laudatoque 
proverbio,  quod  monet  mature  fien  senem,  si  diu  velis 
senex  esse.  Ego  vero  me  minus  diu  senem  esae  mallem, 
quam  esse  senem,  ante  qnam  essem.  Itaque  nema 
adhuc  convenire  me  voluit,  cui  fuerím  occupatus. 

** 
1.     Declínese  bellum  punicum. 
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2.  Trüganse  de  menioria  las  declinacionea  de  los 
posesivos  meus,  tuus,  saas. 

3.  ídem  de  noster,  vester. 

4.  Declínese  ea  vis, 

5.  Declínese  ídem  bellam. 


^  At  minus  babeo  yirium  qnam  yestrum  nteryis.  Ne 
vos  quidem  T.  Pontí  centurionis  virís  habetís:  nnm 
idcirco  est  ille  praestantior?  Moderatío  modo  viríam 
adsít,  et  tantum,  quantum  potest  quisque,  nitatur:  ne 
ille  non  magno  desiderio  tenebitur  viríum.  Olympiae 
per  stadium  ingressus  esse  Milo  dicitur,  cum  umeris 
sustíneret  bovem;  utrum  igitur  has  corporis,  an  Pytha- 
gorae  tibí  malís  vires  ingenii  dari?  Denique  isto  bono 
utare,  dum  adsit,  cum  absít,  ne  requiras;  nisi  forte 
adulescentes  pueritiam,  paulum  aetate  progressi  adu- 
lescentiam  debent  requirere.  Cursus  est  certus  aetatis 
et  una  via  naturae,  eaque  simplex,  suaque  cuique  par- 
tí aetatis  tempestivitas  est  data,  ut  et  infirmitas  pue- 
rorum  et  ferocitas  iuvenum  et  gravitas  iam  constantis 
aetatis  et  senectutis  maturitas  naturale  quiddam  ha- 
beat,  quod  suo  tempere  percipi  debeat. 

1.  Tráiganse  de  memoria  utervis  y  uterque  decli- 
nados. 

2.  Declínese  istud  bonum. 

3.  Declínese  quiddam  naturale. 


^  .  Audire  te  arbitror,  Scipio,  bospes  tuus  avítus 
Masinissa  quae  faciat  hodie  nonagiota  natus  anuos: 
cum  ingressus  iter  pedibus  sit,  in  equum  omnino  non 
ascenderé,  cum  autem  equo,  ex  equo  non  descenderé, 
nullo  imbri,  nuUo  frígore  adduci,  ut  capite  operto  sit, 
anmmam  esse  in  eo  siccitatem  corporis,  itaque  onmia 
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exsequi  regís  officia  et  muñera.  Potest  igitur  exerci- 
tatío  et  temporantía  etiam  in  senectate  conserTare 
aliquíd  pnaÜDÍ  roborís. 

Non  8UDt  in  senectute  Tires.  Ne  postulantur  quidaoi 
▼ires  a  senectate.  Ergo  et  legibus  et  instítatis  vacat 
aetas  nostra  maneríbas  iís,  quae  non  possnnt  sine 
yiribus  sustineri;  ítaque  non  modo,  quod  non  possu- 
mus,  sed  ne  quantum  possumus  qúidem  cogimur. 


1.  Declínese  pristinum  robar. 

2.  ídem  nallns  imber. 

3.  ídem  meas  equus. 

4.  ídem  mea  equa. 

5.  ídem  caput  apertam. 


At  mal  ti  ita  sunt  imbecilli  senes,  at  nullum  oíñcii  ^ 
aut  omnino  vitae  munus  exsequi  possint.  At  id  quidem 
non  proprium  senectutis  vítinm  est,  sed  commune 
valetudinis.  Qaam  fuit  imbecillus  P.  Africani  filius, 
is  qui  te  adoptavit,  quam  tenui  ant  nulla  potius  ?ale- 
tudine! — :Quod  ni  ita  fuisset,  alterum  illud  extitisset 
lumen  civitatis;  ad  paternam  enim  magnitudinem 
animi  doctrina  uberior  accesserat.— Quid  mirum  igitur 
in  senibus,  si  infirmi  sint  aliquando,  cum  id  ne  adules- 
centes  quidem  eífugere  possint? — Besistendum,  Laeli 
ét  Scipioj  senectuti  est,  eiusque  vitia  diligentia  com- 
pensanda  sunt,  pugnandum,  tamquam  contra  morbo- 
rum  yim,  sic  contra  senectutem:  babeada  ratio  vale- 
todints^  utendum  exercítationibus  modicis,  tantum 
cibi  et  potiónis  adhibendum,  ut  refíciantur  vires,  non 
opprimantür. 
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1.  DeclÍDese  propriam  yitiam. 

2.  ídem  alteram  lumen. 

3.  ídem  ratio  habenda. 

é.  Primera  persona  de  los  pretéritos  de  indicativo  y 
subjuntivo  de  los  verbos  que  hay  en  los  párrafos  33, 
34,  35. 


^  Nec  vero  corpori  soluoi  subveniendum  est,  sed 
menti  atque  animo  multo  magis;  nam  haec  quoque, 
nisi  tamquam  lumini  oleum  instilles,  extinguuntur 
senectute,  et  corpora  quidem  exercitationum  defati- 
gatione  ingravescunt,  aními  autem  exercendo  levan- 
tur.  Nam  quos  ait  Caecilius  cómicos  stultos  senes,  hos 
signifícat  crédulos,  obliviosos,  dissolutos,  quae  vitia 
sunt  non  senectutis,  sed  inertis,  ignavae,  somniculosae 
senectutis:  ut  petulantia,  ut  libido  magis  est  adules- 
centium  quam  senum,  nec  tamen  omnium  adules* 
centium,  sed  non  proborun^,  sic  ista  senilis  stultitia, 
quae  deliratio  appellari  solet,  senum  levium  est,  non 
onmium. 

** 

1.  Declínese  iners  senectus. 

2.  ídem  senilis  stultitia. 

3.  Presente  de  indicativo  y  subjuntivo  de  ingra- 
vesco. 

é.    Verbos  compuestos  de  preposición  en  los  párra- 
fos 33,  3é,  35,  36. 


^^  Quattuor  robustos  fílios,  quinqué  filias,  tantam 
domun,  tantas  clientelas  Appius  regebat  et  caecus  et 
senex;  intentum  enim  animan  tamquam  arcum  habe- 
bat  nec  languescens  succumbebat  senectuti:  tenebat 
non  modo  auctoritatem,  sed  etiam  imperium  in  suos, 
metuebant  servi,  verebantur  liberi,  carum  omnes 
babebaDt;.  vigebat  in  illa  domo  domini,  patris  disci- 
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plina.  Ita  enim  seneotas  honesta  est,  8i  se  ipsa  defen^ 
dit,  si  ias  suam  retinet,  si  nemini  emancipata  est,  si 
naque  ad  ultimam  spiritam  dominatar  ia  saos. 


1.  Tercera  persona  plural  de  los  tiempos  de  indica - 
tívo  y  subjuntivo  de  metuere. 

2.  ídem  de  vereri. 

3.  ídem  2.*  p.  plural  de  indicativo  de  metuere. 

4.  ídem  de  vereri. 


TTt  enim  adulescentem,  in  quo  est  senile  aliquid,  ^ 
sic  senem,  in  quo  est  aliquid  adulescentis,  probo;  quod 
qui  sequitar,  corpore  senex  esse  poterit,  animo  num- 
quam  erit  Septímus  mihi  liber  Originum  est  in  mani- 
bus,  omnia  antíquitatis  monumenta  colligo,  causarum 
inlustrium,  qnascumqae  defendi,  nunc  cum  máxime 
confido  orationes,  ius  augurium,  pontificium,  civile 
tracto,  multum  etiam  Graecis  litterís  utor  Pythago- 
reorumque  more  exercendae  memoriae  gratia,  quid 
queque  die  dixerim,  audierim,  0gerím,  cómmemoro 
veaperi.  Hae  sunt  ezercitationes  ingenii,  haec  curri^ 
cula  mentis;  in  his  desudans  atque  elaborans  corporis 
vires  non  magno  opere  desidero:  adsum  ámicis,  venio 
in  senatam  frequens  ultroque  adfero  res  multum  et 
diu  cogitatas  easque  tueor  animi,  non  corporis  viribus. 
Quae  si  exsequi  nequirem,  tamen  me  lectulus  meus. 
oblectaret  ea  ipsa  cogitantem,  quae  iam  agere  non 
possem.  Sad  ut  possim,  facit  acta  vita;  semper  enim 
in  his  studiis  laboribusque  viventi  non  intellegitur 
quando  obrepat  senectus:  ita  sensim  sine  sensu  aetaa 
senésdt  nec  súbito  frangitor,  sed  diutumitate  extín-^ 
guitur. 
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1.  DeclíDoae  tanta  domas. 

2.  ídem  Graecae  litterae. 

3.  Imperfecto  pasivo  de  indicatiyo  y  sabjantiTO  de 
taeor. 

4.  ídem  pretérito  y  pluscuamperfecto  de  entrambos 
modos. 


^  Sequitur  tertía  yitaperatío  senectutís,  quod  eam 
carere  dicunt  voluptatibus.  O  praeclarum  miinus  aeta- 
tis,  siquidem  id  auíert  a  nobis,  quod  est  in  adulescen- 
tía  yitiosissimum!  Accipite  enim,  optimi  adulescentes, 
yeterem  orationem  Archytae  Tarentini,  magni  in 
primis,  et  praeclari  yiri,  quae  mihí  tradita  est,  cum 
essem  adulescens  Tarenti  cum  Q.  Máximo.  NuUam 
capitaliorem  pestem  quam  yoluptatem  corporis  homi- 
nibus  dicebat  a  natura  datam,  cuius  yoluptatis  ayi- 
dae  libídines  temeré  et  eífrenate  ad  potiendum  in- 
citarentur. 


1.  Tráigase  de  memoria  el  paradigma  de  fero  en 
todos  sus  tiempos. 

2.  Imperfecto  de  indicativo  y  subjuntivo  de  sequi. 

3.  Declínese  magnus  vir. 


^  Hinc  patriae  proditiones,  bine  rerum  publicarum 
eversiones,  hinc  cum  hostibus  clandestina  coUoqiuit 
nasci,  nuUum  denique  scelus,  nuUum  malnm  fadnus 
esse,  ad  quod  suscipiendum  non  libido  voluptatis  in- 
peUeret,  stupra  vero  et  adulteria  et  omne  tale  flagi- 
tium  nullis  excitari  alus  inlecebris  nisi  voluptatis; 
cumque  homini  sive  natura  sive  quis  deus  nibil  mente 
praestabilius  dedisset,  huic  divino  muneri  ac  dono 
nihil  tam  esse  inimicum  quam  voluptatem;  nec  enim 
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libídine  dominante  temperatiae  locum   esse,  ñeque 
omníno  in  yoluptatis  regno  yirtutem  posse  conustere. 

1.  Declínese  res  publica. 

2.  Todo  el  indicativo  de  nascor,  en  las  1.*»  personas 
de  singular. 

3.  Todo^el  subjuntivo  de  ídem,  idem. 

4.  Declínese  ávida  libido. 


Quod  quo  magis  intellegi  posset,  fingere  animo  ^ 
iubebat  tanta  incitatum  aliquen  voluptate  corporis, 
quanta  perdpi  posset  máxima:  nemini  censebat  fore 
dubium,  quin  tam  diu,  dum  ita  gauderet,  nihil  agitare 
mente,  nihil  ratione,  nihil  cogitatione  consequi  posset. 
Quocirca  nihil  esse  tam  detestabile  tamque  pestife- 
rum  quam  voluptatem,  siquidem  ea,  cum  maior  esset 
atque  longior,  omne  animi  lumen  extingueret. — Haea 
cum  ü  Pontio  Samnite,  patre  eius,  a  quo  Caudino 
proelio  Sp.  Fostumius,  T.  Yeturius  cónsules  supera- 
ti  sunt,  locutum  Archytam  Nearchus  Tarentinus, 
hospes  noster,  qui  in  amicitid  populi  Somani  per- 
manserat,  se  a  maioribus  natu  accepiese  dicebat^ 
cum  quidem  ei  sermoni  interf uisset  Flato  Atheniensis, 
quem  Tarentum  venisse  L.  CamiUo,  Ap.  Cladio  con- 
sulibus  reperio. 

1.  Declínese  hospes  noster. 

2.  Friolera  persona  del  pretérito  indicativo  de  los 
verbos  que  hay  en  los  párrafos  88,  39,  40,  41 

3.  Participio  pasivo  y  futuro  de  los  mismos. 


Quorsus  hoc?  TTt  intellegeretis,  si  voluptatem  as-  ^ 
pemari  ratione  et  sapientia  non  possemus,  magnam 
habendam  esse  senectuti  gratiam,  quae  eificeret,  ut 
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id  non  liberet,  quod  nop  oporteret  Impeditením  con- 
siliom  TolvptaB,  ratíoni  inimica  est^  mentís,  ut  ita  di- 
cam,  praestringit  ocalos  nec  habet  uUum  com  virtate 
ccmmcrcium.  In^itns  feci,  ut  fortífiimi  Tiri,  T.  Flami- 
nini,  fratrem,  L.  Flamininnm,  e  sonata  eioerem  septem 
annis  post,  qnam  conEul  fuisset;  sed  nctandam  pata^i 
libidinem.  Ule  enim,  cnm  esset  cónsul  in  Gallia,  exo- 
ratus  in  con?iyio  a  scorto  est,  ut  securi  feriret  aliquem 
eorum,  qui  in  TÍncuIis  essent  damnati  reí  capitalis. 
Hic  Tito  fratre  suo  censore,  qui  proximus  ante  me 
fuerat,  elapsus  est;  mihi  vero  et  Flacco  nentíquam 
probari  potuit  tam  flagitiosa  et  tam  perdita  libido, 
quae  cum  probro  prívate  coniungeret  imperii  dedecus. 

** 

1.  Tráiganse  todos  los  nombres  del  párrafo,  sepa- 
rando solamente  el  sufijo  último  derivativo:  ej.  volup 
-tat,  con  -tat  de  abstractos. 

2.  ídem  de  los  párrafos  40  y  41. 

3.  Declínese  dedec-us. 


^  Saepe  audivi  ex  maioríbus  natu,  qui  se  porro 
pueros  a  senibus  audisse  dicebant,  mirad  solitum  C. 
Fabricium,  quod,  cum  apud  regem  Pyrrhum  legatus 
esset,  audisset  a  Thessalo  Cinea  esse  quendam  Athe- 
nis,bui  se  sapientemprofiteretur,eumque  dicereonmia, 
quae  faceremus,  ad  voluptatem  esse  referenda.  Quod 
ex  eo  audientes  M'.  Curium  et  Ti.  Coruncanium  op- 
tare solitos,  ut  id  Samnitíbus  ipsique  P^rrho  persua- 
deretur,  quo  facilius  vinci  posséñt,  cum  se  voluptatí- 
bus  dedissent.  Yixerat  M\  Curius  cum  P.  Decio,  qui 
quinquennio  ante  eum  consulem  se  pro  re  publica 
quarto  consulatu  devoverat,  norat  eundem  Fabridus, 
norat  Coruncanius;  qui  cum  ex  sua  vita  tum  ex  eius, 
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^aem  dico,  Deci  facto  iudicabant  esse  profeto  aliquíd 
natura  pulchrum  atque  praeclarum,  quod  sua  aponte 
peteretur,  quodqne  spreta  et  comtempta  yoluptate  op- 
tímus  quisque  aequeretur. 

1.  Tráiganse  todos  los  yerbos  de  los  párrafos  42  y 
43,  separando  las  desinencias  personales  nada  más; 
ej.  intellegere-tis. 

2.  ídem  idem,  separando  el  tema  y  dichas  desinen- 
cias, para  que  aparezcan  las  notas  temporales  y  moda- 
les: intelleg-ere-tis. 

8.  ídem  las  preposiciones  de  los  que  son  verbos 
compuestos. 


Quorsns  igitur  tam  multa  de  voluptate?  Quia  non  ^ 
modo  yituperatio  nulla,  sed  etiam  summa  laus  seneo- 
tutis  est,  quod  ea  yoluptates  nnllas  magno  opere  deai- 
derat.  Caret  epulis  extructiaque  mensia  et  frequentibna 
poculis;  caret  ergo  etiam  yinulentia  et  cruditate  et 
insomniia. 

Sed  ai  aliquid  dandum  eat  voluptati,  quoniam  eiua 
blacditiis  non  facile  obaistimus  (divine  enim  Plato 
escam  malorum  appellat  voluptatem,  quodi  ea  videlicet 
homines  capiantur  ut  pisces),  quamquam  inmoderatis 
epulis  caret  senectua^  modicis  tamen  conviviis  delec- 
tan poteat.  C.  Duellium,  Marci  filium,  qui  Foenos 
claaae  prímus  devicerat^  redeuntem  a  cena  aenem  aae- 
pe  yidebam  puer;  delectabatur  céreo  funali  et  tibicine, 
qua  aibi  nullo  exemplo  privatus  sumpaerat:  tamtam 
licentiae  dabat  gloria. 


1.  Tráiganse  todos  los  nombres  y  adjetivos  de  los 
párrafos  43  y  44  separando  solo  la  desinencia  casual; 
ej.  maior-ibus. 
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2.    ídem,  ídem,  separando  laraiz,  para  qae  quede  el 
sufijo  derivativo;  ej.  ma-ior  por  mag-ior. 


^  Sed  quid  ego  alios?  Ad  me  ipsum  iam  reyertar. 
Prímum  habui  semper  sodales  (sodalitates  autem 
Magnae  Matois  me  quaestore  constitutae  sunt  sacris 
Idaeis  acceptis);  epalabar  igitar  cum  sodalibas,  omai- 
no  modice,  sed  erat  quídam  fervor  aetatis,  qua  pro^ 
grediente  omnia  fiunt  iu  dies  mitiora;  ñeque  enim 
ipsorum  conviviorum  delectationem  volupt'itibns  cor- 
poris  magts  quam  cóetu  amicorum  et  sermonibus 
metiebar.  Bene  enim  maiores  accubitionem  epularem 
amicorum,  quia  vitae  coniunctionem  haberet,  conviví- 
um  nominaverunty  melius  quam  Graeci,  qui  hdc  ídem 
tum  compotatíonem;  tum  concenationem  vocant,  ut, 
quod  in  eo  genere  minimum  est,  id  máxime  probare 
videantur. 


** 


1.  Fórmese  el  pluscuamperfecto  indicativo  y  sub» 
juntivo  de  los  verbos  de  este  párrafo. 

2.  ídem  el  imperfecto  de  ambos  modos. 

3.  ídem  el  participio  pasivo. 


^  Ego  vero  propter  sermonis  delectationem  tempes» 
tivis  queque  conviviis  delector,  nec  cum  aequalibus 
solum,  qui  pauci  admodum  restant,  sed  cnin  vestra 
etiam  aetate  atque  vobiscum,  habeoque  senectuti  mag^ 
nam  gratiam,  quae  mihi  sermonis  aviditátem  anxit, 
potionis  et  cibi  sustulit.  Quodsi  quem  etiam  ista  de* 
lectant  (ne  omnino  bellum  indixisse  videar  voluptati, 
cuius  est  fortasse  quidam  naturalis  modus),  non  inte» 
llego  ne  in  istis  quidem  ipsis  voluptatibus  carero  sensu 
senectutem.  Me  vero  et  magisteria  delectant  a  maiori- 
bus  instituta  et  is  sermo,  qui  more  maiorum  a  summo 
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magistro  adhibetur  ín  póculo,  et  pocula,  sicut  in  Sim- 
posio Xenophontis  est,  minuta  atque  roractía  (et  re- 
frigeratio  aestate  et  yicissim  aut  sol  aut  ignia  hi- 
bernus);  quae  quídem  etiam  iu  Sabinis  persequi  soleo 
•GonTÍviumque  vicinorum  quotidie  compleo,  quod  ád 
multam  noctem  quam  máxime  possumus  vario  ser- 
mone producimus. 

1.  Fórmese  el  dativo  de  singular  de  ibodos  los  nom- 
bres y  adjetivos  del  párrafo. 

2.  ídem  el  dativo  de  plural. 

3.  ídem  el  hablativo  de  los  dos  números. 


At  non  est  voluptatum  tanta  quasi  titillatio  in  ^^ 
iienibus.  Credo,  sed  ne  desideratio  q.idem;  nihil  au- 
tem  est  molestum,  quod  non  desideies.  Bene  Sopho- 
cles,  cum  ex  eo  quidam  iam  adfecto  actate  quaereret, 
utereturnerebus  veneriis,  Dimeliora!  inquit;  liben" 
ier  vero  istinc  sicut  áb  domino  agresti  ae  furioso 
frofugi.  Cupidis  enim  rerum  talium  odiosum  fortasse 
es  molestum  est  carero,  satiatis  vero  et  expletis  iucun- 
dius  est  carero  quam  frui.  Quamquam  non  caret  is, 
qui  non  desiderat;  ergo  hoc  non  desiderare  dico  esse 
iucundius. 

1.  Fórmese  el  nominativo  plural  de  los  nombres  y 
adjetivos  de  los  párrafos  46  y  47. 

2.  Presente  de  indicativo  y  subjuntivo  de  todos  los 
serbos  de  los  párrafos  46  y  47, 

3.  Supino  de  los  mismos. 


Quodsiistis  ipsis  Vbluptatibus  bona  aetas  fruitur^ 
libentius,  primum  parvulis  fruitur  rebus,  ut  diximus, 
deinde  iis,  quibus  senectus  etiamsi  non  abunde  poti- 
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tur^  non  omnino  caret:  ut  Turpione  Ambivio  magi» 
delcictatur,  qui  in  prioia  cavea  spectat,  delectatnr 
lamen  etiam,  qui  in  ultima,  8ic  adulesoentia  Toluptatas 
propter  intuens  magis  fortasse  laetatur,  sed  delectatnr 
etiam  senectus  procul  eas  spectans  tanta  m,  qnantnm 
sat  est. 

1,  Fórmese  la  3/  persona  plural  del  presente  indi- 
cativo de  todos  los  verbos  de  los  párrafos  47  y  48. 

2.  ídem  la    2/    persona  plural. 
d«    ídem  la   2.*    persona  singular. 


*^  At  illa  quanti  sunt,  animum  tamquam  emeritia 
BÜpendiis  libidinis,  ambitionis,  contentionis,  inimici- 
tiaram,  cupiditatum  omoium  secum  esse  secumque, 
ut  dicitur,  vivere!  Si  vero  habet  aliquod  tamquam 
pabulum  studii  atque  doctrinae,  nihil  est  otiosa  senec- 
tute  íucundius.  Yidi  amore  miro  dimetiendi  paene 
c&eli  atque  terrae  C  GUum,  familiarem  patris  tui, 
Scipio:  quotiens  illum  lux  noctu  aliquid  descríbere  in* 
gresBum,  quotiens  nox  oppressit,  cum  mane  coepissetl 
quam  delectabat  eum  defectiones  solis  et  lunae  multo 

ante  nobis  praedicere! 

** 

1.  Adverbios  de  los  párrafos  47  y  48,  diciendo  qué 
casos  son  de  la  declinación,  cuando  lo  son  de  hecho. 

2.  Preposiciones  que  forman  los  verbos  de  los  pan 
rrafoB  48  y  49,  separándolas  de  ellos  y  diciendo  cual  es 
au  forma  primitiva,  cuando  están  alteradas. 


^  Quid  in  levioríbus  studiis,  sed  tamen  acutis?  Quam 
g&udebat  bello  suo  Púnico  Naevius!  quam  Truculento 
Plautos,  quam  Pseudolo!  Yidi  etiam  senem  Livíum; 
qut  cum  sex  annis  ante,  quam  ego  natus  sum,  íabubun 
docaisset  Centone  Tuditanoque  consulibus,  usque  ad 
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addleécéntíam  meam  processit  aetaie.   Qtiid  dé  P. 

liicíni  Orasri  et  ponüfitcii  et  civilis  inris  siadío  loqáar 

attt  de  horas  P.  Stípíonis,  qui  his  paucis '  diebús  pon* 

tifez  maximüs  ¡Eactas  est?  Atqae  eos  omnes,  quos 

commemorayi,  his  studiis  flagrantes  senes  Tidimils.  M; 

Tero  Oeihegum,  quem  recte  Stuxdae  meAullam  dixit 

Jkinias,  quanto  stóídio  exerceri  in  dicendó  Tidebandos 

etiam  senem!  Qnae  sont  igitur  epularupi  k^\^  ludomm 

ant  soortomm  Tolnptates  cum  his  Tolaptatibus  omn- 

parandae?  Atqoe  haec  qoidem  studia  doctrinae;  quae 

qnidem  prudentíbus  et  bene  institntis  pariter.  jcam 

aetate  crescunt,  ut  honestum  illod  Solonis  sit,  qaod 

ait  yer^iculo  quodam,  ut  ante  dii^i,  senescere  se.  multa 

in  dies  addiscentem;  qua  voluptate  animi  nulla  c^e 

potest  esse  maior. 

.  **         ■ 
■a 

1.  Participio  de  presente  de  todos  los  yerbos  del 

pá^afo. 

2.  Ptotieípio  pasivo  de  los  mismos. 

3.  Participio  futuro  de  los  mismos. 


Venio  niíDC  ad  volii^tates  agrícolarum,  quibüs  ego  ^^ 
incredibiliter  deléctór.  t^ae  nec^uUa  ímfMiüiittír  se^ 
nectüte  et  mibi  ad  sapientis  titam  proiiíiie  yídehtur 
accederé;  kabent  enim  rafíonem  cum  té^ra,'  ^úaé 
numquam  recusat  imperíum  nec  umquam  ^é  Üéura 
reddit,  quod  accepit,  sed* alias  minore,  plerumque 
maiore  cum  faenoré.  Quamquam  ine  qtddem  non 
fructús  modo,  sed  etiam  ipsius  )#rrae  tís  ao  ^natura 
delectat.  Quae  oum  gremio  moUito  ac  sobaotb  spar- 
sum  semen  excejpt,  primum  id  bcóaecatum  coUbet 
{ex  quo  oGcatio,  quae  hoc  elGBicít,  nominata  est),  dein- 
de  tepefiaetnm  vapore  .et  eonipressu  sao  dübndít  et 
T.  1.  3 
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eUcit  herbetceotem  ex  eo  Yiríditatem,  qoae  nixa  fibri» 
ttúrpittm  Beniim  adolescit  calmoque  erecta  genicalato^ 
raginÍB  iam  quad  pabescens  incladitur;  ex  qoibns  com 
emenit,  iondit  frugem  tapici  ordine  ttmctam  et  c<mtza^ 
aTÍuin  minonatu  monos  manitur  vallo  aristanun. 


1.  OenitíTOB  de  singular  y  plural  de  los  nombres*  }r 
adjetivos  de  los  párrafos  50  y  51. 

2.  Acusativos  de  singular  y  plural  de  los  mismos. 

3.  Nominativo  de  singular  de  los  mismos. 


^^  Quid  ego  vitíum  ortus,  satus,  incrementa  tsomme* 
moren?  Satiari  delectatíone  non  possum,  ut  meae 
senectutis  réquiem  oblectamentumque  noscatis.  Omitta 
enim  vim  ipsam  omnium,  qnae  generantur  e  térra, 
quae  ex  fid  tantulo  grano  aut  ex  adni  vinaceo  aut  ex 
ceterarum  frugum  aut  stirpium  miuutisdmis  semini- 
buB  tantos  truncos  ramosque  procreet:  malleoli,  plan- 
tae,  sarmenta,  viviradices,  propagines  nonne  effidunt, 
nt  qnemvis  cum  admiratíone  delectent?  Yitís  quidem, 
quae  natura  caduca  est  et,  nisi  fulta  est,  fertur  ad 
terram,  eadem,  ut  se  erigat,  daviculis  suis  quad 
manibus,  qnidquid  est  nacta,  complectítur;  quam 
aerpentem  multíplid  lapsu  et  errático  ferro  amputara 
GoSroet  ars  agricolarum,  ne  silvescat  sarmentis  et  in 
omnes  partes  nimia  fundatur. 

1.    Pretérito  indicativo  de  los  verbos  de  este  pá- 
rrafo. 
3.    ídem  Subjuntivo. 

3.  Futuro  indicativo  de  los  mismos. 

4.  Futuro  perfecto  de  los  mismos. 


^       Itaque  ineonte  veré  in  üs,  quae  relicta  sunt,  exsis- 
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tit  tamqamm  ad  artículos  Barmentorum  ea,  qnae 
gemma  dicitur;  a  qua  oríens  uva  se  ostendit,  qaae  et 
tuco  terrae  et  calore  solis  augescens  primo  est  pera* 
cerba  gástate,  deinde  matorata  dulcescit  Testitaqne 
pampinis  nec  módico  tepore  caret  et  nimios  soKs 
clefendit  ardores:  qaa  quid  potest  esse  cum  frootu 
laetias,  tam  aspecto  pulchrios? 

Cnius  quidem  non  utíUtas  me  solum,  ut  ante  dizi, 
et  natura,  sed  etiam  cuitara  ipsa  delectat,  admioicu- 
lorum  ordines,  capitum  iugatío,  religatio  et  propagatío 
TÍtium,  sarmentorum  ea,  quam  dizi,  alionim  amputa- 
tío,  aliorum  inmissío.  Quid  ego  inrigatíones,  quid 
fbsfiiones  agrí  repastinationesque  proferam,  quibus  fit 
multo  térra  fecundior? 

** 

1.  Tercera  persona  del  singular  del  presente  de  in- 
dicatiTO  en  pasiva  de  los  verbos  de  los  párrafos  52  y  58. 

2.  Tercera  personi^  del  plural  del  imperfecto  de  in- 
dicativo en  pasiva  de  los  mismos. 

3.  Segunda  persona  del  singular  del  presente  de 
subjuntivo  en  pasiva  de  los  mismos. 

4.  Segunda  persona  del  plural  del  imperfecto  de  in- 
dicativo en  pasiva  de  los  mismos. 


Quid  de  utilitate  loquar  stercorandi?  (dizi  in  eo  - 
libro,  quem  de  rebus  rustícis  scripsi.) — De  qua  doctos 
Hesiodus  ne  verbum  quidem  fedt,  cum  de  cultura  agri 
scriberet;  at  Homerus,  qni  mullís,  ut  mihi  videtur, 
ante  saeculis  fuit,  Laertam  lenientem  desiderium, 
quod  capiebat  e  filio,  colentem  agrum  et  eum  ster- 
corantem  fadt. — ^Nec  vero  segetibns  solum  et  pratis 
et  vineis  et  arbustis  res  rustícae  laetae  sunt,  sed  bortis 
etiam  et  pomarüs,  tom  pecudum  pasta,  apium  exami- 
nibus,  florum  omnium  varietate.  Nec  consttiones  modo 
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delectaDt,  sed  etíam  ínsitioDcs,  quibus  DÍhil  inveiiít 
jbgri  cultura  sollerti^s. 

.ijjL*  ^?ñmera  persona  del  singular  del  pretérito  de  in- 
dicativo  en  pasiva  de  los  verbos  de  los  párrafos  53  y  54. 
'2.     ídem  del  pretérito  de  subjuntivo. 

3.    Sepárese  la  desinencial  casual  4é  los  nombres  y 
adjetivos  de  los  párrafos  53  y  54. 


^  Possum  persequi  permulta  oblectamenta  rerum 
tüfstídarum,  sed  haec  ipsa,  quae  dixi,  sentio  fuisse 
léisgíora.  Ignoscetís  autem;  nam  et  stüdicr  rusticanini 
rerum  provectus  sum  ^  et  sanéctus  est  natura  loquacíor, 
ue  ab  ómnibus  eam  vitiis  videar  vindicare.  Ergo  ír 
hac  vita  M\  Curius,  cum  de  Samnitibus,  de  Sabinis» 
de  P}rrho  triumpbasset,  consumpsit  extremum  tempus 
aetatis. — Ouius  quidem  ego  viilám  contemplafis  (abest 
epim  non  longe  a  mea)  admirarí  satis  non  possum  vel 
hominis  ipsius  continentiam  vel  temporum  discipli- 
nam;  nám  Curio  ad  *  focum  sedenti  magnum  aun 
ppndus  Samnites  cum  attuliseent,  repudiati  sunt;  non 
enim  aurum  babere  praeclarum  8Íbi  videri  dixit^  sed 
ik,  gui  haberent  aurum,  imperare:  poteratne  tantus 
animus  non  effícere  iucundam  senectutem? 

I •  . .      .  ** 

1.     E8crit>ase  todo  el  párrafo  55  separando  en  cada 
palabra  lá  desicencia  casual  ó  personal. 
,  I.S.   i^Edein,  separando  los  sufijos  derivativos  de  la  raía 
y ias  desinencias  casuales  ó  personales. 


'■'•  ^^^edeo  ad  agrícolas,  ne  a  me  ipso  reoedam. 
In  agris  erant  tum  senatores,  id  est  senes,  siquidefln 
araott  Jj.  Quinctío  Oindnnato  nuntíatum  estreum 
dictatOiFem  esse  factUm(cuius  dictatorís  iussu  magister 


DK  gBNBCTDTB:  37 

equitúm  C.  Servilius  Akula  Sp.  Maeiiam  regnnm 
adpétéñtem  occupatam  ioterémit);  a  yilla  in  senatutn 
arcessebatur  et  Curias  et  ceteri  senes  (^x  qüo,  qui 
eos  í^rcessebant,  tiatores  iiominati  suot). 

Núm  igitur  horum  senectus  miserabilis  fuit,  qui  se 
agrí  cultione  oblectabant?  Mea  quidem  sententia  haud 
Bcio  an  DuUa  beatior  possit  esse,  ñeque  solum  oíñcio, 
quod  hominum  generí  universo  cultura  agrorbm  est 
salutaris,  sed  et  deiectatione,  de  qua  dixi,  et  satori^ 
tata  copiaque  rerum  omnium,  quae  ad  victum  homi- 
num, ad  cultum  etíam  deorum  pertinent,  ut,  quoniam 
haec  quidam  desiderant,  in  gratiam  iam  cum  Tolup- 
tate  redeamus.  Semper  enim  boni  adsiduique  domini 
referta  celia  vinaria,  olearía,  etiam  penaría  est,  villa- 
que  tota  locuples  est,  abundat  porco,  haedo,  &gno, 
gallina,  lacte,  cáseo,  melle.  lain  hortum  ipsi  agrícolae 
succidiam  alteram  appellant.  Conditiora  &cit  haec 
superyacaneis  etiam  operis  aucupium  atque  venatio. 

1.  Sepárense  los  sufijos  derivativos  y  desinencias 
casuales  de  los  nombres  y  adjetivos  de  este  párrafo. 

2.  ídem  las  desinencias  personales  y  el  tema  verbal 
en  los  verbos  del  mismo. 


Quid  de  pratorum  viriditate  aut  arbarum  ordini-  ^^ 
bus  ant  vinearum  olivetorumve  specie  plura  dicam? 
Brevi  praecidam:  agro  bene  culto  nihil  potest  esse  nec 
UBU  uberius  nec  specie  ornatius.  Ad  quem  fruendum 
non  modo  non  retardat,  vemm  etiam  invitat  atque 
adlectat  senectus;  ubi  enim  potest  illa  aetas  aut  cale- 
scere  vel  aprícatione  melius  vel  igni  aut  vicissim  um- 
bría aquisve  refrígerarí  salubríus? 
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1.  Pretéritos  que  hay  con-i,-8ÍrVÍ,-ai  en  los  párrafos 
SO,  51,  52,  53,  54,  55,  56,  57,  separando  esta  caracte- 
rística. 

2.  CIoDJúgaense  en  todas  sns  personas  dixi,  con- 
8ump-si,  interem-i. 

3.  Fórmese  el  pretérito  de  subjuntivo  y  el  pluscuam- 
perfecto de  entrambos  modos  de  los  mismos  verbos. 


^  Habeant  igitur  alii  sibi  equos,  sibi  bastas,  sibi  da- 
vam  et  pilam,  sibi  natationes  atque  cur8U8;nobis  seni" 
btis  ex  lusionibus  multis  talos  relinquant  et  tesseras,  id 
ipsum,  utcumque  lubebit,  quoniam  sine  üs  beata  esse 
^nectus  potest. 

1.  Ablativo  de  singular  de  los  nombres,  y  adjetivos 
de  este  párrafo. 

2.  Dativo  de  singular  de  los  mismos. 


^  Multas  ad  res  perutiles  Xenophontis  libri  sunt, 
quos  legíte,  quaeso,  studiose,  ut  facitis.  Quam  copióse 
ab  eo  agri  cultura  laudatur  in  eo  libro,  qui  est  de 
tuenda  re  fámiliari,  qui  Oeconomicus  inscribitur! 
Atque  ut  intellegatis  nihil  ei  tam  regale  videri  quam 
studium  agri  colendi,  Sócrates  in  eo  libro  loquitur 
cum  Critobulo  Cyrum  minorem,  Persarum  regem, 
praestantem  ingenio  atque  imperii  gloria,  cum  Lysan- 
der  Lacedaemonius,  vir  summae  virtutis,  venisset  ad 
6um  Sardis  eique  dona  a  sociis  attulisset,  et  ceteris 
in  rebus  comem  erga  Lysandrum  atque  humanum 
fiiisse  et  ei  quendam  consaeptum  agrum  diligenter 
GOBsitum  ostendisse.  Oum  autem  admiraretur  Lysan- 
der  et  proceritates  arborum  et  derectos  in  quincuncem 
ordines  et  humum  subactam  atque  puram  et  suavita- 
tem  odorum,  qui  adflarentur  ex  floribus,  tum  eun 
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dixiMe  mirarí  se  non  modo  diligentiam,  sed  etiam 
soUertíam  eios,  a  quo  essent  illa  dimensa  atque  dis- 
cripta;  et  Ojrum  respondiese:  Atqui  ego  ista  stnn 
omnia  dimensus;  mei  simt  ordines,  mea  discriptio; 
multcíe  etiam  istarwm  arborum  mea  manusuntsatae* 
Tum  Lysandrum  intuentem  purporam  eius  et  nitorem 
oorporis  ornatumque  Perdcum  multo  aoro  moltisqne 
gemmis  dizi^se:  Rite  vero  te,  Cyre,  beatum  ferunt, 
qtwntam  virtuti  tuaefortwna  conitmeta  est 

** 

1.  Infinitivo  de  pretérito  de  los  verbos  de  este  pá- 
rrafo. 

2.  Participio  pasivo  de  los  mismos. 


Hac  igitur  fortuna  frui  licet  senibus,  neo  aetas^ 
impedit,  quo  minus  et  ceterarum  rerum  et  in  primis 
agrí  colendi  studia  teneamus  usque  ad  ultimum  tem- 
pus  senectútis.  M.  quidem^Yalerium  Corvinum  acce- 
pimus  ad  centesimum  annum  perduxiss^,  cum  esset 
acta  iam  aetate  in  a  gris  eosque  coleret.  Cuius  ínter 
primum  et  sextum  consulatum  ^ex  et  quadraginta 
anni  interfuerunt:  ita^  quantum  spatium  aetatis  maío- 
res  ad  senectútis  initium  esse  voluerunt,  tantus  illi 
imrsus  honorum  fuit.  Atque  huius  extrema  aetas  hoc 
beatior  quam  media,  quod  auctoritatis  habebat  plus, 
laboris  minus. 

1.  Adverbios  de  los  párrafos  50,  51,  52,  53,  sepa- 
rando la  desinencia  casual  ó  el  sufijo. 

2.  ídem  de  los  párrafos  54,  55,  56,  57. 

3.  ídem  de  los  párrafos  58, 59,  60. 


Apex  est  autem  senectútis  auctoritas.  Quanta  fuit  ^^ 
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in  Ij.  Caeoilio  Metellp,  quanta  iu  A.  Átilio  Calatinot 
íd  quem  illud  elogium: 

.     .  tlunc  únum  plurimáe  coi»énUunt^éiiteá 
%      Populí  i^imaríám  fafese  vinim 

notnm  est  totum  carmen  incisom  in  sepulcro,  lure 
igkor  gravjs,  cuius  de  laudibus  omniam  esset  fania 
consentiens.  Quem  Tinim  nuper  P.  OrMsum,  pontifi- 
cem  máximum,  quém  postea  M.  Lepidum,  eodem 
sacerdotio  praeditum^  vidimua!  Quid  de  Paulo  aut 
Africano  loquar  aut,  ut  iam  ante,  de  Máximo?  quorum 
non  in  sententia  solum,  sed  etiam  in  nutu  residebat 
auctoritas.  Habet  senectus,  honorata  praesertím,  tan- 
tam  auctorítatem,  ut  ea  pluris  sit  quam  omnes  adu- 
lescentiae  voluptates. 


1.  Abstractos  en  -tas  de  los  párrafos  50  á  61. 

2.  Abstractos  en  ía  de  los  mismos  párrafos. 

3.  Gomparativos  de  los  mismos. 

4.  Superlativos  de  los  mismos. 


^^  Sed  in  omni  oratione  mementote  eam  me  seneetu^ 
tem  laudare,. quae  fundamentis  adulescentiae  consti- 
tuta  sit.  Ex  quo  efficitur  id,  quod  ego  magno  quondam 
cum  adsensu  omnium  dixi,  miseram  esse  senectutem, 
quae  se  oratione  defenderet.  Non  cani  nec  rugae 
reponte  auctoritatem  adrípere  possunt,  sed  honeste 
acta  superior  aetas  fructus  capit  auctorítatís  extremos. 


** 


1.  Belativos  que  de  qui,  quae,  quod  se  hallan  en  los 
párrafos  55  á  62,  poniendo  á  continuación  el  caso  y 
número  en  que  se  hallan. 

2.  ídem  de  los  demostrativos  hic^  iste,  ipse,  is« 


,i^iy* 
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Haea  eliim  ipsa  sunt  honorabilia,  qaae  videutur  ^^ 
levia  «tque  communia,  salutari,  adpeti,  decedi,  adáiir- 
gi,  d^duci,  reduci,  consuli;  quae  et  apud  nos  et  in  íliia 
cÍTÍtatibu8,  ut  quaeque  optime  morata  est,  itadili- 
gentissime  observantur.  Lysandrum  Lacedaemoniutn, 
cuius  modo  feci  mentíoDein,dicere  ainiit  solitum  Lace- 
daemoném  esse  bonestissimum  domicilium  senectutig; 
nusqoam  enim  tantum  tribuitur  aetati,  Dusquam  est 
senectus  honoratior.  Quin  etiam  memoriae  proditüm 
est,  com  Athenis  ludís  quídam  ín  theatrum  grandis 
nata  venísiset  magno  consessu,  locum  nusquam  ei 
datum  a  suís  cíyibus;  cum  autem  ad  Lacedaemonios 
accessisset,  quí,  legatí  cum  essent,  certo  in  loco  conse- 
derant,  consurrexísse  omnés  ilii  dicuntur  et  senem 

sessum  recepisse. 

** 

1.  Acusativos  neutros  plurales  de  los  párrafos  50 
á6d. 

2.  Acusativos  masculinos  plurales  de  los  mismos, 
poniendo  enseguida  el  nominativo  plural. 

3.  Nominativo  singular  de  los  mismos. 


Quibus  cum  a  cuncto  consessu  plausus  esset  muí-  ^' 
tiplex  datus,  díxisse  ex  iis  quendam  Athenienses  scíre, 
quae  recta  essent,  sed  faceré  noUe.  Multa  ín  vestro 
collegió  praeclara,  sed  hoc,  de  quo  agímus,  ín  primÍB, 
quod,  ut  quisque  aetate  antecedít,  íta  sententiae 
princípatum  tenet,  ñeque  solum  honore  antecedenti- 
bus,  sed  iis  etiam,  quí  cum  imperio  sünt,  maiores  nata 
augures  anteponuntur.  Quae  sunt  igitur  voluptates 
corporis  cum  auctoritatis  praemiis  comparandae? 
quibus  quí  usí  sunt,  íí  míhí  videntur  fabulam  aetatís 
splendide  peregisse  nec  tamquam  inexercitati  histrio- 
nes in  extremo  actu  corruisse. 
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1.    AblatÍTOB  singulares  de  los  párrafos  55  á  68,  aña- 
diendo el  nominativo  singular. 
%.    Dativo  singular  de  los  mismos. 
3.    Genitivo  plural  de  los  mismos. 


'*  At  sunt  mor08Í  et'anxii  et  iracundi  et  diffíciles  se« 
nes>  Si  quaerimus.  etiam  avari;  sed  haec  morum  vitia 
sunt,  non  senectutis.  Ac  morositas  tamen  et  ea  vitia, 
quae  dixi,  bábenjk  aliquid  excusationis,  non  illius  qui- 
dem  iustae,  sed  quae  probari  posse  videatur:  oontemni 
se  putant,  despici,  illudi;  praeterea  in  fragili  corpore 
odiosa  omnis  offensio  est.  Quae  tamen  omnia  daldora 
fiant  et  moribus  bonis  et  artibus;  idque  cum  in  vita, 
tum  in  scaena  intellegi  potest  ex  iis  fratribús,  qui  in 
Adelpbis.sunt:  quánta  in  altero  diritas,  in  altero  co- 
mitas!  Sic  se  res  habet:  ut  enim  non  omne  vinum,  sic 
non  omnis  natura  vetustate  coacescit.  Severítatem  in. 
aenectute  probo,  sed  eam,  sieut  alia,  modicam,  acerbi- 
tatem  nuUo  modo. 


1.  Presente  de  áubjuntivo  de  todos  los  verbos  de  los 
párrafos  60  á  65. 

2.  Imperfecto  subjuntivo  de  los  mismos  verbos. 

3.  Imperfecto  indicativo  de  los  mismos  verbos. 

4.  Futuro  indicativo  de  los  mismos  verbos. 


«fi 


Avaritia  vero  senilis  quid  sibi  velit,  non  intellego; 
potest  enim  quidquam  esse  absurdius  quam,  quo  viae 
minuB  restet,  eo  plus  viatíci  quaerere? 

Quarta  restat  causa,  quae  máxime  angere  atque 
aollicitam  habere  nostram  aetatem  videtur,  adpropín- 
qiiatio  mortis,  quae  certe  a  senectute  non  potest  esse 
longe.  O  miserum  senem,  qui  mortem  contenmendam 
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I  in  tam  longa  aetate  non  viderít!  Quae  ant  plañe 
negl^^enda  e8t,  ti  omnino  extínguit  animum,  ant 
etíam  optanda,  si  aliquo  eum  deducit,  ubi  sít  futurot 
aeternue;,  atque  tertíum  certe  nihil  invenir  i  potest; 
quid  igitor  ümeam,  ai  aut  non  miser  poet  mortem  ant 
beatas  etiam  futnros  som? 

1.  Fórmese  el  nominativo  y  genitivo  de  singular  de 
ios  nombres  y  adjetivos  qae  hay  en  los  párrafos  60  y  61. 

2.  ídem  en  ios  62  y  63. 

3.  ídem  en  los  6á,  65  y  66. 


Quamquam  qois  est  tam  stultus,  qoamvis  sit  adu-  ^ . 
lescens,  coi  sit  exploratnm  se  ad  vespemm  esse  victu- 
rum?  Quin  etiam  aetas  illa  multo  plures  quam  nostra 
castts  mortis  habet:  facilius  in  morbos  incidunt  adu- 
lescentes,  gravius  aegrotant,  trístius  curantur.  — 
Itaque  paud  veniunt  ad  senectutem;  quod  ni  ita 
«Gcideret,  melius  et  prudentius  viveretur.  Mens  enim 
et  ratio  et  consilium  in  senibus  est;  qoi  si  nulli  fuissent, 
nollae  omnino  civitates  fuissent.  —  Sed  redeo  ad 
mortem  inpendentem:  quod  est  istud  crimen  senec- 
tutis,  cum  id  ei  videatis  cum  adulescentia  esse  com- 

rnune? 

** 

1.  Pretéritos  perfectos  de  indicativo  que  hay  en  los 
párrafos  60  á  67. 

2.  Fórmese  la  primera  persona  del  pretérito  sub- 
jantivo  y  pluscuamperfecto  indicativo  y  subjuntivo  de 
los  mismos. 

3.  Fórmese  la  primera  persona  del  presente  subjun- 
tivo  de  los  mismos. 


Sensi  ego  in  óptimo  filio,  tu  in  expectatis  ad  ^ 
amplissimam   dignitatem  fratribus,  Scipio,  mortem 
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omni  aetati  l^ise  commanem.  At  sperat  adutescen» 
diu  86  yicturum,  quod  sperare  ídem  seiiex  non  poteat. 
Insipienter  sperat;  quid  enim  staltius  quaminoerta 
pro  certis  babere,  falsa  pro  veris?  At  senex  ne  qat>d 
Bperet  quidem  babet.  At  est  eo  ílaelioré  condicione 
quam  adulescens,  cum  id,  quod  ille  spetat,  bic  conse^ 
cutus  sit;  ille  volt  diu  vivero,  bic  diu  vixit. 


1.  Pretérito  (1/  pers.)  y  supino  de  los  verbos  que  so 
hallan  en  los  párrafos  30  á  35  inclusive. 

2. .  ídem  de  los  párrafos  36  á  40  inclusive. 

3.  ídem  de  los  párrafos  41  á  45  inclusive. 

4.  ídem  de  los  párrafos  46  á  50  inclusive. 

5.  ídem  de  los  párrafos  51  á  55  inclusive. 

6.  ídem  de  los  párrafos  56  á  60  inclusive. 

7.  ídem  de  los  párrafos  61  á  68  inclusive. 


^°  Quamquam,  o  di  boni!  quid  est  in  boíninis  natura 
diu?  Da  enim  summum  tempus,  expectemus  Tartes- 
siorum  regis  aetatem  (fuit  enim,  ut  scriptum  video, 
Argantbonius  quidam  Gadibus,  qui  octoginta  regna- 
vit  annos,  centum  viginti  vixit):  sed  mibi  ne  diutumum 
quidem  quidquam  videtur,  in  quo  est  aliqpid  extre- 
mum.  Cum  enim  id  advenit,  tum  illud,  quod  praeteriit, 
effluxit;  tantum  remanet,  quod  virtute  et  recta  factis 
consecutus  sis;  borae  quidem  cedunt  et  dies  et  meases 
et  anni,  nec  praeteritum  tempus  umquam  revertitur, 
iiec,  quid  sequatur,  sciri  potest.  Quod  cuique  temporís 
ad  vivendum  datur,  eo  debet  esse  contentus. 


1.  Yerbos  de  los  párrafos  50  á  60  con  su  traducción 
literal. 

2.  ídem  de  los  párrafos  60  á  69. 


mr% 
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r  '  líeque  eaim  bistiioni,  ut  plac6at,.perag6iida  fabu-  ^^ 
la  est,  modo,  in  quocumque  fuerit  actu,  probetur, 
n^ue  sapien^i  uáqué  ad  ,Plaudite*  teDiendútal  Breve 
eDÍm  tempus  aetatis  satis  loDgum  est  ad  bene  hpne- 
steque  viteodam;  ara  proceseerít  lon^tts,  non  magia 
dolendum  est,  quam  agricolae  dolent  praeterita  verni 
temporis  suavitate  aéstatem  autumnumque  venisae. 
Yer  enim  tamqoam  aduieecentiam  significat  ostendit- 
que  {ractua  futaroa,  reliqoa  autem  témpora  demeten* 
dis  fractibus  et  percipiendia  aoeommodata  8uiit;frttcttt8 
autem  aeneotutia  eat,  ut  saepe  dizi,  ante  partorum 
bótorum  memoria  et  copia. 

Omnia  autem,  quae  secundum  naturant  fiuQt,  suat 
babekidá  in  bouis. 

,       -  **  -  ■        •         , 

1.  Terceras  personas  de  singular  que  hay  en  los 
verbos  de  los  párrafos  50  á  70,  diciendo  el  tiempo  y 
modo. 

^.    ídem  3.^^^  p.  plural  de  los  mismos. 

3.     ídem  2,*  p.  singular. 

L    ídem  2*  plural. 


Quid  est  autem  tam  secundum  naturam  quam  "^^ 
^eaibus  emoii?  Quod  ídem  contingit  adulescentibus 
adversante  et  repugnante  natura.  Itáque  adulescentea 
mihi  morí  sic.  yidentur,  ut  cum  aquae  multitudine 
flammae  vis  opprimitur,  eenes  autem  sic,  ut  cum  sua 
sponte  nuUa  adhibita  vi  consumptus  ignis  extinguitur. 
Et  quaai  poma  ex  arboribua,  cruda  si  Buat,  vix.  evel- 
lüntur^  ai  matura  et  cocta,  decidunt,  sic  vitaiu  adu* 
lescealibaa  vis  aufert,  aenibus  maturitas;  quáequMem 
mihi  tam  iucünda  eat,  ut,  qoo  propias  ad  inortem 
accedam,  quasi  tertam  videre  videar  aliquandoque  in 
porium  éx  longa  navigatione  eaae  venturua^ 


•  r--^:,4ssj 
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1.  Partiicípios  pasados  que  hay  en  los  párrafos  50 
á  70. 

2,  Infinitivo  presente  de  dichos  participios. 

3,  Primera  persona  sig.  del  pres.  indic.  dé  los  mis- 
mos. 

4.  Primera  pers.  sing.  del  preter.  indio,  de  los  mis- 
moB. 


'^^  Senectatis  aatem  millas  est  certas  terminas,  rec- 
leqae  in  ea  TÍTÍtar,  qaoad  manas  offidi  eseqai  et 
tnerí  possis  et  tamen  mortem  contemnere;  ex  qao  fit, 
Qt  animosior  etiam  senectas  sit  qaam  adalescentia  et 
íortior.  Hoc  illad  est,  quod  Pisistrato  tyranno  a  So- 
lone  responsum  est,  cam  illi  qaarenti,  qaa  tándem  re 
fretus  sibi  tam  aadaciter  obsisteret,  respondit:  SenecT 
tute. — Sed  Ti?endi  est  finís  óptimos»  cum  integra 
mente  certisque  sensibus  opas  ipsa  snam  eadem,  qaae 
coagmentayit,  natara  dissolvit,  at  nayem,  at  aedifi- 
ciam  Ídem  destruit  facillime,  qaí  constraxit  (sic  homi- 
nem  eadem  optime,  qaae  conglatinaTit,  natura  dissol* 
Ttt).  (lam  omnis  conglatinatio  reoens  aegre  invetera- 
ta  facile  diyellitar). 

1.  Participios  presentes  que  hay  en  los  párrafos  ñO 
á  70. 

2.  Fórmese  el  gerundio  -us,  -a,  -um  de  dichos  verbos. 

3.  Fórmese  el  participio  pasado  de  los  mismos. 


^^  Ita  fit,  ut  illud  breve  vitae  reliqaum  neo  avide 
adpetendum  senibas  nec  sine  cansa  deserendam  sil; 
vetatqae  Pytagoras  iniussu  imperatorís,  id  est  dei»  de 
praefiidio  et  statione  vitae  decedere. 

Solonis  quidem  sapientis  est  eloginm,  qao  se  se- 
gat  velle  saam  mortem  dolore  amicoram  et  lamentís 
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vacare.  Volt,  credo,  ae  ease  carum  sois;  sed  haiid  scio 
aa  melias  Enmíos: 

Nemo  me  dacnimis  decoret  ñeque  hiñera  fletu 
Faxit: 

non  censet  lugendam  esse  mortem,  qaam  inmortalitas 
oonseqoator. 

*^ 

1.  Adjetivos  en  -il-ie,  -il-e  de  los  párrafos  50  á  73. 

2.  Nombres  en  -tiortionÍ8,-8Ío,-sioDÍ8  de  los  mismos. 

3.  Nombres  -tora,  de  los  mismos. 


lam  sensQS  mohendi  aliquia  esee  potest,  isque  ad  '^ 
ezigttam  tempus,  praesertim  seai:  post  mortem  quidem' 
sensas  aut  optandus  aut  nallas  est;  sed  hoc  medita- 
tam  áb  adulescentía  debet  esse,  mortem  ot  negl^a- 
mus,  sine  qna  meditatíone  tranquillo  animo  esse  nemo 
potest.  Moriendum  enim  certe  est,  et  incertum,  an  hoc 
ipso  die.  Mortem  igitur  ómnibus  horis  impendentem 
tímens  qui  poterít  animo  consistere? 

1.  Nombres  en  -tas,-gen.-tas,  y  -sns,  gen.-sus  de  los 
párrafos  50  á  74. 

2.  Numerales  cardinales,  con  su  traducción,  que 
hay  en  los  párrafos  50  á  74. 

3.  Conjunciones  de  los  párrafos  70  á  74,  añadiendo 
de  qué  clase  son. 


De  qua  non  ita  longa  disputatione  opus  esse  vide-  ^ 
tur,  cum  recorder,  non  L.  Brutum,  qui  in  liberanda 
patria  est  interfectus,  non  dúos  Decios,  qui  ad  volun- 
tariam  mortem  cnraum  equorum  incitaverunt,  non 
M.  Atilinm,  qui  ad  supplidum  est  proíectus,  ut  fidem 
hosti  datam  conservaret,  non  dúos  Scipiones,  qui  iter 
Poenis  vel  corporibns  suis  obstruere  voluerunt,  non 
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amm  tuiím  L.  Paalmn,  qui  morte  Init' oóllegM  ít 
Oannensi  ignominia  tencerítatem,  no»  M.>  Marcelluní, 
cuius  interitum  necrudeliseimus  qoidem  boitis  hono- 
re  sepulturae  carere  passus  est:  sed  legidtíe^  noatras, 
quod  scrípsi  in  Origi&ibas,  in  eum  loeism  saepe  ¡n^féo- 
tas  alacri  animo  et  erecto,  unde  ae  redituraa numqMn 
arbitrarentar.  Quod  igitur  aduleaceotea,  et  ii  quidem 
non'aolütai  iñdocti,  sed  etiam  tnstiéi,  cdnietánant,  id 
docti  senes  extimesceut? 


i  1.  Fórmese  la  3  *  pera.  sing.  pasiva  det  presenté  in- 
dicativo y  aubjuntivo  de  loa  verbos  que  Jbay  en  loa  pa- 
rrafea 70,  71  y  72. 

2.    ídem  de  lo8<  parrafea  73,  74^76. 

<S.  Fórmeae  la  3^*  p.  pretétíto  indicativo  pasivo  de 
eatoa  úUimoa  verbos  de  loa  parrafea  73,  74. y  75. 


^  Omnino,  ut '  mibi  quidem  videtnr,  atodiómm  om- 
nium  aatietaa  vitae  facit  ^atietatem.  Sunt  puerítiae 
atndia  certa:  num  igitur  ea  desideir^nt  i^^le^eentes? 
sunt  ineuntia  aduleacentiae:  num  ea  ccíiiáta&ciám  re- 
quirit  aétáa,  qtkaé  media  dicitur?  sunt  étíá¿cL|¿Í^  aeta- 
tis:  ne  ea  quidtmqua^runtur in  6enectute;;^viírt  ezire- 
ma  quaedam  ¿tudia  senectutie:  ergo,  ut  su^riorum 
aetatum  studia  occidunt,  sic  occidunt  etiam  aenectu- 
tisj  quod  cum  etenit,  sati^taa  vitae  tempua  ^m^^tnrum 
mortis  ad&rt.^^  ^'  ,   ^...^.;,  ■  ^,         ,t.,  ,>•....  am 

1     Nombres  con  el -aufíjp  .ium  que  hay  en  loa  pária- 

Í987O  á,76.  i    -.      ;    .     :,  •       /\      '.- 

2.  Infinitivo  de  pretérito  qué  hay  en  loa  párrafos 
60á76.  ^ 

3.  Fórmese  la  1.*  p.  {Pretérito  de  diishoa  infinitivos; 


DE   SBNKCTUTB  49 

Equidem  non  yideo,  cur,  qaid  ipse  sentiam  de  ^^^ 
morte,  non  audeam  yobis  dicere,  quod  eo  cerneré  mihi 
metías  yideor,  quo  ab  ea  propias  absaia.  Ego  vestros 
paires,  taam,  Scipio,  tnamqae,  Laeli,  yíros  clarissimos 
mihique  amicissinios,  yivere  arbitror,  et  eam  qaidem 
TÍtam,  qaae  est  sola  yita  nominanda.  Nam,  dum  sa- 
mas inclasi  in  bis  compagibas  corporís,  muñere  qao- 
dam  necessitatis  et  grayi  opere  perfarjgímur;  est  enim 
animas  caelestis  ex  altissimo  domicilio  depressus  et 
quasi  demersas  in  terram,  locum  divinae  naturae 
aetemitatique  contrariam. — Sed  credo  déos  inmortales 
sparsisse  ánimos  in  corpora  humana^  ut  essenti  qni 
térras  tuerentnr,  qaiqae  caelestium  ordioem  con- 
templantes imitarentar  eam  yitae  modo  atque  cons- 
tantia. 

Neo  me  solam  ratio  ac  dispatatio  impalii,  ut  ita 
crederem,  sed  nobilitas  etiam  summorum  philosopho* 
ram  et  aactoritas. 

1.  Participios  presentes  qae  hay  en  los  párrafos  70 
i  77,  separando  el  sufijo  participial. 

2.  Fórmese  el  participio  futuro  pasiyo  de  los  mis- 
mos. 

3..   Fórmese  el  participio  pasivo  de  los  mismos. 


Audiebam  Pjthagoram  Pythagoreosque,  íncolas  ^^ 
paene  nostros,  qui  essent  Italici  philosophi  quondam 
nominati,  numquam  dubitasse,  quin  ex  universa  mente 
diyina  delibatos  ánimos  haberemus.  Demostrabantnr 
mihi  praeterea,  quae  Sócrates  supremo  yitae  die  de 
iamortalitate  animomm  disseruisset,  ís  qui  esset  * 
omnium  sapientissimus  oráculo  Apolünis  íudicatus. 
<¡^d  multa?  sic  persuasí  mihi,  síc  seatioi  cum  tanta 
T.  I.  4 


i 
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€6leritaa  animorum  sit,  tanta  memoria  praeteritorum 
hturorumqae  prudentia,  tot  artes  tantae  scientíae,  tot 
inventa,  non  poBse  etm  naturam,  quae  res  eas  conti- 
neatf  eme  mortalem;  cumque  semper  agitetur  animas. 
ne€  principium  motus  habeat,  quin  se  ipse  moyeat,  ne 
fínem  qui«iem  habiturum  esse  motas,  quia  numquam 
86  Ipse  BÍt  relíctarus;  et  cam  simplex  animi  esset  natura 
ñeque  baberet  in  se  quidquam  admixtum  dispar  sui 
atque  dissimile,  non  posse  eum  dividí,  quod  si  non 
poaset,  non  posse  interíre;  magncque  esse  argumenta 
homines  scire  pleraque  ante,  qnam  nati  sint,  qaod 
iam  pueri,  cum  artes  diffíciles  discant,  ita  celeriter  rea 
innumerabiles  adripiant,  ut  eas  non  tum  primum  acci- 
pere  videantur,  sed  reminisci  et  recordari. 

1.  Nombres  de  agente  en  -tor  ó  -sor  que  hay  en  loa 
párrafna  50  á  78. 

2.  Verbos  que  hay  en  lospárr fos  50  á  60  compuestos 
de  preposicíóof  separándola  ésta,  y  añadiendo  después 
la  forma  separada  de  la  preposición. 

3.  Idam^en  los  párrafos  61  á  78. 


^^  Haec  Platonis  fere.  Apud  Xenophontem  autem 
mori^^  Gima  maior  haec  dicit:  Nolite  arbitrarú 
o  miki  carissimifilii,  me,  cum  a  vobis  discessero,  rnis- 
quam  aut  nullum  fare.  Nee  enim,  dum  eram  vobis- 
üunif  animum  meum  vidébatis,  sed  eum  esse  in  hoz 
corpore  ex  iis  rebus,  quas  gerebam,  intellegebatis; 
eundern  igitur  esse  creditote,  etiamsi  nullum  vide- 
bitii^, 

1.     Nominativo  y  genitivo  de  los  nombres  de  la  ter- 
cera declioación  que  hay  en  los  párrafos  60  á  65. 
^.     Ifiam  eq  los  párrafos  66  á  71. 
3:    ídem  en  los  párrafos  72  á  79. 


I 
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Nec  vero  claror um  viroriim  post  mortem  hmiores  ^ 
permanerent,  s^i  nihileorumipsorunianimi effieerent, 
qtco  diutius  memoriam  sui  teneremus.  Mihi  quidem 
numqitam  persuaderi  potuit  ánimos^  dum  in  corpo- 
ribus  essent  mortaltbus,  vivere,  cum  exeessisseni  ex 
lis,  emori,  "iiee  vero  tum  animum  esse  irmpientem, 
eum  ex  iimpienii  corpore  evasisset.  i^ed^  cum  omni 
admixtione  corporis  liberatus  purns  et  integer  es^e 
Goepissei,  tum  esse  sapientem.  Atqice  etiam,  cum  fio- 
minis  natura  morte  dissolvitur,  ceferarum  rerum 
perspicuum  est  quo  quaeque  discedat  (abeunt  enim 
illurC  ortinia,  unde  orta  sunt),  animus  autem  solas 
nec,  cum  adest,  iiec,  cum  discessit,  adparet. 


1.  Imperativo,  2.*  persona,  singular  y  plural,  de  los 
verbos  que  hay  en  los  párrafos  70  á  75. 

2.  Imperativo  3*  persona  singular  y  plural  de  los 
yerbos  que  hay  en  los  párrafos  75  á  80. 


lam  vero  videtis  nihil  esse  m^rti  tam  simile  quam  **^ 
somnum;  atqui  dormientium  animi  máxime  declarant 
divinitatem  suam;  multa  enim,  cum  remúsi  et  liberi 
sunt,  futura  prospiciumt;  ex  quo  intellegitur,  qv^les 
futuri  sint,  eum  se  pla)ie  corporum  vinculis  relaxa- 
verint,  Quare,  si  haec  ita  sunt,  sic  me  colitote, 
inquit,  ut  deum;  sin  una  est  interiturus  animum 
eum  corpore,  vos  tamen  déos  verentes,  qui  hanc 
omnem  pulchritudinem  tuentur  et  regunt,  memoriam 
nostri  pie  inviolatequ£  servábitis. 


1.  Nombres  en  -o,  -on-is  de  los  párrafos  1  á  20,  con 
su  traducción. 

2.  ídem  en  los  párrafos  21  á  40. 
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3.    ídem  en  los  párrafos  41  á  60. 
á.     ídem  en  los  párrafos  61  á  80. 


Cjrus  quidem  baec  moriens;  nos,  si  placet,  nostra 
videamus.  Nemo  umquam  míhi,  Scipio,  persuadebit 
aut  patrem  tuum  Paulum  aut  dúos  avos,  Paulum  et 
Africanum,  aut  Africani  patrem  aut  patruum  aut 
multos  praestantes  viros,  quos  enumerare  non  est  ne- 
cesse,  tanta  esse  conatos,  quae  ad  posterítatis  memo- 
riam  pertinerent,  ni  quia  animo  cernerent  posteritateni 
ad  ipsos  se  pertinere.  An  censes,  ut  de  me  ipse  atiquid 
more  senum  glorier,  me  tantos  labores  diurnos  noctur- 
nosque  domi  militiaeque  suscepturum  íuisse,  sí  isdem 
finibus  gloríam  meam  quibus  yitam  essem  termina- 
turu6?  Nonne  melius  multo  fuísset  otiosam  aetatem  et 
quietam  sine  ullo  aut  labore  aut  contentione  traducere? 
Sed  nescio  quo  modo  animus  erigens  se  posteritatem 
ita  semper  prospiciebat,  quasi,  cum  excessisset  e  vita, 
tum  denique  victurus  esset.  Quod  quidem  ni  ita  se 
haberet,  ut  animi  inmortales  essent,  haud  optimi 
cuiusque  animus  máxime  ad  inmortalitatem  et  gloriam 
niteretur. 

1.  Adjetivos  en  -in-us  ó  -in-a  que  hay  en  los  párra- 
fos 1  á  20,  con  su  traducción. 

2.  ídem  en  los  párrafos  21  á  42. 

3.  Adjetivos  en  -ic-us,  -ic-a,  -ic-um  ó  •  tic- us, -tic-a, 
•tic-um  de  los  párrafos  1  á  20. 

4.  ídem  en  los  párrafos  41  á  80. 


Quid?  quod  sapientissimus  quisque  aequissimo 
animo  morítur,  stultissímus  iniquissimo,  nonne  vobis 
videtur  is  animus,  qui  plus  cemat  et  longias,  videro 
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.86  ad  meliora  proficisci,  ille  autem,  cuias  obtusior  sit 
ades,  Don  videre?  Equidem  efferor  studio  patres  yes- 
tros,  quo8  colui  et  dilexi,  yidendi;  ñeque  yero  eos  solos 
coDyenire  ayeo,  quos  ipse  cognoyi,  sed  illos  etiam,  de 
quíbus  audiyi  et  legi  et  ipse  coDScrípsi.  Quo  quidem 
me  proficiscentem  haud  sane  quis  facile  retraxerit  nec 
tamquam  Peliam  recoxerit.  Et  si  quis  deus  mihi 
largiatur,  ut  ex  hac  aetate  repuerascam  et  in  cunid 
vagiam,  yaide  recusem  nec  yero  yelim  quasi  decurso 
spatio  ad  carceres  a  calce  reyocari. 

1.  Superlatiyos  que  hay  en  los  párrafos  80  á  83. 

2.  Fórmese  su  positiyo  y  eomparatiyo. 

3.  Gerundios  que  hay  en  los  párrafos  70  á  83,  po- 
niendo detrás  su  inñnitiyo  correspondiente. 


Quid  habet  enim  yita  commodi?  quid  non  potius 
laboría?  Sed  habeat  sane,  habet  certe  tamen  aut 
satietatem  aut  modum  (non  lubet  enim  mihi  deplorare 
TÍtam,  quod  multi,  et  ii  docti,  saepe  fecerunt,  ñeque 
me  yixisse  paenitet,  quoniam  ita  yixi,  ut  non  frustra 
me  natum  existimem),  et  ex  yita  ita  discedo,  tamquam 
ex  hospitio,  non  tamquam  e  domo;  commorandi  enim 
natura  deyersorium  nobis,  non  habitandi  dedit.  O 
praéclarum  diem,  cum  in  illud  diyinum  animorum 
concilium  coetumque  proficiscar  cumque  ex  hac  turba 
et  conluyione  discedam!  Proficiscar  enim  non  ad  eos 
solum  yiros,  de  quibus  ante  dixi,  yerum  etiam  ad 
Catonem  meum,  quo  nemo  yir  molior  natus  est,  nemo 
pÁtate  praestantior;  cuius  a  me  corpus  est  crematum 
(quod  contra  decuit,  ab  illo  meum),  animus  yero  non 
me  deserens,  sed  respectans  in  ea  prefecto  loca  disces- 
8it|  quo  mihi  ipsi  cemebat  esse  yeníendum.  Quem  ego 


8t 
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meum  casum  fortiter  ferré  visus  sum,  non  quo  aequo 
animo  ferrem,  sed  me  ipse  conbolabar  ezistímaDS  non 
longinqaum  ínter  nos  digreasum  et  diceasum  fore. 


His  mihi  rebus,  Scipio,  (id  enim  te  cum  Laelio 
admirar!  soleré  dixisti)  levis  est  senectas  nec  solum 
non  molesta,  sed  etiam  iucunda.  Quodsi  in  boc  erro, 
qui  ánimos  hominum  inmortales  esse  credam,  libenter 
erro  nec  mihi  huno  errorem,  quo  delector,  dum  vivo, 
extorqueri  yolo;  sin  mortuas,  ut  quídam  minutí  phílo- 
sophi  censent,  nihil  sentiam,  ncm  vereor,  ne  bunc 
errorem  meum  philosophi  mortui  irrideant.  (Quodsi 
non  sumus  inmortales  futurí,  tamen  extinguí  homini 
suo  tempore  optabile  est.  Nam  habet  natura,  ut  alia- 
rum  omnium  rerum,  sic  TÍvendi  modum.  Senectus 
autem  aetatis  est  peractio  tamquam  fabulae,  cuius 
defectionem  fugere  debemus,  praeeertim  adiuncta 
satietate.) 

Haec  habui,  de  senectute  quae  dicerem;  ad  quam 
utinam  perveniatis,  ut  ea,  quáe  ex  me  audistis,  re 
experti  probare  possitis! 


j.j||i«^  I     a. 


RUDIMENTOS  GRAMATICALES 


ALFABETO  Y  PRONUNCIACIÓN 

El  alfabeto  latino  tiene  24  letras: 
ABCDEFGHIKLMN0PQB8TUVXYZ. 

a  h  o  di  ef  g  h  i  Je  I  mn  o  p  q  rstuvxyz. 

Vocales  aeiouy. 

Diptongos  íie  auoe. 

Consonantes,  las  demás;  x  (=C8)  y  ^  (=d8)  son 
^consonantes  dobles. 

La  K  solo  se  baila  en  Kalendae,  primer  día  de 
mes,  y  en  Karthago  6  Garfhago, 

Las  ^/;8^  se  tomaron  del  griego  para  vocablos  ex- 
traños (zephyrus,  pyramiSy  gaza);  asimismo  ph,  ch, 
th  (philosophia,  chorus,  íhesaurus),  bien  que  á  veces 
pasaron  á  vocablos  latinos  (triumphuSy  Chacehurs). 

Las  mayúsculas  sirven  para  ios  nombres  propios  y 
sus  derivados,  adjetivos  y  adverbios:  tirhs  Boma,  homo 
RomamiSf  Latine  loqui. 

La  t  sirve  de  vocal  y  consonante:  lo  segundo  como 
inicial  ante  vocal,  y  medial  entre  vocales:  iam,  ato. 

La  c  sonaba  siempre  como  k;  ti  como  ti. 

La  V  sonaba  siempre  como  u,  qu  como  1cu\  virnmi, 
aqiM;  se  escribía  sieínpre  V;  pues  u,  ü  son  de  inven- 
ción posterior. 

Las  vocales  son  breves  (")  ó  largas  ("). 

La  silaba  es:  breve,  cuando  es  breve  su  vocal,  asi 
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por  ej.  siempre  que  sigue  otra  vocal  ó  h  (&g^,  püer^ 
auó^j  viho);  es  larga  por  naturaleza,  cuando  lleva 
vocal  larga  ó  diptongo  (edgo^  aurum);  por  posición: 
cuando  siguen  más  de  una  consonantf^  (nocte,  nox). 

Los  sonidos  j)-^  h-,  t-  con  I  ór  siguientes  (posición 
débil)  no  alargan  la  silaba  en  prosa:  pafris,  quá- 
drüpltiSj  voV&cris;  en  poesía  según  quiera  el  poeta. 

Ei  acento  carga  en  los  bisílabos  sobre  la  primera 
silaba:  páter,  máter;  en  los  polisílabos  sobre  la  penúl- 
tima, si  es  Inrga;  sobre  la  antepenúltima,  si  breve: 
natura,  mpérlrus,  itáVía,  ctrcúmdlBbam,  tén^brae. 

Las  encliticas  -que,  -ve,  -ne  hacen  que  el  acento 
cargue  sobre  la  última  silaba  del  vocablo  que  precede: 
multáqtte,  omniáve,  tantáne. 

Sepáranse  laB  silabas  en  la  palabra  de  manera  que 
toda  consonante  entre  vocales  pertenezca  á  la  silaba 
siguiente:  a-ni-mu^,  a-mi-ci-ti-a;  los  grupos  de  conso- 
nantes, lo  mismo,  cuando  pueden  ser  iniciales  de 
dicción  en  latín  ó  en  griego:  ma-trem,  magi-stri,  ma- 
gnus,  O'Tfrínis,  do-etus,  scri-psi;  pero  al-ter,  ar-tis,  em- 
ptus,  iel'lum.  Los  compuestos  en  sus  simples  de 
ordinario;  ab-eo,  ahs-tuliy  prod-eo,  red-itus, 

DECLINACIÓN 


Nom. 
Voc. 
Gen. 
Dat 

ACG. 

Abl. 


1.» 

EN  -a 

Sifigularis. 

PZi 

mensa  la  mesa 

mensos 

mensas 

memanim 

mensae 

mensts 

mensam 

meneos 

mensa 

mens?^  ' 
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Todos  femeninos,  menos  los  de  -  hombres,  como 
agrícola  labrador,  Íncola  habitante,  nauta  marinero. 

2.*  EN    -O 

El  nom.  sing.  masculino  en  -us,  el  neutro  en  -um. 
Singularis. 

Nom.  hortz^  el  huerto  he\l  um  la  guerra 

Voc.    hort^  bellwm 

6fen.    horté  beliz 

Dat.    hortd  heüd 

Acc.    hotium  bell2im 

Abl.    horts  belb 

Los  en  -us  masculinos;  los  en  -um  neutros,  con 
nom.,  voc,  acus.  iguales.  Algunos  en  -u^  son  femeni- 
nos: dimes  vientre,  colttó  rueca,  humi^  tierra.  Algunoa 
en  -its  neutros:  mms  veneno,  volque  vulgo. 

Pluralis.  ■ 

bella 

bellorww 
belte. 
bella 
belfe 

Los  masculinos  en  -es  pierden  -us  del  nom.  y  -e 
del  vocativo. 

Singularis. 


Nom. 
Voc. 

hort^ 

Qen. 

hort^rí^m 

Dat 

hortls 

Acc. 

hortos 

Abl. 

hortw 

N.  V. 

puer  el  niño 

ager 

a. 

puere 

agrf 

D. 

pnerd 

agro 

Acc. 

puerta 

agrt^m 

Abl. 

a  puerd 

agrs 
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Adjetivos  de  tres  termixtaoiohes. 


Singularis. 

Pluralis, 

^V. 

hoTiiis  boD^     hoisum\ 

bueno  ?  bou/ 

honae        booa 

F, 

brme     boTia    honum) 

G. 

bonj     boEfl^  bonf       bonó^7¿m  hox^arum    bon- 

B. 

bon^     boÉo^  boD(9 

boiñí       (on¿w 

Af^( 

'.  bo iJ  íí wí  honam  bon ¿^m  bon os 

1        honas         hona 

AhL  boBíJ     boBá    bon^ 

horñs. 

N^  F.  üaiser         misem 

miseriim 

í?,        misere  '    miseros 

miseif  etc. 

N^  F  pulcher     pnlcfam 

pulchrt^m 

^.        pulchrl     pulchro^ 

pulchrt  etc. 

3*  en  consonante 

rex  el  rey,  tema  re//-  nomen  n.  el  nombre,  te- 

ma nomin- 

Singularis. 

M.  (V.)  rex  (=s  reg'S)  nomen 

&n  reg-*í  nomin-¿5 

D:  reg-i  nomin-7 

Aúe.       reg-em  nomen 

Ahí.  a  reg-^  nomin-e 

Pluralis. 

N.  (V.)  reg-és  nomin-a 

G,         reg-imi  nomin-t^m 

2),         TBg-i-bm  nomin-¿-6t*« 

Agc^       T€g-es  nomin-a 

AhL  a  reg-ibttrS  nomin-í-ftiA? 


niiipi" 
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mare  n.  el  mar,  tema  mmi- 
Singularü,  Pluralü, 


G. 

mam 

mtLTium 

D. 

mar^ 

mhxibiis 

Aoc. 

mar^ 

marta 

AbJ, 

marí 

mhribiis 

Con  e  en  abl.  mig.,  a  en  neuf/r,  plur., 
ium  en  gen.  plur. 

Singularis. 
K.  (V.)  ci?¿v    el  ciuda-      urb.v 


danc. 

(r,             C¡V¿v 

tirb¿<? 

Z>.         civé 

u^b^ 

Aee.       civem 

urb^m 

Ahí  a  civé» 

urbp 

Pluralis. 

J\;  (V.)  civés 

urbé.^ 

G,         civivm 

urhium 

D.         tvtibíAS 

nrhibm 

Agc.       cues 

mhés 

Ahí.   a  ci^iibt^ 

nvhibus 

Tienen  -ium  por  -um  en  el  gen.  plur.:  Us,  fauces: 
IHmm,  faactt^nQ. 

Tienen  -uin  por  -ivm  en  el  gen.  plur.: 

senex,  parSns,  pater,  mater, 
canis,  iuvenis  y  frater. 
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senex,  seois  {^enuinj  viejo 
paren  tea,  tum  m.  p&dres 
pat^r,  tria  {pnir um)  padre 
m&tí-r,  tris  {mhÍTum/  madre 
CftniB,  Í9  c.  {QB,Timn)  perro 
ÍUT6QÍ8,  is  {m^ñnmn)  mozo 
f r ater ^  tris  (f r atr  u  m }  be  r  eo  an  o 

Tieneo  -im  por  -em  en  el  ae>e^  ^nntf-  é  -i  por  -e  en 
el  (AL  sing.: 

a)  Loe  parifiilabos  de  rioa  y  ciudadea  en  -is:  Tiberís, 
Tiber/m,  Tiber*;  N^í&polie,  Neapol/wi,  Neapoli. 

b)  8itis^  puppiSf  tu^n^j 

¿  feces  Jebri<^  y  seeürts- 

sitÍB,  is  £  (sitm,  sit^y  sed 
puppin,  19  t  (pupp/m.  pupp?)  popa 
turrisj  i^  f.  (turr  im.  turr/)  torre 

febris,  is  f.  (tubrtifi,  ftíbr7;  fiebre 
securriSf  isf,  {•iecaitin.  secur/y  segur, 

Tambiéa  eilm\  navis,  ¡gntJi.  bacen  el  obL  singt  á 
menudo  en  -t,  óivf  y  f/ve^  navi  y  nave,  ferro  igniqm* 

luppiter  (=  lov-patf^r),  lovm  Zorn^  lovem,  love. 
hOSf  bovw  c*  buey,  bove^i,  houm,  híihus  (hobits). 
vis  t  fuerza  (sin  gen.  dat.)  vi  tu,  vi;  virP$,  vlrinta, 
iñríbm, 

ADJETIVOS   DE    LA    3.*^   DECUHACIÓlí 

i,  iuní»  ia 

de  tres  de  dos  de  una 

acer»  tema  deri-    fortia,  tema/í?ríí-   felix,  Um^felic- 
agudo  fuerte  feliz 
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Singularis 

m.     /:      n.        m.        /. 

n. 

N,  V.  acer  acrís  acr^     fortes  fvjrte 

felix  (=felic-ir> 

G.                acm                  fortín 

felices 

D.                acr7                    forte 

felice 

AcG.        acrem     acre    fort^m  forte 

felicem  n.  felix 

Ahí.             aci7                   forte 

felice 

Pluralis 

N.  V.  Acc.  tiCTBs  ñctía   fortes  f'Ttta 

felicg^n.felicitf 

<?.                acree^n            forteww 

felicííim 

D.  Abl.       KCítbtcs           foritbK^ 

felict&e^ 

COMPABATIVOS 

Singularis  Pluralis 

N.  V.  altior  altíus  altiores  aliiora 

O.  .  altiorís  altiormn 

D.  altiori  altícribas 

Ace.     altiorem    altíus  altiores  altíora 

Abl.  sAíioTe  altíoribfis. 

4.*  DECLINACIÓN   EN   -U;   MA8C,   -US,    N.   -U. 

Singularis. 


N.  (V.)  imctm  el  fruto 

comü  el  cuerno 

O-,          fructü^ 

cornCi^ 

D.         ímctm 

COID^i 

Aec.       fructew^ 

coraa 

Abl.       fructú 

comti 

Pluralis. 

K  (V.)  tncius 

comíMt 

G.         imtiuwni 

Gotuuum 

D.         fructtJt*^ 

QOTüibu^ 

Aec.      frttctü^ 

comua 

Abl.      fructébi^ 

come&u^ 

«3 
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6.* 

DECLINACIÓN    EN   -C 

SingUtaris, 

Pluralis. 

N-<Y.)  diesel  día                 dié^ 

(7.          diéi 

dierum 

D.         dim 

diebics 

Áec.       diem 

diés 

Ahí       dxn 

diébus 

La  e  del  gen.  dat  sing,  es  tras  i  larga;  tras  conso- 
aaote,  breve:  diM\  pero  spé^  spéi^  fidésfidei. 


NUME 


Cardinalia, 

Ordinalia. 

1.  unus,  a,  um 

primus,  a^  um 

2.  dao,  ae,  o 

secundus  ó  alter 

3.  tres,  tria 

tertius 

4.  quattuor 

quartus 

5.  quinqué 

quintus 

6.  Bex 

sextus 

7-  eeptem 

septimus 

8.  octo 

octavus 

9.  novem 

noDus 

10,  decem 

decimus 

11,  undecím 

undecimus 

12.  duodecim 

duodecímus 

13.  tredecim 

tertius  dedmüs . 

14.  qaattnordedm 

quartus  decimus 

15,  quindecim 

quintus  décimas 

16.  sedecim 

sextus  décimas 

17,  eeptendecim 

septimus  decimus 

n^^lpll 
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Dbglihaciones  griegas 


1  M.  mm.  en  o^; 

Pjtkagoras  a    ae    ae 

am 

a 

»     »  és: 
IL  M.  mm.  n  eus: 

Indiises     a    ae    ae 
OrpkeQg      6¡r  ei  .  eo 

am 
eon 

a 
eo 

la  M.  feffl.   en  0: 

Dido           0   ns    0 

0 

0 

ptrnjDaba  ei  is: 

haús           i    is .  i 

iffl 

i 

(pero  tyraoDis,     idb  .di 

dem 

de) 

non.  propr.  en 

eír,  gen,  is: 

Perides       ex(e)B(i)  i 

em(en) 

c 

RALES 


Disáribuüva, 

Adverbia  numeralia. 

singali,  ae,  a 

semel 

I. 

bini,  ae,  a 

bis 

II. 

temi  (trini) 

ter 

m. 

quaterni 

quater 

iV. 

quiñi 

quinquies 

V. 

seni 

sexies 

VI. 

septeni 

septies 

vn. 

octoni 

octies 

vm 

noyeni 

novias 

IX. 

deni 

decies 

X. 

ondeni 

undecies 

XI. 

duodeni 

duodecies 

XII. 

ternt  deni 

ter  decies 

xm. 

quaterni  deni 

quater  deciesl 

XIV. 

quiñi  deni 

quindecies 

'     XV. 

seni  deni 

sedecies 

XVI. 

septeni  deni 

septies  decies 

XVII. 

m 
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18.  díwdéiñgintJ 

19.  ündemgmtf 

20.  vigíoti 


dacdeTÍcesímus 

undevicesimus 

yicesimus 


21.  DIOS  «t  fígtití,  TÍg.  nos 

tmtis  et  ficmiiii,  Tk.  frims 

22.  dflo  et  figiBÜ,  ng.  doo 

alter  et  TÍtesima,  tíc.  sRer 

28.  duoÍ^^\3. 

dnodetriceuiuis 

29.  t¿nd^rigiiita 

Düdetriceúniín 

30.  triginta 

trícesimus 

40.  quadraginta 

qaadragesimus 

50.  quinquaginta 

quinquagesímua 

60.  sexaginta 

sexagesimus 

70.  septuaginta 

septuagesimus 

80.  octogínta 

octogesimus 

90.  noDaginta 

nonagesimus 

100.  centum 

centesimus 

200.  ducenti,  ae,  a 

ducentesimus 

300.  treoení¿,  ae,  a 

tveeentesiintis 

400.  quadríngenti 

quadrÍDgentesimus 

500.  quÍDgenti 

quingenteBÍmus 

600.  sesemti 

seBcentesimtis 

700.  septÍDgenti 

septingentesímus 

BOO.  octíngenti 

octiDgentesimus 

900.  nongenti 

nongentesimus 

1000.  mille 

millesimus 

5  000.  qoiaqie  nflia  qniíqfliea 

m  000.  eentam  duIb  ceitiea 

1  m  000.  deeies  mtm  ndl»  deeies  centin 
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duodeviceni 
undericdni 


TiceDi 


4eBb^M  milii 


dúo  deri  cíes 

undeTÍcies 

vicies 


xvm. 

XIX. 
XX, 


úiliLlJ  et  iLceú,  ríciiígilí 

lemd  d  ficua,  m  hbiI 

HL 

)m  «t  ricnii,  tic  iba 

km  d  TÍ<i«s,  TK.  Kt 

Uli. 

¿ndetríceoi 

di(Mktnci«íi 

UM- 

iidetríc«iú 

udfltrkb 

\m 

triceni 

trícies 

XXX 

quadrageni 

^[uadragiea 

XL. 

quioquageni 

quínquagÍ0B 

L, 

sesageDÍ 

sexagies 

T*X. 

septuageni 

Beptuagies 

T*XX. 

octogeni 

octogiea 

T.XXX. 

nona geni 

nona  gi  es 

XO. 

ceatem 

centies 

0. 

duceni 

ducentíes 

CC- 

treceni 

trecenties 

COC. 

quadringeni 

quadringenties 

CD. 

qningam. 

quingentiea 

D. 

tesceni 

sfiBcentíeB 

DC. 

septingeni 

septingentiefl 

DCC. 

octiogeni 

octingentieB 

DCCC. 

noDgeni 

noagenties 

DGCCC. 

eingula  milia 

idlieB 

M,  (cío.) 

T.  I. 


m 

GHAUXTIOA  UkVtHA 

PRONOMBRE 

Febboiíáijís, 

í 

S 

a 

S.  1,  ego 

tu 

2.  m€i 

tul 

BUÍ 

3.  mihi 

tibí 

8ibi 

4.  me 

te 

«t 

5.  (a)  me 

(a)  te       ' 

(ii)8e 

P.  1.  nos 

¥08 

2.  (memento) 

Qoatrí 

veetri 

sai 

(multi)  no&trum 

veBtTuní 

3,  nobis 

Tobis 

síbi 

4.  nm 

voa 

se 

5.  (a)  nobis 

(a)  ¥obÍB 

(a)ae 

Po6£eivoB  (adjetivos,) 

1.  me-as,  -a^  -um  noater,  nostr-a,  -um 

2.  tu-aB,  -a,  'Jim  restar^  veetr-a,  -nm 

SU'HS^  -a,  -um. 


DSMOBT&ATIVOS. 

hic  este,  iste  ese,  ¡He  aqael 

1*  híc 

haec 

hoc 

o, 

ille 

illa 

iUad 

9. 

buius 

illius 

8. 

Imic 

illi 

4,  hunc 

hanc 

bOG 

illam 

jllam 

illud 

5.  hoc 

bac 

boc 

iUo 

illa 

iUo 

1.  hi 

hae 

haec 

íUi 

illae 

illa 

2.  horum  harum 

horum 

illorum 

illaram 

illorum 

BUDIUBNT08 

3. 

bis 

illia 

4. 

boa      has        hseo        illos 

iUas 

5. 

bis 
Iste  se  declina  como  Ule. 

Dbtbbhinativos 

UUs 
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is,  ea,  id  este  (el  citido),  idem  el  mismo, 
ipse  mismo. 


5. 

l.is 

ea 

id 

idem 

eadem 

idem 

2. 

eius 

eiusdem 

3. 

ei 

eidem 

4.eam 

eam 

id 

eundem 

eandem 

idem 

6.60 

ea 

eo 

eodeín 

eadem 

eodem 

p. 

1 .  ii  (ei)  eae      ea       idem,  iidem  eaedem     eadem 

2.  eorum  earum  eoram  eoraadem  earundem  eorundem 

3.  iis  (eis)  '  isdem,  iisdem 

4.  eos     eas      ea        eosdem      eaedem      eadem 
6.  iis  (eis)  isdem,  iisdem 

Ipse,  ipsa,  ipsum,  ipsius,  ipsi,  como  ille,  menos  el 
aentro. 


Relativo. 

s. 

P. 

8.  1.  qui      qaae 

quod    qui         quae      quae 

2.            caias 

quorum  quarum  quorum 

3.            cui 

quibus 

4.  qaem  qaam 

quod    quos       quas       quae 

5.  quo    qua 

quo                   quibus 

Qai-cnnque,  qaae-cunque,  quod-cunqae,  cualquiera  fN. 

Qois  quis,  quid-quid 

1        quienquiera,  lo  que  quiera. 

68  GRAMÁTICA   LATINA 

Tntebbog'ativos 

Sustantivo:  quis,  quid,  quién?  qué?,  ac.  quem, 
quid  como  el  relativo. 

Adjetivo:  qui,  quae,  quod,  el  cual;  como  el 
relativo 

Indefinidos 
,'    Sust  Adj. 

Aliqujs,  aliquid  aliqui,  aliqua,  aliquod 

quis  quid  qui  qua  (quae)  quod 

quis-quam,  quic-quam  uilus,  -a,  -um 

quis-piam,  quid-piam  qnispiam, quae-piam. qnod pian 

quis- que,  quid-que  qois-qne,  qnae-qiie,  qnod-qoe 

qnis-TÍs,  qDac-tB,  qnid-iig  •  qui- vis,  quae-vis,  quod-vis 

\\fh\\ht  i\nñt-\M^  quid  libet  qni-Iibet,  quae-libet^  qnod-libet 

(|QÍ-d;m^  quae-dan,  qoid-dam  quid-daD,  quaenhiU;  qnod-dam 

Declinase  el  primer  elemento,  añadiéndose  el  se- 
gundo á  todos  los  casos. 

Adjetivos  pronominales 
gen.     sing.     -tW.     sing.     -?'; 
un-us,  sol-us,  tot-us.  uU-us 
uter,  alter,  (-a,  -um)  neuter,  nullus 
ali-us,-a,  -ud. 
Compuestos:  uter-que,  utra-que,  utrum-que,  uter- 
yis.  uter-libet.   ünus-quisque,  gen.  unius-euiusque,  n. 
unum-quidque  y  unum-quodque. 

-    Correlativos 
Demmir,    Bel.  é  Interr.     Indef.         Bel.  indef. 
tantus  quantus  —  qnaotucaifiw 

tot  quot  aliquot       qnotqiot,  ( 

talis  qualis  — 
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Adverbios  corbelatiyos 

Intet  y  reí. 

Demostr, 

Indefin. 

ubi  donde 

ibi 

hic,  Í8iic,  illic 

alicubi 

quo  &  donde 

eo 

huc,  istuc,  illttc 

aliquo 

onde  de  donde 

inde 
hinc,Í8tínc,iIlinc 

alicunde 

qua  por  donde 

ea 

hac,  ístac,  illac 

aliqua 

quando  cuando 

tum,  tune 

aliquando 

cum  cuando  (reí.) 

— 

unquan 

quotiens  cuantas  veces  totiens 

aliquotiens 

qoam  cuan 

tam 

— 

Qtcomo 

ita,  8Íc  (ítem) 

— 
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VERBO 

Toda  oraciÓD,  ú  expresión  oral  significativa,  se 
declara  por  una  proposición,  fista  tiene  dos  términos 
esenciales  y  otros  secnndaríos.  Los  principales  son  el 
sujeto,  ó  sea  aquello  sobre  lo  cual  se  va  á  decir  algO; 
y  el  predicado,  6  sea  aquello  que  se  dice  del  sujeto:  la 
rosa  florece.  Tanto  el  uno  como  el  otro  pueden  omi- 
tirse, cuando  se  sobreentienden  por  las  circunstancias 
en  que  se  habla.  Hay  una  forma  de  expresarlos  por 
una  sola  palabra:  esa  forma  es  el  verbo,  6  palabra, 
dicho  por  excelencia,  el  cual  consta  de  un  elemento 
que  se  llama  radical  verbal,  y  de  otro  que  se  llama 
desinencia  personal:  el  primero  indica  el  predicado;  el 
segundo,  el  sujeto:  am-o,  ama-s,  ama-mos. 

Voces  son  las  maneras  de  predicarse  el  predicado 
del  sujeto:  activa,  cuando  el  predicado  pasa  del  sujeto 
á  un  objeto,  c  cmo  yo  amo  la  virtud;  ó  neutra,  cuando 
no  pasa,  como  yo  vivo;  y  pasiva,  cuando  el  sujeto  sufre 
de  otro  lo  predicado^  como  yo  soy  amado  por  U,  6  re- 
fleooiva,  si  el  predicado  vuelve  sobre  el  mismo  sujeto, 
como  yo  me  amo  á  mi  mismo.  En  latín  la  voz  activa 
sirve  para  la  activa  y  neutra;  la  pasiva  para  la  pasiva 
y  reflexiva:  amo,  amo-r. 

Modos  son  las  maneras  de  predicarse  el  predicado 
respecto  del  que  habla.  Indicativo,  cuando  se  predica 
algo  dándolo  como  es  en  sí  objetivamente  en  la  reali- 
dad: amo,  veo  el  libro;  Subjtmtivo,  6  Gonjtmtivo,  cuan- 
do se  predica  algo  matizándolo  con  la  propia  aprehen- 
sión subjetiva,  ya  de  la  mente,  dudando,  eto,  ya  de  la 
fiantasia  suponiendo,  etc.,  ya  de  la  voluntad  deseando, 
(Ac.:  no  sé  que  venga,  si  así  fuese,  ájala  venga;  Impe^ 
rmhvo,  cuando  se  predica  algo  como  mandato:  hag  eso. 
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Tiempos  son  Us  relaciones  que  la  predicaciÓQ  en- 
láerra  respecto  del  momento  de  hablar  con  lo  presente, 
lo  pasado  y  lo  venidero:  amo,  amé,  amaré. 

Infinitivo  es  el  predicado  sin  persona  determi- 
nada: amar. 

Participio  es  el  predicado  como  calificando  &  un 
sujeto,  sin  predicarse  actualmente:  él  hombre  Awr^ 
miente* 

Los  modos  y  tiempos  se  indican  con  algunas  notas 
interpuestas  entre  el  radical  verbal  y  las  desinencias 
personales,  formando  radicales  modales  y  temporales; 
la  vpss  pasivo-reflexiva  por  la  adición  de  cierta  nota  á 
las  desinencias  personales. 

De  aqui  resultan  tres  radicales  6  temas  principales 
formados  sobre  el  tema  verbal,  que  son:  tema  de  pre- 
senté, de  pretérito,  de  participio.  Por  la  manera  de 
unirse  al  tema  verbal  todas  esas  notas  ó  terminaciones 
resultan  cuatro  conjugaciones,  que  se  conocen  por  los 
infinitivos,  que  terminan  en  -árey  -ere,  -ere,  *tre. 

Tema  de  pbesIbkte.  1.  Igual  al  tema  verbal 
en  consonante,  es  propio  de  la  3.*  conjugación:  leg-h'e. 

2.  Añadiendo  al  tema  verbal  consonante  una  de 
las  vocales  ^^  ^^  f  en  la  1.^  2.^  y  4.*  conjugaciones: 
iuva-re,  auge-re,  avM-re. 

3.  Añadiendo n  {m ante  labial),  ó  t  li-n-o,  livi; 
findo,  fidi,  rumpo,  rupi,  flecto. 

4.  Añadiendo  se  (tras  consonante  esc,  Isc,):  stupé- 
'sc-o,  ira-sc'Or, 

5.  [Reduplicación  de  la  primera  letra  radical  cen 
i:  gugn-^e,  si^tére. 

TiaiA  1^  pRBTÉBrro:  1.    Con  -t  y  redaplicadóli: 
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oaA'O,  ce-eidri;  morde-o,  mo-mord-i;  con  -¿  y  alarga- 
miento da  la  vocal  radical:  em-Oj  ¡ém-i;  ag-o,  eg-i;  con 
'^i  solamente  los  en  u,  nd:  statu-o,  staturi;  defend-o, 
defend'i. 

2.  Con  -si  en  temas  largos:  scrib-o,  scrip-si;  fingOf 
imd;  raras  veces  con  breves:  reg-o,  r&ci. 

3.  Con  -m  (tras  vocal  a,  e,  i):  cmSrvi,  dété-vi, 
audü'vi;  y  -ui  (tras  consonante):  mone-o,  manrm; 
dom-o,  dom-ui;  aho,,  al-ui. 

Tema  participial.  Se  forma  sobre  el  tema  ver- 
bal y  'tus:  amü'tus,  deU-tus;  -stis  con  temas  verbaleB 
tf  11,  rr  y  algunos  otros:  divido,  dimsua;  fwndo  fu^ 
sus;  caedoj  caesus;  cMrro,  eu/r8ti8;'eello,'eulsíis;  muist^, 
mersits,  fixus,  nexus,  lapsus,  pressus. 


Desinencias 

PEBSONAIAS 

Aetivum. 

Passimm, 

a)  tndie.  y  camimct.  ó  subitmct. 

8ing.    1.  -m 

2.  -s   (perf.  -sti) 

3.  -t 

-r 
-ris 
-tur    . 

Plur.    1.  -mus 

2.  -tis  (perf.  -stis) 

3.  -nt  (perf.  -runt) 

-mur 
-mini 
-ntur 

b)  imperat 

8ing.   2.  sin  nada  6  -to 

3.  -to 
Plv/r.   2.  -te,  -tote 

(-re) 
(-mini) 

3.  -nto 


■I  ll|i.iU!iliili.Lii. 
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VsBBo  AüxiLiAB  suiu,  ful,  esse. 

A  Tema  de  presóte  (es-) 

liídicatíimu.  Gommictínm. 

Praesens. 


8ing, 

1.  sum  soy 

simqae  sea 

2.  es 

• 

818 

3.  est 

sit 

Ffur. 

1.  samns 

simus 

2.  estís 

ntís 

3.  Bunt 

Imp&rfeetum. 

sint 

amg. 

1.  eram  era 

essem  que  f  aese 

2.  eras 

eneñ 

3.  erat 

esset 

Plur. 

1.  eramus 

essemus 

2.  eratis 

essetis 

3.  erant 

essent 

• 

FiUurwn  I. 

Bmg* 

1.  ero  seré 

2.  eris 

3.  erít 

Plur. 

1.  erimns 

2.  eritís 

3.  eront 
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Impératvtrm, 

Pr&es 

.  Smig,   S.  66  Bé 

tut  eato  ha8  de  ser 

3.    — 

esto  lia  de  ser 

Pluí\  2p  este  sed 

estotehabeiade  ser 

3.    — 

suütohan  de  ser 

It  Tema  de  pretérito  (fa-) 

Indicatwm. 

Ocnmnctwus. 

Fetfectum. 

8m(^. 

1.  fui  fui 

fuerím  que  haya  aido 

2,  fuisti 

fueria 

3.  fuit 

fuerit 

Fínr, 

1.  fuimus 

íuerimuB 

2,  fuietÍB 

fueritis 

3.  fuerUDt 

fueriut 

Fluíiquamperfecíwm. 

tSing. 

1.  fueram  bibía  »4o 

fuiBsem  que  hubiese  aido 

2.  fueras 

fuisseB 

3.  fuera t 

tüísset 

Fhir. 

1.  fueramus 

fuiasemua 

2.  fueratia 

fuiBetis 

3.  fueraot 

fuissent 

Futurum  II, 

Sing. 

1,  fuero  babré  sido, 

2,  fueria 

3,  fuerit 

que  fuere 

Flur, 

1.  fuerimus 
3,  fuarítía 
3*  fueriat 

* 
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€¡  Nombres  yerbales.  | 

IfifimUivus.  Partimpitm^                                   ^ 

Praes.  esse  ser  — 

Perf.   fuisse  haber  sido  — 

Fut.    fatarum,  am,  um  es-  (iiturus,  a,  um 

se  6  fore  haber  deser  el  que  ha  de  ser 
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t.    conjuga 


A,  Tema  áe  presente  (tema  ama-) 

Activuin 

Indioativus.  Conitmctivus. 

Smg*   1>  amo  (ama-o)  amo  ame-?»  que  ame 

2.  ama^^  amas     ame-^ 

3.  ama  í  ama      ame-í 

S.  Kmh-nt  ñme-nt 
Imperfectum^ 

Smg.  1.  ama*ba-m  amaba  ama-re-m  que  amase 

2.  ama-ba-s  ama-re*^ 

3*  ama-ba-í  ama-re- ¿ 

Píwr,  1,  ama-ba-flíMs  ama-re- ííiuí 

2.  ama-ba-¿tó  amare-^ 

3,  ama-ba-7ií  ama-re-íif 

FutuTum  1* 
8mg,  1.  ama  bo  amaré 

%  ama-bi-5 

3,  ama-bi-í 
JPhíT.  1*  ama-bi-7ítí-i5 

2.  ama-bi'í/s 

3.  ama-bü-^iií 

Fraes,  8ing,  2.  ama  ama      FuL  ama-fo  haa  da  amar 
3.      —  ama-^  ha  de  amar 

Plwr,  2.  ama-^^  amad        ama  fa^  IiiImái  dt  ] 
3.      —  ama-nto  bu  Je  tnir 
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ción  en  -a 


Passivuin. 

Indicaüvtis.  ConiumUvus, 

Praesens, 
Stng.  1.  amo-r  soy  amado  ain€-r  que  msL  amado 

2.  am:.-rf^  ame-ríí? 

3.  üms-tur  Ame-ñir 
Plur,  1.  ama-tnwr                Síme-mur 

2.  ama-mmz  nme-ininl 

3.  ama-w#z^r  sme-ntttr 

Imperfectum. 
JSing.  1.  ama-ba-r  era  ama-  ama -re- r  que  faese  amado 

2.  ama-ba-rt>       (do  ñmA-re-ris 

3.  ama-ba-^m'  ama-re*  íur 
Phir,  1.  ama-ba-mwr            ama-re-mur 

2.  ama-ba-m¿n7  ama-re-mmí 

3.  ama-ba-níwr  ama-re-níwr 

Füturum  I, 
Stng,  1.  ama-bo-r  seré  amado 

2.  aaML^be-m 

3.  ama-bi-^r 
Plur,  1.  ama-bi-wim* 

2.  ama-bi-mm? 

3.  ama-bu-ti^u7* 


*  ? 
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B  T«nia  de  pretérito. 

^              Acfivuiii  (temtL  amá-v-) 

Ináicaíious.  Ocniímctkms. 

Perfeetwn. 

Sing,  1.  híñBJ'Zhmé  amay-eri-m  que  haya 

2.  amay-i-^^  amay-eri-^            (amado 

3.  amay-i-f  amay-erí-t 
Plur.  1.  ^mñY'i-mm  ama-erí-iní4$ 

2.  amay-i-«f¿9  amya-eri-ft^ 

3.  MMLY-e-nmt  amay-eri-ní 

Phiseuamper/eetum. 
Sing,  1.  amay-era-m  habla  amay-isde-m  que  hubieee 

2.  amay-era-^  (amado  amay-isse-^  (amado 

3.  amay-era-i^  amay-isse-^ 
PIutA*  amay-era-mí45         amay-¡88e-9n««9 

2.  amay-era-i^eV  amay-Í8se-/¿9 

3,  amay-era-ni^  amay-iase-ní 

Fuiurum  II.  (Indicmt) 

Sing.  1.  amav-ero  habré      JPlur.  1.  amay-eri-mti^ 

2.  amay-erí-^  (amado  2.  amay-6ri-i(¿? 

3.  amay-eri-¿  3.  amay-eri-n¿ 
C  Nombres  yerbales. 

Inñnitiims.  Partidpkim. 

Praes,  ama-re  amar  ama-ns,  antis  el  que  ama 

Perf.    amay-isse    haber 

(amado  — 

Ftít,     amat-urum,  am,  um  amaturus,  a,  um  el  qae 
(e&se  haber  de  amar  (ha  de  amar 

OtrunéUum.  Supinwn. 

&en,  ama-ndi  de  amar 

D*      ama-ndo  para  amar 

Am,   (a4  ama-ndam  &  amar  amat-am  &  amar 

Ahí.   ama-ndo  amando        amat-n  de  amar 
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Pasivum  (tema 

(mort). 

P$rfeotum. 

8ing. 

1. 
2. 
3. 

amat-nSy 
a,  mü 

sumke lido  analo         .        %\m  «hi  m 
amat-us,    .     ^     , 
es                                    BIS    (ama^b 

est                               eit 

Plur. 

1. 
2. 
3. 

amat-i, 
ae,  a 

isumus 

W 

'sant 

^  .     íSimus 
amat-i, 

ae,  a        . 

i 
* 

Sing. 

1. 
2. 
3. 

Plutcuamperfeotwn.    ,  <^  ,     i^     ^^  "• 

.        [eram^WHHBiJo  ^^\        mm^^hv^ 
amatas,                        amatus,         '.     , 
\    eras                              «8i«s     ^uimi 
a,  nm           .                 a,  am 
^            erat                   '          (esset 

J 

1 

Plvr. 

1. 
2. 
3. 

amatí, 
ae,  a 

leramus 
^eratis 
'erant 
Futuro  ih 

léssemuB 

'     |es86tis 
'         fessent 

v:t*' 

Sing. 

1. 
2. 
3. 

amatns, 
a,  um 

iero  wfé  ■mmIq 
eris 
ent 

U  \  'h.  '  <J    s  ,.  "W    aAf^ 

Plur. 

1. 
2. 
3. 

amatí, 
ae,  a 

terimus  * 

jeritís 

'erant 

^t  wwWwwWwWw  w  MF0 1 

Partidfiwn. 

Praes.  ama-ri  ser  amado  — 

Perf.    amat-um,  am,  um  esse  amat-us,  a  um  amada 

(haber  sido  amado 
Fui.    amat-um  iri  haber  de 

(ser  amado  — 

(hnmdioum. 

ama-ndus,  a,  um  el  que  ha  de  ser  amado 


"■^^'^'"^lí 
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2.'  conjuga 

A  tema  de  prevéate  (tema  dele-) 

Aetivum. 

ÍT^icativus.  CkmiiMctimu. 

Praesens. 

Sing.   1,  dele-o  borro  dele-a-m  que  borre 

2.  de1e-B  dele-a-M 

*  3.  dele-t  dele-a- 1 

PW,    1.  dele-mus  dele-a-mus 

2,  dele-tís  dele:a-tÍ8 

3.  dele-Dt  dele-a-nt 

Imperfectum. 

Sing,    1.  dele-ba-m  borraba  dele-re-m  que  borrase 

S.  dele-bft*a  dele-re-s 

3,  dele-ba-t  dele-re-t 

Flun    Ip  dele-ba-mus  dele-re-mii8 

2.  dele-ba-tís  dele-retís 

3.  dele-ba-t  dele-re-nt 

Fu^ro  I. 

Stfig.    1.  dele  bo  borraré 

2,  dele-bi-8 

3.  dele-bit 
PhiT.    1,  dele-bi-mus 

2,  dele-bi-tÍB 

3.  delebunt 

Imperatibus.     . 

Fraes.  ¿fing*  2.  dele  borra    Fut  dele-to  has  de  kimr 

3,        —  dele-to  ha  de  kmr 

Plur.  2.  dele-te  borrad  dele-tote  kaUi  dekornM- 

3.        —  dele-nto  haa  i»  knir 
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ción  en  -e 

Passivum. 

Indioativus.  Coniunetivtu. 

Praesens, 

Sing.    1.  de-le-o-r  soy  borrado  dele-ar  qne  sea  bo- 

2.  dele-ris  dele-a-ri8       (rrado 

3.  dele-tur  dele-a-tur 
Plur.    1.  dele-mar  dele-a-mnr 

2.  dele-mini  dele-a-mini 

3.  dele-ntur  dele-a-ntor 

Ifnperf$etum, 

Smg.    1.  dele-ba-r  era  borrado  dele-re-r  que  fuese 

2.  dele-ba-ri8  dele-re-rís  (borrado 

3,  dele-ba-tur  dele-re-tur 
Flur.    1.  dele-bamar  dele-re-mur 

2.  dele-ba-miní  dele-re-miui 

3.  deleba-ntur  dele-re^ntor 

Fuíurwn  I. 

Sing.    1.  dele-bo-*r  aeré  borrado 

2.  dele-be-ri8 

3.  dele-bi-tur 
Plur.    1.  dele-bí-mor 

2.  dele-bi-mini 

3.  dele-buntqr 


T.  !. 
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aRáMÁTlOA  IiATlNA 


8mig. 


Plti%\ 


B  Tema  de  preterio  (tema  delé-v-}, 
Aetivum. 

IndicaUvus.  Coniunctivus. 

Pwrfñcium. 
Ip  del6T-i  borré  deler-eri-m  que  baya 

2.  delev-i-Bti  deley-eri-a  (borrado 

3.  del6T-i4  Bto. 
1-  delev-i-mus 

2.  del6T*i-stis 

3.  deley-e-runt 

PUiiquampñfJtc  tum* 
8ing.    1.  dole?*er&-in    había      deley-isse-m  que  bflltit- 
2.  d6le?-era-s      (krrado      delev^isae-s    (se  l¥>rnid& 
etc.  etc. 

Fv^urwm  II, 
Sing,    1.  dele?-ero  habré  borrado^  qae  borrara 

2.  delev-eri'fl  etc. 
C  Nombres  rerbalea. 
InfinüivuB, 
dfile-re  borrar 
deleY-isse  haber  bo- 
(rrado 
delet-urum,  am,  um 
esse  haber  de  borrar 

Oñrundium. 

dele*ndi  de  borrar 
dele-odo  para  borrar 
(ad)dele-ndum  á  bo- 
(rrar 
AbL         dole-ndo  borrando 


Perf. 
Fut 


0. 

Aec. 


ParUcipium, 
dale-tiB,  ntÍB  el  \m  bm 

delet-urna,  a,  um  el 
(que  ha  de  borrar 

Supinum. 

deletHum  ¿  borrar 
delet-a  de  borrar 
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Passivum.  (tema  dele-t-). 

InéUcatívus.  Ooniunetivus 

Perfectum, 

clelet-u9,  a,  um  sum  soy  bo-      deletus,  a,  um  sím 

etc.  (rrado  que  sea  borradp 

etc. 


Plusqtuimperfectum. 
deletus,  a,  um  eram  era  bo-      deletus,  a,  um  essem 
etc.  (rrado         (que  fuese  borrado 

etc. 

Futtirum  11, 
deletus,  a,  um  ero  seré  borrado  etc. 


deletus,  a,  um  bo- 
(rrado 


Infinitivus.  Partidpium. 

Praes.    dele-ri  ser  borrado  ' — 

Perf.      delet-um,  am,  um  es- 

se  haber  sido  borrado 

JFut       delet-um  irí  haber  de 

(ser  borrado 

GtTWunvwn, 
dele-ndus,  a,  um  el  que  ha  de 
(ser  borrado 


84  aB&tilTlOá   LATUTA 


4.   conjuga 


A  Tema  de  preeente  (tema  audi-), 

Activum* 

IndioatwuE.  Comunctwui, 

8ing.  Ip  andí-o  oigo  aadi-a-m  que  oiga 

2.  Hudi-s  oyes  audi-a*B 

3.  aadi  t  oye  audi-a-t 
PImt,  1.  audi-mus  andi-a-mus 

2,  audi-tis  andi-a-tia 

3.  audt  u-Bt  aadi-a-ot 

Sing*  1.  audi-eba-m  ola  audi-re-m  que  o|8Sd 

2.  audi-eba-8  audi-re-B 
3<  &udi-eba-t  &udi  re-t 

JPlur.  1.  audí-eba-mus  audi-re-mua 

S.  audi-eba-tia  audí-re-tía 

3,  audi-eba-ot  aydi-re*nt 

Futurum  I. 
Sing.  1.  audi-a-m  oiré 

S,  audi^-B 

3.  audi-e-t 
Plur,  1.  audi^e-mus 

2.  audt-e-tt« 

3.  aadí-e*nt 

Praes.  Síng,  2,  audi  oje  Sut  fiudí-to  has  de  oír 
3.      —  audi-to  ha  de  oir 

Flur,  9.  audi-te  oid  audi-tote  habéis  d«  ^ 

3.      —  aadi-n-&to  han  di  w 


I 
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ción  en  -i 


PasNivuni. 

Indicativus.  Caniunetiims. 

Praesens. 
Smg,  1.  audi-o-r  soyoido      audi-a-r  que  sea  oido 

2.  audi-rís  audi-a-rís 

3.  audi-tur  audi-a  tur 
Plur.  1.  audi-mur  audi-a-mur 

3.  audi-mini  audi-a-mini 

3.  audi-o-ntur  andi-a-ntur 

Imperfectum. 

Sing.  1.  audi-e-ba-r  era  oido  audi-re-r  que  fuese  oido 

2.  audire-ba-ris  audi<re*ri8 

3.  audi-e-ba-tur  audi-re-tur 
Plur.  1.  audi-e-ba-mur  audi-re-mur 

2.  audi-e-ba-mini  audi-re-mini 

3.  audi-e-ba-ntur  audi-re-ntur 

Futurum  I, 

Sing.  1.  audia-r  seré  oido 

2.  audi-e-ris 

3.  audi-e-tur 
Plur.  1 .  audi-e-mur 

2.  audi-e-mini 

3.  audí-e-ntur 


d&  GBáMÁTIOA  I.AT1KA 

B  Tema  de  pretérito. 

Aciivum  (Tema  aiidi-v-). 

Indicatiim$,  ConmncUvus, 

Perfectum, 

Sing.  1.  audiv-i  oí  audív-eri-m  que  haya  oído 

2.  aiidiv'i-bti  audir-eii-B    etc. 

3,  fcüííiv  i-t 
Plun  1-  audiv-i-TDufl 

2.  audiv-i-sti& 

3.  audÍT-e  runt 

Flusctíü  mpi  r/ec  tum, 
íSing*  1.  audÍT-fra-m  b&bia    audÍ7-ÍEEe-ni  quQ  hubiese 
2p  audÍT*era-s    {oído    sudiv-itse-s  etc.       (oído 
etc. 

FutuTum  IL 
Flur.  1-  audÍT-ero  babié  oidoj  que  oyere 
2.  aodÍT-en*8        etc. 

C  Nombres  verbal^, 

Infinitivus,  Fariicipium, 

Praes,  audi-re  oir  audí^e-ns^  entü  el  que  oje 

Pefrí,  audÍT-Í8£e  baber  oido  — 

Fut    auditurum,  am,  um  audit^urua,  a,  um  el  que 

(ease  baber  de  oir  (ba  de  oir 

GéTundium.  ^  Supinum. 

Q,    audi-e-odi  de  oir  audit-um  á  oír 

i>.    aadi-e-ndo  para  oir       audit^u  de  oír 
Aec.  (ao)  audi-e-ndum  á  oír 
Ahí,  audi-6-ndo  oyendo 
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Passivum  (tema  andu-t-) 

Indicativus.  Coniunctivus, 

Perfectvm. 

audit-os,  a,  um  sum  he      auditus,  a,  om  sim  qiae 

(sido  oído  (sea  oído 

etc.  etc. 


Phi90uaímfperfecium, 
auditos,  a,  um  eram  era      auditus,  a,  um  essem  que 
etc.  (oído  etc.         (fuese  oído 

Fwíiwmm  II. 
auditus,  a^  um  ero  seré  oído       etc. 


Infinitivus.  Partiovpkmi. 

Praes.  audi-ri  ser  oido       '  — 

Perf.  audít-us,  am,  um       audit-us,  a,  um  oido 

(esse  haber  sido  oido 
Fut    audit-nm  iri  haber  — 

(de  ser  oido 

Cterundivum. 
audí-e-ndus,  a,  um  el  que  ha  de  ser  oido 


86 


gbamAtioa  latina 


3.    conjuga 
A  Tema  de  presente  (tema  ^m-). 
Activum. 

Indicativus.  Coniunetivus. 

Praesens. 
Hmg,  1.  am-o  compro 
2.  emi-e 
vi.  em-i-t 


Plw~\.  6m4-mu8 

2.  em-í-tis 

3.  em-u-nt 


em-a-m  que  compre 

em-a-8 

em-a-t 

em-a-mus 

em-a-tís 

em-a-nt 


8my.  1.  em-e-ba-m  com- 

2.  em-e-ba-s  (praba 

3.  em-e-ba-t 
Plur,  1,  em-e-ba-mu8 

2,  em-e-ba-tis 

3.  em-e-ba-nt 


em-e-re-m  que  comprase 

em-e-re-s 

em-e^e-t 

em-e-re-mus 

em-e-re-tis 

em-e-re  nt 


FutUTUm  I.  (Indicat.) 

8ing.  1.  em-a-m  compraré    Plur.  1.  em-e-mns 

2.  em-e-8  2.  em-e-tis 

3.  em^-t  3.  em-e-nt 


Imperatwus. 

Praes,  Sing*  2.  em-e  com-     Fui.  em-i-to  has  de  cenpnr 
3.     —  (pra  em-i-to  ha  de  comprar 

Plv^.  2.  em-i-te  com-         em-i-tote  hlm  de  eonpnr 
3.      —  (prad         em-u-nto  hu  de  ooipnr 
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ción  en  '¿ 

Passivum. 

Indicatimu.  Conjunotivus. 

Praesens. 
Sing.  1.  em-or  soy  com-      em-a-r  que  sea  comprado 
(prado 

2.  em-eris  em-a-ris 

3.  emi-tar  em-a-tur 
Plur.  1.  em-i-mur               em-a-mur 

2.  em-í-mini  em-a-mini 

3.  em-u-ntur  em-a-ntur 

Imperfectum, 
Sing,   1.  em-e-ba-r  era        em-e-re-r  que  fuese  com- 
(comprado  (prado 

2.  em-e-ba-ris  em-e-re-ris 

3.  em-e-ba-tur  em-e-re-tur 
Plur,  1.  em  e ba-mur          em-ere-mur 

2.  em-e-ba  mini  em-e-re-mini 

3.  em-e-ba-utur  eme-re-ntur 

Futtmim  I. 
Sing,  1.  em-a-r  seré  comprado 

2,  em-e-ris 

3.  em-e-tnr 
Plur.  1.  em-e-mur 

2.  em-e-mini 

3.  em-e-tnr 


■yr-*'Jf  :V"r-,  titV 
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B  Tema  de  pretérito 

Activum  (tema  em-l) 

Indicativus.  Coniunetivus. 

Perfectum. 
Sing.  1.  em-i  compré  em-eri-m  que  haya  com- 

(prado 

2.  em-i-8ti  em-erí-8      etc. 

3.  em-i-t 
Piur,  1.  em-¡-mu8 

2.  em-i-8tÍ8 

3.  em-e-runt 

Plttsettampeffecíum. 
Sing,  1.  em-era-m  había      em-Í88e-m  que  hubiese 

(comprado  (comprado 

2.  em-era-s   etc.        em-Í88e-8         etc. 
Futurum  II, 
Sing.  1.  em-ero  habré  comprado,  que  comprare 
2,  em-eri9  etc. 

C  Nombres  yerbale8 

Inñnitivtis. 
Prms.  Gm-e-re  comprar 
Perf.  em-isae  haber  com- 
(prado 
ííit  eiBpt-i}niD.am,am,M86  ha-      empt-urus,  a,  umel  que 
ber  de  comprar  ha  de  comprar 

Gerundium.  Supinvm. 

G.  em-e-ndi  de  comprar       empt-um  á  comprar 
B*  em-e-ndo  para  com-      empt-u  de  comprar 

(prar 
Acc.  (ad)  em-e-ndum  á 

(comprar 
Ahí  em-e-ndo  comprando 


Particvpium. 
em-e-n8,  enti»  el  que  com 
—  (pr» 


RUDIMENTOS 
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Passivum  ^tema  emp-t). 

Indieatious.  Coniuetwus. 

Perfectum. 
empt-118,  a,  um  sum  soy         emptos,  a,  um  sim  que 
(comprado  (fuese  comprado 

etc.  etc. 


PlíésqtiampÉffécium. 
emptos,  a,  um  eram  era       emptas,  a,  um  essem  que 
(comprado  (fuese  comprado 

etc.  etc. 

FiUurum  II. 
emptus,  a,  um  ero  seré 
comprado 


PartÍGipiwn. 
empt-us,  a,  um  comprado 


Infinitivító. 
Praes.  em-i  ser  comprado 
Perf.  empt-um,  am,  um 
ease  haber  sido  comprado 
Fut  empt-um  iri  haber  — 

(de  ser  comprado 

Cttrvndivwn. 
em-e-ndus,  a,  um  el  que  ha  de  ser  comprado 


dflí  OBAMlTlOá   IiAflN^ 


t                 3.    conjug 
Activum* 

Trms.  Ind,  cap/-o  tomo 

GonL  cap/-am 

cap-i'S 

cap /-as 

cap-i-t 

etc. 

c&p-i*mu8 

cap-i'tis 

cap^'^a-Dt 

Inqff.  Indic.  Gap'¿'^baiiL 

ConL  cap-erem 

cap/'-ebaB  etc. 

capeares    etc. 

Fut  L          €ap¿-Em 

capi'-ea    etc. 

Imper>  praes.  cap-e  cap-i  te 

íut  cap-ito  cap«-unto 

Inf\  Prae^*  cap-ere 

GeruntL  cap*-endi  etc. 

Part  Praes.  capi-ens,  entie 


ff^^ 
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ctón  en  -io 

Passivum 

Praes,  Ind.    cap¿-or  Canú  capí-ar 

cap-6-ris  captarís 

cap-itar  etc. 

cap-i-mar 

cap-i-míni 

capi-a-ntur 
Impf.  Indic.    capi-ebar      Coni.  cap-erer 

capi-ebaris  etc.        cap-ererís  etc. 
Fut  I.  cap*-ar 

capi-eris  etc. 
Inf.  Praes.      cap-i  Oerimdiv.  capt-endos. 

Lo  mismo  eupio,  Jado,  Jodio,  Ju^^  tacto,  parió, 
qtiatio,  rapioy  compuestos  de  *lacio  y  *specio,  lo»  de- 
ponentes gradior^  morior,  patior.  Todos  de  temas 
Yerbales  en  consonante,  qae  toman  en  el  tema  pre- 
sente ante  a  o  a  e  (menos  delante  de  ^  y  del  imper. 
cape)  ana  t. 


gramítica  latina 

VERBOS  IRREGULARES 
Possum  potuí  possii  poder  (pote  esse) 


Indic. 

Coni. 

PraiBs. 

poB-sum  puedo 

poB-sím  JO  pueda 

pot-ea 

pOS-BÍB 

pot-63t 

po&-8Ít 

pos-6utnue 

pas-simus 

po^eBti6 

p08-aítis 

pOB-sunt 

pOB-BÍQt 

Impf. 

pot-eram  podía 

poB-B6m  qae  pudiese 

lut  L 

pot-ero  podré 

Jn/»  Píroes*  pos-Be  puder         Par,  Proas,  caret  (poten  s 

esadj.) 
BegulareB  Boot  potuí  pota  anta  patuer&m  patuis- 
sem  potuera;  potuisBa. 

Fero  tuli  latum  ferré  ller&r 

;  Indic^  Fraesentis. 

Act      fero,  Jers,  fértil  Pass.  feror  Jerris,  fertur, 

ferímuB,  fertü,  fe-  f drimur ,  Uñ  mi  ni,  f e- 

runt  mntnr 

Ctmi,  Ifn^ÉTfecti, 
Áet     ferrem,  /erres  et  o. ,     Pa^s,  ferrer^ferreriSf  etc* 

Ivi^erativus. 
Praes.  fer^  ferie  t  lú.  ferto,  ferióte^  ferunto 

Infinitivií^s   Praeséntis, 
Aet     ferré  {=fer'Sef  wiao       Pass.  ferri. 

Las  demáa  formas  son  regulares. 
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Voló  volui  velle  querer 

noh  (=716' voló)  nolui  nolle  no  querer 

málo(=mage'Volo)  málui  malle  preferir 


Inf,  Praes.     voló 

nolo 

malo 

• 

718 

non  vis 

mayis 

7ult 

non  Tult 

maralt 

Tolamus 

nolamus 

malumns 

Taltis 

non  Tultis 

mayultis 

Tolant 

nolunt 

malunt 

Coni.  Praes.  velim 

nolim 

maHm 

Telia 

nolis 

malis 

yeUt 

nolit 

malit 

yelimuB 

nolimas 

malimns 

▼elitis 

nolitís 

malitis 

Telint 

nolint 

malint 

Ind.  ImpJ.    volebam 

nolebam 

malebam 

GonL  Impf.   Tellem 

nollem 

mallem 

Fut  I.          Tolam,  yoles,  etc. 

nolam,  noles,  etc. 

nalam,  males,  et<;. 

Indic,  Praes.  lelle  ( — vel-se)  nolle  [^=;^nol'Se]  mrile  ( — máls 

Imperaüvus. 

Praes.    noli,  nolite     Fut.  nolito,  nolítote,  nolonto. 
Las  formas  del  tema  de  perfecto  son  regulares. 

F¡o  ü  itv/m  Ire  ir 
Indicativus,  Coniunctívus. 


Praes.      eo,  is,  it, 

imus,  itis,  eunt 
Impf.  ibam,  ibas  etc. 
Fut.  L     ibo,  ibis,  etc. 


earrif  eos,  eat, 
eamus,  eatis,  eant 
irem,  ires  etc. 


Imperat.  Praes.  i,  ite       Fut  ito,  itote,  eunto 


Perf,        ii,  ÍBtí,  üt, 

íimus,  ístis,  iemtit 
\PZt*sguji/jerain,  etc. 
Fui  IL    iero,  etc. 

Praes,      iré 
Perfi        iese 

Fut         íturum,ai]i,uiiiedie 
Gerundium.  eundl^  etc* 


GBAM Ática  IiATima 

ierím,  ele. 


3  etc. 


ieni,  ei¡mtÍ8 

itartiB,  a,  tim 
Supinwm*  itum»  i  tu 


Passiv.     itur,  f^tur,  ibatur,  iretnr,  etc. 

Fiofachis  íTum  fieri  Teñir  á  ser,  ser  hecho  (pasa, 
de  Jamo). 


IjtdicaUvus 

Praes-  fio,  fis,  fit— fiunt 
ImpJ^   fiebam»  debas,  etc. 
Fui  L  fiam,  fies,  ete. 


fíam,  finSf  fíat,  etc. 
fierem,  fíerda,  etc. 

Imperat  fi,  fitft 


Infinitivus, 

Pmes.  fieri  — 

Per/;    factum,  am,  um  esse      factus^  a,  um 
JVí»!.  fure  ó  futurum,  am,       füturus,  a,  um 
Qm  e^Be; 
2.  factam  iri 

Gerundium.  facieudus,  a,  um» 


.i 
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PREPOSICIONES 

Con  acusativo 

ante  portam  ante  noctem 

d^md  Caesarem  esse  apud  Homeram  scríptom 

oontíonari  (dicere,  verba  faceré)  apud  (ad)  milites 


ad  Caesarem  yenire 
ad  bellum  proficisci 
ad  arma  eoncürrere 
pugna  ad  (apud)  Cannas 
ad  id  tempns  ad  diem 

prope  ürbem 

propios  (proxime)  urbem 

per  medios  hostes 
per.  urbem  disponere 
per  multos  anuos 
per  legatos 

9ecundum  flamen 


ad  unum  omnea 
ad  yoluntatem  dicere 
responderé  ad  aliquid 
natas  ad  dicendum 
usui  0(80  ad  bellum 
=prope  ab  urbe 

per  insidias,  per  se 
per  me  licet 
per  déos  iurare 

secundum  naturam 
(lo  opuesto  contra) 
praeter  te  nemo 
praeter  ceteros  instas 
post  bominum  memoriam 


I- 


COHTRA 


praeter  castra 

praeter  (contra)  spem 
post  montem 

erga 

contra 

adversus     \ 

pietas  erga  (idrenoi)  déos    pugnare  contra  (adyer^ 

contra  (idrerm)  Galiiam  (sus)  bostea 

Ínter  amicos  ínter  multos  anuos 

propter  urbem  super  Sunium 

propter  pacem    (=quod  pax  est) 

pacis  eaMsa(=ut  pax  sit) 
ób  (ante)  oculos  yersarí  cb  eam  rem  (quam  ob- 

(rem 
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¿nira  castra  extra  castra 

s^npra  lunam  infra  lunam 

eitra,  ci^  Bizmen  ultra,  trans  flamen 

eireumy  circa  urbem  iuxta  muram 

penesme  arbítrium  est 
ad  puede  ir: 
con  íiftq;fie:  usque  ad  urbem;  usque  ad  sum- 

mam  senectutem 
can   versus  (indecl.)  pospuesto:  ad  urbem 
vertuB,  fid  Océanum  versus  (in  ArTemos 
Tersus) 

Con  ablativo, 

cum  y  HÍn^,  pro  y  prae. 
a  ante  coosoDante,  ab  ante  vocal  ó  h. 
^  ante  consonante; é?,T  ante  cualquier  sonido. 
cwm  con  pronombres  personales  y  relativos  se  pos- 
pone: mecuní,  tecun]|  secum,  nobiscum,  vobiscum;  pero 
quocum,  quaeum,  quibuBCum,  y  también  cum  que  etc. 
&b  nrbe  veoire  a  tergo  aggredi 

amari  a  paire  ab  urbe  condita 

Bppeilari  ab  aliquo 
ex  regno  pellere  ex  (ab)  illo  die 

audire  ex  (de)  aliqno  ex  labore  se  reficere 

ex  senteotia  ex  senatus  consulto 

e  república  faceré  (lo  opuesto  de  adversus  rem  foUícaM 
de  monte  descenderé  dicere  de  virtute  (faccere) 

cogitare  de  re 
homo  de  plebe  qua  (ea)  de  causa 

de  nocte  de  (ex)  improviso 

bene  mereri  de  patria  (pero  Ciceronis  in  patríam 

(menta) 
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cum  Caesare  esse  pugnare  cum  hoste 

moltis  cum  lacrimis  sentiré  (fa^re)  cum  aliqua 

communicare  pericula  cum-aliquo 
dne  auxilio  tuo 
pro  castris  unus  pro  multis 

pro  beneficio  gratíam  referre 

pro  tempere  pro  patria  pugnare 

prae  se  praedam  agere  prae  lacrimis  ioqui  non 

(po^um 


Con  acusativo  (quo), 

in  Galiiam  proficisci 

in  perpetuum 

amor.(odium)  in  aliquem 

mirum  in  modum 

in  urbe  habitare 

pons  est  in  flamine 

operam  (tempus)  consu- 
(mere  in  re 
svtb  iugum  mittere 

sub  divo 


y  ablativo  (ubi) 
in  con?i?io 

in  dids  (cotidie)  maior 
in  gratiam  rediré  cuqíi 
in  armis  esse 
in  bis  (in  boc  numero) 
in  bac  re 

sub  (ad)  occasum  soHh 
sub  monte 


ORGANISMO  ^ 
DE  LA  LENGUA  LATINA 


FONOLOGÍA 

I  Trata  de  las  voces,  como  elementos  de  la  palabra, 
y  en  ella  han  de  estudiarse:  el  alfabeto  que  las  expresa 
gráficamente,  la  pronunciación,  la  relación  de  las 
voces  latinas  con  las  demás  indo-europeas,  sus  mu- 
danzas debidas  al  agruparse  en  silabas  y  palabras,  la 
cantidad  y  la  acentuación. 

Alfabeto 

^  Como  los  demás  itálicos,  el  sabelio,  los  etruscos, 
el  umbrío,  el  osco-sami/ita  y  el  falisco,  tomóse  el  latino 
del  alfabeto  dorio  de  una  colonia  de  Calcis,  probable- 
mente de  la  de  Cumas.  De  sus  24  letras  quedaron  en 
el  latín  clásico  21  (Cic.  Nat  deor.  2,  39, 93),  que  solo 
se  escribían  como  mayúsculas,  pues  nuestras  minús- 
<3ulas  nacieron  mas  tarde: 

ABCDEPGHIKLMNOPQRSTVX. 

Dejáronse,  pues,  las  aspiradas,  que  no  las  había  en 
latín,  $  X  9,  empleándose  tan  solamente  X  para  indi- 
car el  grupo  (^  y  el  número  10;  su  mitad  Y  es  el  signo 
del  5;  9  para  el  100,  después  C,  de  centum;  W  (jps) 
para  el  80,  luego  L;  $  para  el  1000,  luego  M,  de 
mille;  su  mitad  D  para  el  500.  También  se  dejó 
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pronto  la  Z,  eíapleada  en  el  Canto  sálíar,  y  despnéa 
te  inyentó  la  6. 

Hasta  el  siglo  U  (a.  Cr.)  no  se  doblaban  las  conso- 
nantes; Enio  (239-169)  comenzó  á  hacerlo  á  imitación 
de  los  griegos.  Accio  dobló  las  Tócales  para  indicar 
las  largas,  y,  como  en  griego,  introdujo  ei  para  la  7. 
También  se  asó  el  apex  ó  acento  agado  en  tiempo  de 
Augusto  para  señalar  las  largas;  pero  desde  el  ISO 
{d.  Cr.)  se  halla  lo  mismo  sobre  las  breyes.  La  I 
agrandada  hacia  arriba  sirvió  para  la  z  larga  y  para 
la  i  consonante.  Los  signos  j'^  v  para  u,  i  consonantes 
son  del  s.  XYII.  Hoy  unos  siempre  escriben  i,  u,  que 
proviene  de  v;  otros  solo  distinguen  t;  y  t^,  sin  usar  la 
i^  porque  la  t  consonante  no  difería  apenas  de  la  / 
vocal  en  latin,  mientras  que  la  v  consonante  sonaba 
l^lgo  como  bilabial,  al  modo  de  nuestra  t;  ó  &  en  haber 
6  haver. 

Por  la  ü  griega  ponian  los  antiguos  romanos  u: 
BurrtiSj  Bruges,  buxus  (ró^oí)  cliteo  (x6Xü>),  siu^ 
{myicq),  Gubtcs  (xü^oc).  Solo  desde  Cicerón  se  trajo  la 
T  ática,  que  dio  nuestra  y  griega,  y  se  empleó  para 
los  vocablos  helénicos:  Pyrrhtis,  Phryges.  También 
desde  entonces  se  usaron  en  los  mismos  ph,  ch,  th  por 
if,  1,0,  y  Z  por  el  9  ó  ss  antiguos.  El  emperador  Clau* 
dio  puso  de  moda  tres  letras,  que  desaparecieron  con 
^1:  el  digama  vuelto  i  para  la  Y,  cuando  era  conso- 
nante;  el  antisigma  ó  C  vuelta,  Q  para  psjbs  (<{>),  y 
la  mitad  de  la  H.(eta  griega  ó  H  latina,  nota  de  espi* 
ritu  áspero  en  griego),  ó  sea  I-  para  la  ü  alemana  ó 
u  francesa  de  lubet  y  de  o  griega  (MYro=^Myro). 
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Clastficációu  de  las  voces 

Voeales  son  las  voces  producidas  en  la  lariag) 
por  el  meneo  del  aire  al  vibrar  las  cu  ardas  vocales,  j 
modificadas  en  la  cavidad  oral^  como  en  una  caja  dé 
resonancia,  que  refuerza  uno  ú  otrjs  de  los  armónicos 
componentes  del  sonido  laríngeo.  La  serie  de  vocales^ 
conforme  sube  una  escala  el  armónico  característico 
que  da  el  timbre  &  cada  una,  es: 

u  o  a  e  i 

La  a  oentral  es  la  mas  vocal,  la  mis  gruesa  y  llena; 
las  extremas  u,  i  se  consonantizan  fácilmente;  o,  e 
intermedias  tienden  á  hacerse  u,  i  respectivamente, 
para  formar  con  a,  diptongos  estables  áu,  ái,  6  semi- 
consonantes, nú,  tá.  Las  tres  vocales  más  distintas  son 
las  de  los  ángulos;  e  es  intermedia  entre  a,  i;  ü 
entre  í^^  i: 


La  i¿  es  la  de  litbei,  que  alternaba  con  Itbet,  6 
tenia  un  sonido  medio,  parecido  al  de  u  francesa  ó  u 
alemana. 

*  Las  consonantes  son: 

explosivas  contítmas 

fuertes    suaves   'líquidas  espirante^ 
(insonoras)  (semisonoras) 

Aspiración  laríngea      —  h        —         — 

Paladiales e  (1c,  qu)     g        —  ¿(conson.) 

Dento-linguales.  .  .       í  d         n  — 


^ 
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Labiales.. p  b        m  /(ÍDSOii.)t; 

((?emÍ8oii.) 

Dentales —  —       —  s  (ioson.) 

Lingaal —  —        r  — 

LÍDgao-paladial.  .        —  —        I  — 

Explosivas  son  las  qae  solo  suenan  intantánea- 
mente;  contírmas,  las  qae  paeden  durar  en  su  pronun- 
ciación. 

Fuertes  son  las  que,  sin  librar  las  cuerdas  vocalen 
por  estar  abierta  la  glotis,  llevan  más  aliento  y  em- 
paje del  pecho;  suaves,  las  que  llevan  menos,  estandt* 
á  medio  cerrar  la  glotis  y  vibrando  las  cuerdas  vocales. 

Sonoras  son  las  voces  puramente  musicales  forma- 
das en  la  laringe  y  luego  modificadas  en  la  boca,  como 
las  vocales;  insonoras  las  que  son  puros  ruidos  y  s^ 
forman  solo  en  la  boca  al  chocar  el  aliento  en  alguno 
de  sus  órganos;  semisonoras,  las  que  teniendo  sonido 
laríngeo  musical,  tienen  también  ruido  oral.  Las  fuer- 
tes latinas  son  insonoras;  las  suaves  son  semisonoras. 

Espirantes  son  las  que  llevan  incorporada  lt« 
aspiración  laríngea,  6  h;  aspiradas,  las  que  la  llevan 
á  continuación,  como  th,  eh,  ph  en  griego. 

A 

Ya  notó  Lucálius  que  tenía  el  mismo  son  y  tim-  * 
bre,  ya  fuera  breve,  ya  larga,  y  lo  tiene  de  hecho  ,en  las 
Bománicas,  menos  cuando  en  éstas  se  hace  e  por  in 
fliyo  de  paladial  ó  r^  ó  se  oscurece  en  o  por  I,  v,  b. 

Responde  ¿I  á  la  a  indo-europea,  como  se  vé  en  la 
1.^  declinación  en  -a>  que  luego  se  abrevió,  familias, 
terrai,  filiarum,  filiobtcs,  en  máter,  gr.  \i-iivr¡f  ó  |idn]p^ 
sanskrit  mütar,  irl.  m&thir,  eslavo  maii,  arm.  mair. 
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Hállacie  á  menudo  alargando  raices  que  han  per 
dido  BU  vocal:  gna-tus  ónAtusA^  ff^^'f  lütus  6  tlc^tm 
de  tol-,  stratus  de  ster-no,  grcl-num,  eVirdes.  Aqoi  ó 
ha  habido  metátesis  de  la  Tocal  por  mudar  el  acento 
de  silaba,  ó  -a  es  el  sufijo  nominal  derivativo,  que 
hace  después  perderla  vocal  radical,  i^en a-,  luego 
gvü'. 

Otras  veces  a  está  por  compensación  de  conso- 
nante perdida,  én  vez  de  &*  quahis  por  ^quüs'lusr 
qtiásillt^.  (ll^S). 

La  a  átona,  conforme  á  la  antigua  acentuación, 
persevera:  inamnis  de  mWnus  bueno.  Pero  se  abrevió 
como  final,  primero  en  los  yambos,  luego  en  los  de- 
más caso8:/^¿í  (sust.),  |>u^  (imper  ),  y  se  extiende  la 
abreviación  á  todos  los  nomin.,  acus.,  sing.,  y  neutr. 
pl.  de  temas  en  -a.  Igualmente  final  ante  -w>,  -í,  -r,  -I, 
asi  en  el  pres.  subj.:  mitt&t,  mitt&r,  se  abrevió  en  el 
8.  n  (a.  Or.),  y  en  el  sufijo  -ál,  antes  -ale. 

La  a  responde  á  la  á  indo-europea:  ago,  <Ito>, 
irl.  agaim,  skt.  ajami;  áger,  «xpoQ,  ajras,  godo  akrs. 
Como  en  I-E,  se  alarga  en  alguaas  firmas  de  ésta  y 
otras  raices  (11,1),  amb-ag  es/^tt.  aji  .  Cambiase  en 
o:  datus  y  ébnum  (20).  Hay  á  veces  á,  donde  las 
demás  lenguas  tienen  é:Jrangoj  godo  hrikan,  flagro 
y  (pXsYO).  De  á  por  ó  por  influjo  de,  Vy  eíívus,  antea 
eihms,  en  otro  lugar  (8). 

Atona  &  tras  la  tónica  se  hace^^  que  perserera 
en  silaba  cerrada,  y  al  fin  del  s.  III  (a.  Gv.)  se  hace 
H  en  silaba  abierta:  eddo,  accedo  (de  áb  ,  Enio),  des- 
pués ac(ñdo,  tn-ermis  de  arma,  faetus  y  eonfSctus  y 
confíelo,  cafpius  y  accéptus  y  acotpio.  Pero  las  labiales 
y  7  la  oscurecen  en  u:  salto  y  exsulto,  calco  y  eonciikú. 
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maneupium  y  eapere,  aticupium,  surrupio  j  rapio; 
46Bpaés  surripio^  manoipium. 


La  ^  era  abierta,  tirando  hacia  a;  é  cerrada,  tí-  ^ 
rando  hacía  i:  tal  se  desprende  de  las  románicas.  Por 
manera  que  é  tenía  un  timbre  muy  parecido  al  de  í, 
sobre  todo  en  Tulfi^ar,  bien  que  no  igual  enteramente. 
(V.  Leng.  Cervanty  Fonet). 

La  e  responde  á  la  6  I-E:  así  en  el  sufijo  optativo 
-¿e-:  sies  ant.  por  sis.  eiTjc,  y  en  las  raicen  pié-,  TOdi'pri<z, 
ple-nus,  im-plé'tus;  sé-  en  sé-vi  sé-^meríy  aj-|tt  por  at-orj- 
jxt,  "^-íia,  lituan.  seju. 

Hállase  por  metátesis  de  é^  como  hemos  dicho  de 
ü:  pié'  por  pél-  llenar,  godo  filu  mucho,  irl.  il. 

Por  compensación  e  en  vez  de  á*  rémus  y  epeijióí 
(11).  Por  coiítTACc\(^n\  pf'éndo  Aq  prehendoy  tres  de 
tréy-és,  civés  de  civey-es  Hácese  l  por  atracción  de  la 
/  siguiente  en  fiUvsJélius. 

Atona,  conforme,  á  la  antigua  acentuación,  ^per- 
severa: eóneedo,  accedo.  Pero  final  se  abrevió  después 
en  voces  yámbicas:  cavé,  en  Plauto  cavé  6  cavé;  aunque 
tal  vez  por  el  verso,  pues  originariamente  parece  ser 
-^.Abreviase,  como  las  demás  vocales,  ante  -m:  siém, 
5Í7jv;  y  ante  -t,  -r,  -Z,  como  a,  desde  el  s.  11  (a.  Cr.). 

La  ^  responde  á  la  é  I-E:  féro,  cpépo),  arm.  berem, 
irl.  berim^  y  en  el  neutro  -es,  gen-tis^  Tsv-oc,  jan-as  bkt. 

La  é  no  final  ni  en  silaba  inicial,  átona,  se  hace 
í:  (18)  colUgo  y  legh-e,  agite  y  áxere,  agis  y  oqfetc,  de(ñ' 
mies  y  decém;  aun  tónica:  inspicio  y  species.  Pero  r  6 
el  ser  sitaba  cerrada  impide  el  cambio:  generis  y  ge- 
nu8j  confero;  colléctus  y  coUigere^ 
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Final  cae  é  i  menudo  (19):  néc  y  neqiié  exemplár, 
antes  exemplare;  j  por  sincopa  (17):  surgo  por  su- 
brégo. 

Al  I-E  eu  responde  ¿^;  ndvus  y  véFoc^  tuus  ó 
tovos  y  TsFoc;  se  hace  ü  enfugi  Aefeugi  ófougi,  cíe- 
-nuo;  y  áv  en  av-is  =  oíwvoc;. 

Ante  ng^  é  en  i:  tingo  y-zér^m. 

El  vo'  latino  se  hizo  ve-  á  mediados  del  s.  11  (a. 
Or.):  verto  y  vorto,  versics  y  vorsus,  vester,  y  voster; 
permaneció  o  ante  I,  v,  ó  I  con  consonante:  voló,  volvo, 
vaveo. 

Consérvase  éry  té7\  que  otras  lengaas  por  metá- 
tesis cambian  en  rí^  tri:  aeerhus,  esl.  ostrü,  incertus  y 
GÍxptToc,  ter  y  xpíc. 

I 

^  De  las  románicas  se  saca  que  f  era  abierta,  como 
-lo  era  ^,  y  muy  parecida  á  la  ^;  mientras  que  l  era 
cerrada,  como  lo  era  e.  Por  esta  razón  llaman  los 
gramáticos  plenior  á  la  f ,  y  tenian  la  í  por  un  medio 
entre  e,  i.  Por  lo  mismo  en  las  románicas  ^  y  ^  se 
igualan,  i  persiste  intacta. 

Otro  sonido  medio  había  entre  i,  u:  optuivms  ^xl- 
tiguamente  y  en  Cesar,  después  ya  siempre  optimus. 

Parecíase  á  la  ü  alemana  y  debíase  á  la  labial 
▼ecina.  Claudio  inventó  un  signo  para  este  sonido  / 
pinguis,  como  le  llama  Yelius  Longns,  en  oposición 
á  la  i  exilis. 

La  i  es  muy  estable  en  latín,  lo  mismo  que  ea  las 
demás  I-E:  nav-tna-  skt.,  crf^tor-ívoc  y  demás  adjeti- 
vos de  materia,  su-tniLS,  div-lnics;  y  en  la  í  del  opta- 
tivo, s-l-mics,  skt,  dvikshi-mahi,  godo  vil-eima. 
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En  antiguo  latín  en  vez  de  t  escribióse  á  veces  et\ 
como  en  griego  si,  ézetoa  y  eitaa,  icoXeÍTTjc  Y  de  becho 
I  en  latín  y  demás  LE  ^iene  de  ei,  dUeo  de  deico  j 
Seíx-vü|JL»,  fide  y  TzUdtú,  corundo  y  conceido  j  caido. 

Tras  í  bácese  é  la  í  por  disimilaciÓD:  l&ni-Bna  por 
lani'lna,  ccmo  soeiétas  y  easñtas. 

La  í  responde  á  la  ^  I-E,  antiguamente  escribfafie 
también  e,  tempestatebtcs.  Así  í-s^  í-d,  tkt.  i-dam,  got^ 
is;  mínuoy  ^kt.  minomi,  itivóío,  got.  mins. 

Es  la  breve  de  I  procedente  de  ei:  indico  y  d^co  é 
deico,  Jídes  j  fido.  feido. 

Puede  ^ehtfer  por  cualquier  vocal  en  silaba  abierta 
átona:  concíno  y  cano,  dilígo  y  lego,  quidlíbet  j  lúbet. 
En  silaba  cerrada  y  átona  z  se  hace  é:  indéx  é  indJko, 
iud^x  y  indico;  y  lo  mismo  ante  r  en  átona  abierta: 
cíneris  y  cinis;  y  á  fin  de  dicción:  ruré,  nocU,  como 
xavp..  vúxTt;  y  puede  caer:  animal  de  animale^  neutro 
de  animális. . 

Conviértese  íí  en  ül:  fac-ül-tas  y  fac-íl-is,  sim- 
ultas  y  sim-ilis;  viene  el  sufijo  de  -ah 

Tras  i  ha}  e  en  vez  de  i  por  disimilación:  societm, 
ananetas  }  probitas,  easñtas. 

Si  sonido  i  es  el  más  abundante  de  los  aonidoB 
latinos,  pues  hay  un  27,6  ^[o  áe  ies  por  término  me- 
dio. Eu  sámkrit  vence  la  a  con  un  68,7  0[o;  en  alemáD 
la  e  con  un  42,8  %;en  francés  la  <?  con  un  36,3  %;, 
en  griego  antiguo  la  i  con  un  26,2  <^[o,  con  tal  que  se 
lea  á  la  moderna. 

O 

Como  en  ^^  i,  tenemos,  según  las  románicas,  que  r/  ^ 
era  abierta,  o  cerrada  y  lüuy  parecida  á  la  ü. 
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La  0.  responde  á  la  d  I-E:  po-to,  po-tm,  po-eulimh 
xe-xo)-xa^  á\¡.%m'Xi<:,  hit.  pürna;  dd-s,  dO^tJtm,  8«>-pov^ 
JíD-TÍvij,  tkt.  M-na,  cUt-ti,  lit.  du-tisj  ann.  tur. 

Como  alargando  la  raíz,  que  ha  perdido  su  vocal, 
lo  mismo  que  a,  g;  nO-tus,  6  gnotus,  guaseo,  pnoxoc. 

Compensaoión  por  ¿^  (11,3):  pdno  de  pósfíjítopó^ 
situs;  6  por  contracción:  cópula  de  "^eo-apula,  cómburo 
áe^eo-amburo.  En  plóstrum  por  platjLsIrum,  róbító 
por  rübus  (rtdbidus),  etc.,  débese  al  influjo  vulgar. 

Atona,  confdrme  al  acento  antiguo,  persevera  ó: 
eón-dono  j  cógndsco;  pero  final  se  abrevió  después.  En 
oct&vus  de  octó,  Wo  fot  úv,  como  en  c&vus  por  c^kms. 

La  ó  responde  á  la  d  I-E,  como  tónica:  óetó,  oxtm^ 
ann.  uth.  irl.  ocht;  pdtis,  tíóoiq,  bkt.  pati-,  lit.  pats. 

lia  d  en  silaba  final  hizose  ü  para  la  época  clásica, 
s.  III  (a.  Cr.):  donüm  y  dorióm,  virüm  y  virdm,  tmü9 
j  oin^s,  tempüs,  legünt;  detvÁs  de  v,  u,  qu,  gu,  se 
hallan  -os,  om  hasta  el  fin  de  la  República.  La  final 
'd,  como  '&,  -í,  se  debilitó  en  -e:  sequera  y  eiceo. 

El  dv  al  comenzar  el  s.  II  (a.  Cr  )  se  hizo  ik^:  cámts 
y  cóviLS,  xoot;  mediando  el  mismo  bigio  v^  se  hizo  vé-: 
versics  y  vorsus. 

El  'iiv'  viene  del  -ev-  indo-europeo:  nóvem  r  rúhmSj 
6v-véa  y  véPoc;  s6-  de  «we-,  ^¿íror,  st^cer,  sovrnms;  di  de 
¿í,  voló. 

La  ¿^  ante  Z  mas  consonante  (no  II),  ó  m  mas  labial, 
ó  tz^^  se  hizo  ü:  vult  por  volt,  IvmbiLs,  tmguis,  cul- 
men y  colümen,  stultus  y  stolidus,  pulvis  y  pallen. 


Parécese  ü  k  la  o;  ü  persevera,  como  la  f ^  en  las 
románicas.  Atona  ante  labial  tendía  Yt  á  ^,  optumm, 
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luego  optimtis:  parecíase  á  la  ü  griega,  que  primera 
8é  trascríbia  u,  luego  T  ática,  de  donde  salió  y. 

La  ü  responde  á  la  ti  I-E:  fümtcs,  9u(io;^  skt. 
Ahuma;  mus,  ixuc  Comunmente  ü  es  oontrnccióu:  1)  de 
€u,  ú  ou,  como  l  de  ei:  düeo,  y  dettco,  ábdoitcit;  2)  de 
ai,  oe,  I-E  oi,  cuando  es  tónico:  oinom  y  ünum,  moirus 
y  müntó^  moenia  y  müniM. 

CTompensación  por  ü:  dümus^  ant.  düsmo. 

AUma,  conforme  á  la  antigua  acentuación,  ü  tam- 
bién por  au:  déjrüdo  áejraudo,  ínclüdo  de  claudo. 

La  ü  responde  á  la  i¿  I-E,  y  es  la  breve  de  eu: 
iügtim,  CüT¿v,  skt.  yuga,  got.  jük;  6  de  vé-:  vetus, 
xEpaxi  de  vet-es  año. 

A  menudo  ü  por  o  I-E  y  del  antiguo  latin  desde 
d  8.  III  (a.  Cr.),  como  átona:  dormm  y  donom^  equuní 
y  eqtuym;  y  aun  tónica  ante  ciertos  grupos  consonantes 
que  la  oscurecen:  culpa  y  colpa,  Fulvitcs  y  Fólvms. 

Ante  I  y  labiales,  átona,  conforme  á  la  antigua 
acentuación,  y  en  sílaba  abierta  se  hizo  ü^  luego  i: 
mántíbiae  y  mántbiaej  dissupo  y  dissipo. 

Eq  silaba  átona  ante  yocal  puede  u  estar  por  los 
I-E  ^,  ¿^,  lat,  ov:  dénuo  y  d^  novoj  eluo  por  ^-lavo. 
Ante  I  y  labial  está  por  cualquier  ?ocal:  occupo  de 
eapio;  y  ante  un  grupo  de  consonantes,  por  d  latina: 
hdmullttó  por  *homdnlus. 

Ooneonantizábase  ü  tras  r,  Z  en  el  s.  II  (a.  Cr.): 
Ürva  de  láruaj  arvum  de  aruoSf  -a,  -um. 

Cantidad 

Consiste  en  la  duración  mayor  (larga)  ó  menor  ^^ 
(brere)  de  las  Yocales  y  de  las  silabas.  En  ella  se  fun- 
dó la  Yersificación  clásica  latina  á  imitación  de  la  grie- 
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ga;  la  poesía  saturxima  j  propia  latina,  antes  de  la 
Odisea  de  Libio  Andrónico  7  el  Béllum  Poenieum 
de  Nt?io,  se  fundaba  en  el  acento  iutensifo,  como  la 
de  los  i>ntiguos  germanos.  Las  vocales  son,  cerno  he* 
mes  vitelo,  breves  ó  largas:  tal  es  la  cantidad  natural. 
Pero  las  silabas  son  largas,  cuando  la  ?ocal  es  larga, 
6  ha}  diptongo,  y  también  cuando  la  ?ocal  es  bre?e  en 
ciertas  circunstancias.  Este  segundo  caso  es  el  que  se 
llama  silaba  larga  por  posición,  es  decir  por  la  posi- 
ción de  la  vocal  ante  un  grupo  de  consonantes,  que  es 
el  que  alarga  la  silaba,  quedando  breve  la  vocal.  Los 
grupcs  de  consonantes  que  suenan  velozmente  no  for- 
man necesariamente  posición,  tales  son  los  de  explosi- 
va con  liquida  (r,  1):  agrum  tiene  á,  pero  puede  ágr 
tomarse  ccmo  breve,  ó  por  posición  como  larga.  Yul- 
gaimente  formaban  posición,  7  asi  áliícrem  dio  alegre,, 
tenihras  dio  tinieblas.  Los  demás  grupos  siempre  ha- 
cen laiga  la  sílaba  por  posición. 

Tc'da  vocal  ante  vocal,  aunque  originariamente 
fuese  Ifcrga,  se  abrevia,  por  la  dificultad  que  los  ro- 
manos sentían  en  mantener  la  larga  ante  otra  vocal: 
pía  c(ií  l  larga  en  Enio  (Cic.  Bep.  1,  41,  64):jpec6mi 
jfia  tenet  desiderium,simulinter^t^  breve  en  Plan- 
to y  entre  los  clásicos.  Lo  mismo  en  los  diptongos: 
prShendo  de  prae-  y  hendo^  luego  prendo.  Lo  mismo 
sucede,  cuando  la  vocal  es  final  y  el  vocablo  sigoknte 
comieLza  por  vocal:  tu  ama».  Este  hiato  fue  nmy  la- 
tino y  no  debe  achacarse  al  griego.  De  aquí  y  de  la 
tendencia  á  abreviarse  las  finales  largas,  sobretodo 
por  la  ley  yámbica,  nació  la  antiquísima  abreviación 
de  la  -a  (terríl),  y  después  de  la  -5  (ponió). 
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Alargamiento 

Puede  ser  de  dos  maneras,  alargando  la  ?ocal,  ó  ^^ 
formando  con  i,  u  un  diptongo  ai,  ei,  oi,  au,  eu,  au^ 
Este  segundo  es  el  alargamiento  por  guna,  es  decir 
abriéndose  i,  u  en  ei,  eu.  Se  hace  por  dos  fines,  mor- 
fológico el  uno,  el  otro  fonético.  Morfológico  es  el 
propio  de  algunos  temas,  cual  si  fuese  característica 
propia  suya,  aunque  en  su  origen  fuese  puramente 
fonético  ó  mecánico.  Fonético  el  que  sirve  de  compen- 
sación por  algún  sonido  embebido  y  perdido. 

1.  Alargamiento  morfológico: 

a  en  a:  pax  pácis  de  páciscor,  aeer  de  áctiOy  pUim 
de  placeo,  plaga  de  plángo;  scabi  de  scabo;  en  e:  ieci  de 
iáGÍo,  égi  de  &go. 

Por  metátesis  ó  por  ser  yocal  nominal:  gnatus  de 
gSntis,  stratum  de  sterno. 

é  en  e:  sedes  y  sSdi  de  sedeo,  rex  regis  de  r^go,  té- 
gula  de  tégo. 

^  en  l:  suspido  de  susj^íeere,  mdi  de  vídeo. 

ó  en  d:  vdx  vóeis  de  vdeo,  pótuspdtare  depd-,  xoxoc;. 

ü  en  ü:  dücere  de  düx  düeis,  fugo  de  fügio,  rüpesr 
j  rüpi  de  rümpo. 

Hállase,  pues,  en  la  formación  de  temas  nomina- 
lee  y  del  tema  de  pretérito. 

2.  Guna  morfológico: 

i:foidus  ó  Joedv^  y  fldus  de  fídes;  deieo  6  dlco 
de  male-dícus;  eire  ó  ire  de  í-ter,  1,ius. 

u:  atoster  y  aurora  y  uro  de  üs-;  claudo  y  clavis  y 
elüdere  de  clü-;  douco  y  düco  de  düx  düeis. 

Hállase  en  temas  nominales  y  en  el  de  presente. 

Alargamiento  compensativo.  Consonantes  que  lo 
originan: 
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c:  Idma  j  lácus,  aránea  j  ¿p^^vTj^  vaní^  j  v&cuus, 
é'  de  éc-,  éx-,  educo,  érigo. 

g:  examen  de  )ígo,  flamen  de  flügro,  palus  de  ptm- 
gOf  lumen  y  lñ7ia  de  lüc-,  lüceo,  iümentum  y  iügum, 
ato  y  adágium. 

x:  ala  y  axila,  mala  y  máxilla,  talus  y  táxillus, 
tela  y  texere,  séni  y  sex.  ; 

Pf  h:  amenhcm  y  áptus,  a-  de  )Üh,  avoco,  amoveo. 

t:  r^mt^  y  ipeifioc,  mlsi  y  m^tto,  (ibiSs  y  ábiétis. 

st:  p&merium  y  pOmeridiem  y  pOne  de  post 

nt:  viceni,  triceni,  etc.,  de  vigmtú 

d:  sqtmma  de  sccíd'  cubrir,  scala  de  scándo,  pés  y 
pédis,  hoc  por  *hdd'ce,  füsum  yjundere. 

r:  péiéro  de  "^per-tero,  pedo  y  xépBo). 

m:  sept^i,  novéni  de  septem,  novem. 

s:  puno  de  pósino,  qvMv/m  y  qy^lliJi/m,  di-  de  dfe-, 
MluQ, 

Reunión  de  vocales 

'        Al  reunirse  dos  vocales  dentro  de  una  sola  palabra 
pueden  suceder  los  siguientes  fenómenos: 

1.  Cada  focal  forma  sílaba  á  parte,  es  decir,  que 
pide  Gu  aliento  particular.  Es  lo  que  se  llama  diéresis 
ó  separación:  la-ru-a  trisílabo  en  Planto,  so-lu-it  tri- 
silabo  en  Uatulo.  En  este  caso  hay  cierta  dificultad 
en  la  pronunciación,  porque  la  boca  ha  de  estar  muy 
abierta  con  doble  alentada,  hiat,  por  eso  se  llama 
hiato  tal  encuentro  dificultoso  de  vocales  separadas. 
Los  clébicos  procuraban  evitarlo,  á  no  ser  poi  la  ne- 
cesidad métrica  6  en  algunos  compuestos,  como  co- 
-acervOf  coaggero,  para  no  oscurecer  el  origen.  Los 
mediob  de  que  se  valían  para  evitarlo  eran  el  diptongo, 
la  contracción,  la  sinfcesis,  la  elisión. 
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2.  Las  Yocales  forman  un  diptongo,  ó  dígase  silaba 
^e  vocales  pronanciadas  de  una  sda  alentada. 

Para  ello  es  menester  que  las  extremas  i,  u,  6  sos 
debilitaciones  e,  o,  formen  el  segando  elem*=«nto,  á 
modo  de  consonantes  que  se  apoyan  en  las  sonantes, 
que  son  las  mas  gruesas  a,  e,  o,  las  cuales  han  de  ser 
el  primer  elemento.  De  eo-  é  itus  sale  coitos,  luego 
eoetus,  ambos  bisílabos:  coi- tus,  coe-tus.  De  los  dip- 
tongos  latinos  trataremos  enseguida. 

3.  Las  vocales  se  funden  en  un  solo  sonido:  es  lo 
-que  se  llama  contracción.  La  razón  de  la  contracción 
está  en  que  entre  la  articulación  de  la  primera  vocal, 
por  ej.  de  a  en  Augustas,  y  la  de  la  segunda,  la  u,  hay 
una  serie  indefibida  de  conformaciones  por  las  cuales 
va  pasando  la  boca;  entre  ellas  hay  una  m^is  saliente, 
-que  es  la  que  se  halla  en  medio  de  las  dos  aju,  que 

en  el  triángulo  vocal  se  ve  ser  la  o,  y  lo  mismo  entre 
n  e  i\tL  e:  u  o  a  e  i,  a-o-u,  a-^-i. 

Quédase  á  veces  la  articulación  á  mitad  de  camino, 
y  por  ai  huenti  ae,  por  au  suena  oo.  Asi  el  rosai  anti- 
guo se  redujo  á  rosae,  y  Aiigusto  le  pronunci<tmos  á 
veces  Aogvsto.  Otras  veces  la  intención  mental  pues- 
ía  en  los  dos  cabos  ay  u,  6  aé  i, hace  que  solo  se 
articule  la  intermedia  o  por  au,  e  por  ai,  como  sucede 
en  francés.  Por  eso  también  al  querer  decir  asíul,  ú 
á  caso  veo  un  tul,  se  me  escapa  sin  querer  un  vocablo 
compuesto  de  a^nd^l  y  tul,  que  es  atuL 

Las  contracciones  latinas  son: 
^g  de  g+g,  é^é,  g+é,  é+é,  é+á;  aves  de  avSés,  némó 
de  n¿  hémo,  vémens  de  vShémens,  praedium  de  prae- 
Jiedivm,  prendo  de  pre-hendo,  dego  de  dé-ágo,  débeo 
4e  dshííbeo. 

T.  1.  7 


^i*m^ 
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I  de  í+í,  {+«.  nll  de  níhíl,  mi  de  m)Aií,  Fofer»  gen. 

de  Valerír^,  voc.,  de  Valerí-é. 

ó  de  o-j-á,  o+g,  o+¿í;  cdgo  de  o¿%o,  jpr¿)mo  de  j)r¿í^»io^ 

eópia  de  cdi^pia,  proles  de  pro  y  diere. 

ü  de  ^-f  ii;  nfiííti^  de  néülliis. 

La  2^  no  se  contrae:  maríüüm,  minüünt;  de  moda 
qne  manüs  nene  en  el  nomim.  pl.  del  acus.  plural. 

La  i  no  se  contrae  mas  que  consigo  y  en  ié=l. 

No  consta  de  la  contracción  de  a-  con  otras  yocales. 
4.  Consonantizase  la  primera,  cuando  es  ¿-,  u-,  ó 
sus  debilitaciones  e-,  o-.  Es  lo  que  se  llama  sinicesis: 
lar-va  bisílabo  de  la-ru-a  trisílabo,  na-vita  de  nauri- 
'ta.  En  el  habla  vulgar  tiene  mucho  lugar,  y  en  poe- 
sía: al'Veária,  ó-strea,  bal-teum,  eo-rtm-dem,  omrvUa^ 
6.  Desnparecen  i-,  u  (e-,  o-),  y  es  la  elisión,:  sem- 
(ijermis.  Tiene  mucho  lugar  en  las  rom&nicas:  jiar^ 
áe  pariétem,  cantidad  de  quéntitatem,  Entra  en  los 
fenómenos  de  contracción,  como  ntíllus  de  niéülluSf. 
sddes  de  ^  andes. 

6.  Al  reunirse  las  vocales  finales  de  palabra  con 
las  iniciales  de  la  siguiente  también  hay  el  hiato  y 
la  sinalefa.  Procúrase  la  sinalefa,  6  reunión  de  Tó- 
cales de  dos  dicciones  en  un  solo  sonido:  Tóiae  adeó 
(l  u  u  ^)>  de  modo  que  en  la  pronunciación  Yence  el 
segundo  sonido  a-,  y  queda  oscurecido  el  primero  ae, 
hasta  el  punto  de  no  tenerse  en  cuenta  para  la  medida 
del  verso  mas  que  el  segundo. 

La  vocal  final  con  -m  es  como  si  tn\  -m  no  llevara: 
monstr(tm)  horrendum,  como  si  -um  no  hubiera, 
^  ttMrr(im)  in  praeeipiti  stanten.  Por  manera  que  m 
no  tiene  valor,  como  no  lo  tiene  h. 
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Diptongos 

Viniendo  ya  á  los  diptongos,  ó  sílabas  de  vocales^  en  ^^ 
tiempo  de  Cicerón  solo  tenia  el  latía  los  dos  diptongos 
ae,  au;  y  aun  estos  Yulgarmente  habian  desaparecido, 
sonando  e,  o:  pretor  por  praetor,  plostrum  por  phvi- 
strum.  También  se  hallan  escritos  por  entonces  ei  y 
oif  oe;  pero  era  por  prurito  de  escribir  á  la  antigua* 
Asi  en  tiempo  de  Claudio  estufieron  de  moda,  aunque 
no  sonaban  sino  e,  los  diptongos  ai=aey  e  los  oi^^oe^ 
él  el  ei, 

AI.  Este  diptongo  indo-europeo  era  en  antiguo 
latín  aiy  que  aparece  debilitado  en  ae  por  primera  wez 
en  el  Sanatu^cousulto  de  las  BicanaleH(l86  a.  Cr): 
oed^m  junto  &  aiqtMm.  tábelai^  clatai.  Aemilms  el  año 
187  y  Aimüius  el  189,  aefate  el  1 30  junto  á  qumra- 
tis.  Por  entonces,  pues,  se  debilitó,  y  sonó  ae  durante 
la  época  clásica;  aunque  vulgarmente  e. 

A  aevum  responde  aicóv,  god.  atW,  á  aedes  aiSm ^ 
irl.  aid,  aedy  bkt  édhas,  ant.  al.  eit 

Átono,  ocmforme  á  la  antigua  acentuación,  tm 
hízose  l:  ínqulro  de  qicaero,  óceido  de  caedo,  díUsum 
de  taedeo,  esto  medíante  ei,  ineeideretis  (St^n.  coo. 
Bacán.)  por  el  indderetis  de  después.  Lo  mismo,  con- 
forme á  la  nueva  acentuación,  como  final:  tutudf, 
íkt.  tuiudS  (tutudai),  terris  de  ferráis,  >¡[JL£pat<;  Can- 
aeryose  en  las  interjecciones:  vae,  hahae,  hahahae. 

A\.  El  I-E  au  es  en  latín  au,  y  así  .sonó  entre 
los  clásicos;  pero  en  algunos  dialectos  itálicos  pronto 
•e  contrajo  en  o^  y  tal  pasó  al  castellano,  coto  de 
cautum. 
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Augeo,  au^ío,  lit.  av^u,  godo  auJcan;  aut,  aüxe, 
godo  aU'Jc. 

Átono,  conforme  á  la  antigua  acentuación,  <m 
hfzose  ü:  ócclüdo  de  elaudo,  déjrüdo  de  fraudo  anti- 
guanoente,  áccüso  de  catcsa. 

Ce  DferT«  se  en  las  intfTjVcciones:  au,  au,  mi  homo, 
santi^sne  es?{TeTent  Adelph,  336). 

L«  8  griegos  lo  traecribtn  ao,  ao:  ^aoaxtvi,  IlaoXoq  y 
aoo:  üaoüXXiva. 

El.  A  €Ete  diptcngo  I-E  responde  en  latin  ei; 
pero  nótese  que  desde  el  s.  II  (a.  Cr  )  ei  era  también 
grafia  de  l,  ti  sida  del  griego  per  Accio^  de  modo  que 
toda  t  larga  eo  indicsba  por  ei  para  dejar  el  signo  i 
como  excIu6ÍT0  de  la  ¿breve.  Conférvase  como  verda- 
dero diptcngo  en  las  interjecciones  hei,  eij  en  eiulare. 

Ejeirplos  antiguos  deico.  iufgo  dlco,  Beíx-vojxt,  godo 
ga-tethan;  feido,  ]mgofido,  TteiO  o|i.at. 

Ante  vocal  ei-,  eo  iré.  Filial  )  ate  na  ei,  clásico  I, 
responde  á  los  demás  diptongos  LE:  tutudH,  ikt 
iutude  (tutudat),  popuU  ne  m.  pl.,  antes  poploe,  por  -oí 
I-E,  cencido  de  caedo,  antes  caido.  por  ai  I  E.  En 
todos  ett(»s  casos  escribiase  antigua  m«nte  ei:  tutudei, 
pop(u)leij  conceidoj  y  á  veces  e:  plóirume  (plurimi). 

E»  griego  et  ante  vccal  tiaEcribiase  é:  Alexandr^j 
Daréus  (breve  e,  ialnSum)^  más  tarde  1:  AJeocandña, 
Darfus  (breve  í). 

£Y.  Coníóndese  en  nruehas  lerguas  LE  con  ou; 
pero  el  grif  go  los  distingue,  eo  y  oo,  y  el  godo  tu,  au. 
Hállase  en  interjeccienes  heu.  eheu  heus;  y  como  mo- 
dernos en  ne-uter  (trisílabo),  en  neu  ó  neve^  seu  ó  sñve, 
antes  seive^  ceu  por  *céve  6  *ceive;  pero  estat*  no  son 
formas  I  E. 
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Ejemplos  del  eu  I-E,  lat.  ü,  antes  ou:  düco,  godo 
tiuhan]  iügeribus  3e  CeG^oQ  Húgus;  uro,  sOo),  Pollt4^eSj 
antes  Polotcees,  el  IloXuSeúxvjc.  Dó  modo  que  ^¿^  se  hizo 
ou  en  la  época  histórica. 

Ante  vocil  eu  (ev),  del  I-E  ev^  como  tónica,  se 
hizo  ov:  ndvus,  váPoc  tovos,  téFoq,  laeg  i  ^t¿$,  sv-véa, 
novem  En  la  silaba  átona  redújose  i  ü:  d^üo. 

Oí.  Este  diptongo  I-E  fué  oi  en  latín  hasta  el  s. 
n(a.  Cr.),  luego  h&cese  oe;  pero  para  la  ép  ica  clásica 
tónica  se  hace  ü,  menos  en  algunos  vocablos  litúrgicos; 
átona  se  hace,  eiy  i:  oinom  y  oenum  y  ünum^  mürtcs^ 
mürms;  pero,  por  ser  vocablos  como  consagrados, 
pomoertum  de  moirus  6  mürus,  moenia  de  münus^ 
foedus;  equis  é  faoiQ,  humi  y  otxoi^  equi  é  ktjíqí.  Poena 
de  Totvfi . 

Eq  coepij  coetuSy  por  composición,  antes  eoepi^ 
ooitus. 

Ciuservose  en  la  interjección  oiei  (Plaut.  Mil. 
U06). 

OV.  Este  diptongo  LE,  ante  vocal  ov,  fué  en 
latín  ov,  luego  en  el  s,  II  (a.  Ce.)  av:  eavus  y  cóvus^ 
xoot,avis,oiü)vd<;;  y  átono  este  av  se  hiz^u:  éluo  le  lavare. 

Por  el  ou  I-E  ante  consonante  t^ínena  >s  d,ü:  robus 
y  rüfus,  godo  rauths,  1  E  *roudho,  curia  le  ^eoviria, 
eontio  de  eoventio,  nundinae,  antes  noundinum,  des- 
pués nondinum. 

Diptongos  con  larga.  El  6í¿  I-E  lo  tenemos  en  el 
dativo  sing.  de  temas  en  -a,  en  latín  -ae,  oseo  -a^, 
griego  a,  X^P^í  ro^oe.  El  a¿6  en  navisj  abreviada  en 
nau'fragium.  El  ei  en  ré¿  gen.  de  res.  E  et¿  t^n  nevé. 
El  oí  en  el  dativo  egzió^  domino  por  equo-i,  ixiríp.  El 
o  en  ocfó  del  *o¿fó  dual  I-E. 
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Acentuación 

^^  £1  acento  musical  coDsiste  en  snbir  de  tono  en 
la  escala  la  vocal  acentuada  sobre  las  demás  de  la 
palabra;  el  intensivo  ó  respiratorio,  en  darle  mayor 
brio  y  fuerza.  Ambos  acentos  los  hay  en  todas  las 
lenguas;  pero  en  griego  j  sántkrito  sobrepujaba  el 
musical;  en  las  románicas  y  en  latín,  el  intensivo. 
Aunque  no  es  necesario,  suelen  ir  unidos:  al  dar  más 
fuerza  á  una  sílaba,  suele  elevarse  también  su  tono: 
Cuando  domina  el  intensivo,  la  silaba  siguiente  6  pre- 
cedente á  la  acentuada  se  pierde  6  se  debilita  6  se  os- 
curece fácilmente.  En  inglés  y  alemán  es  más  fuerte 
el  acento  intensivo  que  en  las  rcmánicas,  per  eso  se 
notan  más  en  ellas  dichos  fen¿menos:  en  inglés  mé¿^ 
(ijeine,  ven(i)son,  btcs(tjne8s,  JathEr.  sa^Age;  en  ale- 
mán JiÁ/ng(e)Ung^  Mag(e)déburgj  hi(b(e)sh,  Amt  del 
ant.  al.  ambAJity  wallte  del  ant.  al.  wallotUy  cast.  gritar 
de  qu{i)ritarey  ciudad  de  eiv(t)tatem.  En  griego,  por 
ser  musical  el  acento,  no  se  hallan  e^tos  fenómenos 
en  la  átona;  al  revés  en  latín:  ábígo  y  obcáYo»,  óbiürg^ 
de  obiürígOj  caldics  de  cáVidus.  Por  eso  tbmbién  el  que 
era  acento  musical  en  aocpía,  por  ej.,  se  hace  intensivo 
alargándose  la  i^  breve  griega,  en  larga:  sojla,  ó  al 
revés  síSwXov  é  idólurriy  érémus  yermo  y  epiliioc,  abre- 
viándose la  ó  postónica.  Los  gramáticos  latinos  nada 
dicen  del  acento  intensivo,  porque  además  de  no  ser 
tan  fuerte  el  latino,  como  el  inglés  ó  alemán,  sino 
más  suave,  como  el  italiano,  seguían  en  todo  á  los 
griegos,  confundiendo  el  tónico  con  el  intensivo,  que 
iban  á  la  par  en  latín. 
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Ahtioüa  ACEHUTACIÓN 

No  ofrece  el  latfn  huellas  de  la  acentuación  pri-  ^* 
mítíva  indo-europea,  como  las  ofrece  el  griego  y  más 
«1  sán^krit.  En  recambio,  Corssen  descubrió  la  ley  del 
antiguo  latín,  muy  distinta  del  LE  y  del  clásico 
posterior,  y  que  consiste  en  que  se  acentueiba  fuerte- 
mente la  sílaba  inicial  de  cada  palabra.  De  aquí  la 
síncopa  de  la  segunda  sílaba,  cuando  era  breve,  como 
imdecimáe'^imodecim;  y  la  debilitación  de  las  yocales, 
en  las  cuales,  conforme  á  la  acentuación  clásica,  recae 
el  acento,  como  infríngo  de  Hn-frango^  cancido  de 
*cúmi'Caedo,  triénnitmi  de  "^tri-annitmi.  La  ley  de 
la  acentuación  clásica  e^tá  en  que  se  acentúe  la  pen- 
última grave;  }  siendo  esta  breve,  la  antepenúltima. 
No  86  sabe  cuando  sucedió  esta  mudanza  de  acentúa- 
aión;  pero  no  se  babia  del  todo  verificado  en  el  drama 
antiguo,  pues  entre  aquellos  autores /¿u^Z^i^,  múlíé- 
retn  llevaban  el  acento  en  la  primera  sílaba,  y  hay 
pocos  versos  en  que  el  acento  vaya  en  la  silaba  se- 
gunda, como  pide  la  ley  clásica  en  este  caso.  El  modo 
úe  verificarse  fué  que  el  acento  secundario,  que  lleva- 
ban en  la  penúltima  vocablos  como  sápiéntia^  témpes- 
iÁtebus^  fué  refv >rzándose  y  sobrepujando  al  principal 
de  la  primera  siluba.  Este  doble  acento  lo  tenemos  en 
castellano,  como  en  ciudéídanía,  donde  la  i  lleva  el 
principal,  y  á  el  secundario,  que  es  principal  en 
€Íttdád,  pues  el  secundario  va  en  la  i.  Siempre  el  se- 
gundo acento  es  el  principal:  intransigente,  espadó- 
^saménte,  destripaterrones,  tontería^  incapacitado.  Así 
pues  sápiéntia  se  convirtió  en  s^piéntia^  témpestátebus 
«n  témpes0tebw. 
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Acentuación  clásica 

^  Solo  en  vocablos  largos  con  breves,  como/¿íc^{^24^^ 
aceptuaban  Plauto  y  Terencio  la  primera  silaba;  en 
los  demás  la  penúltima,  cuando  era  larga,  y  la  ante- 
penúltima, cuando  la  penúltima  era  breve,  déedres^ 
decores.  Tal  es  la  Ley  clásica. 

Turnaron  los  romanos  los  tres  acentos  griegos,  el 
agudo  ',  el  grave  \  el  circunflejo '.  El  grave  indicó  la 
falta  de  acentr>;  el  agudo  el  verdadero  acento;  el  cir* 
cunflejo  lo  emplearon  en  la  vocal  natural  larga  de  la 
penúltima  silaba,  cuando  la  última  era  breve,  y  en  los 
monosílabos:  Céthégibs  (u  —  u);  pero  Cátúllics,  por  ser 
ú  naturalmente  breve,  aunque  larga  por  posición,  es 
decir  por  seguirle  dos  consonantes;  lux,  spés  por  tener 
vocal  natural  larga;  pero  árs^  párs,  por  tenerla  natu- 
ralmente brcv»".  Los  apocopados  conservan  su  circun- 
flejo: tllie  de  tlliee,  riostras  de  nostrátis. 

Los  compuestos,  solo  un  acento:  respúbliea,  mole- 
sánvSf  intereáloci;  pero  separadamente:  résque  pú* 
hlica,  mole  sánus,  intérea  lócL 

Por  la  beuciilez  de  estas  reglas,  omitíase  el  signo 
del  acento;  y  así  en  las  inscripciones  empleóse  el  agudo 
para  indicar  vocal  larga,  cuando  podía  haber  confu- 
sión, llamándose  apex. 

El  acento  F.ÍDtáctico  es  el  que  tienen  las  palabras 
en  la  frase.  H^y  palabras  que  lo  pierden  por  formar 
como  un  todo  con  las  siguientes:  llámanse  proeliticas: 
tális  ést  qualiS'Cicero.  Otras  por  formarlo  con  las 
anteriores:  1  «amanse  enclíticas:  síquis,  númquis  6  sí 
quis,  núm  quis.  En  esta  parte  no  hay  cosa  mejor  qué 
guiarse  por  nuestras  lenguas  románicas. 
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Síncopa 

Es  la  pérdida  de  vocal  en  la  sihha  átona^  por  ^^ 
Uerarse  todo  el  esfuerzo  la  tónica:  domingo  de  do- 
min(i)eus,  obispo  de  epis(Go)pus,  alma  de  án(i)may 
frío  de  frí(gid}us. 

I.  Por  la  primitiva  acentuación  latina  se  perdió 
la  vocal  de  la  6Ílaba  postónica,  ó  sea  de  la  segunda: 
asi  ^,  %,  aunque  proviniesen  de  á,  ó,  no  ^ieodo  largas 
por  posición;  -rí-  que  se  hace  en  latin  -^;  -lí  que  se 
hace  ül  (dlj;  vi-. 

1)  En  las  preposiciones:  amM:  ant.  anculus  servi- 
dor, por  aníbi-Golus,  ctjKpt-xoXoc;,  aneulare,  ancilla; 
aneüpes,  luego  anceps,  por  ambi  y  cajput;  am-pleetor; 
indo-  (endo-)  antiguo  se  hizo  in  (en),  ind(o)gredior  é 
mgredior,  induperator  é  imperator. 

2)  En  el  primer  miembro  de  los  compue^ton:  hos- 
pes  por  *hostipes,  princeps  por  primi-ceps  foreeps  por 
formi'Ceps,  formits  ó  íepjidc;  calor,  quindeeim  por 
*quinqKfe  deeem,  undeein  por  *untis  deeem,  vindemia 
por  *vini'demia. 

3)  En  los  compuestos  de  preposición:  pergo  por 
*per-rigo  perrexi,  porgo  ant.  y  pórrigo  áe  "^yorrego^ 
surgo  por  surrigo,  ^siob-rego,  pono  por  *po'SÍno  (po- 
por  apo-,  ab-\postus^  depostus^  compostus  por  pósitos  y 
etc.,  cette  por  *ceditej  cedo^  ojficina  por  opi-fieina. 

4)  En  el  pretérito  reduplicado  de  verbos  compues- 
tos: repperi^  rettuUy  receidi^  donde  la  doble  conso- 
nante es  lo  que  queda  de  la  reduplicación. 

5)  En  los  adjetivos  en  -idus^  cuya  -í-  caía  de  ordi- 
nario, aunque  después  se  restituyó,  pero  por  influjo 
popular  aun  se  emplearon  algunos,  como  virde  verde, 
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úe  virtáis,  caldics  caldo,  de  ealidiiSy  soldus  sueldo,  de 
^olidvs,  válde  de  valide^  j  en  bálnetcm  de  baUneum. 

6)  En  los  diminutivos  en  -lo-,  aun  en  otras  sílabas 
que  la  segunda:  üllics  de  *imo'lics,  villum  de  vino» 
lum,  corolla  por  '^'coronula,  ampulla  de  amp(h)ora, 
tx(i(popá. 

7)  En  voces  griegas:  Hercules  de  'HpcotX^c;,  Po- 
llüces  ant.  por  Pollux,  de  IloXüBeüxyjc;  caía?  de  x<í^t5. 

8)  Casos  particulares:  ulna  por  *ulina,  coXsvv], 
tíZfer  de  aZ¿fer,  postulo  de  "^posci-tulo,  propter  de 

9)  La  silaba  -r^-  es  en  latin  -er:  patemus  por 
"^patrínus  en  las  I-E,  oeerlrus  por  *aeribu^,  ineertue 
por  "^incritus,  testis  por  *frí'Stis,  sacerdos  de  ^sctcri* 
dos,  saeellum  por  "^sacerlvm,  ^sacro-lum;  perdióse  la 
terminación  -2^5  en  ogrer,  cqpoc,  cap^,  xáicpoc,  oc^r,  etc. 

10)  La  silaba  -U-  se  hizo  wí('¿íZ^;  facultas  por  */a- 
al(i)tas  y  Jacilitas,  simultas  por  *siml({)tas  y  similitas. 

11)  La  silaba  -t;^-:  d¿í¿or  por  divitior,  aetas  por 
aevitas,  aeternics  por  aeviternus,  autvmo  per  *at;¿^ 
?m)  (óF-í(o),  claudo  por  *clavi'do,  curia  por  co-vir-ia^ 
gaudeo  por  "^gavi-deo,  naujragus  por  "^nam-fragíM^ 
nüper  por  novi-perus^  de  novus  y  jparo,  praeco  por 
prae-vüco,  vocare,  raucics  por  ravícus  de  rat;¿^,  t^íte 
por  *mvtta,  auceps  por  *avi'CepSj  augur  por  *am-gur^ 
^us-ere,  gus  tus.  Y  aun  larga  por  posición  en  auspex 
por  at;¿  «jp^a?,  nuntius,  ant.  noventiu^,  nundinae  por 
noven-dinaej  din-  6  dies. 

n.  Por  la  acentuación  clásica  se  sincoparon  al- 
gunas vocales  átonas,  la  pretónica  ó  la  postónica. 

1)  La  pretónica  se  perdia  muy  á  menudo  en  an- 
tiguo latin,  aunque  después  se  restituyera.  En  loi 
compuestos  de  fació  como  calé-Jacio,  abreviada  la  9 
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por  la  ley  yámbica,  cafa  ante  la  silaba  acentuada; 
iíálfacere,  ecílfactus,  y  aun  quedó  olfacere.  En  Planto 
henfmvm,  malficium,  benfaeta,  malfacta.  Además 
tenemos  arderé  y  ardoren  por  *af^ídere,  ^arídorem; 
aunque  no  es  fácil  decidir  si  se  debe  á  la  acentuHción 
primitíTa  6  á  la  clásica,  lo  mismo  jporforium  y  portítar^ 
postridte  y  posteri.  Por  pretónica  se  perdió  en  diseí- 
plina  de  diseipultcs,  figlina  de  figulus. 

2)  La  pof»tónica  se  sincopó  durante  la  República, 
cuando  la  tónica  era  larga:  iürgo,  en  Planto  iürigOf 
usurpo  por  *íi8uripo,  lamna,  de  donde  laña,  del  anti- 
guo lammina;  tras  brere  en  possimí  por  pote-sum^ 
Jerme  por  férime,  superl.  de  f ere. 


Cambios  de  la  vocal  átoka 

Ya  que  no  se  pierda,  se  oscurece  á  ?eces  la  vocal  ^ 
átona. 

1.  En  silaba  larga  por  posición  ó  dígase  cerrada, 
la  átona  se  hace  e.  La  a  en  e:  remex  por  ^remax,  de 
remvs  y  ago,  genetrix  y  genitus,  obstetrix  y  statar, 
constituo,  expers  de  pars,  per&nnis  de  annus,  tmber- 
Us  de  barba,  iricesttcs  de  castas,  fórceps  de  Jormva  y 
capio,  compesco  de  *paC'Sco  (paciscor);  peperci  de 
parco,  Jefelli  de  fallo;  miles  por  *milets  *miltts,  cm- 
nicen  por  "^cornicens  *comiccans.  La  o  en  ^  (i)  iri^ 
gmta  por  trigenta,  tptdxovta,  perendie,  oseo  perum^ 
Ule  de  olle.  La  u  en  e:  constemari,  xtópoftat.  Hay  va- 
riantes: comperco  y  comparco,  contrecto  y  cor^tracto, 
Mspergo  y  aspargo,  dispertio  y  dispartio,  retracto  y 
retrecto,  attrecto  y  attracto» 

3.    En  silaba  no  larga  por  posición,  ó  digasa 
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abierta,  se  hace  i.  La  a  en  i:  remigis  remex  de  ago,  iú- 
ngra  (Plnutí))  de  ago,  Juppiter  áepater,  sistite,  loxctte, 
mmpitum  ^ubi  viae  competunt^  (VHrroD)i  dimico  de 
maeOf  maeto,  eligo  de  lego,  caeremonia,  eervesia,  stib- 
sieivus,  neglego,  interimo.  La  o  eo  i:  homicida,  armi- 
getf  V  demás  compuestos,  inquilimcs  de  Íncola.  L«  ü^ 
en  i;  cornicen  de  cornu,  supereiliun,  x6Xa,  inclitus  é 
in-clutus. 

3*  Eq  la  misma  silaba  abierta  ante  r  consérvase 
la  e:  peperi  y  parto,  impero  y  pauper  de  jparo,  íimíjjc- 
ritó  <itíjp¿n*5,  50cer,  éx^poc;,  cineris  y  cíwi». 

4.  Ante  Z  ó  labial  se  hace  u  en  cualquier  caso: 
cónsul  exul  de  sedeo,  insulsus  de  salsics,  conculco  de 
ííaíí^j  exsulto  de  salto;  aucupium  y  mawcifp¿2*w  y  wwn- 
ewjjo  f  occupo  de  caj>¿o,  monwm^n/wm,  t;¿e^9na,  que 
tam^iién  suenan  con  -¿-. 

5.  Los  diptongos  átonos,  por  la  prímití?a  acen- 
tuarían, pierden  su  primera  vocal,  convirténdose  ai 
(p  ^r  meJio  de  *ei)  en  l,  au  (por  medio  de  *eu)  en  ü: 
éjjumre  áe  Janees,  défrudo  áejraus,  decuso  é  incuso 
de  cama,  ó'^eluio  é  ineludo  y  récludo  de  claudo;  óc(ñ' 
do  Jti  caeflto^  éxguiro  de  quaero,  existimo  de  aestimo. 
La  vf>cal  larga  quedó  intacta:  invado  de  t;ádí>,  ¿rrépo 
de  r^j)o. 

L%  vocal  larga  en  sílaba  átona  se  abrevia  confor- 
me á  las  leyes  generales;  pero  la  larga  por  posición, 
cuando  le  precede  silaba  breve,  y  le  sigue  la  tónica,  la 
abreviaban  los  antiguos  gramáticos:  volüptátem,  se- 
néetútem,  (Plauto,  Terencio):  es  la  ley  yámbica,  de  la 
cual  trataremos  enseguida. 
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Cambios  t  abreviación  en  la  sílaba  átona  final 

Los  sonidos  finales,  aun  prescindiendo  de  ser  postó-  ^"^ 
nicos,  se  pronuncian  con  menos  fuerza  que  los  iniciü- 
les;  además  ante  palabra  que  comienza  por  vocal  ó  h 
puede  haber  elibión.  De  aquí  los  fenómenos  siguientes: 

I.  Síncopa  de  vocal  breve.  La  vocal  final  -é  cae; 
1)  en  'Ce,  -ne:  neo  de  nequCy  ac  de  atqvs,  neu.  seu,  mu 
por  nevé,  seve,  ceve,  quln  por  quin-ne,  sin  por  si-ne, 
hic,  hunc,  viden,  avdtn:  2)  en  los  imperativon  ja<i, 
dic,  dice;  3)  eu-le^-re:  calcar  por  ^calcare,  bacchanai, 
animal,  altar,  virginal,  cochlear,  pulvinar,  torculm\ 
veetigal;  4)  en  las  preposiciones  ab  ó  aro,  coubei  riida 
en  po'siius,  per  ó  icépt,  ób,  amb-,  an-  de  ambi,  djiípt, 
anib-tcstus,  an-cisiis,  y  enet  6  ext,  eti-am. 

2  La  vocal  en  silaba  fiaal  cae:  1)  en  los  en  -rO','ri-: 
ager  y  á^po?,  integer,  acer,  volticer;  2)  en  los  en  -alís: 
Arpiñas  por  Arpinatis;  3)  en  los  en  -ti:  sors,  en  PiHiito 
scyrtis,  guies,  plébs  y  plebes;  4)  en  los  en  -on:  centurin 
y  centurionus,  curio  y  curionus;  5)  en  los  en  -io  que 
pasan  á  temis  en  -i,  como  aHus  en  aris:  singul  arim, 
virgin-arius.  Distinguense  iiodex  y  causi'dicus^  iurí- 
'dicus,  Jor-ceps.  avrceps  y  urbi-capuSy  hosticapas^ 
opi-Jex  y  munijicus,  remex  y  prodigus^  etc,  en 
que  los  unos  toman  la  -s  de  nominativo  y  los  otros  -i^, 
que  son  sufijos  distintos. 

II.  Cambio  de  vocal.  1.  La  vocal  final  -é,  cuando 
no  se  pierde  como  hemos  visto,  permanece  sin  hacerse 
^,  porque  es  la  vocal  final  más  latina;  pero  hácetie  t\ 
cuando  se  le  añade  algo:  maré  y  maria  hoece  y  hocQÍnt\ 
hene  y  benificus  6  beneficus,  iste  é  istic,  tmde  y  undi- 
que,  ante  y  antistes^  anticipare. 
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3  El  diptongo  final  se  trata  como  el  postónico: 
iutudl  por  tutudei  ant.,  como  ínc^di  por  inceido  ani; 
foederañ  por  foideratei  ant.,  eqtñs  por  equo-is,  ro^ 
por  rosa-is. 

III.  AbreTÍación  de  sílaba  larga.  1.  Vocal  larga  ó 
diptongo  finales  se  abrevian,  cuando  la  palabra  si- 
guiente comienza  por  vocal  ó  h,  lo  mismo  que  sucede 
dentro  de  dicción:  déamoy  préhendo.  En  la  literatura 
saturnina  y  en  los  antiguos  dramáticos  en  general, 
conservante  abreviadas,  formando  hiato,  sin  elidirse; 
en  la  época  clásica  se  eliden  evitando  el  hiato. 

2  Ley  yámbica  ó  de  breves  breviantes.  En  los  anti- 
guos dramáticos  se  podían  medir  como  breves  las  síla- 
bas largas  por  naturaleza  ó  posición,  cuando  les  prece- 
día silaba  breve.  Verificábase  sobre  todo  en  vocablos 
yámbicos  (u— ):  cavé  puta,  Jerünt,  legünt,  de  modo 
que  la  anterior  silaba  tónica  breve  abrevia  la  final 
áton»;  y  lo  mismo  en  vocablos  larg'^s:  volüntatís,  tu- 
véntutis,  gvbérnare,  egéstatis,  venüstatis,  supellectilis. 
Ebta  ley  se  verificaba  sobretodo  en  la  vocal  larga  de 
sílaba  final  y  en  los  vocablos  que  suelen  ir  unidos 
delante  de  otros  en  el  habla,  como  mihí,  tíbü,  modd, 
citó,  que  han  pasado  asi  hasta  los  clásicos.  Igualmente 
en  PÍHuto  los  verbos  conexionados  con  otros:  voló- 
scíre,  átü'ruSy  cavé-dicas;  y  en  los  adverbios:  domí- 
restat,  domó-prodit 

Final  -S.  Abrevióse  antes  de  la  época  histórica 
en  el  nomin.  1."^  decl.  y  en  el  neutro  plural  de  la  2.^ 
muy  tarde  en  los  numerales,  como  qtMdragintá.  La 
^a  por  ád  del  abl.  y  adv.  siempre  larga,  aunque  á 
veces  se  tomó  como  breve  por  la  ley  yámbica:  mensiij 
txtra.  Lo  mismo  la  del  imper.  1.*  conj.:  ama. 

Final  -á.  En  el  imper.  2.*  conj.  por  dicha  1^  i 


^ 
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feces  la  abrevia  Planto,  como  la  -a  de  la  1.*  coDJ^ 
:moné  cavé. 

Pero  DO,  cuando  la  penúltima  es  larga,:  splendé^ 
También  se  abrevió  -é  en  toda  la  poesía  latina  en  los 
compuestos  como  eál^acio,  detrás  de  silaba  breve;  no 
Jrtgéjacio.  El  ablativo  -^  de  la  5.*  declin,  lo  tratd 
Planto  como  la  -a  de  la  1.%  á  veces  como  breve  traa 
breve;  y  lo  mismo  los  adverbirs  -e,  de  éd. 

Final  -ó.  L  »s  dramáticos  antiguos  la  tratan  como 
-é/pudiendo  abróviarla  tras  breve:  vólo.  Da  aquí  pas& 
álos  yambos  posteriormente:  homo,  vetd^  mentid,  Ai-^ 
xerd,  quomodó.  La  -d  del  dat.  j  abl.'solose  abrevia 
muy  tarde. 

Final  -f .  Abreviase  por  la  ley  yámbica  en  el  impe- 
rativo en  Piauto:  ábü,  reSí,  y  perf.  ¿tecK;  y  en  domí^ 
eri,  virí,  etc. 

Final  '%  diptongos.  Breve  por  la  ley  yámbica  en 
Piauto  en  mcmü.  Más  raramente  el  diptongo  final  en 
Piauto,  y  nunca  en  Terencio. 

Vocal  larga  abreviada  en  silaba  final.  Entre  loa 
clásicos  abreviáronse  ante  -m,  -r,  -í,  -#,;  ro^m,  musa- 
riím,  exempl&r^  tribimál,  cvb&t 

Apofonía  apmónica 

1.  Es  el  cambio  entre  ^  y  o^  ei  y  oi  en  las  raices,  ^ 
á  causa  de  la  vocal  de  la  terminación,  que  influye  ar- 
mónicamente. 

Hay  e  por  la  e  terminativa: 
,     1.    en  los  temas  declinables  en  -es:  gemís ,  de  gen- 
es, deeus,  nemus. 

2.  en  ei  presente  por  la  e  temática:  veho,  ^ve-he-s^ 
veh^'8  segitar  ñdo  de  feido.  ¿bcQ  de  deieo^  düeo  de 
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ú&uco  por  "^deiuio,  uro  por  euso,  soo)  pluo  de  pUm^ 
por  *plevo,  TcXéFo). 

H.AJ  o  por  iH  o  ftigniente: 

1. .  en  los  temas  en  -o,  y  por  extensión  en  alganos 
«n  -a:  sociiís  y  sequi^  proeus^  antes  procos^  áeprecor^ 
donrns  y  8s|i<d  rogus  y  r^^Fo,  fors  y  /ero,  5or<5  y  sero, 
formtis  y  ;fervo,  pondo  y  penderé;  toga  y  ^o. 

2.  en  los  Yerbos  de  la  2.*  conj.:  torreo  y  xépaofiac, 
noceo  y  nex,  moneo  y  memini.  • 

3.  H  y  e  por  la  -e¿,  luego  -l,  de  la  terminadón, 
en  los  prt  téritos  sencillos  de  raíz  con  a:  Jr^i  j  fran- 
co, stetí  }  sto^  sBvi  y  sero;  cepi  y  capto;  coepi  por  tíÓ-é" 
pi  y  ap'isGor. 

4.  Hd)  i  en  el  sufijo  que  precede  á  otro  en  -i:  fc^ 
mil'ia  áejamul.  Slobre  todo  -il^  -bil,  ptr  -al,  á  causa 
de  la  'i  de  la  3.»  decl.:  Jac-il-is,  ama^bihis.  . 

5.  Hiy  armonía  á  veces  en  la  reduplicadón»  en 
vez  de  e:  momordi  por  me-mordi,  eu-emri  por  ce-ew' 
rri,  turtudi. 

Vocalismo  latino 

^^  A  modo  de  resumen  voy  á  recoger  los  fenómenos 
más  esenciales  de  los  cambios  que  sufren  las  vocales 
primitivas  indo-europeas  en  latín: 

Breves, 

d.  No  final  ni  en  silaba  inicial  se  hace  é,  que  per- 
siste en  silhba  cerrada,  y  se  afirma  en  ^  en  sUada 
abierta:  Jaetus  conféctus  conñeio;  captas  aceéptus^ 
dccipüo  L^bitiles  y  { la  labializan  en  u:  mancupiím, 
aHfCuptitm,  exsulto  salto,  conculco,  calco. 

ái  Tónica  en  ae^  átona  en  f  aedes,  laevos  y  terñs, 
tle  terrais,  T^jiépaic. 
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e.  No  final  ni  en  sílaba  inicial  se  hace  í:  agíte^= 
?afei£,  agis:=za'\tv^  aun  tónicti:  inspieio  speeies.  Pero  r 
impide  el  cambio:  generis  genus,  confero;  y  lo  minno 
Ja  sílaba  cerThán:  eolléctus  colligere. 

^    En  t:  deico,  éUeo,  Setx-;  deivos,  divos,  ÍíFoq;^- 

^.  El  h)  en  üv:  not;o5=véFoq,  fotwí=tePoc=  tow^^, 
iv-veo=?i<w;ew;  en  ouy  ü:  dettco  ddco  abdou>ctt     ^ 

d.  En  sílaba  final  en  ü:  donüm^  virüm,  unüs,  tevi- 
pÜ8,  legunty  ante^  dondm  legont^  etc. 

di.  Tónica  en  oe.  ü;  átona  en  l:  oinom,  oent^it 
ünvm;  mürus^  fñümis;  por  ser  términos  religinsoa 
moenia,  pdmoerium,  joedt4s;  6gww=Í3cicotc,  htAml  ooíotj 
equl=ÍT^oi, 

¿^.     En  ñ:  fügi  de  feíigi  6  f<yugi.  El  6v  en  áv: 

ü.  Con  labial  ü,  i:  lubet  j  Itbet;  ante  r  en  d:  JÓre^ 
ieeórts. 

üo.  Vd  en  sílaba  cerrada  6  diptongo  en  vé:  vésteí'f 
vélle,  m(ni^==^veieo8^=¥oouK\  vinum=Fwf^<:. 

1    !Final  en  é:  mré,  nosté,  xavrt,  vüxn.  Ante  r  en 
¿*  serd  de  5to5=íi¡iit=ato>¡|it. 
Largas:  dt  en  d  eqtÁd^vK:K(f. 

Kasales  m,  n 

A  principio  de  diceión  m ,  n,  sonaban  como  en  ^ 
«castellano.  En  medio  de  dicción  toda  nasal  se  hace 
del  órgano  de  la  consonante  siguiente,  n  ante  dental, 
m  ante  labial,  y  n  ante  paladial,  pero  sonando  como 
nasal  paladial.  Para  este  tercer  caso  Accius  escribía 
^como  en  griego,  llamándola  agma:  agguhés  por 
mgvlvs^  aggvüa  por  anguüa.  Aunque  se  escribiese 
T.  1.  t 
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m,  aooaba  delante  de  consonante^  como  nasal  del  ór- 
gano de  ésta:  dental  en  etiam  nune  (etian  nwné)r 
paladial  en  honUnem  gravem  (homineg  gravem).  Ea 
las  preposiciones  la  asimilación  es  de  le) :  can-tinetr 
eam-primit,  eongerere  (cog gerere).  O >o  ♦,  v,  podía 
omitirse:  eon  iux  y  eoiugi,  conventío  y  coifentíonü^ 

Como  final  -n  sonaba  bit^n  clara;  pero  -m  ern  taa 
débil  y  oscura  que  ni  pasó  á  las  románicas:  bueno  di 
honum,  mesa  de  mensam;  ni  se  contaba  más  que  la  h 
en  poesía,  elidiéndose:  fin(em)  onerat,  como  fin(e) 
anerat  Era,  pues,  como  la  nasal  fiaal  en  sái  skríto, 
que  se  asimila  á  la  consonante  stguie^te  y  buena  osqi^^ 
la;  nada  tiene  de  entraño  que  en  todas  las  épocas^if^ 
▼ea  omitida  en  las  inscripciones. 

En  el  grupo  -mn-  sonaba  poquísimo  la  t?»^. tanto 
que  dio  -nn-  en  las  románicas,  en  castellano  ñ:dañ9 
(^de  damnum,  como  gn,  tamaño  de  tam  magnum,  leñ^ 
de  lignum^ 

Et  grupo  -gn-  dio  -gn-,  ó  sea  ^  en  castellsno  y  -wnr 
en  sardo,  leña,  linna  de  Itgna  Jj^  g  palatizó  á  la  9^ 
de  modo  que  es  c^mo  si.fuera  la  -4  de  m-  en*vinia^ 
vinea,  que  dio  viña* 

El  grupo  net  sonaba  yu^garmente  nt:  qulntus,  de 
áonáe  quinto. 

Eli  el  grupo  -ns-  no  sonaba  vulgarmente  la  n,  ni 
sonó  en  las  románicas:  mesa  de  mensa;  de  aquí  que 
•ontra  la  etimología  se  hnlle  á  veces  escrito  -ns-  por 
'S-,  asi  como  -s-  por  -ns:  thensaurus  y  thesauruSy 
Hereulens  y  Hercules;  tosus  y  tons^s,  prasus  ^  pran^ 
sus. 

Be^pondem^  la  I  E:  mater  ^áxr^,  matar,  vá^ 
m&ihair;  vomo^  F6|iáai,  hkt.  vam;  istum,  ttfy,  tam.    .  ^ 
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Ante  -¿  (<3on«.),  •/,  s,  -d,  -c  hay  n  ^n  qtwn'iam, 
eentum,  septentriones,  septendecim^  altrinsecus,  prin- 
ceps; pero  tambiéa  m  ntimjubi,  qtMmtus,  qtcamde 
ant  Ante  dich«  m  nució  una  paristt^  p  en  sumptus; 
,  sumpsi  pi^rsumtus,  sumsi,  eocemplum  por  *exemlttm; 
ari  como  6  eutre  mr:  hibemtts=yei\upm<:. 

Por  n  originaria  ante  labial  hiy  m:  impello. 
Cae  m  en  grupos  como  Jorceps  for  Jorm({)óeps, 
iejormtis  calor. 

B«^ponde  n  &  la  I-E:  noví^,  véo^,  nava;  senex, 
I  «ema,  ewj  xai  váct^  irl.  «^n;  ¿n,  ev,  irl.  in,  g'»do  tn. 
Pl  J  Ante  labial  en  los  compuestos  hav  m:  impello,  im- 
\  muto;  pero  t^l  vez  nm  **n  rm;  carmen  por  *<?an-we», 
;.  germen  por  *genmen?  N  »te8e  gemma  p'>r  gen-ma. 
ni  en  II:  corolla  por  eoron-la,  homulliLS  por  ho- 
mm-líM, 

nr  en  rr:irritus. 

In  en  ZZ;  (»Zíw  de  *colnis,   xoXídvck;,  velltis,  lit. 
t;í/wa. 

iw  en  í»;  vicessimus  y  vicésimus  de  vieefisimtis. 

Líquidas  1,  p 

Distingaieron  los  gramáticos  en  la  Z  el  m7¿$  6  fe- -^ 
nut»  sonu9,  o  mo  inicial:  Za^ki;  y  siguiendo  otra  1: 
ilrle,  Metel'líis,  ál-ia,  donde  souab>in  dos  eles,  no 
nuestra  II;  y  el  pinguis  ó  pierna  sontis.  ante  otra 
oonsonant  :  silva,  aUnis;  ó  en  fl,  el:  flavtis,  daros.  El 
primer  sonido  era  el  nurmil  y  dio  I  en  las  románicas; 
eí  segundo  era  articulan  lo,  no  la  punta  de  la  lengua, 
sino  algo  m&<i  de  ella  contra  el  paladar,  como  «i  fuera 
ñ  6  nuestra  II.  De  aqui  que  se  mudase  I  en  II,  cuMido 
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eetaba  en  ft,  el,  pJr:  llama  de  flamma,  llave  de  clamf 
lleno  de  plernts;  en  italiaDO  con  palatiZAda,  chiaro,  fiu- 
mCf  pieno.  Cuando  estaba  ante  consonante  se  hizo  tt: 
alteTf  íc.  autre,  pro?,  auire,  españ.  otro  (de  auíro).  Este 
cambio  en  ei  vulgar  latino  no  pudo  ser  snterixir  ai  200 
(a.  Cr.)  pues  el  sardo  lo  desconoce:  Jclaru,  plenu, 
ftumen,  por  ser  la  primera  provincia  que  tomó  el 
latin. 

él  en  ól:  voló  de  *velo;  pero  no  II:  velle:  porque  I 
era  menos  paladial  que  II. 

Responde  2  á  la  I-M:  linquo,  Xcóüü),  irl.  Ucim,  lit 
Uku;  clivus,  aC'Clinis,  xXtvo),  irl.  cloen,  godc»  hlains. 

La  II  latina  está:  por  Id:  percello  xXaíapoc;  6  ehr 
des;  por  In:  collis,  lit.  Icálnas;  por  h:  collum,  hI.  Háls, 
velle  por  vel-se;  por  rl:  stella  prr  *5fer-?a,  agellvs  por 
^ager-lvs;  por  di  en  los  compue^tof>:  alligo  iK»r  ad-ligo, 

Btí>spc»nde  r  á  la  lE.  rex  regere,  fckt.  ráj-an, 
irL  n  rtg;Jero,  bharamt,  <pépo). 

La  rr  viene  de  r^;  torreo  por  fe)r^eo  ^kt.  ^f,  godo 
thaursyan,  tépoo|jLat;  hórreo,  ikt.  Arf;  ferreo^xpé^o)©; 
ujnbr.  tursitu. 

E.  r^  I-E  se  hace  ^  en  lat^n:  *to88tus,  tostus,  Í9- 
rreo,  cena  por  *cg»wa,  *<;es»wa  ^eersna,  obco  iersna, 
poseo  por  porcsco,  skt.  prcMmij  al.  Jorsehen. 

rl  en  ZZ;  ^feZZa^  agellits. 

La  -^-  LE  entre  vocales  se  hizo  -r-  en  latín 
(VideS) 

Lhs  ^quidas  Z^  r  se  trastruecan  por  disimilaciáii. 
Asi  el  sufijo  -ali8  se  hace  -aris,  ruando  hay  otra  I  en 
el  tema,  como  en  castellanc :  popularis y  austr-aUif 
jóoeruleus  de  cael-unij  por  caeltUeus. 

Habia  cierto  reparo  á  unir  dea  bilabas  con  r,  de 
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modo  que  tex^emo^  praestígiae  por  praestrigiae  incre- 
hui  por  increbrui^  y  en  las  inscrípcioneB  propius  por 
propríus,  de  donde  propio,  como  áralo  p'ir  arairo. 

re  en  sSy  s:  russtis  y  rusiLS  por  rursusy  prosa  por 
proversa,  como  aí;¿¿ío  por  aversum. 

rl  en  ZZ;  perlicio  y  pellieio,  pellax. 

ár  en /r  (Vide  D). 

Met4te8Í8  ó  cambio  de  lugar  en  r  es  común,  como 
en  huirá  por  hurla:  Trasumennum  por  Tar^z^m^nno, 
y  otros  citados  como  faltas  entre  los  autores  y  en  las 
inscripciones. 

Silbantes  S,  X,  Z 

La  s  sonaba  lo  mismo  que  en  las  románicas,  como  ' 
insonoray  siempre  y  en  todo  lugar.  La  silbante  se- 
misonora,  como  c;  en  la  época  macedónica,  Cftápoq^oí; 
por  a(iápoq§oc^  Z(i6pva  por  E(i6pva  (por  ser  semisonorR 
ante  la  [i  semisonora),  debió  de  existir  antes  en  latín 
y  escribióse  con  la  Z  griega,  por  ej.  en  el  C  ioto  SiUar, 
lo  mismo  que  en  oseo:  mac=umbr.  eraJc  eizazuiy 
egmazv/m=^earum  rerum  (Bantia,  130  a.  Cr  ).  Pero 
mientras  subsistió  en  oseo,  suavizóse  en  úmbrio  y  latín 
haciéndose  r,  fenómeno  llamado  rotacismo,  antes  del 
350  (a.  Cr.),  como  se  vé  por  Cicerón  (Famih  ix,  21,  2). 
Como  esta  silbante  semisonora  procedía  de  hallarse 
la  silbante  entre  vocales,  podemos  asentar  la  ley  de 
que  ^toda  s  entre  vocales  (propiamente  toda  ¿)  se  hizo 
renlatin„ 

Así  generis  y  *7ev£oo(;  ó  ^iveoc  ó  y^vqüc^  uro  y  sü<n 
arhorem,  róborem^  lares,  Furii  fueron  antiguamente 
(vrbosem,  robosem,  lases,  Fusii.  Al  fin  de  la  República 
pAsose^  por  la  ss  antigua  tras  vocal  larg¿i  ó  dipton  ~ 
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gOy  tras  vocal  breve  ss:  gtuteso,  antes  quaesso;  násusj 
aot.  nasstcm,  causa  y  ant  causea;  pen»  ftasus.  Asi  se 
explica  qae  la  misma  raiz  heve  -r-  entre  vocales  y  -^ 
ante  consonante:  maereo  y  maestus,  gero  y  ges-si,  ges- 
'tum,  haurio  y  haKS-(sJt,  haus-tum,  qtuiero  y  qtutes* 
tus,  quaes{s)wi  y  qí^aes(s)ttum  de  qiuxes(s)o,  ofuar-is 
y  aus'culto,  nares  y  nasfsjum,  Juneris  y  Jimestus, 
oneris  y  onu^tus.  Por  analogía  con  los  casos  oblicuos 
tomó  r  el  nominativo:  Aonor^  ant.  Aono»;  ar&or^  ant 
ar6(w  (arlmstum,  arbáretum). 

Asi  es  que  6-  en  la  época  clásica  é  imperial  solo  se 
halla  donde  antes  le  srgula  otra  s  ú  otra  consonante: 
formüsKS,  antes  Jormonsics;  carosa,  antes  caussa;  ttsus, 
antes  íissus.  El  año  312  (a.  Cr.)  fué  censor  Apio 
Claudio  el  ciego,  y  él  fué  quif  n  quitó  del  alfabeto  la 
letra  Z,  ^quod  dentes  mortui,  dum  exprimitur,  imita- 
iúr^,,  dice  Martianus  Capella. 

Es  que  la  silbante  entre  vocales  tiende  á  aspirarse 
y  luego  á  desaparecer,,  crmo  sucedió  en  latín,  ea 
griego  y  en  andaluz:  desden  buena  dezden,  dehden. 

En  el  lugar  del  alfabeto,  de  donde  quitó  Claudio 
la  Z,  puso  la  G  nuevamente  inventada. 

Volvióse  á  usar  la  Z  al  fin  de  la  Be  pública;  pero 
solo  en  vocablos  griegos  por  la  Z,  y  entonces  se  le  dio 
el  último  lugar  del  alfabeto.  Antes  transcribíase  ss: 
massa,  [laCa;  inicial  s-:  Setvs,  Zf^Oog.  De  la  letra  X  ya 
vimí  s  al  principio  que  sirvió  para  es. 

Eesponde  ^  á  la  LE:  septem,  ikt.  sapta,  godo 
^ibun,  lit.  septyni* 

Cayó  la  silbante  semisonora  ante  consonante.  A 
principio  de  dicción  no  se  puede  averiguar  en  algunos 
casos,  pues  hay  s-  ante  coni^nante  en  unas  lenguas  y 
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<n  otras  no.  OoDsta  de  tego,  'cqoCf  ^kt.  aihag,  (rcéfa>;  de 
iSítus,  ATiW  stlatus,  sÜataria  naivis,  Idetisde  stlo-GUSf 
Jh  de  stlis  {slis).  Eu  medio  de  dicción  hácese  h  ante  r; 
^obrímcs  por  9t;6mnu9,  Ht.  seserynai,  de  *8ve$or=sú* 
ror,  fibra  por  */ííra  (filum  por  fislum,  lit  gusla),  teñe* 
hrae  por  ^tenes-rae,  8kt   tamisra. 

rs)  Is  86  Asimilan:  t;^rre^  por  ti^^e^/Iit.  versgis^  co- 
Jlum  por  *eól80,  al.  ^ol^^  t;&22^  de  ti^be,  /?rr^  de  /i^^s, 
•«^0/  god.   airzyan, 

ps ,  Is'  en  s :  sdbulum  J  <|mx|1|ioc  por  ^a(f\LQ(;;  dis* 
-sipo,  »kt.  íship-  lanzar. 

La  9  está  á  menudo  por  dental:  adgressus  de  (td- 
jgredior  con  -tus:  ss  de  ^^  fe  tras  vocal  larga  ó  diptun- 
go  hizuse  s:  Hlsus^  antes  füssus;  üstis,  antes  üssus. 

L%  CB  re'iucida  á  s,  asimilóse,  luego  cayó  alargando 
la  vocal:  télum,  ante»  tellum,  por  ^teslum,  "^texlum, 

'Sm-,  'Sn-  en  -m-,  -n-  cayendo  la  «;  jprfmtií,  en 
peligniano  Prisma,  comis,  antes  cosmis;  tra(vi)8  ante  « 
{conson.),  (2^  y  aun  tn,  p^  se  reduce  á  tror:  transtulit 
y  traiecit  tradtÁOcit;  transmisit  ó  tramisit,  transposuit 
6  traposutt. 

Cuando  cae  ante  consonante  en  medio  de  dicción 
alárgvise  la  vocal:  nldv^,  arm.  nist,  audio  por  *at4S'dio, 
iouris;  sudas  por  sics-dus  de  saics-,  lit.  sansas;  rmlut- 
por  ^maslíis  ó  *masdiLS^  ant.  aL  mast;  pómerium  por 
^po5  (tymoerium; prélum  por  ^pres-lum,  pres-si;  cán/us 
por  "^easnuSy  oseo  casuar  senex;  Ja/num  por  fasnum, 
ombr.  Jesna;  jéstus,  fériae  de  Jes-iae,  oseo  fCma;  pme 
por  *pos(f)ne;  pono  por  ^po-sftjno,  de  ^í5no  y  jpc>- 
=án:o=::uijp-. 
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Explosivas 

^  Fuertes  é  insonoras  eran  py  t,  e;  suaves  y  semiso- 
ñoras,  b^  d,  g.  Nada  tenían  de  aspiradas  las  fuertes^ 
pues  pnra  la  transcripción  de  las  aspiradas  griegas 
86  echó  mano  en  la  época  clásica  de  ph,  thj  ch,  por 
Vf  ^9  yj  Hunque  antes  se  h  bisn  trascrito  por  las  sim- 
ples p,  t  e:  Poeni  y  Ooívocec,  Teses  y  6y¡0£6(;^  Bruges 
y  ípÓYEC,  calx  y  x^^'í* 

C  nio  finales  sonaban  menos  distintamente  en 
latín  todos  los  sonidos,  y  así  db  del  ap  I  E.^  ap-erio, 
ób  del  op,  op-erioj  oseo  op  sub  del  sup.  Estas  prepo- 
siciones se  pronunciaban  fu^rt^^s  ante  consonante 
fuerte:  ab  templo  sonaba  ap  templo  ob  templu^m  sona- 
ba op  templum,  ob-tineo  sonaba  op-tineo,  como  lo 
dicen  los  mismos  gramáticos  latinos.  La  -d  final  escri- 
;  bióse  antes  -t,  at=ad,  y  aun  vulgarmente  la  -t  de  los 
verbos  sonaba  -d,  y  así  se  halla  en  inscripciones: 
reliquid  por  reliquit;  por  lo  mismo  desapareció  en 
las  románicas  toda  -t:  6  de  aut,  á  de  ad=at,  ania  de 
amat 

En  cambio  á  principio  de  dicción  todos  los  soni- 
dos eran  más  distintos,  y  asi  se  conservan  en  general 
en  las  románicas:  puro  de  purits,  bien  de  bene,  tal  de 
tale,  duro  de  durus,  cadena  de  eatena^  gola  de  gula. 
En  medio  de  dicción  entre  vocales,  aun  con  r,  eran 
más  suaves,  y  se  suavizaron  las  fuertes  en  castellano: 
obra  de  opera,  mudo  de  mutuas,  amigo  de  ami&us, 
lágrima  de  lacrima,  cabra  de  capra  padre  áepatrem. 

A  las  suaves  aspiradas  del  san  krito  bhj  dh,  gh 
responden  en  griego  las  fuertes  aspiradas  (f,  O,  x^  ^^ 
latín  varios  sonidos. 

El  sonido  ts  de  ti,  ce^  ei,  y  el  de  dj  de  ge,  giy  nacie- 
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ron  muy  tarde,  tal  vez  hacia  el  8.  Y.  6  VI.,  después 
deJ.  C.  Eq  latín  siempre  sonaron  ¿,  t,  ¿yf  con 
cualesquiera  vocales. 

Asi  tmscribian  los  griegos  Ktxépcov,  Ilíxevtsc  por 
Cicero^  Pieentes  del  tatín;  y  los  romanos  Gecrops^ 
eerasus.  Gimo  los  vocablos  griegos  que  llevan  x*.  Lo 
mismo  se  diga  de  g,  t,  d. 

Verdad  es  que  en  umbrío  se  silbantizaban,  ee^  m^ 
y  ti  ante  vocal,  y  de  estos  diidectos  debió  pasar  á  los 
romances  y  al  latín  clásico  y  á  las  inscripciones  des- 
cuidadas. 

B.  P 

Sonaban  como  explosivas  labiales,  suave  y  fuerte^  ^ 
la  &  no  espirante,  como  lo  es  en  castellano.  Responden 
&  las  I-E  correspondientes:  peeu,  skt.  pcifu,  septem, 
ercá;  b^o,  f^kt.  pibamú 

bs,  bt  8oniiban|75^  pt,  por  asimilación  con  las  inso- 
noras s,  t,  pero  se  escribian  con  b  por  analogía  con 
otras  formas:  urbs  por  urbis,  etc,  óbtineo,  á  causa  de 
óbdueo^  etc. 

bm,  en  composición,  en  mm:  summitto  por  suh- 
mitto. 

bn  en  mn:  seamnum  y  seáb-éllum. 

b  por  cp  en  seribo  y  oxapicpáofiat  escarbar. 

6  por  O  en  ruber  y  epoOpoc 

b  por  m  ante  r  en  hibernics  y  xsífisptvoc;. 

6  por  s  ante  r  en  cerebrum  por  ceres-rum. 

pn  en  mn:  somrms  y  sopire,  sum-mus  y  s^^ 
por  sup. 

p/enff:  suffio  por  *supfio. 

A  la  bh  I-E  responde  b  en  medio  de  dicción:  ftr^ 
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y  <péptt>  {(f^=ph  gt.=bh  fekt.),  irl.  berim;  pero  orbus  y 
op^ovoc,  irl.  orbe. 

D,  T 

^  Sonaban  como  explosiyas  suave  y  fuerte,  lí  no  co- 
mo en  castellano,  que  es  espirante,  sino  mas  fuerte. 
Responden  á  las  LE  correspondienti's:  decem  y  Sáxa, 
skt.  dofa,  video  y  oíía,  f  kt.  veda;  tennis,  tendó  y  xctvó- 
-rcepoc,  teívo),  hkt.  ^nt«^  verteré  y  skt.  t;ar£a^. 

¿2-  en  Z*^  por  la  vecindad  de  la  articulación:  lacru- 
ma,  antes  dacruma,  hóxpo\  oAUíhio  común  de  d  f*n  Z  es 
en  sabino;  consilium  áe  eonsidium  (Plauto  Gas.  966) 
7  sohum,  oleo  y  odor,  ódfii^. 

á  en  r  ante  g,  por  lo  mi^mo:  mergo,  fnergics,  skt 
madgu,  meridies  de  mediusdies. 

d/r  en  ir;  afer,  atrox,  Aleocanter  y  Cassantra  anti- 
guamente, citrus  de  xep^oc,  wter  y  ¿ípía,  Ju^a  y  wára 
skt. 

dv-  en  &;  bellum  y  dttellum,  bis  y  ítc 

dy-  en  y  (¿^:  /ov¿5  y  antes  Dtovis,  IHana  y  lantts. 

'dV'  en  'V-:  stuivis  por  sicaduisj  ^Íüq  svadu  tkt. 

dm  en  m;  ra-mentum  de  rad-o,  eo^men^m  ^  co^do. 

dZ  en  II:  rettigio,  pellumae  de  pedris,  grallae  de 
gradior,  sella  de  sedla. 

Id  en  22;  percello  por  cel-do,  clades, sallo  por  ^aído, 
got.  ^aZi^. 

di  en  tty  ss:  egressus,  egreÜTis-  (Festo),  *egredrtus. 

Lü  d  de  las  preposicifnes  se  asimila  como  veremos. 

ti  en  Z-;  Záfeos  de  Hiatos  tuli. 

te  en  ce;  ac  por  *acc  de  *«fc,  atqu(é). 

ts  en  ss:  passtcs  por  *pat'itis  de  patior,  versus  de 
wfo,  por  *vert'iics,  sálsus  por  *salttus  de  «aZto. 
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La  aspirada  dh  del  tanákrit,  6  0  (th)  griega,  es/ 
en  Utín,  }  jupto  á  r  se  hace  h:Jwmu8^  ^kt.  dhüma^  * 
4o|iO(;  lit.  dumcd;  ruber^  e-puflfxk.  eslavo  rtidru,  skt* 
rudhira;  fido,  xetflo)  por  f etOa);/a(^-to^  6-0iQ-xa  s-ftij-v, 
godo  ^o-^fe  íft^,  iiigl.  deed,  lit.  de-ti;  filo,  fllius,  Ofjoflae, 
irl.  ¿^fA,  ftkt  dhüyümi; Jorum,  lit  dvoras,  ette.  iítwti^ 
"^po;  t«&0r,  oüAop  üdhar. 

K,  C  G,  QV,  GV. 

La  letra  ib  de  la  explosiva  fuerte  se  dejó,  tal  vez  ^ 
porque  escríbiéndc  se  |<  coDÍundíase,  dejando  el  trozo 
I,  con  )a  C  ai  gulosa  <;  solo  duró  ormo  abreviatura 
de  Kaeso  y  en  Kalendae,  Kaput,  Kciwnmia.  En  su 
lugar  se  usó  la  C,  que  era  la  gamma  de  las  inscrip- 
ciones calo^dicas,  de  modo  que  las  explosivas,  fuerte 
ipa,  que,  qtU,  co,  cu)  y  suave  (ga,  gve,  gui,  go,  gu)  se 
I^ntsban  con  el  mismo  signo  G,  que  en  giit^o  solo 
lo  era  de  la  suave;  pero  sin  que  por  eso  se  coi  fundie- 
sen en  la  pronunciación  estos  dos  sonidos.  Mas  tarde, 
por  los  tiempos  de  Apio  Claudio  el  ciego,  censor  en 
312,  se  alargó  con  un  trazo  hacia  abajo  la  G,  origi- 
nándc  se  la  G  6  g  para  la  suave,  quedando  G  para  la 
^erte.  Puso  Apio  Claudio  la  G  en  el  lugar  que  ocu- 
paba la  Z,  en  el  alfabeto.  Pero  todavía  quedó  G  por 
^  cemo  abreviatura  de  Oaiiís,  y  Cn,  de  Chútete. 

Delante  de  u  se  puso  á  menudo  en  vez  de  la  cl&- 
aica  G  la  letra  Q:  PEQVNIA.  Esta  Q  proviene  del 
ioppa  grifgf ;  pero  después  se  le  añadió  siempre  u,- 
QV6  quy  por  usarse  en  voces  donde  había  u  de  ordi- 
nario. Siempre  sonaba  la  u  en  qu:  quando,  quam, 
4uis,  de  la  raiz  qu-,  6  escribase  cu-;  solo  en  el  s.  iv 
{d.Cr.)  dejó  de  sonar:  ^necvocalis  neo  oonsonans. 
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(DoDato  4,  367^  16  K).  lo  mismo  que  dice  Prísdana 
'  el  8.  vil  de  gu  en  sanguis,  lingtoa  (1  37).  Scauras 
(b.  i)  dice  que  se  eecrihe  el  dativo  eui  con  e  para  dis- 
tinguirlo del  nominatiyo  qui,  j  Longus  (s.  i)  (miam 
verbo  para  distinguirlo  de  aqiuim  (nombre).  Los  óseos 
trascribian  qvr  por  hv-,  los  faliseos  por  cu,  cv,  los 
griegos  por  xoü^  y  antee  xot-  por  qui-,  Kotvxrtoc. 

Hay  que  distinguir  dos  suertes  de  phkdiales,  las 
Telares  ó  del  paladar  blando  (velum),  y  las  palatales 
6dtl  paladar  duro  (ijalatum).  Ambas  en  latin  son 
mía  misma.  Pero  entre  las  velares  unas  llevan  labia- 
lización, otras  nó:  las  primeras  son  en  latin  las  que 
llevan  u:  qv-,  gv-,  equus,  qiuiUuor,  sequar. 

Con  s  todas  las  paladiales  se  hacen  x,  es  decir  es, 
porque  siendo  s  insonora  se  convierten  en  la  insonora 
e:  vexi  de  veho,  finxi  fingo,  panxi  pangoy  nix  de 
nigh'S. 

Con  t  en  et;  vee-tus  veh-o,  acttcs  ag-o. 

Con  n  6  m  en  gn,  gm,  por  ser  sonoras  n,  m: 
ilignics  de  ilex,  cygnus  de  xóxvoc,  segmentum  de  seco, 
dignits  de  dieere. 

gn-  en  el  s.  ii  (a.  J.  C.)  en  n-:  natus  gi-gnere, 
notu^  y  nosGo,  antes  gnoseo,  nomen,  narus  de  la 
misma  raiz. 

gm  en  m:  examen  y  agmen,  contamino  y  conta- 

gium. 

Ea  m^ior  y  m^mts,  ato  y  ad-agium,  debió  debi- 
litarse g  en  h  y  ésta  desaparecer,  como  aentis  y 

áhenus. 

es  Hute  n,  I  desaparecen:  Itína  de  libcsna,  velum 
de  vexlum,  vexillu/m,  t¿lum  y  tela  de  teoco,  pálus  de 
pango  paxilltcs,  ala  y  axilla,  táltis  y  taodllvs,  sini 
por  *seomt,  de  sex. 
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Palatales,  c:  centum,  ¿corcov,  gatam;  socer,  éxc/p^Ji;, 
^'ogura.  g:gnosco,  fcfyémm  janámi;  tmdgeo,  áfüúcfm^ 
mrj.  Cou  u  deshparece:  uvidus  )  úfpóc. 

La  aspirada  suave  del  akt  gh  es  en  latín  A,  y  ante 
6  tras  coD^rnaote  g:  hortus^  /of xoc  irl.  gort;  veho,  «x^íf 
vah'  tkt.;  mingo  y  meto  (por  *mehio),  hki.  mih-^ 
ó-jjLtxáo);  liVi^o,  Xeí^oi,  Kfc-  bkt. 

YeUrts  DO  labiit tizadas,  c:  earpoy  xapxo'c,  i^rp^na. 
g:  garrió.  TP¡püo>,  irl.  ¿rair;  iugum,  Cü^ov,  yti^a. 

La  a^piruda  saave  en  h,  y  tras  6  ante  cou^nonante 
en  g:  hostis,  godo  gasis;  gradior,  got,  griths,  esl 
¿relian. 

Vf-li-rfs  Isbializadas.  gru;  sequor^  iicofiat,  irl.  5^- 
üAur,  fkt.  ^oc-^  lit-  $^¿2«.  La  suave  es  en  latín  v,  tras 
<»n8onatte  gu^  ante  consonnute^:  tUvu^  i)Lt.  jiva^ 
lit.  ¿ryvfi»;  unguo,  tkt.  anj;  gravis^  gurú  Pap6<;. 

La  abpir^da  inicial  se  hiz4>  /•,  entre  vocales  v,  tras 
consoBat  te  ¿rw,  ante  consonante  gi  formus^  gharmat 
flep[jLoq  niV^tn,  v!^a,  esl.  snegú;  rhinguit,  lit.  sniñga. 


&ta  letra  proviene  del  digainma  aspirado,  qua  ^^ 
se  halla  en  algunas  inscripciones  griegas,  Ffl,  con 
Talor  del  criginario  sv-:  FH£xaBá(io£  Hecademue  (Ta< 
nagTF).  >  que  ivara  entonces  so^iaba  como  uuh  eepecie 
de/.  HátIi«M  FH  en  inscripciones  antíguMs  laticas 
(C.  L  L  XIV,  4123):  FHEíHAKED=Jecit,^tc; 
en  latín  perdió  luego  la  S,  quedando  F. 

Tomaron  e^te  signo  los  romanos  para  su  sonido 
bilabial,  parecido  á  nuestra  v  ób,  que  los  griegus  no 
^ian,  pues  su  <p  es  ph.  Por  s^r  bilabial  pasó  al  cas- 
tellano entre  vocales  como  b:  Esteban,  que  sonaba  en 
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latín  liUb^no  (Stefano),  bevra  ó  breva  ñe  bífera.  Pero 
en  el  8.  n  (d.  Cr.)  ya  era  deuto-labial,  pues  Ter. 
Mhufus  dice  de  ella:  ^Imum  saperia  d^^ntibus  adpri- 
mena  labellum/spiramioí  lenr^.  En/r,  fi  ao  había  tal 
eapÍTAciÓD  suaTe,  era  más  fuerte:  fragam.  Lo  mismo 
auf^dió  á  la  t;,  que  de  vocal  se  hiz«i  bilabi'il  y  alafia 
d^Dta-labial  en  italiano  y  francés:  solo  qae/era  y  es 
insonora,  v  semisonorá.  Quíntiliano  dice  qae  se  dife- 
renciHba  mucho  de  la  cp,  y  los  griegos  comj  cp  solián 
pronunciar  la^^  &  lo  que  se  refiérelo  del  testigo  de 
Cicerón,  que  pronunciaba  á  la  griega  la  F  de  Furt,- 
danius. 

Lh  /  proviene  de  las  3  aspiradas  I-E:  1)  de  la  bk 
skt  ó  flp  {%'^h):Jero,  ^ spcD,  bharamiy  (jfido  baira;  fu-it, 
cpiMü  bhd,  irl.  buith,  iit.  bü-ti;  fraéer,  <ppáTa>g,  bhrafcNr, 
irl,  brSíthir. 

2)  «le  {hdh6  O  (t-\-h):  fümus,  flüfióc,  dhüma,  Iit, 
dumai;jaciaiy  sOrjxa. 

3)  dtí  la  ghu^  ó  paladial  aspirada  con  labializa- 
ción: formtAS,  Oepiioc,  gharma^  godo  warms. 

H 

^  Antes  de  la  época  histórica  ñié  una  g  suave  y  as- 
pirada, en  la  época  literaria  se  debilitó  en  A  mero 
esf  f«'itu  áspero,  ó  sonido  del  roce  del  aire  en  las  cuer- 
das tocmIcs.  En  el  habla  vulgar  ya  nada  sonaba  haci& 
la  mitad  del  s.  in  (a.  Cr  ),  pues  no  pasó  ni  fiun  á  las 
más  antiguas  románicas.  En  sabino  etííj:jostis=hos'^ 
Hs.  Eiit*e  vocales  desapareció  sa  sonido  de  muy  anti- 
guo, iOmo  de  *ne-hemo.  Cjmo  inicial  no  oponía 
obsté ^*ulo  alguno  para  la  contracción  y  disión:  débea 
Ab  d^JMeOi  hímus  de  *bi-himuf.  Loe  antiguos  la 
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omitían  á  menudo:  aeios,  ircosy  anus^  Tariante  de  ho^ 
ñor;  j  disputabnn  acerca  de  si  tai  nombre  había  de 
llevar  6  no  A.  Lo  cual  dá  bien  á  entender  lo  poco  ó 
caai  nada  que  dicha  letra  sonaba  aun  entre  los  li- 
teratos. 

C  rresponde  A  á  la  ^A  palatal  aspirada  IB  r  yi 
hortuSfX^V^^  i^^'ffort;  veho,  opc,  skt.  voA-,  go  lo  ga- 
wiga;  y  á  la  guturai:  hastia,  godo gasts,  esL gosti;  pre* 
hendoj  ^ijcíñócm^  godo  hi-gita;  pero  no  á  la  gutural 
labializada. 

Lhb  aspiradas  gribas  se  trascribieron  por  p,  t,  a; 
después  en  la  época  clásica  por  ph,  th,  ch  desde  Ci- 
cerón. Ca}óen  gracia  la  aspiración,  y  estuvo  de  moda 
entre  los  pisaverdes  aun  en  voces  latinas,  como  se  ve 
por  el  epigrama  (84)  de  Cttulo. 

«CAommoda  dioet>at,  siqaando  commoda  Tellet 
dicere  et  insidias  Arrias  Ainsidias.» 

Añadíase  pues  tanto  ante  las  vocales  como  tras  las 
explosivas  fuertes.  De  entonces  datn  eh  en  pulcher, 
cual  si  viniera  de  xoXójrpoüc,  sepulchrum,  de  ^  ^  pul- 
eher!,  lachryma  (8cDcpíj|ta).  Véase  á  Cicerón  (Orator 
48,  160).  El  vulg»  siguió  con  la  antigua  pronuncia- 
ción, y  tal  pasó  á  las  románicas:  golpe  de  xóXa^ o,  Es- 
teban de  Sté(pavoc. 

I, V  consonantes 

Entre  los  romanos  nosedistingu'an  en  la  escritura  '^ 
I,  F  vocales  de  I,  Fcon^onanteii.  L'is  minúsculas  u, 
¥  deriváronse  hicia  el  s.  z,  la  primera  de  la  U  uncial^ 
la  segunda  de  la  F,  ambas  piayúdculas.  Asi  dice  Quia* 
tilifino:  '^lam  sicut  etiam  scribitur,  et  uos  ut.  tuos^ 
(¡^  4, 10.)  AI  principio  del  Imperio  á  menudo  se  alar^ 
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gó  la  I  para  indicar  que  era  consonante,  en  el  e.  xv  la 
i  alargado,  ó  ;,  que  solo  hMh  servido  antes  como 
inicial,  sirviá  para  indicar  la  í  coando  bncia  de  conso- 
nante. Claudio  inventó  el  digama  vtielto  para  la  con- 
sonante V.  Pero  iy  V  consonantes  sonaban  diferente- 
mente que  como  vocales:  iam  j  mmciam  (trisílabo), 
tennis  y  tenvia  (tribílabo),  j  asf  lo  afirman  los  gra- 
máticos; pero  en  las  románicas  se  consonantisanm 
mucbo  mas.  En  PI^uto  es  todavía  trisílabo  larva,  j 
se  decía  rélieuos,  gratiis,  después  reliquos  gratis.  "Ba 
el  s.  III  (d.  Cr.)  no  se  distinguían  v  y  b.  lHu  el  latín 
primitivo  u,  i  son  vocales,  como  se  vé  por  serlo  mas 
cada  vez,  conforme  examinamos  las  épocas  hada 
atrás  del  latín. 

Inicial  V'  responde  á  la  I  E :  veho,  skt.  vc¿hú,''ti^ 
IP^iú  en  FopQ,  godo  ga-viga.  El  sufijo  -vo  tenia  v 
tocal  antiguamente,  furous  de  ''^jusuos,  lanut  tríd- 
labo.  Entre  vocales  se  conserva:  avis,  ovis;  pero  en 
silaba  átona  av,  ev,  ov  se  bacen  u:  dSniw  por  de  novo; 
y  aun  cae  la  v  ante  el  acento,  seorstcm  de  sevorsunii 
di(v)inu8,  la(v)abrum. 

Persevera  la  ¿-  ioicial:  iugum^  Copv;  y  en  medio 
de  dicción:  medms^  |i8a(a)o(;,  madhya  tkt,  patriug, 
icúTptoqcae  entre  vocales:  ea  acus.,  en  godo  {ya  moneo^ 
el  causativo  skt.  m&naya-ti  de  "^men  me  min-i  pw 
^me-men-i;  maior  poi  magior.  ato  pi  r  affio  finmilada 
la  g,  *mayyor,  *ayjio,  6  ^jr  en  fe,  ^mahyor^  '^ohifo^  j 
asf  se  conservó  la  i. 

loLv  &  veces,  responde  á  gutural  uval  I-E.:  vento  6 
Palvo).  bkt.  gam-,  godo  gima;  nivem^  vlfa,  utuano 
^naigyU,  eslavo  snegu. 

Desapareció  la  d-  ante  «,  u,  en  lovew^  antes  Dio-^ 
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vern^  dies,  dffous  skt;  Diana  j  ianiéa;  bonu$,  bellum, 
ant.  itionmf  duélhm* 

La  silaba 

Eslft  reunión  de  sonidos  pronunciados  de  una  sola  ^ 
alentada,  domo  elementos  silábicos  dístÍDguense  en 
la  sílaba  una  sonante  de  los  demás  sonidos,  que  son 
consonantes.  La  toz  más  fuerte  j  acentuada  de  cada 
silaba  es  su  sonante;  las  demás  son  consonantes. 
Quiere  decir  que  en  la  silaba  la  sonante  suena  de  por 
s!;  las  consonantes  no  suenan  sino  es  apoyándose  en 
la  sonante.  De  este  principio  sale  la  ley  silábica  fun- 
damental: ^Cada  sílaba  lleva  una  sonante,  y  no  puede 
llevar  más  que  una;  las  demás  TOces  acompañan  á  la 
sonante  y  se  apoyan  en  ella.„ 

Sonantes  pueden  swlo  las  Tócales,  luego  las  líqui- 
das (r,  Z),  y  las  nasales  (n,  m),  y  aun  las  espirantes 
(s)  y  explosivas  (p,  h,  t,  d,  e,  g).  Por  ej.  en  alemán 
transcribiendo  fónicamente,  la  l  es  la  sonante  de  la 
2.^  silaba  y  la  a  de  la  1.*  en  hkndiJ;,  la  a  y  la  n  en 
hktts^  la  s  en  hst!,  en  inglés  la  b  la  l  y  la  t  en  pm- 
hrlcL  (praetieal).  Conforme  á  la  doctrina  antigua  el 
término  consonante  se  refiere  al  sonido  aislado  de  la 
letra;  aquí  funcionalmente  en  la  silaba.  En  nauita,  ai 
u  es  consonante,  se  silabea  nauri^ta  6  na-ui-ta  trisíla- 
bos; si  es  sonante,  na-urita,  cuadrisílabo.  En  me-di-tis 
trisílabo  i  es  sonante;  en  me-diits  bisílabo  es  i  oonsot 
nante. 

Los  diptongos  entran  en  la  ley  general:  tan  con- 
sonante es  t¿  en  Ai^gtcstuSf  como  n  en  an-te. 

Diptongo  propiamente  es  lá  reunión  de  una  yocal 
sonante  con  otra  consonante:  m^  eu,  ia^  im,  donde  i, 
1. 1.  • 
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u  ion  Tooales  ooiucmaiites,  a,  e  Tooales  sonantes;  por 
eitensíón  son  también  diptongos  la  reunión  de  una 
▼ocal  sonante  con  una  consonante  nasal  6  liquida, 

Silabeo 

Al  silabear  6  separar  en  silabas  los  sonidos  pode- 
mos dedr  por  regla  general  que  en  latin  se  seguía  la 
ley  de  las  románicas:  Todo  sonido  que  pueda  pronun- 
ciarse  en  latin  al  principio  de  dicción  puede  y  debe 
comenzar  también  la  silaba:  hoMary  bullir;  pero 
núes  tro.  En  latin  Ja-hu-la-ri,  pote-stas,  a-mnis,  ma- 
gno, a-^men. 

Algunos  gramáticos  tienen  por  razonable  la  divi- 
sión etimológica,  obs-temittSj  obliviseor;  pero  esto 
mismo  da  á  entender  que  como  todos  pronunciaban 
era  áb-ste-rmus^  o-bliviscor.  Las  consonantes  dobles 
siempre  se  separan,  porque  no  pueden  comenzar 
vocablo  alguno  latino:  sel-la,  annvs. 

Papasitismo. 

^  En  cualquier  silaba,  además  de  los  sonidos  que  se 
oyen  claramente,  hay  otros  muchos  que  se  oyen  á  pe- 
nas ó  no  se  oyen,  pero  no  pueden  menos  de  articularse, 
porque  entre  dos  articulaciones  consecutivas  hay  una 
infinidad  de  articulaciones  por  las  cuales  pasan  los 
órganos  de  la  boca,  como  vimos  al  hablar  de  la  reunión 
de  las  vocales.  Propiamente  en  naui-ta  hay  tres  sila- 
bas y  seis  sonidos  pretendidos;  pero  al  pasar  la  boca 
de  la  articulación  de  la  u  vocal  á  la  de  la  i  vocal,  hay 
muchas  articulaciones  intermedias.  Son  éstas  como 
plantas  microsoópieas  no  bascadas  ni  sembradas;  pero 
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qne  faforecidas  tal  Tez  por  el  medio  ambiente  crecen 
poco  i  poco,  hácense  visibles,  escribense  con  letras 
al  cabo,  porque  tienen  sonido  bien  distinto,  y  aun  lle- 
gan á  desterrar  á  los  sonidos  originales,  quedándose 
en  BU  lugar,  como  si  fueran  dueños  del  campo.  Del 
tema  homirir  j  del  acusativo  -m  resultó  con  n  sonante 
ho-mv-nm;  pero  entre  nj  m  fué  apareciendo  ma  e 
parásita,  vocal  normal  entre  todas,  pues  está  entre  Iw 
extremos  i — a^  y  sonó  ho-mi-nem. 

Perdióse  de  nuevo  la  6  al  pasar  al  castellano  y 
dqose  y  escribióse  homne.  Pero  la  é,  por  mas  oscure- 
cida que  quedara  por  ser  muy  amiga  de  la  r,  originó 
esta  parásita,  sonando  homre^  con  el  fin  de  evitar  dos 
nasales  reunidas.  Después  la  m,  amiga  de  las  demás 
labiales,  por  evitar  el  grupo  dificil  mre  bizo  nacer  y 
crecer  una  6,  de  modo  que  llegó  á  pronunciarse  y  á 
escribirse  hombre. 

Tales  vocales  parásitas  se  bailan  en  la  transcrip- 
ción antigua  latina  de  vocablos  griegos.  No  tenían  los 
romanos  como  iniciales  los  grupos  mn-,  cm-,  y  asf 
escribieron  y  pronunciaron  mina  por  {ivd,  Alcümena 
por  AXxjjn^vTj;  j  lo  mismo  Hercules  'HpoxXiJc;,  Aescula- 
piíLS  *AoxX7pctO(;. 

Dentro  del  mismo  laün  el  sufijo  I-E  -h  de  instru- 
mento hizose  -cZo,  y  asi  se  halla  antiguamente  y  en 
latín  vulgar,  y  de  él  salió  en  las  románicas  -Zío,  -Zto, 
'joj  (mola  oreja^  etc.  Pero  en  clásico  fué  naciendo  la 
parásita  u  y  sonó  -culv/m:  peri'Culum^  vehi-eulu/m^  cu- 
hi-mlum.  En  Planto  -cío  es  usadísimo,  en  los  clásicos 
por  el  metro  y  por  excepción.  Así  'cul-nm  se  confundió 
con  el  diminutivo  procedente  de  -ko  y  -lo y  eor^eulum 
de  cor  coráis.  Dificil  es  á  veces  saber  si  U  forma  coa 
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?ooftl  ea  la  primitíYa  que  despaeQ  se  perdió;  6  sí  la 
TQCal  es  parásita  posterior. 

Como  crjemplo  de  parásitas  consonantes  recuérdese 
p  entre  «w,  mt  sumo^  sumpsi,  su/mptum;  com-psi, 
eomptwm^  ¿íemOy  dempsi,  demptum;  pronto  prom-pn^ 
promptwm;  eontemnoj  contempsi^  contemptum. 

Asimilación 

^  £a  completa  6  incompleta^  según  que  un  sonido  se 
hflga  igual  á  otro,  6  tan  solo  pareeido  en  el  órgano  pro- 
ductor. Regresiva  es,  cuando  el  influyente  va  después 
é  influye  en  el  precedente;  progresiva^  cuando  ya 
delante  é  influye  en  el  siguiente: 

1    Asimilación  completa: 

be  en  ec:  oc-caecoj  stcc-cn/rro. 

hf  en  ff.  ofifido^  suf-ficio. 

bg  en  gg:  og-gero^  sug-gero. 

hp  eü  ppi  op-ponOf  sup-pono.  Ante  m  y  r  subsiste 
51Í&  ó  se  asimila:  suÍHnitto  y  sum-mitto,  sub-rideo^ 
si^Hripio  y  sur-ripio;  pero  en  general  sub-r<  sifh-rado^ 
stdf-remigo,  Sí4lhrepo,  sub-rogo, 

be  en  ss:  iios-si  ivb-ere, 

cf  en  Jf.  efjugio,  ej-fero. 

el  en  11:  codidl-lus  eodic-is, 

dt  en  tt:  cet-te  ced-o;  ¿le  en  ce  en  ¿ccireo,  ae-cedo^  ac 
curro,  hoc  por  *hod-ce. 

djmjfiaffluo. 

dg  en  gg:  ag-gero. 

di  en  II:  al-ltiOypel'luviae  ped-is,  sel-la  sed-ere, 
lapil-luslapidris. 
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dn  en  nn:  an-nuo  y  ad-mw,  anfieeto  y  ad-nectQj 
mercen-naritcs  merced-is, 

dp  en  pp\  ap-parOy  quip-piam  y  quid-piam^ 
quod'piam. 

dq  en  eqi  quic-quam^  quio^quid  y  quid-quid, 

dr  en  rr\  ar-rideo, 

d^  en  88  (Y.  t8). 

dt  en  tti  at-tingo. 

U  en  Ih  fál'lo  ocpáXXto,  antecello,  pel-lo  icdXXtu, 
tol'lo,  tulayámi^^. 

In  en  Zí:  vil-lus,  Ht.  vil-na,  vel-lu^,  eohlis,  lit. 

Z^  en  ÍZ:  vel-le  de  *vel8ej  col-lum,  godo  Aafe. 

Zí  en  ZZ;  fctctl-limus,  -timu^^  8Ímtl'limu8. 

Iv  en  ZZ:  8olrlt48  j  saUvus. 

mi,  ni,  mr,  nr,  mn  en  las  preposiciones  cmnr,  m- 
j  negativa  in-,  en  ZZ,  rr,  nn:  col-laudo,  il-labor,  il-lau- 
dabilÍ8;  cor-ruo,  ir-ruo,  ir-ritv^;  con-nubtum;  im- 
mitto,  im-memor.  Lo  mismo  en  etiam,  tam:  etimi- 
num,  tan-ne. 

msjmten  88:  pre8-8Í  prem-o,  pre8'8um. 

nd  en  nn:  en  grun-nio,  grun'nitu8,  ant.  gnmdio. 

ni  en  II:  corol-la  coron-a,  a8elrlu8  '^asin'lu8. 

PÍ  ^^  fS*'  of-fieina  por  ^op-Jieina. 

pm  en  mm:  8um-mu8  per  *8up-mu8  8up-er. 

rl  en  ZZ:  dimin.  libeUlv^  liber,  puehlapuer,  i/ntel- 
lego  Ínter,  pelrlicio,  pel-luceo  per-. 

m  en  nn:  Perpenna;  m  en  rr:  gar-rire,  ikt 
gmdmi. 

r8  en  rr:  Jer-re  *fer'8e,  tur^Í8  topóte,  torreo  tépo^^ 
|iat,  porro  icopoco  icpcíoo). 

rt  en  rr:  -er-rímt^^por  -Z¿wt^,  jpMZc^*nmw^. 
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Tooal  68  U  primitiva  qae  de8pue9  se  perdió;  6  si  la 
▼ocal  es  parásita  posterior. 

Como  ejemplo  de  parásitas  consonantes  recuérdese 
p  entre  ms^  mi:  sumoj  sumpsi,  sumptum;  com-psi^ 
camptum,  demo^  dempsi,  demptum;  pronto  prom-pn, 
promptum;  eontemno,  eontempsi,  contemptum. 

Asimilación 

^  Es  completa  6  incompleta^  según  que  un  sonido  se 
haga  igtml  á  otro,  ó  tan  solo  parecido  en  el  órgano  pro- 
ductor. Begresiva  es,  cuando  el  influyente  va  después 
é  influye  en  el  precedente;  progresiva^  cuando  ys 
delante  é  influye  en  el  siguiente: 

1    Asimilación  completa: 

be  en  ec:  oc-caeco^  stcc-curro. 

hf  en  ff.  ofificio,  suf-ficio. 

^g  ^^  g9'  og-gero^  su^gero. 

bp  en  pp:  op^no,  suppono.  Ante  mj  r  subsiste 
st4h  6  se  asimila:  suiHnitto  y  sum-mitio,  sub-rideo, 
suÍM'ipio  y  sur-ripio;  pero  en  general  suib-r-:  sub-rado^ 
Sí4b'remigo\  sub^epoy  suib-rogo, 

bs  en  ss:  itos-si  ivb-ere. 

GÍ  en  íj\  efjugio,  ej-fero. 

el  en  Ih  codidl'lv^  codic-is, 

dt  en  tk  cet-te  ced-o;  de  en  ce  en  iccirco,  ac-cedo^  ae 
curro,  hoc  por  *hod'€e. 

dfenJfiafflíM. 

dg  en  gg:  ag-gero. 

di  en  II:  al-ltio,  pel-luviae  ped-is,  sel-la  sed-ere, 
lapiJrltM  lapida. 
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dn  en  nn:  an-nuo  j  ad-ntio^  an'meeto  y  ad-necto, 
mercen-nartiis  merced-is. 

dp  en  pp:  ap-paro,  quip-piam  j  quid-piam, 
qtiod'piam. 

dq  en  cq:  quicquam^  quioquid  y  quid-quid, 
dr  en  rr:  ar-rideo, 
ds  en  88  (Y.  ts). 
dt  en  tt:  aMingo. 

li  en  Ih  fal'lo  o<páXXü>,  antecello,  pel-lo  icóXXo), 
tol'lo,  tulaycimiúA, 

In  en  II:  vil4u8,  lit.  vil-na,  vel-lus,  eolrlis,  lit 

JMJÚrYíOS. 

Is  en  íif:  vel-le  de  ^velse,  eol-lum,  godo  Aate, 

¿í  en  ¡fí;  facil-limusj  -timu^^  simil'liinu8. 

Iv  en  ZZ:  8Ólrlu8  y  sal^us. 

mi,  ni,  mr,  nr,  mn  en  las  preposiciones  c^m-,  in- 
y  negatíya  m-,  en  11,  rr,  nn:  col-laudo,  il-labor,  il-lau- 
dabilis;  cor-nto,  ir-ruo,  ir-ritus;  covrnuMum;  im- 
mitto,  im-memor.  Lo  mismo  en  etiam,  tam:  etian- 
num,  tan-ne. 

msymten  8r.  pres-si  prem-o,  pres-sum. 

nd  en  nn:  en  grun-nio,  grun-nitus,  ant.  gnmdio. 

ni  en  II:  corol-la  coron-a,  a8el4u8  ^asin-lvs. 

PÍ  ^^  ft^  of'ficina  por  "^op-Jicina, 

pm  en  mm:  8um'mu8  per  ^sup-^mtcs  sup-er. 

rl  en  II:  din>in.  ItbeUlus  liber,  puehlapuer,  inteU 
lego  Ínter,  peTAicio,  pelrluceo  per-. 

m  en  nn:  Perpenna;  rn  en  rr:  gar-rire,  skt. 
gmami. 

Ts  en  rr:  Jer^re  "^fer-se,  turkis  lópotc;^  torreo  tépoo- 
|iat^  porro  icdpoo)  icp^ü>. 

rí  en  rr:  -^-Wmi^^por  -tówt^,  jwZcA^-nmw^. 
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sn  en  nn:  pen-na  de  pesuña;  sf  en  yy  en  dis-x  dif- 
fero,  dif'ficüis,  dif^Jiigio. 

tr  en  rr.  parricida  de  patr. 

tsjdsenss:  quas-sus  qtuzt-io,  pas-sm  pat-ior^  ces-st 
cedro^  seshsio  sed-eoy  ad-sumo  j  as-sumo,  etc. 

Sobre  la  aBÍmilación  6  no  asimilación  de  las  prepo- 
siciones reina  gran  variedad,  j  hay  que  estudiarlas 
cada  una  en  particular. 
2    Asimilación  incompleta. 

a)  Ante  insonora  se  hacen  insonoras  las  que  no 
lo  son:  rec'tum  y  rex-i  de  reg-ere;  trac-tum,  traxi 
de  trah-ercy  scrip-tum  y  scrip-si  de  scrib-ere. 

Por  analogía  con  los  casos  oblicuos  escríbese 
urhSfplébs,  etc;  pero  la  h  aquí  sonaba  como  p. 

b)  Ante  sonora  se  hacen  sonoras  las  que  no  lo 
son:  ptob-licus  y  pop-ultcs,  neg-lego  de  nec,  seg-men- 
tum  de  sed-are,  dig-nus  de  dic-ere. 

c)  Las  nasales  se  hacen  del  órgano  de  la  siguiente; 
pero  para  la  gutural  se  escribe  n,  como  para  la  dental 
y  ante/;  v  hay  n;  m  en  n:  con-cors,  an-ceps,  prin-ceps, 
hunc,  tune,  con-quiro,  nun-quan,  con-gero,  an-helo, 
con-iugo,  quon-iam;  tan-tum,  con-tendo,  etm-dem, 
venun-do,  con-suo,  con-sulo;  con-fero,  cón-firm^,  con- 
voco; n  en  m:  im-primis,  im-hw,  im-mineo,  rum-po, 
cum-bo. 

d)  Ante  n  hacen  se  m  las  p,  b:  som-nu^  y  sop-or, 
am-nis  j  üp  bkt.,  scam-nnm  y  sccdhelliím. 

Disimilación 

^       Para  evitar  la  cacofonía. 

-arisj  -aUs  según  lleve  Z  6  r  el  tema:  liber-alis, 


OBOAMIBMO  LATINO  151 

rur-alts,  mur-alisy  reg-alts;  soharis^  Ud-arü^Jamilir 
-aris. 

-crum  y  -cZz^w,  idem:  lucrum,  sepul-crum,  Juh 
'Crum,  lava-crum;  (rurH'Culvm,  orarCulum,8aiM!ulum. 

-brum  y  -lulum^  idem:  délv^brum,  mem-hrum, 
fla-brum;  iuri^lvm^  tri-bulzim. 

r  j  di  meri-dies  de  medi-us,  caeruleua  de  caelum. 

tj  d  aDte  ^,  ^  en  ^  deeurtio  decus-si,  elaud-o  elaus" 
tmnij  cesdro  ces-si,  eques-ter  equit-isy  palv^ter  palud- 
isy  injeS'tus  *vrifendrtys,  Pero  detrás  de  s  proveniente 
de  ^,  la  ^80  asimila  en  s:  quat-io  qicas-sum  por  '^qiuit' 
iu/m,  ceS'Sum  eed-o,  ses-sum  sed-eo,  scis-sum  scindo. 

t  tras  Z,  r  en  5  en  los  sufijos  -tor^  -tus,  -tumi  cur- 
'Sum  de  *curtu  m,  cursor.  vul'Sum  de  *vultum.  pul- 
'Sum  de  *pulrtum,  sal-sum  de  *8aUtum;  een-stíSy  cen* 
-sor  de  ^cens-tus^  etc. 

s  ante  n  en  r:  ver-na  vas-  habitar,  veter-rvus  y 
vetus,  diur-nus  y  diiís  neutro/  car-men  gasman  skt., 
Carmena,  ant  Gasmena. 

Pérdida  de  consonante  en  i^rupos 
consonantes 

una  consonante  entre  otras  cae:  ^ 

1    l{e)t:    ultus  por  "^ulctus. 

1(c)b:    muhi  por  *mule8t,  caU  por  *ealc8j  calx. 

r(e)t  Jortis  por  "^forciis^  tortus  por  *torctug. 

r(c)8i    torsi  por  *tore3Í;  merspoT  "^mercs,  merx. 

r(t)c:    corculum  por  ^eart^eultmi,  de  cor(d). 

8(c)t    pastum  por  ^pasetum. 

s(tjl:    ant.  ^íwpor  *8tlÍ8j  das.  lis. 

8(c)h    8clÍ8,  "^stlisj  lis. 

c(  ijs:    nox  por  *nocfe. 
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r¡t)8:     mrs  por  *arfe.  - 
r{d)8\   arsi  fOT  *ard8i. 

2  r(g)n:  tirna  por  *urgna,  urceus. 

r(ff)m:  tormentum  por  *torgmentum,  torqueo. 
r(d)n:  orno  per  *ordno^  ordinó. 
r(d)m:  vermtna  (oxpdfoc)  por  "^verdmma^  verto. 
r(h)mi  sarmenivm  por  "^sarhmeñtum^  sarpo. 
Una  consonante  ante  otras  cae: 

3  {tJsGi    esca^por  *et8caf  Sdo. 
¡ejsc:    disco  por  *dicseo,  dtdteí. 

(pjsp:  asporto  por  *apsporto,  abs  y  porto, 
(pjst:  ostendo  por  *opste7ido,  óbs  y  tendo. 
(p)8e:  Oscvs  por  "^OpsctM  (Ohscus,  Pesto/ 
(ajps:    ipse  poT*Í8pse. 

(njgn:  ignis  por  *engnis,  stk.  agni,  lit.  «*^ww. 
(rjst:    fastigium  por   *farstigiíim,  skt.  bhrshti 

punta, 
^r^^c;     Tuscus,  umbr.  Ticrseo  y  Tt(^Go. 

4  (c)5W  6  {g)sn:  lima  por  *?t^^mí,  preneste  Loma, 

de  lUfCsna;  télum  por  ^teslum,  *tecslt4m, 

(gjsl:    üla  por  *a57a,  ^agsla. 

(ejsm  6  (g)$m:  subtémen  por  *8K¡btesmen,  '^stib- 
teesmen.  Los  grupos  nc^^  nc^ j>erseYeran:  planod,  lanx^ 
iimctus,  defimctuSy  ant.  quinetu^^,  olas,  quintus. 
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MORFOLOGÍA 


Trata  de  la  estructura  de  aquellas  palabras^  que 
presentando  alguna  analogía  entre  si,  pueden  formar- 
se fácilmente  dados  los  modelos.  ^ 


Derivación 

Después  de  estudiados  los  sonidos  6  voces,  hay  ^^ 
que  ver  como  se  reúnen  formando  palabras.  De  éstas 
las  que  presentan  más  analogía  son  los  nombres  y 
adjetivos  y  los  vetbos.  Los  elementos  de  cualquier 
palabra  son  los  siguientes: 

Baiz  es  el  elemento  ó  núcleo  fónico,  último  signi- 
ficativo, sobre  el  cual  se  forman  todas  las  palabras 
que  de  él  derivan.  Puede  modificarse  en  sus  sonidos 
conforme  á  las  leyes  fonéticas.  Asi  teg-  es  raiz  de 
donde  se  derivan  teg-o,  teg-men,  tec-tus,  tog-a. 

Tema  6  radical  es  la  raiz  ó  ésta  con  alguna  carac- 
terística, que  la  determina  en  algún  orden.  Asi  teg- 
es  tema  de  teg-o,  teg-men;  tog-  es  tema  de  tog-a,  tog- 
-am;  con-teg-  es  tema  de  con-teg-o;  tec-tu'  es  tema 
de  tectu'S,  teetu-m. 

Característica  es  una  nota  que  se  añade  delante 
ó  detrás  de  la  raiz  para  determinarla  en  algún  orden 
formando  un  tema  ó  radical.  Asi  con-  en  con-teg-,  -tu 
en  tec'tu'  son  características. 

Desinencias  son  las  últimas  terminaciones,  que 
añadidas  al  tema  dan  las  formas.  Así  -o  es  desinencia 
de  1.*  persona  en  teg-o,  conteg-o,  -s  es  desinencia 


1   Tal  es  la  razón  de  haber  llamado  Ánalogfa  á  esta  parte  de  la  Ora^ 
mática  los  antifirnos  motores. 
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casual  del  caso  nominatiyo  en  tecturs,  -m  de  acusatÍTO 
en  tectu-m. 

Ahora  trataremos  de  las  notas  derivatÍYas  de 
•nombres  y  adjetivos,  que  forman  temas  nominales 
6  adjetivos,  añadidas  á  la  raíz  ó  á  otro  tema  más 
sencillo. 

Afijo  es  cualquier  nota  añadida  á  la  raiz  ó  al 
tema;  prefijo  es  el  que  va  delante;  infijo  el  que  ya 
dentro;  sufijo  el  que  va  después. 


38  Sufijos  nomínal-adjetivos,  ó,  como  yo  las  llamo, 
notas  nominales  por  excelencia,  que  forman  los  temas: 
-a  femeninos  de  la  1*  decl.,  -ó  de  la  2^  La  -d  siempre 
en  silaba  final  se  hizo  -ü  para  la  época  clásica.  Raras 
veces  los  en  -á  pasan  á  ser  masculinos,  como  agrícola, 
por  ser  nombres  de  oficios  varoniIe(>;  y  los  en  -d^  mas- 
culinos pasan  á  ser  femeninos,  como  fagics,  por  serlo, 
como  fecundos,  los  árboles. 

Los  en  -á  son  abstractos,  (nomina  actionis),  idea 
no  de  actividad,  sino  de  pasividad:  fu^a  huida. 

Los  en  -d  son  abstractos,  cuando  originariamente 
llevaban  el  acento  en  la  raiz,  ^dvoi;,  jánam  en  sánskrit, 
el  nacer;  nomina  agentis,  cuando  llevaban  el  acento 
en  la  terminación: jprocí^^  el  pedidor,  prec-or.  En  los 
en  -¿^  la  vocal  radical  sufre  la  apofonía  -o-,  para 
armonizarse  con  el  sufijo. 

Ejemplos.  En  -a:  plaga,  TO^yfíii  deplag-  pe^^ar, 
eonviv-a  de  mv-ó,  collega,  lup-a,  scrtb-a,  adven-a,  in- 
digen-a,  tíbicin-a. 

En  'd:  unc-üs  de  aní-,  opeoc;  doltts,  SoXoc.  paroüs 
de  parco,  lup-u^,  coqvrv^y  lud-us,  pir-us.  Con  -m  neu- 
tros: aur-um,  mend^vm,  pir^um,  itig^m. 


i 
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Adj.:  bon-us,  -a,  -vm,  mal-vs,  -a,  -um,  etc. 

Estos  dos  sufijos  entran  en  la  mayor  parte  de  los 
que  yamos  á  recorrer,  y  no  solo  tras  ellos,  sino  infijadoe 
entre  ellos,  por  haberse  añadido  á  temas  -a,  -ó  otros 
sufijos  y  aparecer  hoy  estas  vocales  cual  inertes  cuñas. 

^  de  Dominativo. 

Es  la  nota  de  agente  primitiva,  que  va  en  el  nomi- 
nativo de  los  masculinos.  H&llase  añadida  á  la  raiz  en 
algunas  formas  simples,  y  mas  en  el  segundo  miembro 
de  las  compuestas. 

En  voces  simples:  rex  rey  de  reg-o,  por  ree-s;  lex 
ley  de  lego,  pes  ped  is  pié,  fur  ladrón,  áefer-,  res  reí 
cosa,  hiéraos  invierno,  nix  nivis  nieve,  sus  cerdo,  dux 
ducris  jefe,  vox  voc-is  voz. 

En  compuestos:  con  iux  -itcg^isde  ^'t^-  juntar;  de 
fac  ere  hacer:  arti-fex  -fie-is,  cami-fex,  opi-Jéoo;  de 
eajhio  coger:  mancep-s,  an^ceps,  for-cep-s,  prin-ceps: 
de  dioere  decir:  itirdex  -dic-is,  vin-dex;  de  sed-eo  sen- 
tarse: de-ses,  reses;  de  can-o  cantar:  cor^nic-en,  fidi- 
•cen;  de  ¿ig-o;  rem-ex,  av/re-ax. 


Encierra  la  idea  de  atribución  del  dativo  -i,  lo  de. 

'ius,  'ia  'ium,  lo  propio  de:  eocim-ius  eximio,  el  de 
eximir  ó  sacar,  jpZi^t;-tW  llovedizo,  sorar-iics  de  herma- 
na, imperator-itís  imperial,  stuisor-itis  de  persuadir, 
al'itcs  otro,  tert-itis  tercio,  med-iics  lo  de  en  medio* 

-iics,  'ti,  nombres  concretados  de  adjetivos:  geii- 
ivs  genio  ó  espíritu  que  guarda  al  nacido,  glad-tus 
espada,  soc-ius  socio,  de  quien  es  el  seguir  sequ-i. 

Además  nombres  propios,  gentilicios,  nacionales, 
como  quien  dice  h^o  de,  nacido  en,  de:  Cormíh-im 


\Q 
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oorintiOy  Tkrac*irU8  tracio,  Comél-ius,  Mare-ius  de 
Marc'us,  Aemil-ius  de  aemul-us,  Lue^us. 

'tíiM,  'ti,  Ídem:  Pomp-eitis,  Ltusea-etis,  Lue-tíus. 

'ia,  -ae,  de  oaríÓD.  como  Icp  ^stcricrcs,  tup'e  té- 
rra, regio:  Oálhia,  Hispan-ia,  Oraee-ia,  Comedia. 

'ia,  -toe,  abstractos,  á  Teces  concretsdos,  de  los 
mismos  adj.  -itis:  pluv^  llu?ia,  tHhia  pierna,  flauta^ 
fallae^,  ven-ia,  coloviria  de  eólon-us,  mater-ia,  eo- 
chlea;  (con  -ea>^  exuvnae  despojos  de  exu^^  discordria, 
irodmd-ia. 

-des,  -iei,  idf  m:  ae-ies  pnnta,  ser-ies  serie,  mater' 
Íes,  speo^  forma,  especie. 

'ium,  4i,  lugar,  instnimento,  acción,  de  los  adje- 
ÜYOS  'ius:  Jolrium  hoja,  od-itun  odio,  eolloqt^ium  co- 
loquio, stud'itm  estudio,  somn-itun  sueño,  iudie4ufn 
juicio. 

'io,  -ionis,  acción  abstracta,  como  -ia:  commu-nio^ 
rehéll'io  rebelión,  pell-io,  leg-io  l^ón,  opinrio  opi- 
nión, jpu^-io  daga. 

•etis,  'éa,  -eum,  Yaríante  de  'itcs,  de  materia:  aur- 
etis  de  auT'um,  plvmh-eus  de  plumh-um,  com-eus  de 
corriru,  flamm-eus  de  flamm-a. 

'i'8,  -e  adj.:  dule-is  dulce,  rud-is  rudo,  simil-is 
semejante,  mb^Zí-t^  pacifico,  /n^rm-¿$  desarmado. 

'i'8,  Í8,  nombres;  mase:  orh-is  orbe,  pisc-is  pez,  to- 
rráis tizón;  fem.:  avis  ave,  nav-is  nave,  ov-is  orga. 

Nótese  que  en  latin  muchos  nombres  ban  pasado 
á  la  declin.  3>  en  -is:  lev-is  de  legu-,  stuw-is  svadurs, 
tennis  de  tan-u  tkt.,  grav-is,  brev-is. 

'i,  'Í8,  neutros  del  anterior:  mar-e  mar,  ret-e  red, 
conelav'e  conclave,  retrete. 
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•vti-s,  va,  'wm,  -uías,  -tui,  -uum^  con  doble  su^o  ** 

-u:  eur-vus  corvo,  par-vus  pequeño,  scd-vus  salyo, 
ard'Utcs  arduo,  conspie-uus,  vac-uu^  yació. 

La  primera  -u  pertenece  al  otro  sufijo:  mor-tvrvs 
muerto,  *(n*r-w,  "'^par-u,  salu-s,  *ar'du,  etc.  Son  muy 
osados  los  de  colores:  fur-vns,  hel-vus,  jfUi-vus,  rchvus. 

'Uvus  6  'Ivttó,  -a,  'Um:  noc-ivus  nociyo,  aest-ivus 
estío,  íesirivus  festivo,  nat-lvus. 

-US,  'US  mase:  aro-us  arco,  c^wrr-us  carro,  gra-dus 
grado;  fem:  ao-ii^  <^j<^9  man-us  mano,  querc-tis 
encina. 

'U,  "US,  neutros:  gel-üYaúo,  gen-u  rodilla,  eorriru 
cuerno. 

-ui^,  ó  'vus  'ui:  equu^  caballo,  cd-vtcs  vientre, 
eer-vus  ciervo,  patr-uus  tío. 

-tea  fem:  uum  neutr:  iem-tuí  puerta,  ar-vtdm 
campo. 


'ber,  'br-áf-br-um:  cre^ber  frecuente,  de  cre-seere. 

'beTy  'br-is,  -e:  cele-ber,  frecuentado,  célebre,  sali^ 
ler  salubre. 

'ber^  gen.  -br-if/a-ber  artesano,  de  faa-ere,  Septem- 
her,  Novem-ber,  Decem-ber. 

-br-is,  -e:  litgu  br-is  lúgubre,  multe  -br-is  migeríl. 

'br-a,  'oe:  li-bra,  tere-hra,  ten&irae  tinieblas. 

'br-vm,  -i:  GrUbrum  criba,  eandelabrum,  ce- 
re-brum. 

'bil'iSf  -e,  de  la  raiz  bhu^  Ju  y  de  -il  facultad: 
fle-bilis  lastimero,  misera-bilis  miserable,  nKhbilis 
movible. 
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'b-ímd-í*8,  -a,  -wm  (Véase  JO). 
-'bi^la,  -ae:  fa^la  de  fcnri,  Ji-bula  hebilla,  sii-iula 
lezna. 

'h^htm,  -i:  porbulum  pasto,  sfa-bultdm  establo^. 


^^  Oerívados  que  se  refieren  á  la  acdón  verbal:  1) 
-iu,  -ta  pasada  ó  tenida;  2)  -ti  in  fíeri;  3)  -ior  agente. 
1)  -tus,  -ta,  'tum,  tras  dental  -sus,  -sa,  -sum,  parti- 
cipios pasados,  pasivos  y  algunos  activos,  ó 
adjetivos  que  fueron  participios  ó  derivados 
de  sustantivos: 

PrímitÍTOs:  ap-ius  apto,^  cél-sus  elevado,  cer-tus 
cierto,  cune-fus  entero,  junto,  rec-tus  recto. 

Derivados:  funes- tus  funesto,  hones-tus  honesto, 
i^us-tus  justo^  robtiS'tus  robusto. 

Adjetivos  con  valor  pasivo:  aculea-tus  aguijado, 
hmhá'tus  barbado,  denta-tus  dentado,  crinl- 
-tus  greñudo,  asta- tus  astuto,  nasü-tus  nari- 
gudo. 

'tua^  'ti,  nombres  concretados  de  esos  adjetivos  ó 
participios:  digirtus  dedo,  hor-tus  huerto,  leo- 
-tus  lecho. 

-feí,  *tm,  id.  fem.:  hastia  hasta,  por-ta  puerta,  aw)í- 
-foí  tia,  nooca  {noosa)  tacha. 

'tumj  -tiy  id  neutr.:  lurtum  lodo,  scu-tum  escudo, 
iBO-tum  techo. 

-g-iftóm  6  'tum,  -ti,  colectivos  de  lugar:  frutic-etum 
frutales,  myrt-etum  sitio  de  mirtos,  virgul-tum 
boscaje. 

'his^  'tus,  la  acción  abstracta:  adven-tus  venida, 
adviento,  eur-stis  curso,  or-tus  nacimiento. 

-a-im,  -ártus,  cargos,  de  temas  en  -a:  consuJrüius 
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conflulado,  tnagistr-átus  magistrado,  sen-átus 

amado. 
'tos,  't&Hs,  abstractos:  aeqtutli-tas  igualdad,  eivi- 

'tas  dudadania,   digni-tag  dignidad,  veri-tas 

verdad,  faculrtas  fdcoitad,  maies-tas  majestad, 

tempes-tas  tiempo,  tempestad. 
'tus,  'íutis,  Ídem:  iuven-tus  juventud,  senee-tus 

vejez,  servi'tus  servidumbre,  vir-tus  virtud. 
'tu-do,  'tudinis,  ídem:   aegrirtudo  enfarmedad, 

leUi-tudo  latitud,  multi-tudo  multitud. 

2)  'tirs,  'te,  adj.  de  acción:  /or-tó^  fuerte,  mi-tis 

manso,  tris- Os  triste. 

'S,  'tis:  dives  rico,  hebes  boto,  teres. 

-tí'S,  'tis,  abstractos  de  acción,  &  veces  concreta- 
dos: Jíis-tis  fuste,  pos-tis  poste,  vec-tis  cerrojo, 
hos'tis'  enemigo,  curtis  piel,  mes-sis  cosecha. 

'ti-a,  -o^idem:  avari-tia  avaricia,  dtÁ/rirtiaáxitezA^ 
iysti-tia  ]WiÚQi\h^  segni-tia  pereza,  mili-tia. 

'tires,  'tiei,  Ídem:  duri-ties,  seguirties. 

'tiro,  'tionis,  Ídem:  ambi-tio  ambición,  cognirtio 
conocimiento,  imita^tto  imitación,  conju-sio 
confusión,  ocea-sio  ocasión. 

-tt'um,  'tii,  ídem:  servi^tiu/m  servicio,  ini-tiu/m 
comienzo,  sportium  espacio. 

'S,  'tis,  abstractos:  ars  arte,  cohors  cohorte,  mors 
muerte. 

3)  'ter,  'tris,  de  agente  ó  autor;  pa-tet'  padre,  morter 

madre,  arbi-ter  arbitro;  adj,:  eques-ter,  pedes- 
'ter,  campes- ter,  magis-ter  maestro,  mvn-is- 
•ter  ministro,  de  adverbios  -is. 
'tor,  -toris,  ídem:  ama^tor  amador,  atce-tar  autor, 
lee-tor  lector,  vie-tor  vencedor,  gladia^tor  gla- 
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diador,  ton-sor  barbero,  prae-tor  de  prae-itar 
jefe,  eondirtor  fundador. 

'trix,'trieÍ8,  idem  fem.,  de  fer+¿+^-'  vtctrix,  no- 
driza, gene'trtx  engendradora,  expuhtríx  de 
eocpul'Sor,  tons-trix  de  ton-sor. 

•tur-ay  -ae  obra  del  agente,  cargo:  cul-Mra,  dicta- 
'tura  dictadura,  pie-tv/ra  pintura,  ver-swray 
natura. 

'tr-lna,  -ae;  -tr-lrk-vm,  -i,  acción  del  autor  y  lugar 
de  la  acción,  -in  adj.:  doc-tr-itM,  siv-tr-ina  del 
surtor  sastre,  j?w-ír-wwm  del  pin-sor  panadero, 
tex-tr-intim  de  textor  tejedor. 

'tor-iios,  -a,  'um:  veo-toria  navis  nave  de  tras- 
porte, mercortorvus  (Piauto). 

'tor-iíMn,  'ti,  lugar  del  obrar  el  autor:  atcdi-torium 
sala  para  oir,  ten-torium  tienda,  diver-sorium 
posada. 

'tr-vm^'i^  instrumento  ó  sea  agente  neutro:  ara- 
trwm  arado,  elans-trum  claustro,  ros^trum 
hocico  que  roe,  rostro. 

-ír-a,  -ae,  idem:  fenes-tra  ventana  mule-tra. 

•tr'Í9,  -e,  adj.:  himes-tris,  terres-tris  terrestre. 

-er-ivs,  "vs:  lae-^rtus. 


Es  variante  por  imitiva  de  T,  con  sus  valores. 

'í'díis,' 'da,  'dvm:  nt^dt^  desnudo;  con  -^temática 
nació  el  seudo-sufijo:  av-ídv^  avidc,  cal-idíis,  candr 
idus,  rap-idus. 

-í-dris,  -e,  del  anterior  con  -is:  vir-idtsyerde. 

-n-dics,  a,  -vm,  participio  futuro:  aman^vs,  ti- 
me-ndus. 


"''^^JPJPÍ^.'A  T  T  ií'^ "  ■'  " 
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'biHfídtcs,  -a^  "vm,  el  anterior  de  la  raiz  fur^=hhu': 
twmtahimdw,  que  rezonga^  mintüirlkmdus  que  ame- 
aaza,  treme-himdtis  de  temer. 

-(?w-n<íi*^, -a, -í^tn,  ídem  con  J:(>;ya-(?wndíi^,  tVcwn- 
^Mí,  vere-cundtis. 

^'    'S,  -dirs,  como  '8,  \  ti'Si  fraus-8  fraude,  lau-s  loa, 
merce-s  merced, |?^(»¿-^  bestia,  here*s  heredero. 

-do,  'dinis,  abstractos:  álM-do  blancura,  dulcen 
dulzura,  i^fn^-cJo  grosura,  cupí-do  deseo,  libido  luju- 
ria; concffet06:  hiru-do  sanguijuela,  testu-do  tortuga. 

K 

Indica  pertenencia  ó  propiedad,  sufijo  equivalente  ^ 
al  genitivo,  pero  formando  adjetivos,  de  donde  nom- 
bres concretos. 

-ciis,  'Ca,  "Cum:  par-cus  parco,  paurcus  poco,  Jvs- 
«U9  hosco. 

'í  cus,  -a,  'Vm,  con  -i  temática  salió  este  seudosufi- 
jo:  auU'CiLS  cortesano,  helli-eus  guerrero,  civi-cus 
burgués. 

'Icus^  -a,  'Um,  idem,  anU-cus  antiinio,  posñ-GUi 
postigo  ótr»sero,^a?ní-e2^amigo,  m^ru2-¿(;í^  mendigo. 

-e-er,  cris,  de  -Icoj  -er  de  og^ntc  alá-cer  vivo, 
alegre,  volü-cer  volador,  ludí-cer  jügnetÓw^  de  aquí  me* 
dio-CT'is,  'Cr-e  adj. 

'C'ulics,  -a,  -wm,  de  -io  y  -ulií^f  dimin.:  acrirculm 
agrillo,  duriii^culus  durillo. 

-ax,  -^lgís.  inclinado  á  obrar  as!,  de  temas  -a,  y 
'TcOf's:  cap'OX  capaz, /er-ax  feraz,  audax  audaz. 

'ix'j  ids,  idem  de  temas  -i:  Jel4x  f  *iiz,  pem-ict 
veloz;    ex  íeis:  artife-x  aitífice,  suppl-ex  sup  icante, 

•oa?,  -üds^  idem  de  temas  -o;  atr-ox  atroz,  fer-OTi 
tetozyve-hx  veloz. 
T.  I.  10 
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-2í£c,  'üeisj  ídem  -u;  red^uxque  vuelve,  ¿r^io;  cruel. 

'Oc-etis,  'IC'iuSf'ÍC'iiiSy  -a,  mm,  de  materia  6  perte^ 
nencia:  arundin-Ocei^  de  caña,  cretOceus  crutáceo^ 
admnt-lcius  advenedizo,  supposti'teius  supuesto;  2a- 
ter-íeiics  de  ladrillo,  aedü-íciv^  del  edil,  patricii^. 

'Cíis,  -dy  nombres  concretados  de  los  adj.  -cm: 
¿o-(5e^ juego,  h-cus  lugar,  medien^  médico. 

-4^,  -cae,  id: ^^-ca  comida  (yesca),  peMea  maniota. 

'O^ea,  ae,  id  de  temas  -á:  clo-oea,  verbenrocch 

l'Ca,  'oe,  id  de  temas  -^;  lectlca,  urt  lea  hortiga, 
ves-lea  vejiga. 

'ü-eaj  'oe,  id  de  temas  -ü:  er-üca  oruga,  verr-üea 
verrugp,  lact-üea  lechuga. 

'Ox,  'Octs,  como  los  adj.  Eimilares:  forn-oxhono^ 
Um-ax  limaco. 

'eXy  'Icis,  Ídem:  verv-ex  cardenal. 

•ix,  "icis^  Ídem:  rad-ix  raiz,  eorn-ix  corneja,  co^ 
turn-ix  codorniz. 

'Ox,  'deis,  ídem:  cel  ox  barca  velera,  ó  veloz. 

-eXf  -íeis,  Ídem:  ap-ex  ápice,  eort-ex  corteza,  vért- 
ex vértice. 

-eul'itSy  'i,  ídem,  dimín.:  amnieultcs  riacbuelo,. 
flox'culv^  fl  irecilla,  frater-culics  hermanito,  avím- 
eulus  tio  materno. 

-eul-a,  -o^^  ídem,  ídem:  naí;¿-(JwZa  navecilla,  ora- 
titm-eula. 

'Cul'vm,  'i,  ídem,  idem:  eor-culvAn  corazondllo, 

-eill-iís,  'i,  de  -ko,  -ill-v^  dimin.:  peni-etUut 
pincel. 

^'um,  'i,  ÍBstrumento:  lava-enm  barreño,  se* 
pul-erum. 


^ 
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'CÜl'Um,  'i,  Ídem,  de  -ko,  y  -ul-:  ba-cidum  bácalo, 
pO'Culum  copa,  vehi-culum  Tehículo. 

-e-in-ium,  -ti  latro-einium,  tiro-cinium  apren- 
dizaje. 

•ñ'Cus,  -a,  -um:  aqua-ticus  del  agaa^  domes-iicus 
de  la  casa  y  rus-ticus  rúbtico,  vena-tieusáQ  caza. 

-gOf  -gints:  ima-go  imagen,  vir-go  (ant.  vir-co) 
firgen,  vorü-go  remolino,  call-go  oscuridad,  otl-go 
origen,  aerü-go  herrumbre,  albü-go. 


Indica  pertenencia,  como  el  genitivo  y  adjetivos. ' 

'tivs,  -na,  -num,  de  materia,  como  participios  pa- 
sivos, 6  de  pertenencia:  (icer-nus,  ilig-nus,  quer-nv^, 
dig-nus  digno  (señal-ado)  mag-nics  grande,  ple-ntM 
lleno,  exter-ntis  exierhOy  inter-nus  interno, /rafer-ni*5, 
diur-nics  del  día,  mater-niis  materno. 

-n^etcs,  -a,  -um,  de  materia,  de  -n,  -eics:  ae-neus 
de  bronce,  ilig^neus,  quer-netis. 

'á-nics,  -a,  -t*m,  pertenencia  y  origen,  de  temas  -a; 
antemeridi' antis,  hum-anics  humano,  urb  antes,  silv- 
-antis,  Rom-antis,  GapnraniLS,  deeim-anus  la  décima 
parte. 

-an-etis,  -a,  -nm,  el  anterior  y  -etis:  consenUaneus^ 
mbterr-aneus, 

-é-rntó,  -a,  -tim,  temas  -e:  eg-éntcs  necesitado,  ser- 
mus  sereno,  ali-entis  ajeno. 

'intis,  -a,  'Um,  temas  -i:  genu-intis,  agn-lnus,  de 
cordero,  femin^nm,  masculintcs,  diihinus,  mar- 
•irnts,  egU'inios  cabaUar,  s-orinus  de  cerda,  Lat'intis, 
FlorenPinus. 

-^Irnus,  -a,  -vm:  de  materia:  Jag<ntis  tuneantes. 


'fí-iSf  -€r  con  -iSj  ^e:  immanis  m menso j  seg-nis 
perezoso* 

'ñn-us,  -Uf  *iimf  de  tiempo  y  lugar,-  t^  -%n:  intesti- 
ñus  interior,  matu-tiniis  de  Ik  mhñBnví^  ves-per-tinitSé 
r    'ñ-^iéíff  *a,  -MWj  de  tiempo,  -fij  -n:  diu*tinics  du- 
radero,  cras'tinus  del  mañana,  pris-tinus  de  a  otes. 

-ter-niis^  -a,  -um,  de  tiempo:  ae-temuSf  hes-temus 
ñjb  ayer;  -tur^nu^^  ñor. -furnia  de  la  noche, 

~nu9f  -if  coDCi etadoa  de  aHjetivoa:  fur-nus  homo, 
pug-nus  puño,  s(jm-íií*í  sueño. 

•91  a^  -ae^  ídem:  ce-nUf  l^na,  lü-na. 

-n-um^  ij  ídem:  fite-nwm  don,  grornum  grano, 
sig-num^  feigtio,  reg^ium  reino* 

'óf  ínis:  maec:  cardo  quicio,  marg-o  margen,  ordro 
orden;  fem:.  asperg  o  a^perBÍón,  grand-o  granizo, vír^-o 
virgen, 

-en^  -inis:  pect-en  peine,  glü-ien  engrudo^  ingu-en. 

'ín*uSf  'i:  as-inus  asno,  dom-inus  señor  de  dom-us, 

4n-a, -ae:  pag-inüj  pat-inuy  fiscma;  neutro  5Uí^ 
-ínum. 

-Oj  -dniSf  de  quien  ee  el  hacer  tal  cosa:  mmbíb^o 
que  bebe  con  otro,  ed-Of  praeoo  pregonero,  aquü-o 
aqailópj  centuri-o. 

'fm-itSj  if  del  anterior,  y  -t*s;  rol-onus  colono,  pa* 
ír-omts, 

'ú-7ia^  ae,  ídem:  col-ona^  matr  ona,  BelJrona* 

-on-ittnif  -iif  de  ^ium:  Jull-onium^  mang-oniu/m^ 

-en-a,  ae,  de  aHj.  -en-us:  eatenati^enB,^  verb-enat 
mntil-ena. 

'•Bn-um^  'if  Ídem:  ven-ent^m  veneno. 

-in-i*ffj  'i^  de  fidj,  -in:  catinuspiBío,  pulv-imuf, 

-íft  üf  -ae,  Ídem:  rütp  ¿na  rapiña,  ru'hmjdiscipl'innf 
medie- ma,  ojjiá'inaf  gall-ina,  reg-ina.    ^       ;     ^ 
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"in-iím,  'i,  ídem:  lup-intrní,  sal-invm  salero. 

-ün-us,  -i,  y  -ün-a,  "oe:  Nept-tmiLS,  Jort-tma. 

-n-w,  -issjt-nis  fin,  ig-nis  fuego,  portíis  pan. 

'VruSy  'Us:  si-rms  seno,  ma-nus  mano,  cor-nu 
caerno. 

-ermita,  -ae:  cav-erna  de  cav-us,  Ituí-erna,  tab-ema. 

'Ur-viMS,  -ntim,  -i:  aJIhurntcs,  IcA-urnum. 

-n-t,  -nt-is,  partic    pres.:  ama-ns,  time-ns. 

-enUitó.  -a,  -um,  aJj.  derivados  del  anterior:  eru- 
-entus  sHDgriento.  ] 

'l^entus,  -a,  'um,  id.:  Jraudurlentus^  optdrlentus, 
Banguino-  lentus. 

-nt  ia,  abstractos  de  id.:  prudrenUia,  scie-nt-ia 
delicia,  cbserva-nlria,  eleme-nt-ia,  praese-ntria. 

-ens'is,  -e:  eiro-ensis,  castr-ensis,  Jor-ensis;  y  de 
región:  StdU-ensis,  Atheni-ensis,  Gorinthi-ensis, 


Indica  1)  agente  y  2)  facultad  de  obrar,  3)  á  ve-  ^^ 
ees  diminutivo;  como  de  agente  el  sufijo  es  -Iils,  -la; 
como  dé  facultad  -al;  como  diminutivo  -il,  'ul;  pero 
por  las  vocales  temáticas   confúndanse   á  veces  unos 
.6on  otros. 

*X    'lu8,  'i,  de  agente:  discipurlics,  ma-lus  manzano, 
pa-luLS  lo  que  sujeta,  el  palo, 
-ía,  'de,  Ídem:  pñ^-Ju,  de  pág-,  seo-loe  escalera. 
'lum,  'if  Ídem:  bel-lum  guerra,  exemp  lum  ejem- 
plo, Ji'lt4m  hilo,  ve-lum  vela  que  lleva  la  nave. 
'lu^,  'O  "tdm:  amp-lus  ancho,  nubí-lttó  nuboso. 
•iU  tes,  a,  um}:  cred'ulu^,  qicer-ulus  quejumbroso, 
sed-ulus  cuidadoso,  trem-ulvs  temblón^  gorv' 
-ulus  charlatán. 
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'ftrlus,  -i:  ang-ulus  ángulo,  cap-tUtis  empafiadnra, 
oc-ulii8  ojo,  leg-ulus  de  leg^j  pendruhM  qae 
cuelga,  fig-uhis  ollero. 

-ií'la,  -ae:   reg-ula  regla,  spee-ula  ligÍAj  teg-iUa 

teja. 
-^i-lum,  -i:  cing-ulum  ceñidor,  iac-ulv/m  yenablo^ 

BpeG-uliim  espejo,   vino-ulum  que  ata,  tarO' 

'ulíMn  prensa. 
-é'la^  'Cíe,  instrumento:  loquela habla,  cand-ela. 
'*al-is,  -e,  de  facultad:  aequ-ális  igual,  mart-alie 

mortal,  virgin-alis  virginal;  nombres:  can-^ii 

canal,  anim-cdfe), 
-ñr-iSf  -Cj  es  el  anterior  por  disimilación  tras  silaba 

cüu  1:  auxili-aris  auxiliar,  singuJraris^  vulg' 

-aris. 
-él-isj  -e:  crud-élis  cruel,  patru-elis^  del  tío,  so- 
brino. 
-Jl-4s,  -e:  civ-ilis  civil,  host-ilis  hostil,    vir-ili^ 

nombres:  mb-ile  cubil,  sed-ile  asiento. 
^tJ'kf   -e:  Jac-üis  fácil,   hacedero,    ag-ilis  ágil, 

doc'ilisy  dooil j/rag-ilis  frágil. 
-él-ius,  -el-ía,  nombres*,  con  -ints:  Aur-elitcSj  can" 

tum-elia. 
-ttl^tcs,  -a,  'Um,  'ó-lus,  diminutivos:  fili-dlics,  fili' 

ola,praedúolum;  reg-ulus,  voo-ula,  gran^ulufn; 

atire-olus,  alb-ulv^. 
¡l-üf  -ae:  angu-lla  de  angvris  culebra. 
-elí-us^  -a,   -wm,  Ídem:  agél-lus,   tábel-la,  castel- 

lum;  misél-lios. 
-nl-llus,  -a,  -um,  idem:  eaM-tis,  coroJrla. 
-il-hus,  -a,  -vm,  idem:  pus-illus;, 
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Indica  efecto  de  la  acción  6  dígase  lo  pasado,  ^ 
liecho  7  pasivo. 

-rriFU^,  -a,  -vm:  al-mus  que  alimenta,  fir-mus^  lí* 
mus,  patMmu^j  matr-imus,  que  tiene  yítos  padre  6 
madre,  aum-mi^  sumo. 

'Wrus,  i:  aní-mus  ánimo,  cuhnms  c(dmo,  cdlá-miie 
^ña,  Jü-mics  humo. 

-nira,  -ae:  forma,  flam-ma,  llama,  far-ma. 

'fn-nm,  -i:  pó-mum  fruto,  ar-ma  armas. 

-w-o,  'Onis:  pulrmo  pulmón,  ser-mo  sermón,  fe-fwo 
uÉBÓn. 

-men^  -minis:  ag-men  rebaño,  flu-men  rio,  ful* 
(g)men  rayo,  tegumen  cobertura,  se-men  semilla 
(sementts). 

-menrtum,  -i:  ali-mentum  alimento,  monirmentum 
monumento,  tor(qui)'inentum  tormento. 
-     -mün-ti^j  'i:  ter-mintcs  término;  con  -a:  Je-mina^ 
h'mina 

•mon-ia^  iae:  ali-monia  alimento,  qiceri^monia 
^ueja,  (zcrimonia amargura. 

-mn-a,  -ae^  perdida  la  -e-:  álu-mna,  colu^mna, 
la-mna  de  lámina. 

-mn-UfS,  'i,  ídem:  alvrmnus^  Vertu-mnics dios  de  las 
estaciones  que  voltean. 

-m-es,  'itis,  abstractos  -ti:  Jo-mes  cebo,  li-mes 
linde,  pál-m^s  rama. 

-mü-lus^  'i;  -a^  -ae,  del  -lus  agente:  cu-mulus 
^cumbre,  fa^mulus  criado,  sU-muliLS  estímulo. 
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'       Tiene  valor  de  agente. 

-er  ó  -er-tcs,  -a,  -um:  lac-er,  lib-er  libre,  mü-^r  Hii* 
wro,  ten-er  tierno,  tcb-^r  abuudanie,  inj-er-tis,  sup- 
erm.  Piérdese  la  -e-;  aeg-er^  ae^gra,  -rum  enfermo, 
integ-er  entero,  pig'^er  perezoso,  pulch-er  hermoso. 

'ür-ics,  -a,  'Vm  y  -ér-í^s,  -a,  -uw.-  am-arus  amargo, 
aviaras  avaro,  sev-erus  severo. 

'^'U8,  -ra,  -rum,  confundida  la  vocal  del  sjafijo  con 
la  temática:  cl'Wrus  claro,  gn^úruLS  que  sabe,  óbse-ün» 
oscuro. 

-er,  -r-i:  ag-er  ag-ri  campo,  caper  cabrón,  pw-er 
niño. 

-r-vSy  'T'i:  mü-rus  muro,  lau/r-itó  laurel,  mum  enét, 

-r-a,  -r-ae:  eap^a  cabra,  ser  ra  (seco)  ^erra. 
;      -r-um,  -r-¿;  flc^-rum  azote,  lab-rtlm  labio. 

aris,  -e  (V.  -ál-is,  -e). 

-er,  -er-is:  gener  yerno,  atw-er  ánsar,  laterita 
drülo,  muli  er  mujer,  ver  primavera. 

'ér-a^  'Oe:  cam-era,  hed-era  yedra;  neutro  iug- 
erum. 

-er,  -ris:  imb-er  lluvia. 

-ár,  -ar-is:  calc-ar  calcañar,  exempl  ar^pulvin-ar 
almohadisi. 

-arius,  -a,  -um:  advers-aritis,  halne-arius,  neces- 
aríiLS.  Sustantivado,  el  masculino  es  agente;  ei  fameni- 
no,  abstracto  del  obrar;  el  neutro,  el  sitio  del  mismo 
obrar:  argent-ariics  platero,  argent-aria  obra  del  pla- 
tero, aestuarium,  gran-arium  granero,  seminarium 
semillero,  pisc-arivs,  bo-arium,  actu-ariiis,  arm- 
ariv/m  armario. 
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El  sufijo  '68  extractivo,  de  genitivo,  forma  neutros  -^ 
en  -vsy  7  permanece  -es  con  otros  sufijos. 

-itó>  'ór-is  neutros:  carp-us  cuerpo,  dec-ics  decríro, 
facmt^  hecho,  fentis  ganancia,  frig-ics  frío,  lit-uj^' 
orilltí^  nem-us  bosque^  pectus  pecho,  pee-us  hmmB^, 
pign-tis  prenda,  stereus  estiércol. 

"tis,  'éris  nentms:  ae-tis  paj»,  foed-us  contrato, 
fun-tís,  gentAS  raza,  lat-vs  lado,  mun-vs  merced,  on-ti?í 
peso,  op  U8  obra,  pandtis  peso,  sid-iM  astro,  ulcrus? 
herí(ia. 

-¿^,  -^r-is,  antíguarneute  -ó9  -os-ls,  masculinos  Aba- 
tractos,  de  los  anteriores:  ang-or  angustia,  sud-or, 
'lumbar,  eol-or,  lab-or,  odor  olor,  am-orj  tím-or^paU  í>r, 
eru-or. 

-d»,  'ór-isy  como  los  anteriores  conservando  la  si 
ifiros  flor,  m  08  costumbre,  ros^  os  boca. 

•(yr-a,  'oe:  aurora.  Fl-ora. 

-5r-w^,  -a,  -um:  hon-on^^  eanon^j odortis. 

De  los  adjetivos  I-E  en  -€8,  que  se  distinguen  de 
los  neutros  en  llevar  el  acento  en  el  sufijo,  mientras 
que  estos  lo  llevan  en  la  raiz,  tenemos  vet-tis  er  m 
^ejo;  los  dem&s  tomaron  'tus:  vet-us-tus  viejo,  <mus- 
kk8  carado,  scéles  tus  perversOj  Jun-es-tus. 

'lísus,  -a,  Um,  de  abundancia  y  muchedumbre: 
reUgi-osus,  superstiti-^mes,  verb-osus,  anim-osiis^ 
glori'OSUH. 

Declinación 

Sino.  Nomin.  fem.  t  maso.  Los  sufijos  de  nomi-  ^^ 
nativo  son  en  las  I-E:  1)  s,  que  propiamente  era  de 
sujeto  agente,  y  por  lo  mismo  vino  á  ser  de  mascttlÍDo 
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«un  en  noítiinativo  de  sujeto  pasivo;  2)  -a  de  femeni- 
nos, abstractos,  pasivos;  3)  tema  puro  como  neutro. 

Los  temas  en  -a  son  femeninos:  bkt.  aova equ-a^ 
^(úp-a.  Abrevióse  en  latín  y  demás  itáliqas  de  muy 
antiguo,  comenzando  en  los  bisílabos  cuya  primera 
silaba  era  breve,  por  la  ley  del  acortamiento  yámbico 
hiérá.  El  nomioativo  en  estos  temas  es  el  mísnici  tema 
en  -á,  luego  -á. 

Los  temas  en  -^  tienen  en  el  nominativo  -s^  nota 
de  masculinos  ó  activos,  pues  por  excepción  son  feme- 
ninos los  nombres  de  este  tema:  &kt.  vrk-as,  X6x-og, 
luip-^s,  taur-ós  antiguamente,  después  lup-us^  taur-us, 
por  la  ley  de  que  ó  en  sílaba  final  se  hace  -ie.    • 

Los  en  -r  os  ante  consonante  se  acortan  en  -r. 
ager,  cqp  dq  y  aun  ante  vocal  vemos  sócer,  en  Planto 
wcer-uSf  vír por  viros,  satür  por satüros» 

Los  en  -i:  ovi-s^  tkt.  avi-s,  6Fi-<;;  y  en  -ncmarUí^ 
skt.  svadU'S,  TÍ86-q  en  -t:  milé-s  por  müet-s;  en  -g:  rex. 

Los  en  -^  tienen  -ás,  y  -os:  pub-és^  hon  os,  después 
hon-or,  fewror,  neutro  ten-ios;  como  Soofiev-Tr^g,  tkt.  dur- 
man  as;  yj-ox;.  tkt.  loch-as. 

Los  en  -n,  que  en  I  E  hacen  -on,  -m,  -ó,  -é,  conjo 
xd  (ov,  icoi[jL-T^v,  hkt.  fva,  irl.  cü,  tienen  en  latín  -ó: 
hom-o,  fatid,  virg-o;  pero  flamen,  pectén,  lien. 

Los  en  -r,  en  I-E  -or,  ér,  -ó,  -é:  i^-f^^fi^  SáxoDp, 
mata,  data;  en  latín  como  en  griego:  m^atér,  datar, 
sordr,  antes  *mater,  dator,  sm'ór. 

Los  en  -t  la  pierden  ante  la  s:  pespéd-is,  partes 
pariét'is,  aetas  aetát-is,  gensgent-is. 

Tampoco  llevan  -s  los  en  -I,  como  los  en  -r,  -n: 
mi  sál'ts. 

Los  de  la  6.*:  rés^  skt.  ras¡  diés. 
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SiHG.  NoM.  T  Acus.  N£UTR.  Los  tetiuui  €11  -O  pa«-  ^ 
den  ser  neutros,  distíngaiéadose  solo  en  que  los  tres 
«asos  nom.  acus.  yoc.  de  singular  Ueyan  "U-m,  j  los 
mismos  del  plural  ¿2,  después  -a.  Como  e)  neutro  res- 
ponde en  la  trilogía  genérica  al  no  activo  (mase.)  ni 
pasivo  ó  fecundo  (fem.),  sino  á  la  prole  ó  efecto  de  este 
maridaje  poético,  y  el  término  6  efecto  de  la  acción  se 
indiea  por  el  acusativo,  resultó  que  el  acusativo  -um  se 
«mpleó  también  como  nominativo. 

Los  demás  temas  sin  mas  sufijo  sirven  de  acusativo 
y  nominativo  neutro.  Asi  tug-um,  ant.  zug-om,  8kt 
yugam,  Ct>Y-ov;  mite,  ant.  *tn¿fó  como  í$p-!;  nomen, 
que  no  tienen  -n  en  ikt  ñama,  ovo{ta  Jerens  áe  ferent, 
cor  por  Gord^  ^kt.  hrd  x^p  por  YT^(^\pecu,  Gomu,  como 
}i£6ü,  madhUy  rfii^  svadu.  Los  adjetivos  en  -u  pasan  i 
la  dec)inación-¿;  suave  por  suav^.  El  nomin.  neutr.  de 
los  adjetivos  en  consonante  tiene  la  forma  del  mase, 
y  {Bm.:Jelix,  dúplex. 

Los  temas  -es  hacen  en  I-E  el  neutro  -ds,  el  mase* 
'OSf  y  asi  en  el  antigno  latín  op-ós  n.,  hon-ds  m.  Des* 
pues  el  neutro  -ds  se  hizo  -üs:  op-üs;  el  mase,  -ds  por 
analogía  con  los  casos  oblicuos  se  hizo  -ór,  luego  -dr: 
JiOTirór  hon-or-is,  hon-orem,  quedando  o  largs,  menos 
en  el  nom.  que  hubo  de  abreviarse  ante  -r  final. 

A  veces  el  neutro  tiene  -ür  por  -üs,  ant.  -¿ir,  á 
causa  de  la  -r-  de  los  oblicuos:  róh-ur  (hcus.  rób-or  en 
Tarron^,  rob-dr-is,  rob-dr-i,  y  en  Catón  rob-üs.  Los 
gramáticos  decidieron,  para  evitar  estas  ambigüeda- 
des, que  los  neutros  en  -es  hacen  el  nomin.  en  -üs  (ant. 
^s),  los  masculinos  en  -dr  (ant  -dr,  dsj:  ten-or  y  ten- 
US,  decor  y  decus^  Jrigor  y  frigus. 

SiNG.  Gek.  Los  sufijos  LE  de  genitivo  son  -&  y  ^ 
-oSj  propiamente  de  extracción  6  fuera  de.  Con  el  su- 
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figo  locatÍTO  -íj  el  dativo  -Wi,  se  formaron  con  el 
tiempo  geDÍtivos  y  dativos  latinos,  eonservando  sos 
pTimitivos  valores  contados  vocablos. 

Los  temas  en  á  tienen  en  I-E  el  gen.  en  -as  por 
-S-^  X^f^'^t  god.  gibd^s,  umbrio  íuto-^  después  tuta-r 
civitatis,  oseo  ettuors  pemniae,  j  en  ant.  lat.  escchs^ 
(LÍ9,  Aüdr.).  La  nota  aquí  es  -és  extractiva,  distinta 
de  la  '8  mase,  ó  activa.  En  la  poesía  Saturnina  Mone- 
tors,  Latona-s,  Terra  s,  Jarfuna-s,  viors;  y  quedó  en 
pater  Jamilia-s,  mater  familiors,  fihus  (-a)  Jamüiá-Sy 
por  Jamiliá'és. 

En  la  antigua  líterstura  aparece  el  gen.  -M  (bisÍT 
labe),  asi  en  Planto  y  Terencio,  Lucilius,  Lucrecio,  y 
auD  Cicerón  y  Virgilio.  Oréese  que  se  formó  de  los 
masculinos  como  agrícola^  advena,  con  la  -l  del  gen. 
de  la  2.*  declinación.  Lo  mismo  en  la  6.*-,  -ei,  despnes 
eif  -I:  ftd^,  cías.  fíM,  rm,  rSi. 

Entre  los  clásicos  la  1.*  declinación  tiene  el  gen» 
•-aej  rosae,  y  ant.  ^ai,  rosa-i.  Es  el  locativo  I-E  -I  del 
tema  -á,  abreviado  despnes. 

Los  temas  en  -ó  hacen  -i:  equ-t^  equ-l,  contracción 
del  locativo  -t  '^equ-d-í,  como  en  los  locativos 
humí,  domi,  del  ant.  hum^^í,  en  gr.  ouco-e  locativo. 
Desde  Lucilio  hasta  el  fin  de  la  República  se  halla 
escrito  -e¿^  signo  que  servia  para  la  l  larga:  populi 
Somanei.  En  Falisco  -oi:  Zextoi=8exti. 

Los  temas  en  -i  h  icen  -Is;  oms,  contracción  de  otH- 
~^,  donde  -és  la  nota  I-E,  godo  anstaisy  umbrio  y  oseo 
-m,  ocrer=íoeris,  ^ 

Los  temas  en  -u  hacen  -m:  senatüs^  contracción 
de  senatuds  (S.  O.  Bican.  año  186  a.  Cr.),  donde- c^s 
es  la  otra  variante  de  genitivo  en  I-E  con  -és;  godo 
suiiauSj  oseo  easíravs. 
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A  veces  se  qsó  el  de  la  2  *  decK,  senatás  6  senatl 
<(Quiiit  j  en  in8cr]pcione&  de  117,.  111,  141,  116 
*.   Cr.). 

Loe  temas  en  coofionsote  llevan  -%  por  el  -^I-E: 
Jumm-^^  oseo  carnets  camis;  en  las  ant.  in^crip.  la- 
tinas -es,  y  -tií  del  -bs  lE:  homin-us  praevaricatíoth 
-US  (Jjm  Bantía  1 331 18  a.  Cr.),  Kastor^us  (L.  Agraria 
111  a.  Or  ),  xüv  oc,  fckt.  (un-as. 

SiNG.  Dat.  La  ntta  de  locativo  en  LE  es  -Y,  dati-  ^* 
TO  '¡íi.  Los  ttmas  en  -a  tienen  en  LE  -ai.  X^P?*  ^^ 
oseo  -ai,  umbrío  y  dialectal  latino  -^,  latin  hntigao 
-ai,  cláMco  'oe:  Dianai  (s.  11  a.  Cr.),  Menervai  des- 
pués Minervae,  rosae.  Es  el  locativo  -I,  por  roaa-i. 

Los  temas  en -¿^  hacen  en  *á'  equo^  grieg*»  iinc(|>, 
que  suena  ¿ppó,  peí  o  cuja  -i  aparece  frusciita.  La  -6 
latina  viene  del  antiguo  -oi,  popvloi  Bomanoi,  oseo 
*ii¿,  umbrío  -e:  equo  por  equóai^  equó  e»,  con  el  -ai 
de  dativo. 

En  la  6.*  declinación  como  el  genitivo. 
Los  temas  en  -t,  tienen  -í,  ant.  -e»,  oseo  -ei^  umbr. 
-ei:  Gv%,  contracción  de  ovíi^  de  ovíei,  oví-ai^  con  el 
-ai  dativo  LE. 

L  •  temas  en  -u  hacen  -ul:  manuí^  de  wanu-et, 
manu-ai^  senaiuei  (100  a.  Ci.).  A  veces,  scbre  todo 
en  Cesar,  se  emplea  como  dativo  el  ablativo  manü. 

Los  en  consonante  en  LE -at:  ^tin-^  daman-ly 
^'{i£v  at.  En  latin  -ei^  -g,  por  -ai.  después  -í:  Hercolei 
(21 7  a.  Cr  ),  Martei  (21 1  a.  Cr.)  Eercole  (Pn  n^bte), 
IvnonR  SeispitRi  Marín;  de^]  xa  t  pedí,  Marti  En 
oseo  -ei.  medilcei  meddiciy  umbrio  -e,  paire,  nomne. 

Sino  Acus  La  desinencia  general  es  -m:  agvümj  ^ 
^(ópov.  equámy  abreviada  de    ley,  en    latín;  Xóxov, 
vrlM¡m^  lupium^  antes  lupóm. 
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^  LoB  temas  en  -i:  turri-m;  pero  por  analogía  con 
él  'km  de  los  temas  consonantes  en  la  época  clásica 
casi  todos  tomaron  -ém  dejando  el  -ím  antiguo;  pocos 
én-ím^  y  algunos  de  entrambas  maneras:  turr-em. 

Loé  en  -m,  -í¿m,  senafüni]  los  en  -^^,  -uem,  suem. 

Bn  los  temas  en  consonante  la  m  dendo  sonante 
orí^nó  una  -g,   -^m:  ped-ém^  matr-erríy  fckt.  matcnr-am^ 

^  BiKQ.  Voc.  En  latín  úsase  el  nominativcMingu- 
lar  ó  plurul,  para  el  vocativo.  Solo  tiene  forma  espe- 
cia) la  2.^  decl.  que  tiene  -^:  homin-é.  Cuando  acaba 
en  'i  se  contrae:  Antoni-é  en  Antonl.  La  -a  del  voca- 
tivo de  la  1.%  es,  puea,  el  nominativo,  como  en  las 
demás  declinaciones. 

^  SiNG  ABL.  El  sufijo  'd  solo  aparece  en  ablativo 
entre  las  I-E  con  temas  en  -o,  j  así  tenemos  -od,  ^ed 
en  latín  antiguo,  después  -o,  -e:  yugat  akt,,  iiogody  fa- 
lihcó  rected,  clásico  tugo,  recté.Iih  caída  de  la -¿ 
trae  vocal  larga  es  del  fin  del  s.  ui  (a.  Or.),  antes  de 
Plauto  7  demás  dramáticos  antiguos.  En  Nevio:  nocta 
Trotad  epcibanf,  en  la  inscripción  de  Escipión:  Oyiai' 
uodpatre(é)  prognaius,en  el  S.  C.  Bacán.  (186  a. 
O); sententtad,  conveneionid,  eocstrad,suprady  oquol- 
tody  preiuatod,  poplicody  Jacilumed. 

Dtí  los  temas  en  -d  pasó  á  ios  en  -a:  terrad,  des- 
pués ierra,  j  á  los  de  la  3  ^  declinación. 

!En  los  temas  -u,  -i,  hállase  la  vocal  final  larga^ 
qae  ha  perdido  la  -d:  puppi,  man^,  por  pupj^ 
manüd^ 

En  los  temas  consonantes  el  ablativo  *^  no  ha  po- 
dido perder  la  -d,  que  solo  cae  tras  voeal  larga;  et 
pues  un  locativo  -í,  pair-^,  como  los  locatíws  rur-^^ 


OBaANIBMO  ]&ATINO  175 

Bábyhn'é.  TambiéB  rure^  del  dativo  rur-ai^  confun-* 
dido  con  el  locativo  rur-^  de  rur-í. 

En  los  temas  -i  hallamos  la  misma  confasión:  dv^ 
y  citñ,  como  aeri  y  aeri^  ant.  air-ld;  en  Varrón  ove  y 
Oüi,  ave  j  avi^  que  podian  ser  locativos,  lo  mismo  que 
ablativos.  La  tenninación  •ei  es  por  -l:  virtutei 
(Eiscipióu). 

SiKO.  Instbum.  £d  skt.  hay  instramental:  d^ena^  ^ 
Tedas  devd;  locativo:  devé;  ablativo:  cíévat  En  las  I-E    , 
los  sufijos  principales  para  el  instrumental,  son:  1)  -a 
en  los  b  mas  en  -á;  y  -ó,  -é  en  los  temas  en  -o;  2)  -bhi 
6  -mi:  í-<pt,  lit.  sunu-mL 

.  De  ellos  no  queda  huella  en  latín,  pues  svpra^ 
extra  vienen  del  ablativo,  8.  C.  Bdcan.  suprad,  eX" 
sirad;  yor  analogía  contra  después  contra,  frustra;  el 
oseo  contrvd  es  el  de  contro-versia.  Modo,  citó,  abre- 
viados por  la  ley  jámbica,  pudieran  ser  iustrumentales 
ó  ablativos  en  -dd;  porro  del  ant.  porod.  Los  en  -^, 
benéj  YnaU  son  abreviaciones  de  -é,  -éd^  y  de  los  su- 
perlativos -e  se  vé  por  éljacilumed  del  8.  C.  Bachana- 
tibus.  Lo  mismo  pudieran  ser  instrumentales  que 
ablativos  los  en  -é  de  la  5.%  -i  de  la  3.%  -ü  de  la  4.^; 
pero  mejor  parecen  ser  locativos:  postñ-di^  (-ai^  -ei^ 
cías.  'l)f  NeapoU,  noctü. 

Siso,  loc  El  sufijo  locativo  en  LE  es  ^í:  mur-  ^ 
dhanri,  ooco-e  en  casa.  Con  tanas  en  -a  es  -cU:  a^^uay-cm^ 
anadien<^o  -^m,  Birj^e-^evf^i;,  oseo  -at,  umbrío  -^,  lat 
ant.  -ai^  clas«  -o^  Bomai  ó  .Sornas,  müitiae. 

Con  temas  en  -¿^  tenían  -oi,  -eij  ouco-e  y  oueei.  Am- 
bos e^  la  fonética  latina  paran  en  -ei,  clásico  -f:  (7o- 
rtit£^  en  Corinto^  kuinr4^=r^a^arí,  mar-l  en  ¿erra 
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En  08C0  -e¿,  umbrío  -e:  muinihei  terete  destre 
/mse.  En  la  5*  decl, -g¿, -^  áíg,  j?os  iridie  Los  en -í 
tienen  -éyí,  xtdXei;  lat.  -ei^  cías,  -z,  y  confundióse  con 
et  d^tiyo.  Los  en  -u  hacen  "éuí,  áaieFt;  en  latín  -O: 
noetü. 

Los  temas  consonantes  llevan  -^  en  griego  son  lo- 
cativos y  dativos;  en  latín  -&  Carthagin-é,  rur-^j  y  el 
infinitivo  activo  ager-é;  ruH  en  propiamente  hablatiyo. 

*  Plur.  Nom.  maso,  y  fem.  El  sufijo  I-E  era  -&, 
ekt.  matar-as,  [iyjxép-ec,  y  en  los  temas  en  -a  era  -ás,  en 
loB  en  ¿^  era  -d&.  En  latín  los  temas  en  -d  tienen  -a¿, 
después  'oey  por  el  -«s  del  oseo  aas-as=ar'ae,  y  como 
en  griego  -at,  ywp-ai.  E^te  -at  hubo  de  ser  á-i.  pues 
'ái  se  bace  e,  cuando  fs  átcna:  tdbélai^  dat-cd 
(8.  C.  Bacán.),  después  tabelae^ xdairoe^  ros-ae.  Este 
sufijo  -¿  parece  venir  del  pronominal  y  de  dua^  por 
analogía. 

Los  temas  en  -ó  hacen  -oi^  como  en  grif  go  y  celta, 
también  tomada  la  -i  de  los  pronombres:  xo  (  ¿s-ft 
por  isto'i,  te  fkt.;  asi  X6xo-t,  galo  Tanotalilcnot,  latín 
antiguo  -o¿,  oe.  popl-oe  (Carm.  Saliare),  equo-e  (Pes- 
to),  equó-ei  y  popl-ei,  foideratei,  uirei,  con  -ei  bigno 
de  i  clásico  popul-t,  equ-J,  lup-i. 

Los  temus  en  -i  toman  -^s:  tpeic,  en  cretense 
tpé-e<:  por  Tpey-e<:,  fkt.  tray-aSj  latín  tres  por  ^trey-és^ 
%v^  yUSy  ovéis  y  oves,  ctvm  (Lex  Repet.)  y  civ^^ 
finéis  y  finés.  También  á  veces  escribióse  pupp^ 
pypp'es,  rest'is  y  ret^tes^  como  el  ablativo  avi  y  ove. 

Los  temas  consonantes  tomaron  el  'Bs  de  los  en  -«, 
para  no  confundir  patr-ís^  á  que  se  hubiera  reducido 
j^atr-^s^  con  el  gen.  sing.  patr4si  homvnré3y  sermonr^ 
ó  se  tomó  el  acusativo  en  función  del  nominativo. 


OBQAinsifo  lékTmo  177 

-  Plus.  Non.  t  Aous.  ncütr.  Eq  todas  las  I-B^ 
fB-üel  sufijo  de  acas.  neair.  pl.  de  los  temas  en  -ó,  j 
por  lo  dicho  de  ÍDdicar  efecto  de  la  acción  yerbal  to- 
móse en  todas  como  nomin.  plaral.  En  latín  se  abre- 
fió  j  lo  mismo  en  griego.  Ha  probado  Job.  Schmidt 
{Die  PluraJbildimgen  der  Indog,  Neutra,  1889), 
que  este  plaral  en  -a  originariamente  fué  el  mismo 
tema  singular  en  ^a  de  la  1.*  declinación,  un  colectivo  .^ 
femenino,  como  Jamili-a  es  el  colectivo  de  Jamuli. 
Por  eso  en  griego^  en  los  Vedas  y  en  el  Aveéta  el  yer- 
bo va  en  singular  con  sujeto  neutro  plaral:  en  la  Iliada 
(1, 464)  xoxa  (i^p*  sxdbf)  yale  tostar  la  carne  de  los  lomoS| 
mientras  que  en  (460)  (iiQpQÚQ  -í  é^éxatiov  se  trata  de  cada 
lomo  en  particular.  Caementa  j  mendaz  neutros  ^- 
rales,  son  colectívos  de  caementum,  mendum,  indivi- 
duales. 

Seudosofijo  es  -ia,  tomado  de  los  temas  en  i,  en 
activos  7  partídpios  como  t;ara(^ta,jpru¿7en^¿a, 

Pur&.  GsH.    El  sufijo  I-B  es  -5m,  iiqc-o>v,  (ngiép-  •* 
-<nv|  en  latín  Óm,  Imgo  -^vn,  por  abreviarse  las  vocales 
ante  -m  final,  y  hacorse  •&  la  -¿^  en  sflaba  final. 

Los  tanas  en  -á  y  en  -^  llevan  -arum,  -(httm,  to- 
mados de  los  pronombres  tSsam  skt.,  istárum,  istdnan: 
^damm^  áe&rvmr  equQimmf  equdrum;  y  en  la  6.*  di^ 
Ttmf^ffitíSrum*  Airtes  d]Jose^.-olfv  -tem;  deum  Comen*  < 
tum  ótiHosea  Btü^aám,^9my  (Qfr,  Cic  Orat,  46^  165 
yVanf6ni¿».i.8,  71). 

Los  temas  eonsonaates  -om,  -um:  am-um  manur 
^^m^  patr-um.  Es  seudonfijo  -ium,  tomado  de  los 
tamas  ea  -i,  en  urihium,  aretum,  y  en  los  adjetivos 
J  parümpiofi,  v^rao-ium,  prudenUium;  al  revés  cae  la 
*»'  tsmáltfla  OL  ccm^um  de  mmir%,  ap-um  de  apí-s,  va- 
1 1.  il 
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ium,  volücrum,  por  analogía  con  los  temas  conso- 
nantes; díjose  eivitatum  j  eivitatium. 

^  Plur.  Dat.,  Abl.,  Loe,  Ikstb.  Fácilmente  se 
confundieron  estos  casos  en  unas  ú  otras  lengaas  I-E.  ' 
Los  temas  en-d  toman  -o-is,  ro-es,  después  -eis,  en  fin 
'^18,  que  unos  tienen  por  locativo,  otróS  por  instrumen- 
tal, 7  que  de  todos  modos  lleva  lá  -t  de  locativo,  y 
dativo  primitivo,  y  la  -s  de  plural.  Los  temas  en  -á,, 
hacen  -a-ü,  luego  -eis,  en  fin  'Í8,poví  las  Uiisnaas  notas 
y  por  analogía  con  los  anteriora.  Asi:  vieis,  leibereis,. 
populéis,  aedificieis,  loceis,  después  vils^  liberls,  po- 
pulís,  aedifieilSj  hcls. 

Los  demás  temas  llevan  -boSj  después  -bt/s,  del  ins- 
trumental skt.  -bhis:  trebi-bos,  protrebi-bos,  civi^busy 
legi-busj  con  la  -i  de  temas  en -¿,  lacü-bus 6  lae^^busy 
süAms  ó  sú'lms^  oví-bu^,  homin-i-bu^,  s  man^irbus  con 
la  'i  de  temas  en  -¿.  Antes  usóse  -orbüs  en  los  temas 
•o;  dextráJms,  y  quedó  en  Jilm-bus. 

*^  Plüb.  Acüs.  El  sufijo  LE  -ns,  compuesto  de  la 
nasal  de  acusativo  y  -s  de  plural,  ha  perdido  la  n, 
alargando  la  vocal  temática,  -Os^  -Ds,  6  la  ^e-  parásita^ 
'Ss:  rosas,  equQjS,  equ^s,  hominSSf  urbSs. 

En  los  temas  en  -t,  dio  -ins,  -is,  que  se  halla  en 
los  mejores  manuscritos,  pero  mas  comunmente  -Ss.* 
wbís-ne  invisere  (Verg.  Oeor.  1,  25),  luego  utiet 
(Áeneid.  S,  10G)jturr^,  av^,  apés. 
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lios'  Terbos  latinos  se  reducen  á  éuatro  clases  6  ^. 
cODjagscioneB,  según  es  el  tema  verhaL 

1.^  -d  :  ama-re  ñmar    1.*  cast. 

2*:  -g^ :  tímS^eiemerl 
J,^.  'é  :.  legS^e^  leer  j  ^^  ^*- 

4.*:  -í  :  unM^re  oír      3 .•  cast 

En  cada  una  de  estas  coojagaciones  hay  que  dit-- 
tingair  tres  temas  temporales,  de  cada  uno  de  los 
cuales  salen  formas  infinitas  y  formas  finitas: 

Tema  de  Presente,  igual  al  tema  yerbal  ó  con 
alguna  nota  más,  pero  siempre  en  -a,  -é,  -é,  -?.. 

Tema  de  Pretérito  -v,  -u;  -5,  ó  el  radical,  ya  sola 
ya  reduplicado:  ama-^-y  tim-u-,  dic-s-,  leg-,  tutud'. 

Tema  participial,  añadido  'tu  al  tema  yerbalr  . 
ama-tur,  doc'tw-,  lec-tur,  audi-tur. 

Del  tema  de  Presente  salen  las  formas  dedos 
Tooes,  activa  y  pasiva,  distintas  en  las  desinencias^ 
En  cada  voz  hay  formas  finitas  é  infinitas. 

Fmitas,  con  tres  modos:  Indicativo,  Subjuntivo^ 
Imperativo;  y  tres  tiempos:  Presente,  Imperfecto  y 
Futuro. 

Infinitas,  6  nombres  verbales;  en  la  activa:  Infini- 
tivo, participio  presente,  gerundio;  en  la  pasiva:  Infi- 
nitivo y  Gerundio  ó  partidpio  futuro  pasivo* 

Peí  tema  de  Pretexto  salen  las  formaa  de  soU  la 
voz  iK^tiva,  con  ¿irmas  finitas,  y  solo  «I  Infinitivo  amio 
infinita  ó  nombre  ? erbal.  Las  finitas  son  el  Pretérito, 
Plusquamperfecto,  Futuro  exacto,  en  dos  modos.  In- 
dicativo y  subjuntivo» 

Pd  tema  partídpial  salen;  Participios  de  pasado 
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7  de  futuro^  j  Sapino;  los  cuales  combinados  con  A 
Terbo  ser  dan  otros  tiempos. 

Génesis  del  obgahismo  vebbal  latino 

^  El  camino  más  á  propódto  para  declarar  el  Torbo 
latino  es  el  mismo  que  él  siguió  en  su  erolución.  Con- 
giste el  yerbo  en  la  unión  de  temas  nomiiíal-adjetiTOS 
con  de&ínendas  personales.  Los  temas  encierran  la 
idea  del  predicado;  las  desinencias,  la  idea  del  sujeto. 
Es,  pueSy  el  verbo  Ih  única  forma  que  espresa  el  juicio 
mental,  es  decir  la  relación  que  la  mente  forma  entre 
un  sujeto  y  lo  que  en  él  descubre,  j  de  él  dice  y  pre- 
dica. Esa  es,  por  consiguiente,  su  definición:  la  forma 
que  eocpresa  él  juicio  mental.  Todas  las  deün&s  pala- 
bras no  hacen  m&s  que  acompañar  al  verbo  para 
declarar  más  idgonas  de  las  drcunstandas  de  ese 
Juicio,  el  miraio  sujeto,  el  mismo  predicado,  y  laa^sa- 
Hficaciones  y  determinaciones  de^sniramboa. 

El  nombre  y  el  pnmombre  dednan  másel  si^ato, 
ya  encerrado  en  la  desinencia  personal  del  verbo:  re 
amo,  EL  HOMBRE  amk.  El  adjetivo  y  el  nombre  con 
prepoBÍción  califica  al  sujeto,  á  modo  de  atributo,  co- 
mo cualidad  que  se  le  atribuye  merced  á  un  juicio  no 
actual,  sino  anterior:  el  hombre  sabio  ó  el  hombre  de 
cnDHciA  conoce.  El  nombre,  el  pronombre,  el  adjetí?o, 
aclaran  el  predicado,  haciendo  de  elementos  predica- 
tivos: el  hombre  es  ük  animal,  es  sabio,  es  ese. 

El  adverbio  califica  al  predicado  6  verbo:  yo  sé 
BiEH.  El  nombre  con  preposición  ó  en  sus  casos  decH- 
nabtes  declara  las  drcunstancias  de  la  predioMiÓB 
verbal^  el  término  directo  (acusativo),  el  iafineto^- 
(dativo),  las  drcunstandas  de  lugar,  tiempo,,  mnioi 
yo  te  lo  digo  hoy  aquí  de  ^tamanera. 
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Imperativo 

Lo  que  el  Tocatiyo  al  nombre,  es  el  imperatiyo  al  ^^ 
yerbo«  El  vocatiyo  llama  al  oyente;  el  imperatiyo  le 
manda.  Por  el  yocatiyo  se  pronuncia  el  nombre  del 
oyente;  por  el  imperatiyo  se  pronuncia  un  predicado 
cualquiera,  cuyo  sujeto  es  el  oyente.  Tenemos:  pater! 
fnaier!  fu!  Lo  mismo:  i  anda,  del  antiguo  ei,  donde  la 
raiz  i  se  refuerza  con  guna  (e-J.  Tal  es  el  imperatiyo 
más  s^icillo. 

Un  mismo  tema  puede  ser  nominal  y  yerbal,  y  los 
hay  ezclusiyamente  una  ú  otra  cosa:  pende  de  la 
idea  que  consigo  Ueya.  JRosa  no  Ueya  consigo  más  que 
una  idea  nominal.  Supongamos  que  la  madre  se  dije- 
ra am-a:  seria  un  nombre  yocatiyo  para  llamarla  su 
hijo,  y  tal  es  el  yocatiyo  de  la  1.*  declinación  (la  abre* 
yiadón  es  posterior).  Pero  puede  encerrar  la  idea 
yerbal  de  amor  como  madre,  y  si  formo  el  juicio  men- 
tal del  amar  como  madre  mi  madre  que  está  presente, 
y  le  quiero  mandar  que  ame  asi  á  sus  hijos,  le  dina 
amcí.  Lo  mismo  culpa  es  un  nombre  y  el  mandato  de 
culpar.  En  cambio  stóL  no  Ueya  consigo  idea  alguna 
mstantiya,  pero  si  yerbal,  la  del  mandato  de  ponerse 
on  pié,  es  solo  imperatiyo.  Tal  es  el  imperatiyo  de  la 
1.*  conjugación,  Ueya  la  misma  -^  que  el  nombre  6 
adjetiyo  de  la  1.*  declinación. 

Los,  temas  nominales  ó  adjetiyos  en  -i  han  dado 
la  4.*  conjugación,  cuyo  imperatiyo  es  el  simple  tema 
ve^  yíste,  de  vestiré  y  vestís,  firñ  acaba  de  finiré  y 
fmi'S. 

La  segunda  manera  de  formar  el  imperativo  es 
añadiendo  al  tema  la  /^Z  con  que  llamamos,  lo  mismo 
que  se  añade  al  tema  nominal  de  la  2.*  decUnación 


193  aBAMÁTIOA  LATINA      . 

pfira  formar  el  TocatÍYo:  Tit^é!^  homin-é!  Con  un 
tema  que  se  preste  &  formar  un  juicio  mental  pre- 
dicándolo del  sujeto,  que  aquí  es  la  2.*  persona,  ten- 
dremos:  leg-é  lee,  propiamente:  lectura,  oh  tu  que 
me  escuchas.  Tal  es  el  imperativo  de  la  3.*  conjuga- 
ción. 

Las  demás  I-E  pueden  también  añadir  el  pro- 
nombre del  agente,  -9i,  -d!Aí=Aí,  del  ao,  tu:  vidrdhi=^ 
ío-Ot,  t-(St=¿-Aí. 

Finalmente  la  2.*  conjugación  tiene  el  imperativo 
en  -B:  tac-^  tim-e.  Estos  yerbos  encierran  la  idea  de 
una  cualidad  que  por  el  imperativo  se  manda  teñen 
estar  callado^  cállate,  estar  temeroso,  teme;  ó  transi- 
tivamente poner  en  otro:  impl-é  llena,  pon  lleno.  En 
el  primer  caso  el  verbo  es  intransitivo,  tener  la  cuali- 
dad, alb'^e  ser  blanco,  pend-ere  estar  colgado;  en  el 
segundo^  transitivo:  impl-ére  llenar,  hcib-ére  tener. 
Comparando  la  3.^  p.  presente  tac-é-t^  con  el  gótico 
Íhahai4,  vid-é-t  con  wü-ai-íh^hab-é^t  con  háb^ifhf 
vemos  que  -é  viene  de  ai,  Brugmman  insinúa  que 
esta  -a  es  de  pasado,  y  realmente  pudiera  ser  la  de 
temas  nominales  en  -ci,  que  indican  cosas  ó  cualidades 
tenidas,  habidas.  La  -i  ó  -ia  parece  ser  la  nota  facti- 
tiva,  por  ej  en  s&nskrit  de  pat-nlf  el  pot-is  6  señor, 
^  tenemoB  pat-ya-te  ser  señor,  el  poft-ejsse  poder  lati- 
no. Así  el  imperativo  -é  de  la  2.*  conjugación  será  el 
simple  tema  factitivo  de  temas  en  -a:  tirnré  por  ttmü- 
ia  ó  ttmá'i. 

Tenemos  pues  los  imperativos  I,  ama,  leg-S  tífUSf 
audü 

La  2^  p.  plural  lleva  -te  de  pluralidad  l-te^  amó- 

te,  legí-tej  timé- té,  auM-te. 

Las  demás  personas  no  pei^tenecen  propiamente 
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«1  ijnperatÍTO,  pues  no  se  les  paede  mandar.  Sin  em^ 
Wgo  se  formaron  mas  tarde. . 

3.*  siog.  amOrtdy  tímé-td,  legi-tó,  auM  tú. 
3.*  pl.  amornto,  itme^nto^  legu-nto,  adi-tmto. 

Originariamente  es  -tód,  frkt.  -fókí,  gr.  -too,  j  pa* 
récese  al  ablativo;  de  ahiy  de  ello^  p^es:  es  como  de- 
cir: diga  pues!  Emple&ronse  estas  3.^  personas  tarn* 
Uén  para  las  2.^ 

El  imperativo  medio-pasiro  es  en  la  2.*  p.  el  infi- 
nitiyo;  plural  el  nomin.  de  an  participio  medio  pasivo: 
^^Mí-w¿ni=éiüo|ievo(  (eoxs);  la  3.*  p,  -to-r,  pl.  -n-fon 
•es  el  'tó  singular  con  -r  pasiva,  -n-  plural. 


Yerbos  atbmáticos 

En  las  I*E  hay  algunos  verbos,  antiguos  y  de  mu-  ^' 
"Cho  uso,  1)  que  añaden  las  desinencias  personales  á 
la  raiz  inmediatamente^  2)  que  tienen  -m  como  1.* 
persona,  y  3)  que  tienen  alargada  la  raiz,  aunque 
abreviada  en  plural  y  dual  &  causa  de  las  desinencias 
personales  más  graves  que  en  el  singular.  En  latín 
-quedan  pocos  rastros  de  estos  verbos,  llamados  ate- 
máticos,  y  ante  todo  el  verbo  ser.  La  raiz  es  sirve 
también  de  imperativo,  es  ó  es-to,  que  es  2.*  y  3.* 
persona;  pl.  es-te^  es-tote;  2  *  p.  s-u-nto,  cuya  -u-  está 
tomada  de  los  verbos  temáticos.  Lo  mismo  la  -u-  del 
presente,  en  el  cual  por  es»  hallamos  á  veces  solo  ^ 
"Como  raiz. 

Pres.  indic:  1.*  s-u-m  por  es-u-m,  2.*  es  por  e^a/ 
^.*  es-t;  S'V/^mMS  por  es-urmus,  s-u-nt  por  es-iMht. 

Imperf.  indic.  De  la'  raiz  es-  se  formó  el  tema 
«ominal,  ó  digaseréa  cosa  hecha  ya,  pasada,  es-cí,  y 
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por  roUcÍ8iiio  er-O:  erorm,  eras. 

era-tj  etc.  Ackiértue 

que  ante  -m,  -i 

siempre  se  abrefian  las  Tócales. 

Compirense: 

Presente ' 

l&tin 

Bkt. 

e^' 

sum 

asmi 

eiiit,  6{i{it 

es 

asi 

eí,eic 

est 

asti 

eoTt 

sumus 

smas 

EGflév 

estis 

stha 

eots 

sunt 

santi 
Imperfecto 

SIOÍ 

eram 

asam 

V 

eras 

asis 

í)<j»a 

erat 

Osit 

^ 

eramus 

asma 

í|i8V 

eratis 

asta 

i¡axe 

erant 

iísan 

^oav 

Pres.  subj. 

Es 

un  optatÍYO 

-i,  -ia  en  su  fomu: 

s-ie-m  ánt.  por  es-ia-m,  después  s-í-m  de  s^-m. 
lat.  ski.  gr. 

s-ie-m  s-ycí-m  e-iT¡-v 

«•*e-5  5-ya-5  e-i>j-c 

S'ie-t  s^á't  B'lri 

En  el  yerbo  i-re,  la  1.*  p.  pres.  eo  es  temática,  por 
e-i-o;  pero  atemáticas  las  demás  personas:  2.  i^,  antes 
ei-s,  3.  í-í,  ant.  e¿-í; pl.  1.  tmics, ant.  ^¿-mu^,  2.  í-íí?;. 
eí-¿¿9;  3.  eun^  por  ^ei-o-nt  es  temática.  La  raíz  está 
alargada  con  gana. 

En  ed^o  comer,  1.  ed-o  es  temática;  las  demás 
personas  atemáticas,  notando  la  asimilación  ó  dísími» 
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ÍMÍ6ü  de  d'  i  la  -s  6  por  la  -í;  e^-i-ft^^  7  ed^u^t 
temáticas;  ed^-t  j  ed-i-iis  también  y  son  modernas. 

Voló  deUó  conjugarse  "^vel-mi,  "^vel-si,  *vel4ú 

tero  tiene  atemitícas/er-^^  fer^tiSy  fer,  ferré  por 
Jer-se. 

Daré  tiene  dchS,  da-mtts,  dortis,  cé-dd  imperativo, 
dít-to,  darte,  da-re:  todas  son  atemátioas;  el  imper.  d&y 
como  si  faera  de  la  1.*  conjugación,  y  do  por  dó-i-o. 

Atemáticas  son  stSrs,  sta-mus,  stúrre;  Jüirtu/Tf  fa- 
-mur,  fü-ri;  impU-s,  intrürs,  etc. 

Atemáticas  son  también  las  conjugaciones  1.*  en 
-a,  7  4.^  en  -i,  que  tienen  temas  nominales,  6  por 
analogía  con  ellos  se  formaron  otros  muchos,  sobre 
lodo  en  -a.  Igualmente  los  en  -S,  cuyo  origen  hemos 
visto.  Queda  pues  la  3.^  declinación  temática,  es  dedr 
que  lleva  una  -é-  antes  de  las  desinencias  personales. 
Su  origen  es  la  -é  llamativa  de  vocativo  é  imperativo. 
Del  imperativo  salió  toda  la  conjugación. 

FüT.  XHBic.  T  Pnxs.  sübj:  atsmáticos,  y  Pus. 

IHBIC.   TEMÁTICO 

Las  lenguas  indo-europeas  no  tienen  pnqúamente  6^ 
Presente  de  subjuntivo:  el  que  por  tal  pasa  es  un  Fu- 
toro.  Por  eso  en  Homero  hallamos  el  Presente  sub- 
juntivo en  función  de  Futuro  (II.  1,262);  ou  fdp  icoü 
"coíoüc  t^  dvépac  oudé  tSo)|iai.  Por  lo  mismo  en  latín  el 
JPuturo  leganij  leges,  audiam^  atedies  de  las  3.^  y 
4.^  conjugaciones  responden  al  Presente  subjuntivo 
de  la  1.^  amem.  ames. 

£1  Presente  subjuntivo  más  primitivo,  dicen  los 
indoeuropeistas,  llevaba  por  característica  la  -é  t^ná- 
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tica  (d  ante  nasal).  Eki  Homero  el  Presente  subjuntí- 
To  i-o-[iev  distingüese  del  Presente  indioatiyp  i^fiev  en 
sola  la  vocal  temátíca  -é;  lo  mismo  <p9(-&Tai  de  <p0[-To. 
Y  esos  Presentes  4e  subjuntiyo  son  Fatutos,  y  como 
tales  qaedaron  ií-o-|iat  comeré,  ic(-o-}i.at  beberé,  en  la 
forma  primitÍTOs  Presentes  de  subjuntiyo,  en  el  uso 
Futuros  de  indicatiyo.  Es  que  ambos  tiempos  fueron 
uno  solo  al  principio. 

En  latín  el  futuro  de  es-se:  er-o,  er-l-»^  er-lrt  res- 
ponde al  Presente  de  subjuntivo  sanskrito  as<*>a-f; 
-¿í  es  la  ^  europea,  ^-^-í=*eí-e'í=as-a^f. 

Ahora  bien  el  Presente  de  subjuntivo  es  una  am- 
pliación del  Imperativo.  Como  tal  lo  usamos  siempre, 
7  de  hecho  se  formó  añadiendo  las  desinencias  perso- 
nales, como  en  el  Imperativo  se  formó  solo  la 
2.*  persona: 

Imperativo  leg  é  leg-íto 

Pres.  subj.  e8-o-|iat,  -e-xat,  etc. 

As!,  pues,  como  á  leg-^  se  añadió  -fe  de  plural; 
asi  se  añadieron  las  personas  primera  y  tercera,  y  esta 
formacióií  es  el  Presente  de  subjuntivo  6  Futuro  de 
indicativo  primitivo^.  En  los  Vedas  es  Presente  sub- 
juntivo el  que  en  sanskrit  clásico  es  Imperativo:  asi  la 
1.*  p.  bhara-ni  que  yo  lleve. 

Pero  este  tiempo  Pres.  subj.  Ó  Fut.  indic.  pasó  & 
ser  Presente  indicativo  de  la  conjugación  temática, 
xsaracterizada  por  esa  -é.  Entonces  se  echó  mano  de 
otras  notas  -á-,  -a;  para  el  Presente  subjuntivo  y  de 
'S  para  el  Futuro.  Asi  iS-o-fxai,  primitivamente  am- 
pliación del  Imperativo,  fué  Presente  subjuntivo  y 
Futuro  de  indicativo,  que  es  lo  que  vale  eú  griego 
clásico;  y  en  latín  su  correspondiente  e&o,  ed-Hrt  es 
Presente  indicativo. 
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¿Cómo  pudo  asarse  el  Futuro  como  Presente  indi- 
<»ttivo?  Muy  llanamente.  El  presente  real  no  existe: 
es  un  punto  indifisible,  lógico.  El  qne  llamamos  pre- 
sente es  un  futuro:  al  decir  escribo  lo  hecho  hasta 
aquí  es  pasado;  la  idea  de  presente  no  es  más  que  la 
4el  voy  á  eseribiry  lo  cual  es  un  futuro.  El  Presente: 

1.  legfej-o  leg-í-mtis 

2.  leg-í'S  leg-^-tís 

3.  leg-í-t  leg-vrnt 

es,  pues^  un  Futuro  indicatíyo  6  Presente  de  subjuntí- 
To,  es  decir  una  ampliación  del  Imperativo  leg-i^ 
leg-í-te.  Las  demás  conjugaciones  formaron  el  Pre- 
sente indicatiyo  igualmente  del  Imperativo:  am-Oí^ 
4mrürtej  am-H-mus,  am-Ortis,  am-a-nt;  tím-^,  tímate, 
Hm-e-imcs;  aud-l^  au&^te,  aud-l-nms. 

En  leg-u-nt  la  -^^  se  oscurece  por  la  nasal,  como 
en  griego;  la  -é-  bácese  -í-  en  latín,  siempre  que  no  es 
f  nal  ni  de  silaba  inicial,  y  con  tal  que  sea  átona.  En 
la  1.^  p.  leg-o  hay  una  forma  de  la  primitiva  con- 
jugación atemática,  ó  contracción  por  legé^,  am-o 
T»r  amoro. 

Presente  indicativo 

En  su  origen  es  un  presente  de  subjuntivo.  Tiene  ^* 
las  características  explicadas  al  hablar  del  imperativo, 
del  cual  nació  el  subjuntivo  antiguo  ó  indicativo 
actual:  1:»  -a,  2.»  -e,  3.»  -í,  4.*  -l;  pero  abreviadas 
ante  -m,  -t^'^  contraidas  en  la  primera  persona:  atnjü: 
después  amó^  de  qmciro,  en  umbrío  svboca-u^=8i¿bvoc0f 
^tah^=i8to. 

Pero  estas  notas  temáticas  y  las  desinencias  per- 
sonales que  les  siguen  se  pueden  añadir  á  la  raiz  ó  á 
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^ 


▼ario8  temas  que  son  en  su  origen  temas  nominales  j 
forman  otros  tantos  temas  de  presente. 

1.  Temagunado.  Llámase  gana  al  refuerzo  coi» 
sistente  en  añadir  delante  de  i,  u  radioales  nna  e^,  y 
por  apofonía  o-.  La  rafz  sencilla  nos  da  sequ'^n-y  sequ- 
re-ris,  sequ-i'tu/r,  ág-o,  ág'is.  Pero  la  raíz  fid-  haoa 
en  el  preseni»  feid-o,  feid-i-s,  qne  después  se  contrsjo 
enfido,  fld'is:  gr.  iceítf-ojiot,  godo  heida;  deie-Oy  luego 
dUC'O,  Í6(x-vü|it,  y  Hg-itue;  "^deuco,  luego  düc^,  goda 
Uuha;  ^owr-Oy  luego  ür^^  ei-co  por  ♦eih-o),  skt.  (íctó- 
^mif'plov-o,  después  |>Zt«-o,  xkÁF't»,  eslayo  p{#t;a. 

2.  Tema  reduplicado.  Poniendo  ante  la  raíz  la 
,primera  consonante  de  ella  con  i,  formación  que  indicó 
duración:  gi^gn-o  por  girgeno,  TÍ-^vo-fiai;  bi^b-o,  ikt. 
pp-ha  ti;  si'St'Oj  i-^ryj-fit  por  ot-onj-fit;  «cr-o  por  s»-*^ 
=í->j-|it  por  si-s-Smi;  re^d(i)'drOy  8{-í<i>-jit. 

3.  Tema  con  nasal.  Tres  clases  hay  en  skt.  7  grie- 
go -né-,  -na ,  -nd-;  eo  latín  podemos  reducirlas  á  dos. 

Primera  con  la  nasal  infijada  por  metáteris:  li-n- 
-qUQ,  firn-cb;  y  con  -i  sa-n-e-io,  vineio,  pinsio.  Aá 
iurn-go^^yu-ná-j-mi,  fi  n'do^bhi-nardrmL  Nntnral- 
mente  la  -n-  solo  es  de  este  tema:  re-líqui,  relio-tuB^ 
Ivnquo;  si-^i,  si-ius,  si-^-o.  Pero  á  Teces  ha  pasado  & 
los  demás  tiempos:  iungo,  iunxi,  iuncius;  pungo, 
pUptigi,  ptmctus;  fingo,  finooi,  fietum;  plango,  planxi, 
planctum.  Es  que  por  ser  infijo  se  habia  perdido  la 
noción  de  sufijo  en  la  -n-. 

Segunda  con  la  nasal  sufijada:  li-nro,  skt.  li-na^, 
'sper-n-Oj  spr^-vi,  spretum;  cer-n-o^  crevii  Con  -na: 
éter-nU'O,  mi-nu-o,  como  xxáp-vü-|iat.  Con  -ncU  asper- 
ncíri,  declinare,  jAívíd,  destinare,  orávíD.  Esta  -n  pro^ 
viene  de  primitiyos  temas  adjetivos  con  -n  dériyatiya^ 
cuyo  yalor  está  ya  borrado. 
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,  4.  Tema  can  -í,  antíguamente  á  Teces  -{.  8oa  de 
la  3.*  ooDJugación  j  proceden  de  temas  adjetiyos  'io$, 
^ia,  'ivm,  que  les  da  Talor  íntransitlyo  de  tener  tal 
cualidad,  6  de  fntaricíóD:  cup4o,  eup-^é,  Plant.  cufU; 
JoG^ffatíli ant,  adgrediar, adoriar, mar-ior,  rap-io, 
úenspie-to,  venrio,  fug-io. 

B.  Tema  incoativo  -sko.  PrbTÍenen  de  temas  no- 
minales ó  adjetivos  -sho^  que  era  dimínutiyo,  y  así 
indican  la  acción  como  haciéndose  por  menudo,  poco 
á  poco. 

Así  cres'sco  cr^,  sen-esco,  poseo  de  "^porG-sco^ 
di-seo  de  *d/-dc-«co=íi-íá-oxü),  misceo  por  mic-sc-e-o, 
{a)na'8cor,  hia-sco,  irarscor,rtibe'8co,  eon-tic^sco,  quie- 
--sto,  cale-seo,  nite-sco,  lique-sco  assue'sco,  perhorre^ 
'SCO,  obsole-sco,  nand-seor,  obdormi'sco,  proficiscor. 

6.  De^iderativos  en  -turio,  <irio;  parturio,  scrip- 
iurioy  eaenaturio^  esurio,  scaturio,  ligurrio. 

1.  Frecuentativos  ó  iterativos  en  -tare  ó  -sare  y 
-atare.  Proyíenen  de  los  participios  en  la  forma  feme- 
nina, que  era  la  primitíya  de  pasado  -ta^  -sa,  con  la  -t 
temática,  que  formó  seudosufíjos.  VerU-itare,  faot- 
-itare,  clamitare,  vodtare,  volitare,  dubitare,  hortari, 
gustare,  putare,  habitare. 

PbBSEHTE  DB  SüBJÜHTiyO  Y  FüTüBO  SIMPLE  DB 

Indicativo 

'  Sa  calraetmiitiea  indo^eoropea  es  la  misaia  *^  te-  "^ 
mitíoa  de  la  8.*  conjugación  ó  nota  llamattya  e  del 
inqieratívo,  porque  este  presente  no  es  mas  que  sb  ^ 
aaipKaeíón'  con  todas  laa^testBesdae  personales.  Pero 
esiflia-tai  IfNna  se  em|de6  dsspaes  coato  presente  de  ^ 
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indicaÜTO,  hallóse  otra  formadón  paira  el  müb^nti^ 
(Hiyá  caractériatíca  es  -A  ó  ^. 

La  Hí  en  las  itálicas,  célticas  y  ealaTaa  sale  i»  d 
sabjuntiyo  del  imperati?o,  como  dic»  Blragiiiaiiii  (717)«* 

La  «^  pudiera  s^,  como  inaíoiiael  mismo  aator, . 
contracción  de  la  ?oeal  tosttátíca  -a  con  la  -e  del  im* 
paraiivo;  6  mejor  diría  yo  con  la  -¿^  -ia  optativa,  tan 
propia  del  subjuntiyo  que  slm,  sis,  ^í  presente  snb* 
jantiyo,  es  en  su  forma  un  optatiyo. 

Atnré-mus  subj.  viene  realmente  dé  amá^-mus^ 
pues  observ-^-^n  es  en  umbrío  aseria-ia,  port-e-t^por- 
tarta,  it^nt=eta-ians,  como  el  optativo  toxa-í7¡-v^ 
skt.  bharycirm==:<fa<yi'V. 

Por  lo  mismo  en  latín  las  conjugaciones  2^  3.*  4.^ 
llevan  -ó:  doce-a-m,  leg-a-m,  audi-a-m;  y  solo  la  1> 
lleva  -é,  por  tener  por  tema  -a,  que  con  esa  -i,  da  -ei 
am-e^m.  Téngase  en  cuenta  que  -a,  -é  se  abreviaron 
después  ante  -m,  -t 

El  futuro  indicatiyo  de  la  3  *  lega-m^  leg-é-s,  y  de? 
la  4.*  audi-a-m,  audi-^-Sy  son  en  la  forma  presentes  de 
subjuntivo.  Ptíro  ya  hemos  visto  que  este  y  el  futuro 
son  una  misma  cosa.  El  audiam  por  analogía  con  Jar 
eiam;  antiguamente  audíbo. 

Pretérito  latino. 

^  Los  pretéritos  latinos  son  de  muy  diversa  proce* 
dencia.  En  su  origen  unos  responden  al  aoristo  gri^o 
ó  indefinido  amé,  otros  al  perfecto  ó  he  amado;  confun- 
didos todos  ellos  en  latín,  todos  tienen  entrambos 
valores. 

El  perisoto  y  aoristo  no  salen  del  presente,  sino  de 
la  raiz,  por  consiguiente  no  llevan  las  características  • 
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de  presente:  eer-n-o  j  cr^'vi,  ster^-o  y  Btrü-vi,  na-sc-o 
j  ns-w,  ábole^C'O  j  abolé-vi^  ere^se-o  yerSvi,  sé^-o  j 

Pretérito  sencillo  ek  -i^  y  redüpucado 

Es  en  su  origen  un  perfecto.  Unos  son  reduplica-  ''^' 
dos,  otros  nó;  y  como  en  I-B  existían  ya  estas  dos 
clases,  no  es  fácil  distinguir  los  que  han  perdido  la 
reduplicación  de  los  que  siempre  fueron  sencillos.  A 
unos  y  otros,  asi  como  á  los  en  -s,  (s-i)  y  por  analogía 
probablemente  á  los  en  -^  (-vri,  -v-i)^  es  caracteristíoa 
la  -í,  que  procede  de  -ei,  -ai  I-B,  skt.  -e  (-ai),  pro|»a 
de  la  voz  media:  ded-l  equivale  al  medio  dadr^,  sqbj. 
IharGri.  La  nota  propia  de  tiempo  pasado  es  -a:  el 
perfecto  en  griego  oT8-a,  bkt.  vSd^,  f é^ov-a,  daclar-a, 
ja-já/nra, '  xéfoxa,  ís^-^-Tai;  el  aoristo  eSet^a,  étetoa, 
adhás-a-m,  eixa.  Compárense  las  yocales  temáticas,  y 
se  verá  que  el  futofo^presente  lleva  -é,  los  pasados  -a, 
la  pafciva  *if],  por  -a,  y  la  pasiva  no  es  m&s  que  lo  he* 
cho,  lo  en  act9>  lo  pasado.  La  -a  de  cosa  pasada  ó 
hecha  no  es  más  que  la  -a  de  temas  nominales.  La  -» 
sirve  para  el  futuro  y  el  aoristo:  para  el  futuro  con  -e, . 
para  el  aoristo  con  -a:  ^z\^-a=adihch'a-m.  En  latfn 
de  la  raíz  es-,  er-orm,  skt.  as-arm,  es  el  único  tiempo 
pasado  de estaraíz;  el  futuro  con -e:  er-í-s  por  es-e^s. 
Son  los  dos  tiempos  más  primitivos. 

Sin  reduplicación: mdi  =  ot8-a,  «éd-¿,  ég-t^  skt.. 
Qj-a,  fBe-i.  El  tema  siempre  alargado.  Cambiase  &. 
veces -¿í- en  -^-¡Jádojéci,  frango  frBgt,  Ubio^iéci^ 
cápio  eépi,  p&ngo  pegi;  las  demás  vocales  se  alargan: 
seibo  scdberat,  único  caso  de  a>  lego  Ugi^imo  émi^ 
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ido  Sdi,  sedeo  8Bdi,/iígió  Jügi,  Vínquo  líquiiriimpo 
rüpiy  vídeotfféi,  vinco  vUiy  JiJmdo  jüdL 

Con  reduplicación.  Bepítese  la  primera  conoonaBte 
oon  'e\  el  tema  brere.  Ej.:  dé-d-l,  skt.  dordre,  oaco 
de^'ed=de'd'it,  cr^dt-d-i,  mé-mín-^,  pé-pér-i,  mé- 
^mordri  luego  mó^morári. 

A  Teces  es  propio  del  latín  tener  en  la  reduplica- 
ción la  Yocal  radical,  to-tond-i,  turtudriy  spo-pond-i, 
dÍ'C[(C't,  pd'posc'i,  purpugi,  cu-currú 

Hay  algunos  sin  reduplicación  que  la  han  perdido 
primero  en  los  compuestos,  luego  en  los  simples:  MU, 
ant.  té'Mli,  ret'tulij  téxXafiev,  sótd-i,  fekt.  cúchid-é^  ant 
sclriñdri^  áb'Scidi,  re-scidi;  fldi,  skt.  bi-bhide,  dij'fidi, 
per-culty  pe-puli,  dis^ulij  reppuUy  repp€ri;%u  los 
últimos  casos  la  doble  consonante  es  el  resto  que  que- 
da de  la  reduplicación.  Pcmgo  tiene  pégij  p^pfígi- 

FSETÉSITO  XH  Hit  -W 

^       Detrás  de  vocal  eonsonantlzase  hi  te  en  t;,  ^vi;4^ 

tras  de  consonante  -ut,  que  es  el  tafifo  prí«iití?o. 

Existe  este  pretérito  ^n  terbos  de  las  cuatro  conjuga» 

clones:  1.»  amdrvi,  neccí-vi;  2  *  replé^dj  tím^i,  monr 

ui;  3  .•  strd-uij  sB-vi,  cre-vij  sl-vi,  col^m,  alrud,  gmnf^ 

ui;  4.*  audf'vi,  desílrm  j  desill-m.  Algunos  TeriÍKW 

tienen  dos  pretéritos^  como  sr  fuesen  de  la  1.^  7  de  la 

3,*:  neecí'Vt  y  nec-m,  erepavi  y  erep*ui,  cubo^vi  y  cvib^ 

v,i,  dimi'CG,'VÍ  y  dimi-cui.  Cuando  el  radical  tomina 

en  V,  resulta  una  sola  t;,  alargándose  la  fooah  cSt^', 

l&'vi.  Puede  ismtraerse:  amasti  por  antíwüiiif^iñ.    / 

ftijyiamepte  el  pretérito  .-m,  ^v»,  f ué  -un  perfecto 

^  Ma  presente  de  cosa  que  oomenaó  ,&  aer  ó^^iaeene 

«atea y  ahera está heeha,  como  ét  peifedlirgMg»  y 
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f^  he  amado  castellano;  pero  coiifandiose  con  el  aoris» 
,to  7  todos  tienen  los  dos  valores  iodistintamente. 
.  El  sufijo  es  -u,  -o  cayo  origen  es  el  :u,  ro  nominal 
de  la  2.*  declinación,  dando  á  este  tema  el  valor  dp 
cosa  ya  hecha.  En  efecto,  propia  de  los  tiempos  pasa- 
dos es  la  otra  nota  nominal -a,  asi  en  el  aoristo  eSst^-o^ 
como  en  el  perfecto  -xa,  -a,  y  en  la  pasiva  -Orí,  -i] 
{de  'Oa,  -a).  Compárese  la  vocal  temática  de  los  tiem- 
pos y  se  verá  que  -a  lo  es  de  los  pasados,  comi>  -e  de 
los  futaro^presentes.  Ahora  bien  -0,  -o,  notas  nomi- 
nales suelen  ir  á  la  par.  S  >lo  hace  falta  probar  que 
-cess-^  es  la  verdadera  nota  del  perfecto.  En  el  -u-f  a 
*t^4  Ifctino  no  cabe  duda.  En  f  kt.  terminan  en  -u  las 
1.*  y  3,*  personas  sing.  del  perfecto  de  raiz  terminada 
en  vocal:  jajñHu  responde  á  (gjndvi,  porprUru  á 
imrfU-U'i^ éUirdSíru  he  dado,  ha  dado,  dadSírtha  has 
dad(»:  esta  -2«  parece  ser  la  temática,  y  en  la  3.*  p.  á 
veces  falta  toda  desinencia  personal,  apareciendo  el 
iona  desnudo. 

El  participio  del  perfecto  en  skt.  v-ans^  -u-^A, 
-t^af,  y  el  mismo  en  gr.  -m-c,  -o-Ia,  -o(;,  tienen,  como  se 
vé,  la  -u=-o  c6mo  nota  propia  y  exclusiva  de  este  tiem- 
po: «rc-íüQ  si3(óc  -otoQ,  vid-vas,  -ushroSj  -vort *>n  slct. 

Característica  del  perfecto  en  todas  las  I-fi,  aun- 
qtra  DO  en  Istin,  es  la  apof  nía  de  la  e  radical  en  o  y 
de  ei  en  ai  it-|ftev  aor.,  oSt-e  peif.,  (li-iiova,  X.é-Xotic8, 
76-]f«yya.  Ahora  bien  dicha  -o-  se  debe  á  la  armonía 
con  el  Eufijo  -o=-u,  asi  como  -e-  en  el  presente  con  la 
-et^nática,  y  -0-  de  pasiva,  con  la  -a  (>))  de  pasiva: 


prea.  (  €) 

pe,f  (-0) 

pas.  (a) 

otpe?p-8-X8, 
xX.eici-stC 

eorpof-Q)^ 
X6xX.of-ai^ 

€OTpaíp->j(a) 

TEXpOífKDC 

€TpaX-1] 
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El  Tulgar  teofa  -au-t  la  3.*  p.,  qud  cofiTtene  con 
el  fikt.,  de  donde  el  -¿  castellano:  ama'tht=am'ó,  comr 
paraUrt=coinpr6.  Lo  cnal  nr.a  dice  qne  la  -i  se  aña- 
dió al  -u,  por  analogia  con  leg-i^  vid4. 

TkHAS  TEMP0EALS8  Sir   -r 

^  Temas  verbalea  -s.  Existe  en  temas  Terbales,  qne^ 
son  16  mismo  qne  los  nominales  -ee.  Asi  ter^reo  por 
ter-s-eo,  skt.  trors^tiy  fatra-^^tó^ipso-m;  aií<o  y  ccü^dvoi, 
de  auJc-s-,  aug-eo,  cuyo  tt»ma  nomioal  -es  en  f kt.  df^iT! 
fuerza,  y  en  aug-icstus,  como  rób-ue-tus^  fun-es^tus^r 
de atcff-es'.  robv/r 6 róbres-y  fuyirus ó  fu/ner- ó fun-e^-; 
TtX8(a)(o.  tetéX-eo-xat  y  TéX.«o^,  de  xeX-CQ.-. 

Infinitivo.  Es  un  caso  del  tema  nominal  -es:  A 
infinitivo  activo  -ré,  por  -sé,  del  locativo  -^¥;  el  it^fini* 
tÍTo  pHsivo  -rí,  í,  del  dativo  -8-ai=^'8eir'ai  =  ^*' 
amür-é amarl,  tim&r-i  Um&r-i, legér-e,  leg-ifaudlr-e, 
audlr-i,  fi-er-S  y  fi-er-l  con  el  mibmo  valor,  como  pa- 
sivo, ó  mejor  pasado  dejaeer-e,  al  modo  quey^i-  es  el 
pasado  de  es8e,Jerre  p(>r/era«,  /erri  por  Jersi.  Bi^ 
griego  responde  el  infin.  aoristo  Ssi^oi,  dativo  d#. 
íeoc-o-. 

Futuro  y  optativo  antiguos.  Llevan -^9-,  tras  con- 
sonante '8,  y  ademas  el  futuro  la  -é,  el  optativo  la  -l't . 
atm^sso  (amassé'O),  eapso,  díxo,  ;faoco;  amdrssim^ 
dUxim,  empsim^  faxim.  Hillanse  en  la  3  •,  en  la  \.\ 
infin.  'üísseref  á  veces  en  la  2  %  prohíbessis, prohtbei-  . 
sint.  Es  el  futuro  I-E  -s-e-:  bkt.  dsk-sky  ümi,  lit.  Inh  . 
si'U,  itiZitíj  ffi-oiúj  xi\LÍi'0(Aporxi\i.ii'0<3<ü^=zam&-sso.  ES* 
subjuntivo  era  antes  este  mismo  ¿aturo  en  grit  go:  en 
Homero  xeí  oo-fiev*  es  subjuntivo,  hoy  es  futuro  esk 
Tt|ii^-ao-}i6y,  38í^o-|i£v;  pero  ea  por  haberse  formado  el 
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Bobjantívo  aoristo  alargando  la  vocal,  como  en  todo 
subjantívo:  d£Í^(0|i£v,  T!|ii^-a(o-[i£v:  ya  sabemos  que  estos 
dos  tiempos  fueron  uno  mismo  originariamente.  La 
ñniple  -a-  en  griego  se  pierde  entre  vocales,  como  se 
hace  -r-  en  latín;  de  m  )do  que  -a-  proviene  aquí  de 
'88-,  que  tenemos  en  latin. 

Imperfecto  subjuntivo:  1.*  ama-rS-mus,  2*  tims- 
-rS-mus,  3  »  legé  ré-mti^  4.»  audl-re-mus,  es-sS-mus, 
fóret.  Parece  un  sutvjiotivo  -^  del  tema  -$,  es  decir 
'8-^'^  derivado  del  futuro  6  presente  subjuntivo  anti- 
gao  -s-¿-,  con  la  -e  de  subjuntivo.  Eu  oseo  el  futuro 
fu8t==erit,  por  ^Jü-í^é-ti,  deiua^t=iurábit,  por  *£feí- 
uSirse-ti,  es  el  cap-si  t,  cap'S-o,  faxit,  jaxo.  Alargada 
la  vocal,  resulta  el  subjuntivo,  como  Ssí^-o-fisv  alargóse 
mi  Ssí^-Q>-|isv  en  el  mismo  caso,  xtjii^  ao-{t£v  en  ti(xi^- 
o(D|iev.  ÍLforet  responde  en  oseo  Jusid,  por  *Jur^U 
E^te  imperfecto  j  el  futuro  están  en  la  relación  del 
i^.  a^havi^hy%t  respecto  del  futuro  hhavishyati. 

Pretérito  indicativo.  Es  propio  de  la  3.*  conjuga- 
ción, aunque  no  exclusivo  ni  de  todos  sus  verbos,  el 
tema  -í;  dixi^  spar-si,  vul-si,  ml-si,  ge^-si^  serip-si, 
iUS'Si.  Rispcinde  al  gri:»go  ¿bz*Za,  tkti^a,  etstaa.  £3 
tema  estí  reforzado.  Ei  en  su  origen  un  aori^ito,  aun. 
que  en  latín  se  confunde  con  el  perfecto. 

Verbos  -essere.  Intensivos  los  llaman:  laceBso  de 
lasto,  lacto,  facesso  de  fa^io,  capesso  de  capio,  imñ- 
pis8o  (Planto)  de  imipio,  pete^so  de  peto,  ant.  petis- 
seré,  quaeso  de  quaero,  viio  de  video.  Se  han  compa- 
rado con  los  desiderativos  é  intensivos  san^kritos  j9¿- 
pH8^miáéaeo  hehetJi^jivjí-S'ami  deseo  vivir,  fp-sdm» 
deseo  alcanzar. 
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Tiempos  compuestos  de  es-se 

'^^  Pluscuamperfecto  indicativo.  Del  pretérito  y  del 
imperfecto  era-m:  ama-v-eram,  tim-ureram^  leg-er^m, 
audi-v-eram. 

Pluscuamperfecto  subjuntivo.  Dicen  que  del  pre- 
térito 7  dei  imperfecto  es-se-m:  amavissem^  timuissem, 
legii^sem,  audivisaem. 

Futuro  perfecto,  8.^  6  exacto.  Del  pretérito  y  dd 
faturo  er'o:  amavero^  timu-ero,  legero^  audiv-ero. 

Compuestos  de  la  raíz  fi^ 

^  Es  la  raiz  ^ o-,  bhu'  ekt.,  que  vale  brotar,  nacer,  y 
dio  6U8  tiempos  pasados  y  futuros  al  yerbo  ser  es^'e. 

Esta  raiz  se  pegó  como  sufijo,  formando  varios 
temas  temporales  del  verbo  latino. 

Imperjecto  indicativo.  En  las  I-E  este  tiempo  salié 
del  pres.  indic,  con  solo  prefijar  una  e ,  que  indicaba 
anterioridad  en  el  tiempo,  especie  de  preposición,  que 
tomando  el  acento  abrerió  las  desinencias  personales. 
Asi  estas  quedaron  mas  acortadas  en  todos  los  tiempos 
históricos  ó  de  pasado,  que  en  los  principales  6  da 
presente  futuro.  El  tema  de  presente  é  imperfecto  es 
el  mismo;  distinguiéndose  el  imperfecto  por  dicha  e-, 
llamada  aumento  y  por  las  desinencias  personales 
breves. 

En  latín  no  hay  rastros  del  aumento.  El  imper- 
iíecto  mas  antiguo  que  se  conoce  es  el  del  verbo  es-sCf 
•consistente  en  formar  un  tema  en  -¿I,  nonünal,  es  decir 
de  cosa  hecha,  efectuada:  er-am  por  esa-m. 

El  imperfecto  de  los  demás  verbos  se  formó  con  el 
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mismo  tema  en  -a  de  la  raíz  fu-a-m,  que  en  antiguo 
latía  es  un  subjuntíyo  presente,  cuyo  origen  es  un  im* 
peratí?o,  es  decir  un  tema  nominal  en  -¿I. 

Por  contracción  vino  á  parar  en  *hhU'am^  -&a-m, 
'hors,  'ba-t,  etc:  amá-bam^  timé-bam^  leg^-bam^  (mate- 
'ham.  Eq  oscoju-ja-ns  eUos  eran,  añadido  el  -/a  á  la 
raiz  fu'.  De  modo  que*6Au-am  óju-am  de  ya-,  como 
er-orm  de  e^-,  de  donle  el  plusc.  perf .  amao-eram. 
Quien  sabe  si  el  vulgar  de  las  2.*  y  3.*  conjugaciones 
-eam,  j  el  -1011%  de  la  4*,  de  donde  decía,  etc,  proyinie- 
ron  de  un  imperfeto  vulgar  Hirmam,  *fintam,  como 
er-am  de  es-  y  *bhi^am  de  ftc? 

En  legebam  por  leg^am  obró  la  analogía  con  in- 
Sebam;  en  audtóbam  con  JoGt&bam,  en  Plauto  audié- 
bam  y  audíbam,  en  Virgilio  leníbat  (Aen.  6,  468^. 

Futuro  indicativo.  El  futuro  primitivo  era  un 
presente  subjuntivo  con  la  -é  de  imperativo;  pero  em* 
pleada  esta  forma  como  presente  indicativo,  se  echóí 
mano  de  otros  sufijos.  En  latín:  ama-bi-t,  timé-bi-t^  en 
las  1.*  y  2.*  conjugaciones,  y  antiguamente  en  la  4.* 
audí-bo,  Propercio  (3,  21,  32)  lenibunt,  Juvenc.  (2, 
S62)  largibor;  y  aun  en  la  3.*  vuigHrmeute,  en  las 
Atellanus  N  ivius  tiene  vivebo  por  vivam,  dicebo  por 
iicam.  Eu  f  ilisco  -/o,  Jcarejo  carébo^  pipafo  btbam,  y 
en  irlandés  éharub  amábo  (car-us).  Es  el  futuro  pri- 
mitivo 6  pres.  subj.  *6Aí^g-o,  *bhU'é't=*bhU'i'l,  bhu^ 
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Adverbio 


^  OoDYÍene  el  adverbio  coa  los  casos  acusativo; 
ablativo,  locativo,  en  expresar  las  circunstancias 
del  predicado.  Fuera  de  algunos  que  tienen  sufijos 
particulares,  son  por  lo  mismo  los  adverbios  estos 
casos  de  nombres  y  adjetivos,  ó  casos  ya  anticuados. 

Acusativo,  Su  nota  nasal  indicaba  originariamen- 
te el  en,  valor  que  hay  que  tenerlo  en  cuenta:  nuignam 
.  partem  en  gran  parte,  principium  en  principio,  vi- 
eem,  id  gentiSy  secus.  Puede  ser  neutro  ó  femenino, 
singular,  ó  plural.  Acusativo  antiguo  de  temas  en  -tm, 
por  el  'em  clásico,  es  partim  en  parte,  acus.  clásico 
partem,  y  así  sensim^  raptim,  universim. 

Acusativos  neutros  -a  son  princeps,  rursus,  adver- 
stis^  tenus  (tendere),  lufgo  rursum,  adversum,  ceie- 
runiy  í'terum^  multum,  longius^  breviiiSf  fáciles  pos- 
tremum,  primum^  simula  por  simulré  (sómiJré)^  sai 
por  sat'^^  protinus.  Pural  neutro  cetera^  frustra. 
Femenino  singular  pálam,  elaiUy  perperam;  plural 
ália^Sy  Joras.  Y  acusativo  en  temas  demostrativos,  6 
tal  vez  como  el  instrumental  -m,  mí  eslavo,  fam, 
qt44im,  nam,  iam^  cum^  tum,  non  áene^nt4m=^ 
ne  unum. 

.  _  Ablativo.  En  -ed.  los  superlativos  facillime,  antes 
facilumed,  hrevissime;  en  -5d,  certa,  vero,  assidu/o,  mé- 
rito, fortuito,  omnvnoy  modo;  de  la  5.*  declinación  ho" 
die,  cotidiey  perendiej  meridie;  de  temas  en  -a,  recta, 
dextera,  extra,  supra,  iuxta,  contra,  intra.  La  abre- 
viación de  'dy  $,  c¿^,  modo,  bené,  m^lé,  por  la  ley 
jámbica,  deja  en  duda  si  son  ablativos  -dd,  -Sd,  6  ins- 
trumentales -d,  'B.  En  demostrativos:  eD,  qud,  tsto^  alió^ 
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jporrd,  ant.  hoe.  istop,  illoc,  de  donde  ht^,  istuc,  illue^ 
hac,  istae,  eddem,  quü,  iscí. 

Locativo.  Eh  el  ablativo  de  la  3.*  declinación  -é  por 
^,  forte,  sponté,  repente.  En  plural  giatis^  foris,  al- 
iemis.  Y>Q  temas  eo  vocal  son  locativos  humi,  domi^ 
miUtiae^  prae^  né  (netj^ü&f  síc^  Aíc,  istlc^  tille. 

Otras  terminaciones: 

'tus,  que  en  f>kt.  es  ablativo  singular,  mütra-tas  de 
fnátor,  6  de  plural,  ^atru-tas,  de  fairu  enemigo:  anti- 
^ui  ttis,  dimm-tus  Jundi'iuSj  radiei-tus,  sulhtus,  in-, 
^8,  peni'lus. 

-hi,  el  tpt  local:  e&f,  ubi,  después  abreviados. 

'im  para  el  de  donde,  illim,  istím.  qu.e  después 
tomaron  -ce:  illinc,  isfínc.  hinc,  dehinc,  utrim-que^ 
inirir^secusy  extrinrsecus,  olim,  inter-im. 

-rkde,  con  igual  valor,  u-nde^  irtide^  abreviados 
4ein  exin,  proin,  aliv/nde. 

'dam^  -dem,  asevt^rativos,  y  -fem,  -ta:  qiumrdam 
^qui'dem,  tan-dem,  ibi  dem,  tantí-dein,  t-tem  i- ta.  Son 
acus:itivos  de  los  temas  demostrativos  *ta,*da.Itch 
(¡ue.  au-tenij  ibi'dem,  toti-dem,  indpdem,  iti-dem 
jTl'dem, 

'isy  'S  sufijo  adverbial,  muy  común  eu  godo,  y  en 
Mag-is,  sat'is,  bis,  tris,  vix,  moxy  nim-is  paul-isper^ 
de  aqui  el  superlativo  -is-simus  por  -is-tumus,  grav^ 
is-simus. 

-per y  en  sem-per,  nurper,  tantis'perj  paulis-per. 

iter,  de  íter  camino,  ó  del  ci  mparativo  -ter  en 
tema  -i:  breviter,  crudeliter,  firmiter,  andacter,  di/fi- 
fulter;  compárese  con  úter-um,  al-ter,  dex-ter. 

Compuestos.  Los  hay  con  prep3sici6n,  ó  con  «a 
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atributo,  6  frases  completas:  ad-eo,  ad'huc,  adrmo^ 
dum  álio-quin,  ant^a,  ante-hac,  ceteroquin^  deití- 
eps.  dum-taxat,  de-ntw,  eotemph,  Jors^am,  Jo-rsitan^ 
hodie  haC'tenus,  tilico  (in  loco),  inter-diu,  in-viceni, 
nati'dum,  óbviam, plerum  que, postea,  prl-die,  prop- 
ter-ea,  quam-oh-rem,  qicem-admodum,  quot-annü, 
siñ'Ucet,  tamrdiu,  alrcu/mqu^,  vide-licet,  im^primis^ 


Preposición 

99  Son  adverbios  antígaos,  que  fueron  poco  á  poco 
empleándose  delante  del  verbo  y  del  nombre,  acabando 
por  unirse  como  prefijos  de  compoBÍción,  y  por  despo* 
seer  á  los'f^ufijos  casuales,  ya  algo  borrados.  Fueron, 
pues,  como  los  demás  adverbios,  casos  sueltos  de  voces, 
muchas  monosilábicas;  circumj  cire-a,  (idversurm,. 
tuxt-a,  secundu-m^  curm,  son  claramente  acusativos 
neutros  de  singular  6  plural;  extractiva  es  la  -^  en 
üb'8,  de  áb,  ex  de  ec,  ei-s,  trans;  locativa  la  niepra-e; 
abiittiva  la  -d  de  re-á-,  re-,  y  perdida  en  contra,  extr^ 
intra,  tnjrcíj  -pe  es  aseverativa  en  pro-pe  como  en 
nem-pe;  -ter  comparativa  en  prop-ter,  in  ter,  su-per^ 
etc.  O  jmo  generalmente  los  adverbios  son  calificativos 
indeterminados  no  determinados  á  un  género,  como  se- 
concretan  losadjetívos, suelen  ir  delantede  lo  quecalifi- 
can,  y  tal  aparecen  los  adverbios  en  el  primer  miembro 
de  nombres  compuestos.  Lis  sufij )s  casuales,  siendo 
pocos  y  borrándose  á  veces,  y  confundiéndose  varios 
entre  si,  fueron  reforzado^,  para  aclarar  las  relaciones^ 
con  esos  adverbios  de  idea  especial,  propia  de  los  ca- 
sos. En  la  lengua  vulgar  ya  hicieron  desaparecer 
casi  lá  declinación,  y^en'lásiromámcas  e^nterámente 
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ocuparon  su  lugar.  El  ablaÜTo  monte,  por  ej.,  había, 
reunido  yarias  relaciones,  tre  monte  era  muy  confuso, 
y  di  jóse  iré  monte  ex,  tre  ex  monte,  ex  iré  monté, 
exire  monte;  y  por  otra  parte  iré  monte  de,  iré  de 
monte,  etc.  Hhj  preposiciones  que  aun  se  usaban 
como  adverbios  en  ciertas  épocas  conocidas.  Todavía 
lo  es  contra  en  Planto  y  Terencio;  en  la  época  clásica 
ya  es  prepc^sición  con  acusatiyo;  coram  comienza  á 
serlo  desde  Oicerón:  simul  en  la  poesía  de  Augusto  y 
en  la  prosa  de  la  época  de  plats;  retro  en  el  b^jo  latín, 
vade  retro  me  (8.  Marc  8.  33).  El  habar  ido  cada 
preposición  con  6U  caso,  con  acusativo,  6  con  ablativo, 
6  con  entrambos,  s^n  era  parecida  la  idea  espacial 
en  el  antiguo  adverbio  7  en  el  caso,  dio  origen  al  régi« 
men  de  cada  preposickin.  Pero  en  composición  todas 
pBdi«N)n  unirse  á  nn  mismo  verbo. 

La  composición  enriqueció  el  léxico  y  acortó  las 
preposiciones;  sus  variantes  se  prefirieron  al  componer 
cada  verbo,  confjrme  al  sonido  inicial  de  e^te,  cHh^ 
aba-,  a-,  au-.  H  tblaremos  ahora  tan  solo  de  las  pre* 
posiciones  para  formar  compuestos.  J.&,  ap-,  po^,  aba, 
^',  au-,  aibsque,  as-.  Valen  salir  de,  propiamente  cayen- 
do abbj  :  ab-eo;  de  aquí  alejimiento  y  privación:" 
a-mens,  ab-normis;  en  fia  idea  peyorativa:  ab-utor^ 
áb-sontis,  ab  surdus. 

R  adúcese  á  a-  ante  w,  í,  v:  a-mitto,  a-spernory 
c^verto;  cAs-  ante  c.  q,  t  abscondo,  ábs-que,  abs-tineo; 
08'  ante  jp;  as-porto;  aur  ante  f:  au-fero;  po*  en  p(yno 
por  po-8(i)no,  a-Tco  y  opa-á,  po-lybrum,  po-lire;  ap-  en 
ap-erio. 

No  parecen  venir  de  ab  las  formas  aur^  d-,  que 
responden  al  bk't.  ova ;  ab  ai  apa. 
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Ad.  Vale  dirección  hacia.  Se  asimila  ante  c,  f,  g,  h 
p,  r:  aC'CurrOj  af-fero^  ag^gero  álrludo,  ap-pellop  ot' 
ripio.  Qa^da  6Ín  asimilar  ante  n,  s:  adrnitor  6  an-ni- 
tar^  ad'sisto  6  as-sisto.  Puede  reducirse  á  a:  ante  ser, 
íp:  adscribo  ó  a-scribo,  ad-spido  6  as-pido.  En  anti- 
gao  latín  alternaba  con  ar-^  que  parece  tener  origen 
dÍBdrito:  arvehant^  y  quedó  en  ar-biter^  ar-cesso. 

Ambi.  Ea  un  locativo  -i  del  tema  del  cual  sale  el 
dual  amb'O.  Vale  de  entrambos  lados,  adj.  ambi-guus^ 
.  j  redúcese  á  amb-,  am-,  an-:  amJhigere  andar  entre 
b&lauzas,  dudando,  an-ceps  de  dos  cabezas,  ativ-puto 
cortar  en  ti  rno,  an-Jractus,  an-quiro,  amb-ítus,  amr 
pleetor,  ambicio  vestir,  por  am-iicio  echar  en  tomo. 

Ank.  Es  un  locativo  -t  de  antes  serie,  skt.  antas 
fio;  el  ablativo  fué  antiguamente  anti  d.  Indica  ante- 
rioridad en  el  espacio  y  el  tiempo.  En  composición 
subsiste  la  '^,  que  como  final  se  hizo  -¿;  an,tírcipo, 
anti'Stes,  anñdea  (Livio  22, 10,  6). 

Apiod,  ó  aput  Es  el  ¿íico^  de  donde  áb,  con  -d.  dorio 
1C0XÍ.  Vale  cerca  de,  en;  variante  antigua  apor.  No  es 
compositiva. 

Cireum,  drca,  drdter.  Acusativo  neutro  singular 
el  primer,  neutro  plural  el  segundo,  compuesto  -tter 
el  tercero,  son  claramente  adverbios  derivados  de 
drC'US.  El  primero  fué  adverbio  y  preposición  entre 
los  dramáticos  antiguos;  el  segundo  aparece  en  Cice- 
rón. Valen  en  tomo. 

Cis,  dtra.  Del  tema  demostrativo  d  de  esta  parte, 
opuesto  á  uhs,  ul'tra  de  aquella  parte,  mas  allá;  -s, 
adverbial  y  extractiva,  -tr  compar.,  -¿i,  de  ablativo 
por  'üd  como  extra;  dtrO  y  ultrO  son  adverbios. 

Clam,  clanrculum.  Acus.  adverb.  de  eelo,  oc-cülo, 
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^^omo  palam,  coram  el  segundo  dimÍDutiyo.  Valen 
ocaltiamente,  fué  prep.  antiguamente:  filias  meas  célch 
uistís  clam  me  (Piant.  Poen.  1239);  después  solo 
adverbio. 

Cóm-,  c&m,  C0-.  Vale  con.  Usase  eom-  en  cam" 
'•ttivm,  y  ante  5,  p,  m:  compro,  com^paro,  com-* 
•muta;  eonr  ante  e^  d,/,  g  seguida  de  vocal,  i  (cons.), 
^,  s,  t,  v:  con-clamOy  con-duco,  con-gerOy  eon-4ux, 
(son-quiro.  consterno,  con-tineo,  con-venio;  asimilase 
ante  I,  n,  r:  col-ligo,  con-necto,  cor-ripio;  co-  ante 
Tocal  y  gn:  co-eo,  cdgo  de  coago;  co-gnosco. 

Contra.  Como  en  casteilanü:  contrordicere^  contro- 
'Versia;  es  un  abl.  -ü,  del  comparntifo  -íer,  de  eum. 

Coram.  Acus.  adverbial  fem.  de  "^có^or-is,  os 
boca.  En  presencia,  cara  á.  Hasta  Cicerón  no  aparte» 
como  preposición;  ni  forma  a  mpuestos. 

Dé.  Kefiponde  al  oseo  dat:  dat  senateis  tanginud 
=de  senatus  sententia,  cuja  't(i)  parece  de  ablativo. 
Vale  desde  lo  alto  de,  tocante  á.  Abreviase  en  com- 
posición ante  vocal:  de-inde,  dego  de  de-ago,  d&mo  de 
ie-emo,  de-fi^cere,  de-serere. 

IHs-.  Adverbial  -s  del  tf  ma  dvro  dos,  por  dvis, 
variante  por  lo  mismo  de  bis  dos  veces,  si  tienen  el 
miimo  origen.  Vale  separación,  división  en  dos,  dis- 
persión, y  entre  dos,  con  adjetivo  es  negativo:  dis- 
'Sidere,  dis-cemere,  dis-putare,  dis-par,  dts-similis. 
Ante  vocal  dir:  dir-imo;  ante  semisonora  di-:  di-rruh 
veo,  di-dv4iere,  dirgerere,  di-lábi,  dirigere  (al  través, 
entre),  diversus,  dir-hibeo, 

Endó,  indu.  Por  el  clásico  in,  indu-perator^^ 
mperator,  indurgredi=^i/n^gredi.  Como  Ivío-flt,  evío-v; 
•4e  vñ,  do-  de  doñee,  ío'|tov-íe. 
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Erga,  ergd.  El  primero  local  antiguamente  (Planta 
Tn^.  406):  qicae  erga  aedem  sesed  hábet=sque  mora^ 
ahí  eyijrente.  Vnle  respecto  de,  para  con.  Brgo  es  i- 
ergüL  lo  que  intro  k  intra,  y  debió  formarse  de  ergd, 
co  no  circa  de  cirum,  Ergo  por  e^riSJg  o.  de  un  nom- 
bre '^regum=e  regione,  en  dirección;  yale  pues, 
relación  causal,  perdida  la  espacial  primitiva.  No 
entra  en  compo8Íción. 

Ec,"  ex-,  g-  C  >n  -s,  como  cíb-Sy  adverbial,  deriva  «r 
de  ee-.  Vale  fuera  de;  en  comp(»8Íci6n  salir  y  perfección: 
'CX  'iré;  asimílase  ante  /:  ej-fugio;  g-  ante  5,  d,  g,  i 
(con8.)y  I,  m,  n,  r,  v:  e-bibo,  e-dico,  egredi,  e-üeio,  e- 
4igo,  emitió,  e-nitor,  e-ripio,  e-vado;  ex-óe- antei^r 
expelió,  e-poto;  ec-  en  ec-fari,  ec-Jatus,  eG'fero,ee-fodio. 

ExtrO,.  Ant  extrad,  abl.  fem.  del  compar.  -ter  de 
€»-,  como  itítra,  cttra,  ultra.  Vale  fuera,  fuera  de, 
como  adverbio  y  prepusición  separada. 

In.  Antiguamente  átona  ^  ev.  O  >mo  el  en  caate- 
Dano,  con  acus.  h&cia,  contrn:  in  gredior,  in-vado; 
im'  ante  5,  m,p:  immitto.  im  bibo  im-portare;  puede 
abimilnrae  ante  Z,  r:  iUlacrimo,  ir-ruo. 

Infra  Como  supt^a.  intra,  nbl.  adv.  -a  fem.,  del 
adjetivo  in-Jer-us^j  injer-ne  y  super-ne.  Vale  abajo,' 
fuera  de  composición. 

ínter.  El  entre  castellano^  y  durante,  compar.  -ter 
de  in  es  decir  mas  en^  mas  á  dentro,  sus  ablativos 
son  intro^  intra.  Asimilase  en  intel-lé^;  ifiter-ficeréy 
Ínter  iré. 

Intra,  intu^.  El  primero  ablat.  fem  -a  de  inter*^ 
como  extra  de  exter-;  abl.  neutro  es  iniró;  inius=s^- 
•xó^,átíl  -tus  adverbinl.  Valen  en  el  interior  de,  mien^' 
tras:  intro-eo,  introducá. 
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luxtíL  Aparece  como  preposición  en  Cesar,  y  et 
el  abl.  fem.  de  ^iuxtusyitmgo^  valiendo  junto  á;  no  se 
usa  en  compoeición. 

Ob.  Como  éü,  ox-t-oOev,  ^kt.  api.  Vale  delante  6  al 
.encuentro,  á  cnusa  dn,  p<»r:  ób'ire,ólH>edire;  se  asimi- 
la ante  c,  /  p:  oc-curroj  ofjero,  op-pono;  ó-  ante  m,  p: 
^-mitto,  O'perio;  ób'^  con.-j{  ad?.,  de  donde  os-  en  09- 
"tendo;  op-  en  op-tineo,  7  suena  op-  siempre  ante  ex- 
plo6Í?a  fuerte,  auoque  se  escriba  ób-. 

Pálam.  O  'mo  elam^  eu  opueeto,  pues  vale  abierta* 
mente,  acus.  fem.  adverbial,  poLlari  yiiguear,  andar 
errando,  ó  según  otros  de  pahma.  En  tiempo  de  Au- 
i;usto  comenzó  á  usarse  como  preposición. 

PénéSé  C>»n  acus.  de  persona  generalmente,  del 
neutio|>^n-ti<(,  -oris,  pen-itus,  penetro;  parece  adver- 
bio-s,  '€8.  como  a»i(;;  no  se  hizo  periris  por  llevar  el 
acento:  penéS'me,  penéa-te^  etc.  Vale  cerca  de,  en  pO¿ 
der  de,  en;  no  entra  en  composición. 

Plbr.  Al  través,  durante,  hasta  el  cabo  ó  acabada- 
ment^^:  per-solvere^  per-iré^  per-angustus;  asimílase 
«nte  h  pél'lv^idus\  peren-die  del  acus.,  como  xsp-í  el 
locativo. 

Post,  póné,  ant.  poste,  postird.  Detras,  después;  |7¿>- 
en  ^-merium,  qtwd  erat  post  murum.  Pd-ne  del  an- 
terior >  -n¿,  umhrio  poste^  detrás. 

Prae.  Es  un  dativo  -ai  de  pur-,  f^kt.  pura,  godo 
faura,  xdpo^.  Vale  delante,  á  causa  de:  prae-ire^  prae^ 
^enio,  abreviado  ante  vocal;  contráese  en  praetor  de 
írior. 

Praefér.  Compar.  de  prae,  como  brevi-ter.  A  lo 
largo  de,  ademas,  except  :  Praeier-ire. 
■    Pro,  por-.  Metátesis  de  la  vocal,  del  mismo  ptir^ 
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de  doíiáe  prae.  Vale  delante,  para,  en  Tnppnr  dA«  Iftene* 
las  formas  pr5*;  prlhduco,  pt^^mitto;  pr^:  prd-fanus^ 
prdficisci;  yrüdr^  como  cmüd-.  pirod-lre^  prod'e$8é;  par-r 
pórrigo^  por-ieniere,  porro,  aiit¿  porod. 

PtóGul.  Derivado  -ho^l  de  pro,  tale  If  jos,  y  e». 
preposición  en  Euio  (Trag.  220). 

Própé.  De  pro,  como  nem-pe^  yale  junto  á,  cercado^ 

Propter.  Deprope  con  el  compar  -fer,  como  prae- 
'ter  de  prae\  á  lo  largo  de,  á  causa  de. 

Bé ,  red-,  como  anti-d.  Vale  hacia  atrás,  otra  tes: 
re-dtcco,  re-ficere,  redigo,  red- integro,  red-oleo,  red-- 
argiMj  rect-tindoy  redrdoy  reí  ligio  ^  relliquiae  por 
asimilación.  De  aquí  el  ad?.  rétró,  como  in-trd,  que- 
en  bajo  latín  se  usó  como  preposición. 

Sécmídum,  sicüs.  Es  adjetivo  neutro  adverbial,, 
según,  de  secundus  segundo,  el  que  sigue,  de  ^eqú-i,. 
corno  seours,  especie  de  neutro,  u^ado  ^f>T  secundum 
vulgarmente:  secus  illum  sedi,  hoe  est  secundtim  illum 
(Charis.  80,18  Eeii),  cías,  adverbio  lejos,  de  otra 
manera. 

StímüL  En  la  poesía  desde  Augusto  7  en  la  prosa, 
de  la  edad  de  plata,  como  preposición,  es  el  acus. 
neutro  de  simil-is,  ^e.  Vale  juntamente. 

Síné,  séy  sed.  De  sé  7  -né.  Indican  separación, 
como  sé'dy  que  se  usó  por  sine  antiguamente;  ciróbia* 
se  i  en  6  ante  enclítica,  "^sene,  c(>mo  unMqtte  de  undé^ 
hicine  de  hice.  Sé-cums,  se-cedd,  se-dulo  =  sé-dohh 
^  sine  dolo,  se-duli^,  se-cerno;  se&ítio. 

SÜb,  subtéry  suhtüs,  sus.  Bijo,  hacia,  con  adj.' 
un  poco:  sub-ire,  stclhábsurdüs;  se  asimila  ante  c,  f,  g, 
p:  sicC'Curro,  suf-Jicio,  stiggero,  sup-pono;  queda  6 
«e  asimila  ante  m,  r.  suihmitto  6  sum-mitto,  svUnrifi^ 
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Ó  sur-ripio;  sur  ante  sp:  surspicio^  su-spiro;  sus-j  de- 
stib-8,  como  a&-5,  ex^  ante  c,  j>,  á  veces  t:  stcs-cipio^^ 
sus'pendo,  sus-tineo,  sus-que  deque  de  arriba  abajo. 

Süpér,  süpra,  in-super,  super-né.  Subre,  por  en- 
cima: super-sum,  super-cilium]  supra  abiat.  femeni- 
no adverbial. 

T^üs.  Acu8.  neutr.  de  temas  -s,  de  *tenj  tendrere. 
Vale  hasta. 

Trans.  Con  -8  adverbial  de  tramf-es).  Vale  lo  que 
tras,  mas  allá:  transare;  tran-  ante  8:  tran-silio,. 
transeerhdo;  queda  ó  se  reduce  á  tra-  ante  d,  i  (^n.), 
/,  m,n:  trans-diteo  6  trordutco,  troriicio,   tra-doy  tror 
mitto  6  trarís-mitixíy  tra^nare  6  trans-nare. 

TJlSy  ultra.  Con  -^  adverbial  de  ol  le,  il-le,  como 
ci'8,  y  'tef  compar.,  -a  ablativo  adverbial.  Valen  más 
allá,  de  por  sf,  tomando  la  delantera;  ultro  adverbio. 

Usqtté.  De  la  prep.  I-E  üt  godo,  ud  hkt.,  con  -9 
adverbial,  qáe  hace  perderse  la  t,  como  en  su  empa- 
rentado fis-qtuim.  Vale  hasta^  y  se  empleó  como  pre- 
posición por  contracción  de  usqtie  ad  tal  vez,  como  en 
griego  ¿c  por  ¿(¡etc. 

Versus  ver^um,  ad-ver8U8j  ad-versam,  ex-ad-ver-^ 
8U8y  ex-ad-versum.  Hacia,  acns.  neutro  -m,  nomin.  -9^. 
del  participio  de  verteré  volverse. 
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CARTAS  DE  CICERÓN 


M.  T.  C.  Dolabellae. 

Grütulor  Baiis  uostris,  si  quidem  (ut  scríbis)  salor 
1)168  repente  factae  sunt;  nisí  forte  te  amant,  et  tibí 
assentantur,  et  tamdiu,  dum  tu  ades,  sunt  obiitae  sui. 
"Quod  quidem  si  ita  est,  minime  mirori  ooelum  etiam 
et  térras  vim  suam,  si  ita  tibi  con?eDÍiit,  dimitiere. 
QratiuDcuiam  pro  Deiotaro,  quam  requirebas,  habe- 
bam  mecum;  quod  non  pütaram.  Itaque  eam  tibi  misL 
^utim  velim  6ic  legas,  ut  caussam  tenuem  et  ínopem, 
nec  scriptione  magnopere  dignam.  S  d  ego  hospití 
veteri  et  amico  munusculum  mittere  volui  lefíienseí 
craso  filo,  cuiusmodi  ipsius  solent  esse  muñera.  Ti} 
velím  animo  sapienti  fortique  bis,  ut  tua  moderatio  et 
.{gravitas  aliorum  infamet  in?idiam.  Vale. 


M  T.  C.  Servio  S. 

Non  concedam,  ut  Attico  nostro,  quem  elatnm 
laetitia  vidi,  iucundiores  tuae,  sua?Í8bime  ad  eum  et 
liumanissime  scríptae,  literae  fuerint,  quam  mihi.  Nam 
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letd  otriqae  nostram  prope  aeque  grataé  erant;  tamea 
^^  adinirabat  magia,  te,  qnasi  rogataa,  ant  certe  ad- 
imomtas  líberaUter  Attíoo  respondisses  (qaod  tamen 
dabimn  nobis,  qnin  ita  fataram  faerít,  non  eral),  nt 
tro  ad  enm  scripsisse,  eique,  nec  opinaoti^yolant^tém 
'^oam  tantam  per  literaa  detuliase.  De  quo  non  modo 
{logare  te,  ut  eo  studiosías  mea  qucqne  caussa  fadaa, 
non  debeo  (nibil  enim  cumulatius  fieri  potest,  quam 
polliceris),  sed  ne  gratias  qnidem  agere,  qnod  tu  et 
ipdns  caussa,  et  tua  sponte  feceris.  Iliud  tamen  dicam, 
.mihi  id,  qnod  fedsti,  esse  gratissinrauL  Tale  enim 
toom  iudicinm  de  bomine  eo  quem  unioe  diligo,  non 
potest  mUii  non  Bumme  esse  incnndnm;  qaod  cum  ita 
^t,  esse  gratum  necesse  ert.  Sad  tamen,  qaando  mihi, 
pío  coninnctione  nostra,  vel  peccare  apad  te  in  scri* 
bendo  Ucet;  ntmmque  eorum,  qaae  negayi  mibi  fa^ 
HÍ^da  esse,  faciam.  Nam  et  ad  id,  qnod  Acttid  eanssa 
4e  ostendistí  esse  Caotumm,  tantam  yelim  addas, 
^nantam  eznostro  amore  acoesbionis  fieri  potest.  Et, 
«qnod  modo  verebar,  tibi  gratias  agare,  nnnc  plano 
agos  teque  ita  existimare  voló,  quibuscamqae  officüs 
ia  Epiroticis,  reliqaisque  rebns  Atticam  obstrinzerís, 
jiidem  me  tibí  obl^^atom  fi>re.  Yaleu 


3 


M.  T.  a  Senrio  S. 

Oam  antea  cajuebam  ex  officio  meo  voluptatem, 

^od  memmeram,  qnam  tibi  diligenter  Ijjsonei% 

^pitemet  üamiiiarem  meum,  commendassem,  tom 

v€vo  postea  quam  eoK  liteiis  eius  cognpn,  ubi  eium  falsea 

T.  1.  iS 
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•uspectam  fuisse,  Tehementi^'Sime  laetatas  fBm,  m» 
tem  diligeotem  in  eo  commendando  faisae.  lu  emm 
toripsit  ad  tíie,  sibi  meam  commendationem  maxiaio- 
•adiumeDto  fuisse;  quod  ad  te  delutuqi  diceret,  -aete^ 
oóutra  dignitatem  tuam  Bomae  de  te  loqoi  solitoiik 
esse.  De  quo,  et  sí  pro  tua  facilítate  et  humaBÍtate 
purgatum  se  tíbi^críbitessf ;  tamen  prímom,  ut  debeo, 
tibí  máximas  gratias  ago,  cum  tAotum  Uterae  meae  po- 
taerunt;  ut,  his  lectis,  omnem  affensionem  suspiciooiB, 
quam  abueras  de  Lysone,  deponeros:  deinde  credas 
inihi  affirknanti  veiim,  mehoc  non  pro  Lvsone  magis^ 
quam  pro  ómnibus  scribere;  hominem  esse  nemiaeíA, 
4tti  unquam  mentionem  tul  sine  tua  summa  laude 
facerit.  Lfsp  yero  cum  mecum  prope*quotidie  esset, 
unaque  viveret,  non  sojum  quia  me  libenter  audire 
-arbitra batur,  sed  quia  libentius  ipse  loqueb^tur,  omna 
JDÍhi  tua  et  facta  ^t  dicta  laudabat.  Qaapropter  etsia 
ie  ita  tractatur,  ut  iatn  non  desideret  commendatior 
|iem  meam^  unisque  se  literis  meis  omnia  connecutapi 
¡putet;  tamen  a  te  peto  in  maíorem  modum,  ut  eu|fr 
éfifim  atque  etiam  tui  officiis,  iiberalitate  complectafe. 
3criberem  ad  te  qualis  vir  esset,  ut  superioribus  literia 
feceram,  nisi  eum  iam  per  se  ipium  tibi  satis  esse 
BOtum  arbitrarer.  Vale. 


^4 


M,T.  C.  Servios. 

liicet  eodem  exemplo  saepiustibi  huius  géneria 
Utoras  Hiittam,  cum  gratias  agnm,  quod  meaa  ooflih 
Ittendationes  tam  diligenter  observes;  quod  feci  in  aK^ 
Al,  ^  <ácf am  ^ut  viáeo)  saepius;  sed  tamen  nen  paróme 
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operae,  et,  ut  tos  soletís  in  formulis,  sic  ego  in  episto* 
lis  de  eadem  re  alio  modo.  C.  Aviaous  igitur  Ham- 
moDÍus  incredibiles  mihi  gratias  per  literas  egit,  et 
Buo,  et  Aemilii  Aviani  patroni  sui  nomine,  nec  libe- 
raüos,  nec  honorificentius  potuisse  tractari,  nec  sé 
praesentem,  nec  rem  familiarem  absentis  patroni  sui. 
Id  mihi  cum  iucundum  est  eorum  eaussa,  quos  tibí 
ego  summa  necessitudine  et  summa  coniunctione  ad- 
dnctns,  commendaveram,  quod  M.  Aemilius,  unus  est 
ezmeis  famitiaríssimis  atque  intímis,  máxime  neces: 
sarius  homo,  et  magois  meis  benefíciis  devinctus,  et 
prope  omnium,  qai  mihi  deberé  aliquid  videntur,  gra- 
tissimos;  tum  multo  iucundius,  te  esse  in  me  tali 
volúntate,  ut  plus  prosis  amicis  meis,  quam  ego  prae- 
sonsfortasse  prjdessem:  credo,  quod  magis  ego  dubi- 
tarem,  quid  illorum  eaussa  facerem,  quam  tu  quid 
mea.  Sed  hoc  non  dubito,  quin  existimes,  mihi  esse 
gratum.  Illud  te  rogo,  ut  illos  quoqae  gratos  homines 
esse  putes:  quod  ita  esse  tibi  promitto  atque  confirmo. 
Qaare  velim,  quidquid  habent  negdtii,  des  operam, 
qaod  commodo  tuo  fiat,  ut,  te  obtíneute  Achaiam, 
conficiant.  Ego  cum  tuo  Servio  iucumdissime  coniun- 
etís8imeqae  vivo:  magnamque  cum  ex  ingenio  eius  sin- 
gtdariqne  studio,  tum  ex  virtute  et  probitate  Yolupta- 
tem  capio.  Vale. 


6 

M.  T.  O.  Papirio  Paeto  S.  D. 

Qaumessem  otíosns  in  Tusculano^  propiteréa  qofíd 
los  obviam  miseram,  ut  iidem  me  quaa  max^ 
me  conciliarent  familiari  suo;  accepi  tuas  literas  pie- 
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nissimas  suavitatis:  ex  qaibas  intellexi,  probari  tibí 
meum  conñlium,  quod  ut  Dionysius  tyranus^  cum 
Saracasis  pulsas  esst,  CorÍDihi  didtar  ludum  aperáis- 
se;  sic  ego,  sublatis  iudiciís  amisso  regno  forensiy 
ludam  quasi  habere  coeperim.  Quid  quaeris?  me  que- 
que delectat  consiluin:  multa  ením  consequor.  Pri- 
mum^  id  quod  máxime  nunc  opus  est,  munio  me  ad 
haec  témpora.  Id  cuiusmodi  sit,  nescio.  Tantum  TÍdeOj 
Dullius  adhuc  consi  ia  me  huic  anteponere:  nisi  forte 
morí  melíus  fuit.  In  lectulo^  fateor:  sed  non  accidít 
In  acíe  non  fui.  Cet(  rí  quidem,  Pompeius,  Lentulus 
tuus,  Scipio,  Afranius,  foede  perierunt.  At  Cato  prae- 
clare.  Demus  modo  operam,  ne  tam  necesse  nobis  8it| 
quam  iUi  fuit:  id  quod  agimus.  Ergo  hoc  primum. 
Sequitur  illud:  ipse  melior  fio,  primum  valetadine, 
quam  intermissis  exercitationibus  amiseram;  deinde 
ipsa  illa,  si  qua  fuit  in  me,  facultas  oratíonis,  nisi  me 
ád  has  exercitationes  retulíssem,  exaruisset.  Extre- 
mum  illud  est,  quod  tu  nescio  an  primum  putee:  plureí 
iam  payones  confei  i,  quam  tu  pullos  columbinos.  Tu 
istíc  te  Ateríano  iure  deléctate:  ego  me  hic  Hírtiano. 
Veni  igitur,  si  vir  es,  #  t  disce  iam  prolegamenag^  quas 
quaeris:  etsi  sus  Míneryam.  Sed  quando  (ut  yideo) 
aestimatíones  tuas  yendere  non  potes,  ñeque  oUam 
denariorum  implere:  Bomam  tibí  remigrandum  esi. 
Satius  est  hic  cruditate,  quum  istic  fame.  Video  te 
bona  perdidisse:  spero  idem  istuc  familiares  taos. 
Actum  igit'.r  de  te  est,  nisi  prorides.  Potes  mulo  isto^ 
quem  tibi  reliquum  dicis  esse,  quando  cantherium  oo- 
inedisti,  Bomam  peryehi.  Sella  tibi  erit  in  ludo,  tan- 
quam  hjrpodidascab  próxima:  eam  pulyínas  seque- 
tur.  Vale. 


_^ 
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M.  T.  C.  L.  Papirio  Paeto  S,  D. 

Tamen  a  malitía  non  discedís.  Tenaicalo  appa- 
rata  significas  Balbum  fuisse  contentam.  Hoc  viderís 
dicere:  cum  reges  tam  sint  continentes,  multo  ma- 
gis  consulares  esse  oportere.  Nescis  me  ab  illo  omnia 
expiscatum:  recta  enim  a  porta  domum  meam  yenisse.- 
Ñeque  hoc  admiror,  quod  non  ad  tua  tuam  potius: 
sed  illud,  quod  non  ad  suam.  Ego  autem  primis  tribu» 
verbis,  quid  noster  Paetu^?  At  ille  adiurans,  nus- 
qoam  se  unquam  libentius.  H  »c  si  yerbis  assecutus 
esy  aures  ad  te  afferam  non  minus  elegantes:  sin  au- 
tem obsonio,  peto  a  te,  ne  pluris  esse  balbos,  quam 
disertos,  putas.  Me  quotiJie  aliud  ex  alio  impedit. 
Sed  si  me  expediero,  ut  in  Ut%  loca  yenire  possiin-,  non 
committam,  ut  te  sero  a  me  certiorem  factum  putes.' 
Vale. 


M.  T.  O.  Paeto. 

Dupliciter  deleetatus  sum  tuis  líteris;  et  quod  ipse> 
risi  et  quod  te  intellexi  iam  posse  ridere.  Me  autem  a 
te,  ut  scurram  yelitem,  malis  oneratum  esse,  nod  mo- 
leste tuli.  lUud  doleo,  in  ista  loca  yenire  me,  ut  con- 
stitueram^  non  potuisse.  Habuisses  enim  non  hospitem, 
sed  contubernalem.  At  quem  yirum?  non  eum,  quem 
tu  es  solitus  promulside  confícere.  Integram  famem  ad 
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07um  affero:  itaque  usque  ad  assum  yitulínum  opera 
perduGÍtar.  Illa  mea,  quae  splebas  antea  laudare,  tO 
hüminem  facílem!  o  hospitem  non  gra?em!i  abierunt. 
Nfiin  omnem  nostram  de  re  publica  curam,  cogitatio- 
nem  de  dicenda  in  señatu  sententía,  commendationem 
causBarum  abiecimus.  In  Epicuri  nos  adversaríi  no8tri 
castra  coniecimus:  nec  tamen  ad  hanc  insolen tiam, 
mi  ad  illam  tuam  lautitíam;  yeterem  dico,  quam  in 
suiDtum  habebas.  Etsí  nunquam  plura  praedia  haba- 
isti.  Fróinde  te  para:  cum  homine  edaci  tibi  res  est, 

et  qui  iam  aliquid  intellegat Dediscendae  tibi  sunt 

tportellae  et  artologaní  tul.  Nos  iam  ex  aréis  tantum 
babemus,  ut  Verrium  tuum  et  Camillum,  qua  munditia 
homiues!  qua  elegantinl  vocare  saepius  audeamus. 
Sed  vide  audaciam.  Etiam  Hirtio  cenam  dedi:  sine 
pavone  tamen.  In  ea  cena  coquus  meus,  praeter  ius 
íervena,  nihil  potuit  imitarí.  Haec  igitur  est  nunc  vita 
noetra.  Mane  salutamus  domí  et  bonos  yiros  multes, 
fied  tristes;  et  hos  laetos  yictores:  qui  me  quidem  perof- 
ficioae  et  peramanter  obsenrant.  Ubi  salutatio  dt  fluxit, 
Hteris  me  invoWo,  au  scribo,  aut  lego.  VeDÍunt  etiam 
qui  me  audiunt,  quasi  doctum  hominem,  quia  paulo 
flum,  quam  ipsi,  doctior.  lude  corpori  omne  tempuB 
datur.  Patríam  eluxi  iam,  et  grayius  et  diutius,  quam 
ulla  mater  unicum  fílíum.  Sed  cura,  si  me  amas,  ut 
yale^s,  ne  ego,  te  iacente,  hona  tua  comendam.  Statui 
enim  tibi,  ne  aegroto  quidem,  parcere.  Vale. 


► 
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M.  T.  C.  Terentíae  suae,  Tulliolae  et  Ciceroni 
8ai8  S.  D. 

Noli  putare  me  ad  qaemquam  longiores  epietolas 
«oríbere,  nir^i  ú  qais  ad  me  plura  scripsít,  cui  poto  re* 
ticribi  oportere.  Nec  enim  babeo  quod  scríbam,  nec  hoc 
tempere  quidquam  difficíiius  facio.  Ad  te  yero  et  ad 
noBtram  Tulliulam  non  queo  sine  plurimís  lacrymia 
soribere.  Vos  ejQÍm  yideo  ese  misérrimas,  quas  ego 
betitÍB6ÍmH8  semper  esse  yolui:  idque  praestare  debuí, 
etnísi  tam  timidi  fuissemú^  praestitissem.  PÍ8f»nem 
no8tium  mérito  eius  amo  p>urimum.  Eum,  ut  potui,per 
literas  cohortitus  sum:  gmtiasqu'e  egi,  ut  debui.  In 
noyi^  trihunis  plebis  intellego  spem  te  habere:  id  erit 
:firmum.  si  Pompeii  yoluntas  erit:  sed  Crassum  tamen 
mftuo.  A  te  quidem  omoiafierí  fortissime  et  amantis- 
sime  yide<':  nec  miror;  sed  moereo  casum  eiusmodi,  ut 
tantís  tuifl  miseriis  meae  miseriae  subleyentur.  Nam 
ad  me  P.  Yalerius,  homo  offi«!Ío6us,  scripbit,  id  quod 
^go  máximo  cum  flttu  legi,  quemadmodum  a  Yestae 
ad  Tabulam  Valeriam  ducta  esses.  Hem,  mea  luz, 
meum  d^^síderium,  ande  omnes  opem  petere  solebantl 
Te  nunc,  mea  Terentia,  aic  vexari,  sic  lacere  in  la- 
crymis  et  sordibub!  idque  fí^rí  mea  culpa;  qui  ceteros 
seryayi»  ut  nos  periremus!  Quod  de  domo  scribis,  hoc 
eat,  de  área;  ego  yero  tum  denique  mihi  yidebor  resti- 
tatus,  si  illa  nobis  erit  restituta.  Yerum  haec  non  sunt 
in  nostra  manu.  Illud  doleo,  quae  impensa  facienda 
eat,  in  eius  partem  te  miseram  et  despoliatam  yenire. 
Qttod  si  con£k¿tur  negotium,  omnia  consequemur;  sin 
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eadem  nos  fortuna  premet,  etiam  ne  reliquias  tuas  mi- 
sera proicíes?  Obsecro  te,  mea  vita,  quod  ad  sumptum 
attinet,  si  ne  alios  qui  possunt,  si  modo  Yolunt,  sustí- 
nere;  et  Taletudinem  istam  infirmam,  si  me  amas,  noli 
vezare.  Nam  mihi  ante  oculos  dies  noctesque  versaris. 
Omnes  labores  te  exdpere  video.  Tímeo  ut  sustineas. 
Sed  video  in  te  esse  omnia.  Qaare,  ut  in  quod  aperas, 
et  quod  agis^  consequamur^  servi  valetudini.  Ego  ad 
quos  scribam  nescio,  nisi  ad  eos  qui  ad  me  scribunt^ 
aut  ad  eos,  de  quibus  ad  me  vos  aliquid  scribitis.  Lon- 
gius,  quoniam  ita  vobis  placet,  non  discedam:  sed  ve- 
lim,  quam  saepissime  literas  mittatis;  praesertím  si 
quid  eiüt  fírmius,  quod  speremus.  Válete,  mea  deside- 
ria,  válete.  A.  d.  lU  nonas  Octobr.  Thessalonica. 


9 


M.  T.  C.  Terentiae  et  Tulliolae  et  CiceronL 
suis  S.  D. 

Accepi  ab  Aristocrito  tres  epistolas,  quas  ego  la- 
crymis  prope  delevi.  Confícior  enim  moerore,  mea  Te- 
rentia:  neo  meae  me  miseriae  magis  ezcruciant,  quam 
tuae  vestraeque.  Ego  autem  hoc  miserior  sum,  quam 
tu,  quae  es  misérrima,  quod  ipsa  calamitas  communis- 
(íst  utriusque  nostrum;  sed  culpa  mea  propria  est. 
Meum  fuit  ofScium,  vel  legatione  vitare  periculum^ 
vel  diligentia  et  copiis  resistere,  vel  cadere  fortiter. 
Hoc  miserius,  turpius,  indignius  nobis  nihil  fuit.  Quare 
cum  dolore  confícior,  tum  etiam  pudore.  Pudet  enim 
me  uxori  meae  optimae,  suavissimi^  liberis  virtutem  et 
diligentiam  tion  praehtitisse.  Nam  mihi  ante  oculos 
dies  noctesque  versatur  squalor  vester  et  moeror,  et. 
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iafirmítas  valetadiois  tuae:  spas  antem  salatis  perte^ 
mus  ostenditar.  Inimid  Bunt  multí:  íutíJí  paeoe  om-« 
Des.  Bicwe  nos  magnam  fait:  ezdadere  fadle  est.  Sed 
tamen,  quandia  vos  erítís  in  spe,  non  d^'fíciam,  Be 
omnía  mea  culpa  ceddisse  yideantur.  XTt  tato  siiii 
qnod  laboras,  id  mihi  nunc  fadllimam  est;  qaem  etiam 
inimid  volunt  ?i?ere  in  bis  taotis  miseriis.  Eg^  tamen 
fadam  quae  praedpis.  Amids,  quibas  yoloisti,  egi 
gratiás,  et  eas  literas  Dexippo  dedi,  meque  de  eomm 
offido  scrípsi  a  te  certiorem  esse  f ju)tam.  Piionem 
nostnim  mirifico  esse  stadio  in  nos  et  officio,  et  ego 
perspido,  et  omnes  praedicant.  Dii  fazint,  at  tali  ge-^ 
ñero  mihi  praesenti  tecnm  dmul  et  cum.liberis  nostris 
froi  liceat.  Nunc  spesreliqua  est  in  no?Í8  tríbunis  ple- 
bis,  et  in  prímis  quidem  diebus;  nam,  ú  inveterarit, 
actum  est.  Ea  re  ad  te  statim  Aristocrítum  misi,  ut  ad 
me  continuo  initía  rerum  et  rationem  totius  negotii 
pos»e»*aeribere:  eisi  Dexippo  qaoque  ita  imperari  sta^ 
tim  ut  recurreret:  et  ad  fratrem,  mid,  ut  crebro  tabe- 
llanos  mitteret  Ndm  ego  eo  nomine  sum  D/rrhichii 
hoc  temporCí  ut  quam  celerrime  quid  agitur  audiam, 
et  dm  tuto.  Civitas  enim  haec  semper  a  me  defensa 
est  Cnm  inimid  nostrí  venire  dicentur^  tum  in  Epi*- 
rom  ibo.  Quod  scribis^  te,  si  velim,  ad  me  yenturam; 
ego  vero,  cum  sciam  magaam  partem  istius  oneris 
abs  te  sustineri,  te  istic  esse  voló.  Si  perficitis  quod 

agitis,  me  ad  vos  visnire  oportet:   sin  autem sed 

nihilopus  estrdiqua  scribdre.  Ex  primts,  aut  summum 
secundis,  literis  tuis  constituere  potorimus,  quid  nobis 
fadendum  dt.  Tu  modo  ad  me  velim  omnia  dtligentís- 
ame  perscríbas;  et  d  magis  iam  rem,  quam  literas 
débeoezspectare.  Curaetyaleas:  etita  tibi  persuadeas, 
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tnihi  te  cáñua  nihil  esse,  oec  unquam  fui^ise.  Yaie, 
mea  Terentía,  quam  ego  Tidere  yideor:  Unque  delñli- 
1;or  laerymis.  Vale.  PridieKalendasDecembr.'Djír- 
rhachii. 


10 
M.  T.  C.  Terentiae  et  Tulliae  sais  S.  P.  D. 

Si  tu  et  Tallia  lux  nostra,  ?aléti8,  ego  et  8ua?Í8- 
8imu8  Cicero  yalemus.  Pridie  idus  Octubres  Athenas 
^enimus,  cum  sane  adveréis  yentis  usi  essemus,  tar- 
deque  et  incommode  navigassemus.  De  naye  exeun- 
tibus  nobis  Acastus  cum  literis  praesto  fuit,  uno  et 
yicesimo  die,  sane  strenue.  Accepí  tuas  literas,  quibus 
intellezi,  te  yereri,  ne  superiores  mihi  redditne  non 
^sent.  Omnes  sunt  redditae:  diligentissimeque  a  te 
praescripta  sunt  omnia:  idque  mihi  gratissimum  fuit. 
Ñeque  sum  admiratus,  hanc  epistolam,  quam  Acastus 
attulit)  breyem  fuisse.  lam  enim  me  ipsum  exspectas, 
siye  nos  ipsos,  qui  quidem  quam  primum  ad  yes  yenire 
tmpiamus:  etsi  in  quam  rem  publicam  venimus,  intelle- 
^0.  Cognoyi  enim  ex  multorum  inimicorum  literis^ 
quas  attulit  Acastus  ad  arma  rem  spectare:  ut  mihi, 
cum  yenero  dissimulare  non  liceat,  quid  sentiam.  Sed 
guando  subeunda  fortuna  est,  eo  citius  dabimus 
operam  ut  yeniamus,  quo  facilius  de  tota  re  delibere- 
mus.  Tu  yelim,  quod  commodo  yaletadínis  toae  fiat, 
quam  longissime  poteris,  obyiam  nobis  properes.  De 
haereditate  Predana,  quae  quidem  mihi  magno  doio- 
lori  est  (yalde  enim  illum  amayi),  hoc  yelim  cure%  á 
actio  ante  meum  adyentum  fíet,  ut  Púmponius,  aat|  á 
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16  minus  poterit,  Camillas  nostrom  negotium  coret. 
ÜOB^  cum  8al?i  yenerimus,  rriiqaa  per  nos  sgemiis. 
.Stin  tu  iam  Roma  prt  fecta  erih;  tamen  corabís,  ut  hoe 
iia  fiat.  Ncs,  si  dii  adiavsbttnt,  circiter  idus  Novembr. 
in  Italia  speramus  fore.  Vos,  mea  suaTissima  et  (q^ 
üasima  Terentía  et  TuHictla»  ú  nos  amatís,  cúrate  üi 
^aleatis.  Athenis,  ad  XV  KiJ.  Noy. 

11 
M.  T.  C.  Terentiae  suae  S.  P.  D. 

Nec  saepe  est  coi  literas  demuf ;  d(c  rem  habe- 
iniis  ullam,  quam  scríbere  Yelimus.  Ex  tuis  literis, 
^uas  prozime  accepi,  cognoyi,  praedium  nullam  vmiire 
potuisse.  Qaare  videatis  yelim,  quomodo  satis  fiat  ei, 
^ui  scitia  me  satis  fieri  yelle.  Quod  nostra  tibí  gratias 
agit,  id  ego  con  miror  te  mereii,  ut  ea  tibi  mérito  tuo 
gratias  sgere  poesit.  Pollicem,  si  adhuc  non  est  pro« 
fectus,  qunm  primum  fac  extrudas.  Cura  ut  valeafe. 
Id.  Quint 

12 
M.  T.  C.  Terentiae  suae  S.  P.  D. 

Omnes  molestias  et  soUicitudines,  quibus  et  te 
miserrimam  habui,  id  quod  mihi  malestissimum  est, 
et  Tulliolam,  quae  nobis  nostra  vita  dulcior  est, 
deposui  et  eiecd.  Quid  caussae  autem  fuerit^  postridie 
ínt^exii  quam  á  yobis  discessi.  Bilempuram  noctu 
^ecí.  Statim  ita  sum  leyatos,  ut  mihi  deus  aliquis 
laaedidnam  fecisse  yideatur.  Cui  quidem  tu  deo,  quem 
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admodam  soles,  pie  et  caste  satis  facías,   id   estf^ 
Apollíüi  et  Aescalapio.  Na?em  spero  nos  valde  bonan^ 
habere.  la  eam  simul  atqae  conscendi,  haec  scripsi. 
Deinde  oonscribam  ad  nostros  familiares  maltas  epi— 
ttolas,  qaibus  te  et  Talliolam  nostram  diligentissime 
eommeado.  Cohortarer  vos  quo  animo  fortiore  essetis,. 
nid  Yos  fortiores  oognossem,  quám  quemqaam  yirum. 
Et  tamen  eiusmodi  spero  negotia  es3e,  ut  et  vos  istic 
Qommodissime  sperem  esse;  et  me  aliquando  cum  si- 
milibus  nostri  rem  publicam  defensurum.  Ta  primum 
Taletudinem  taam  yelim  cures:  deinde,  tibí  si  yidebi- 
tur,  villis  iís  atare,  quae  longíssime  aberant  a  milití- 
bus,  Faado  Arpinatí  bdne  poterís  atí  cum  fsimilia  ur- 
bana, si  annona  carior  faerít.  Cicero  bellissimus  tibi* 
salutem  plurímam  dícit.  Etíam  atque  etiam  vale^ 
D.  m  Idus  lunü. 


13 

M,  T.  C.  Tereutiae,  et  pater  Tulliolae,  dnabus  aui- 
mis  suis,  et  Cicero  matri  optimae,  suaviss.  se- 
rori  S.  P.  D, 

Sí  vos  yaletis,  nos  yaiemus.  Yestrum  iam  consilium 
est,  non  solum  meum,  quid  sít  yobís  faciendum.  Si 
illa  R)mam  modesta  yanturus  est,  recte  iu  praesentia 
domi  esse  potastís:  sin  homo  amans  díripiendam  ur- 
bem  daturus  est,  veraor  ut  D  ilabella  ipse  satis  nobis 
prodesse  possit.  Etiam  illud  metuo,  ne  iam  intarcluda- 
mini,  ut  cum  yelitis  exire,  non  liceat.  Belíquum  est^ 
qaod  ípsae  optime  considarabitis,  yastri  símiles  femi- 
B&e  sintne  Bomae.  Si  ením  n3Q  suat,  yidandum  est, 
tit  honeste  yos  esse  possitis.  Qao  modo  quídam  nunc-' 
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«e  res  habet,  modo  ot  haec  Yobis  loca  tenere  liceat, 
4>elli88iixie  vel  mecum,  yel  in  nostris  praedüs  esse 
poteritís.  Etiam  illnd  vcrendum  est,  ne  bren  tempore 
íames  in  urbe  sit  His  de  rebiu  velim  cum  Pomponio, 
cum  Camillo,  cum  quibus  vobia  videbitor,  coneidaretis. 

Ad  Buinmam,  animo  forü  sitís.  Labíenus  rem  meliorem 
fecit. ,  Adinyat  etiam  Piso,  quod  ab  urbe  discedit,  et 
sceleris  condemnat  generum  suum.  Vos,  meae  caris- 
simae  animae,  quam  aaepissime  ad  me  scribite,  et  vos 

•quid  agatís,  et  quid  istic  agatur.  Quintus  pater,  filius, 

et  Bnfus  vobis  salutem  dícunt  Válete.   VULl  Kal. 

^^uintíl.  Bfínturnis. 
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Falencia. 


NUEVO  MiTODO 


TEdRICO-PRÍCTICG  PARA  APRENDER 


LA  LENGUA  LATINA 


POR 


ü.  JULIO  CEJADOR  Y  FRAUCA. 


PRIMER  CURSO 

Libro  de  casa 


J^iJiA 


PALENCIA,-i907. 

Imp.  y  lili.  íiiHjutkírrfí/.  Lilin  y  Herrero. 

Ceslílk,  6, 


I 


NUEVO  MÉTODO 

TEÚRICO-PRACTICO  PARA  APR€NDER 

LA  LENGUA  LATINA 


PO  R 


D.  JULIO  CEJADOR  Y  FRAUCA. 


PRIMER  CURSO 

Libro  de  casa 


? 


PALEiNCIA.— 1907. 

Imp.  y  líb.  de  Gutiérrez,  Líter  y  Herrtini, 

Cestilla,  fi. 


•  Sr.  D.  Julio  Cejador, 

Santander,  22  de  Setiembre  de  1907, 

Mi  estimado  amigo: 

A  catcsa  de  mis  ocupaciones,  que  en  esta  temporada 
han  sido  muohas,  no  he  podido  escribir  á  Vd.  antes, 
dándole  las  gracias  por  el  envió  cíe  m  Nneyo  Método 
teórico-práctico  para  aprender  la  lengaa  latina.  Nuevo 
es  en  efecto,  y  ojalá  llegue  á  aclimatarse  entre  nosotros, 
acabando  de  una  vez  con  las  absurdas  rutinas  que  pre- 
valecen en  este  grado  de  la  enseñanza,  y  hacen  casi  inútil 
entre  nosotros  el  estudio  elemental  de  las  humanidades, 
cuando  debieran  ser,  y  en  toda^  partes  son,  base  de  la 
cultura  literaria,  juntamente  con  el  estudio  y  aprendi- 
zaje de  la  lengua  nativa,  A  su  inefica,cia  actual  en  nues- 
tra enseñanza  contribuyen  no  sólo  los  rezagados  parti- 
darios del  empirismo  gramatical,  que  se  trasmite  por 
insensatos  procedimiemtos  de  repetición  mecánica;  sino 
también  los  que  habiendo  adquirido  una  superficial  no- 
ticia de  los  adelantos  modernos  de  la  Lingüistica,  y 
creyéndose  capaces  de  aplicar  el  método  histórico-com/pa- 
rativo  porque  han  saludado  sus  rudimentos,  abruman  al 
mesero  principiante  con  un  fárrago  de  doctrina  filológica 
mal  digerida,  y  le  dejan  incapaz  de  traducir  el  texto 
latino  más  sencillo,  con  lo  cual  se  pierde  el  más  inmedia- 
to y  universal  provecho  que  puede  sacarse  de  las  lengua 
clásicas. 

Como  Vd,  es  filólogo  de  verdad,  ha  sabido  huir 
prudentemente  de  tales  escollos.  El  método  practico,  el  . 


análisis  y  la  traducción,  es  el  centro  de  su  sistema.  El 
estudio  racional  del  organismo  de  la  lengua  le  sirve  de 
apoyo  y  complemento.  Está  clarisimam^nte  expuesto  y 
contiene  todo  lo  necesario  sin  nada  de  lo  supérfluo. 

Creo  con  toda  sinceridad  que^  este  método  puede  dar 
muy  buenos  resultados,  no  sólo  en  lo  qu^  atañe  á  sut 
especial  fin,  sino  también  como  ejercicio  gradual  de  la 
inteligencia^  fácil  de  aplicar  á  otros,  estudios  no  menos 
necesitados  que  este  de  una  exposición  científica  á  la  par 
que  sencilla. 

De  Vd.  siempre  afectísiwx)  amigo  y  s.s.q.s.  m.  b. 

M.  Mbnéndkz  y  Pela  yo. 


VERSIÓN  Y  ANÁLISIS  MORFOLÓGICO 
DEL  LIBRO  DESENECTÜTE 


¿Qoé  premio  me  darás,  Pomponío  amigo, 
^  te  aliviare  en  algo  ese  cuidado 
Que  el  corazÓQ  te  aflige  y  atívinenta? 

^rqne  bí«ii  paedcy  yo  hablarte  con  los  miamoB  vessoa 
oon  qae  hablaba  antígoamente  á  Flammíno  aqael 

Pobre  de  bienes;  de  YÍrtudes  rico,  (i) 
Jlanqne  estoy  cierto  que  no  eres  tú  como  él: 

Día  y  noche  de  penas  aflíjído. 
Porque  conozco  la  moderación,  é  igualdad  de  tn  ánimo; 
y  entiendo  que  has  traído  de  Atenas  nó  solo  el  renom- 
blre  de  Ático,  sino  también  la  afabilidad  y  pradencia, 
Ptoo  no  obstante,  sospecho  que  sientes  á  veces  las  mis- 
mas cosas  que  me  hacen  á  mi  inerte  y  molesta  impve- 
sidn,  cayo  consaelo  es  de  mayor  empresa»  y  queda 
para  otro  tiempo.  Ahora  me  ha  parecido  escribirte 
algnna  cosa  sobre  la  vejez. 

M.  TÜLLI  CICERONIS,  de  Marco  Tulio  Gí^ 
cerón.  Es  el  nombre  áéí  autor  de  este  libro,  y  está  en 
et  caao  llamado  genitivOi  que  equivale  en  castellano 


fH    Bunio. 
T.  11. 
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al  nombre  con  de,  y  sirre  para  indicar  la  posesión  & 
propiedad:  este  libro  es  de  Marco  Tulio.  Los  nombre» 
propios  suelen  ponerse  en  abreviatura  con  la  letra 
inicisl,  porqué  eran  pocos  y  conocidos.  Aquí  M.  ést& 
por  Marc-i,  genitivo  de  Marcus,  Marco^  y  Tullf^  con- 
tracción de  TuUi-i,  genitivo  de  TuUi-us^  Ciceron-ia 
genitivo  de  Cicero. 

Todo  nombre  se  forma  de  dos  partes,  de  una 
común  á  todos  los  casos  y  se  llama  radical  ó  tema^ 
y  de  otra  variable  en  cada  uno  de  ellos  y  se  llama 
desinencia  casual.  Los  temas  son  aquí  Marco-,  Tu- 
Uio-,  Cicerón-;  las  desinencias  de  genitivo  -i,-  -is,  la 
de  nominativo  -s.  De  Marco-  salió  antiguamente  Mar- 
eo-s;  pero  toda  d  en  sílaba  final  cuando  lleva  traa  al': 
otro  sonido  se  hizo  u,  y  asi  Marcus.  De  Tullio  aali6>' 
Tullios,  después  TuUius.  Los  nombréis  de.  temas  en  -a 
se  UaoiaQ  de  la  segunda  declinación  y  hacen  ^l  ^^jni^r\ 
vo  en  -f ,  que  lleva  en  si  embebida  la  -o  del  temar 
Marez;  TuUi-t,  contracto  Tulíf. 

El  tema  Cicerón  dio  por  nominativo  Qicero^  pj^j^- , 
dida  la  n,  genitivo  Qiceron-is:  estos  temas  termina|dof>.^ 
en  consonante  se  llaman  de  la  tercera  depUnacíóny  j^ 
tienen  por  nota  casual  de  genitivo  -¿f.    .  :■   -usi 

GATO   MAIOR.  Catón  el  mayor,  el  antígutti^ 
Título  que  dio  Cicerón  á  este  libro,  por  ser  él  nombri- 
del  célebre  Catón  el  censor,  distinto  de  Catón  m 
Utica,  más  moderno.  Cato  nominativo  del  tema  Ca- 
tón, como  Cicero  de  Cicerón;  maior  mayor,  cempmra- 
tiyode  mag-urus  grande.  El  sufijo  de  los  comparatívf)^,^^ 
es -tor  n^asc.  y  fem.,  r¿íi^  neutro:  maior,  maius.  I^frr, 
modo  que  de  la  raiz  mag,  salieron  el  adjetivo  mag- 
n-us  y  el  comparativo  mag-ior,  que  perdió  luegola  g^^ 
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Maior  es  tema  en  consonante,  por  consiguiente  perte- 
nece á  la  3.*  declinación,  genitivo  maior-iS|  como 
Cáton-ís,  Ciceron-is. 

Hay  que  traducir:  Catón  el  antiguo,  (libro)  de 
Marco  Tulio  Cicerón. 

D£  SENEOTUTE,  acerpa  de  la  vejez.  Es  el 
asunto  de  la  obra.  De  es  preposición  de  m'iteria,  de  la 
cual  salió  el  de  castellano:  de  la  vej  z.  Senectut-e  es 
el  caso  llamado  ablativo,  ó  mejor  extractivo,  que 
.indica  aquello  de  donde  algo  se  extrae  ó  saca,  como 
el  lugar  de  donde,  la  piedra  ó  materia  de  la  cual  se 
hace  una  estatua,  y  por  traslación  á  lo  moral  el  asun- 
to de  que  se  trata.  El  tema  senectut  es  de  la  3.^ 
déclin.,  el  ablativo  lleva  la  desinencia  cssual -^;  el 
nominativo  es  seneotu-s  con  la  -s  cflsual  de  nominati- 
vo, que  hace  se  pierda  toda  dental  procedente,  por 
seneótut^e*,  genit.  senectut-is,  como  Cicerón-is. 

Los  primeros  versos  los  dice  el  poeta  Enio  (Ana- 
les 1.  10)  á  Titus  Quinctius  Flamiainus.  El  nombre 
con  que  se  llama  á  uno  al  hablarle  se  dice,  por  lo  mis- 
mo, vocativo. 

Eq  castellano  es  el  nombre  ordinario,  Tito;  en 
latín  termina  en  -e,  cuando  el  nominativo  ó  caso  de 
sujeto  termina  en  -us:  Tit-e  de  Tit-us.  Puede  acom- 
pañarle la  o  exclamativa,  que  en  tal  caso  no  emplea- 
mos en  castellano.- El  vocativo  no  e^  trabado 
grániaticalmeate  con  el  re&to  de  la  oración:  es  lina 
voz  suelta,  que  va  donde  quiera.  Fuera  de  este  voea^^ 
tivé  en~'é,  en  los  demás  nombres  se  usa  en  su  lugar  al 
nominativo,  ya  sea  singular  ya  plural.  El  tema  éa3 
Tito,  como  Marco,  Tu  liio. 

Si,  si,  conjunción  condicional,  de  la  cuál  salió  el 
si  condicional  castellano.  r 


4  qbamAtioa  utina 

Quid  qué,  algo,  en  algo,  acusativo  neutro  del  inte- 
.  rrogativo,  indefinido  y  relativo,  6  caso  de  término 
directo  del  verbo  adinero.  La  -d,  antiguamente  -t,  e» 
h  nota  casual  de  acusativo  neutro  en  los  pronombres, 
la  raiz  es  qu-,  nominativo  masculino  qu-is,  fem.  qu-ae, 
neutro  qu-od,  qu-id;  acusativo  mase  qu-'em,  femenino 
qu-am,  neutro  qu-od,  qu-id. 

Ego,  yo,  vulgarmente  eo^  de  donde  en  antiguo 
castellano  io^  después  i6  ó  yo.  Es  el  sujeto  agente  de- 
la  oración,  es  decir  el  que  hace  ú  obra  el  término  ú 
objeto  6  acusativo. 

Él  predicado  del  sujeto  ego  es  ad-iu-ero  ayudare, 

3¿*  persona  del  llamado  futuro  segundo,  ó  exacto  de 

iildicativo,  del  cual  salió  nuestro  futuro  de  subjuntivo: 

temi-ere, antes  temi-ero,  luego  temier-e  con  la -e  délas 

demás  personas  por  analogfa,  temier-es,  temiere,  etc. 

Fórmase  este  tiempo  del  pretérito  de  indicativo,  que 

termina  en  -¿,  -t^,  -si^  según  los  verbos,  añadiéndose  el 

futuro  del  verbo  sei :  ero  seré.  Ad-iu-ero  está  af  ui  Qon* 

-^rai^o,  por  ad-iu-v«ero.  Véase  el  futuro: 

-er-o 

l-er-i-s 

ad-iu(-v)- 

^  ^  Ver-i-m^  .  w^  ^  ^^^ 

j-er-i-tis  l-er-e-is  (ant.  -er-e-des) 

'-er-u-nt  l^r-e-n 

La  'i'  temática  verbal,  como  breve  y  tónica  que 
es,  se  hace  e,  en  castellano.  En  la  3.*  p.  i  se  hace  u, 
oscurecida  por  la  ^n.  En  ad-iu(v)-^-o  cayó  la  *v-  nota^ 
del  pretérito.  El  infinitivo  6  nombre  verbal  )N  «d-iu-r* 
-a-re,  de  la  preposición  ad-,  que  originó  nneitoa  a-,  a- 
-yudar,  ad  te  ¿ti.  El  simple  iu-v-a-re  tiene  p«  taix. 
iu-  ó  iu-v-;  la  -a-  es  vocal  temática  de  la  prímerik  oom^ 


-er-e 

-er-e-s 

,     .  -er-e 
temi-r 
i-mus  \-er-e-n^os 


!.•  a 

:    am-S-re 

2.*  e 

:    tim-é-re 

3,»  2 

:    leg-^re 

4.«  1 

:    aud-l-re 
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JQgación  latina  j  castellana,  -re  es  la  desinencia  de 
infinitiTO  de  todos  los  verbos. 

Son  cuatro  las  conjugaciones  latinas,  según  la  fo- 
cal temática  verbal: 

am-&-r  1.» 

le-é-r   r 
o-i-r  3,* 

Como  se  Té,  la  2.*  j  la  3.*  se  reunieron  en  caste- 
llano formando  la  2.*,  por  no  tener  nosotros  breves  y 
largas,  y  haberse  acentuado  la  é  breve  por  analogía 
con  los  demás  infinitivos.  Porque  en  latín  el  acento 
iba  sobre  la  penúltima  sflaba,  cuando  era  larga;  y 
cuando  era  breve,  sobre  la  antepenúltima.  A-yu-da-r 
viene  de  ad-iu-ta-re,  derivado  del  participio  pasivo  fe- 
menino: mase,  ad-iu-tu-s,  fam.  ad-iu-ta,  neutro  ad-iur 
-tu-m. 

Curam-ve^  y  el  cuidado.  Es  -ve  una  conjunción 
copulativa,  que  siempre  se  sufija  al  nombre.  Curá-m 
es  el  acusativo,  de  cura  el  cuidado,  el  curar  de  algo,  y 
aqui  es  el  término  directo  ú  objeto  del  verbo  adinero. 
Los  nombres  y  adjetivos  de  tema  en  -a  pertenecen  á 
la  primera  declinación. 

£1  acusativo  uempre  lleva  la  desinencia  -m: 
nom.        acus. 
1>  ded.      cura  cura-m 

2  •  dedi.      Titu-s        Titu-m 
3 »  decl.      Cicero        Ciceron-em 

En  la  3.*  se  añadió  una  e  parásita  entre  la  conso- 
nante del  tema  y  la  m. 

Levasso,  aliviare,  futuro  antiguo,  equivalente  & 
leva-y-er-o,  como  iu-v-er-o;  de  leva-re  aliviar,  de  donde 
leva-nte,  levant-ar. 


6  .  Smt^isTlOk  LATINA 

El  segundo  verso  es  una  oración  relativa  que  ex- 
plica más  el  término  curam,  la  pena  que  te  escuece. 
El  sujeto  curase  sustituye  por  el  relativo  femenino  quae. 
Ooqu-i-t  cuec-e,  escuece,  3.'  persona,  cuya  desinencia 
personal  es  -tj  que  desaparece  en  castellano.  La  raíz 
coqu-,  cuando  es  tónica  da  cuec^  átona  coc-,  coc-er  co- 
qu-ére.  La  -í-  temática  de  la  tercera  conjugación  pro- 
viene de  -é-,  pues  en  latin  «toda  é  no  final  ni  en  dlaba 
inicial  se  hace  í:  agite=aget€»  en  griego,  agÍ8=ageÍ8. 
Esta  é  temática  proviene  de  la  e  del  imperativo,  que 
es  al  verbo,  lo  que  el  vocativo  ai  nombre,  las  formas 
mas  primitivas  del  habla:  Tit-e,  coqu-e  cuec-e.  Del 
imperativo  salió  el  presente  subjuntivo  y  después  el 
indicativo,  y  los  demás  tiempos  añadiendo  al  tema  en 
'é  otras  caraeteristicas  temporales.  Así  el  plural  de 
Cpqu-^  es  coqu-^-te  con  -te  desinencia  plural,  coc-e-d. 
Igualmente  en  la  primera  conjugación  am-a,  am-a-te; 
j  en  la  2>:  tim-e,  tim-e-te;  y  en  la  4.*  aud-i,  aud-i-te: 
ama,  abad,  teme,  temed,  oye,  oid. 

.  Ety  y,  conjugación  copulativa  que  reúne  dos  ora- 
ciones: Quae  nuQc  te  coquit,  et  (nunc  te)  versat. 

De  et  salió  el  castellano  e,  única  conjunción  copu- 
lativa antiguamente.  Hizose i6  y  delante  de  «,  esto j/ 
eso;  después  generalizóse,  quedando  e  solo  ante  ¿,  pa- 
dre é  hijo.  Según  la  fonética  castellana  ^^debfa  haber 
dado  ie,  pues  toda  é  tónica  se  abre  en  te;  pero  aqnf 
no  es  tónica  por  ser  proclitica,  es  decir  palabra  que 
se  inclina  sobre  la  siguiente  perdiendo  su  acento: 
et-vérsat. 

Nune,  fe,  ahors^  te,  acusativo  de  tu,  como  en  cas- 
tellano; nunc  adverbio  de  tiempo. 

Vers-a-tj  voltea,  da  vueltas,  -t  3.*  p.  -a-  temática, 
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▼ars-a-re  de  la  1.*  conjngadón.  Ver-»-ui,  ver-a-», 
:iier«*om  es  el  participio  pasivo  caya  nota  -tas  ,-tai 
-tniiiy  castellano  -do,  -da,  se  hace  s  con  temas  en  den- 
tal (t,  d,  b):  ama-tus  amado,  ama-ta  amada,  ama-tum 
amado.  El  infinitivo  verteré  volver,  verter,  '*'vert-tas 
dio  versas. 

El  sastantivo  vers-us,  genit.  vers-ns,  el  verso  6 
.vuelta,  dio  veri-a-re. 

Los  participios  pasivos  se  declinan  como  adjetivos 
4e  tres  terminaciones,  la  1.*  -as  de  la  2.*  decli.,  la  S.* 
-a  de  la  1.%  la  3.*  -am,  neutro  de  la  2.^. 

mase.  fem.  neutr. 

.  .  .       (ama-t-us        ama-ta  ama-t-um 

participio     ( 

(ama-d-o         ama-d-a        ama-d-o 

.  |bon-u8  bon-a  bon-um 

(buen-o  buen-a  baen-o 

In  peetare,  en  el  pecho.  In  se  hizo  en  al  pasiar  al 
castellano  por  llevar  í  breve  y  acentuada/  y  pide  abla- 
tivo: pect-or-e  de  pect-us.  Los  nombres  en  ^tts  neutros 
no  son  de  la  2.*  declinación,  sino  de  la  3  %  á  la  cual 
pertenecen  los  temas  en  consonante.  Aquí  el  tema  es 
en  -es:  pect-es-,  que  hizo  el  nomn.  y  acus.  pect-üs,  y 
los  demás  casos  pect-or-  por  rotacismo,  esto  es  por 
hacerse  r  toda  s  latina  entredós  vocales: 
ttom.  y  acus.        pect-us  senectu(t)-s 

gen.  pect-or-^s  senectut-is 

ablat.  pect-or-é  senectut-e 

Ee-quid,  acaso  algo,  qué?  Quid  es  el  neutro  ya 
Visto  como  indefinido,  aqui  es  interrogativo;  ec-  es  un 
ttiterrogativo  general. 

Er'i4  seri,  faturo  del  verbo  ser,  6  es-se,  cuya  rais 
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é»'  - »' colmarte  aqoi  en  er-,  por(]ue  en  latf&'tod»  ^ 
prknitíva  entré  dos  ▼ocales  se  suaTÍza  en  r,  baiómtmb 
foe  se  Unma  rota0Í9m(K  La  -t  de  ar-i-t  es  la  desiae»* 
da  de  la  3  *  persona.  Lh  -i-  entre  la  rais  er-  j  ki  to- 
sínenda  -¿se  llama  voeal  temática,  porque  de  larmmr 
er-  se  forma  él  tema  er-i-,  del  caal  salen  todas  las  pop- 
sosas:  erí-t  sari,  erí-miui  seremos,  eri<4is  seréis. 

Premi,  de  premio^  de  recoraj[>en8a.  Es  un  geniÜtB 
atributÍTo  de  eoquid.  Genitivo  en  latín  bemos  dicho 
qne  es  el  caso  equivalente  al  nombre  con  cíe  en  care- 
liano, que  indica  pnserión  6  determina  más  el  iKuiriMre 
al  cual  se  añade:  Pelota  de  Juan,  pelota  de  viento. 
Su  nota,  equivalente  al  de  castellano,  es  la  desinencia 
casual  'í,  cuando  el  nombre  es  de  tema  en  -o,  es  deeír 
cuando  el  nominativo  es  -us  mase,  6  -um  neutro.  Lo» 
nombres  de  esta  clase  se  declinan  con  unas  miRmiig 
desinencias  casuales,  es  decir  que  ^todos  tienen  el  ge- 
mtivo  en  -l,  el  vocativo  en  'é^  el  acusativo  6  término 
directo  en  -um. 


Nom. 

Premi-um 

Tit-us 

Gen. 

Premi-f 

Tit-í 

Acus. 

Premi-um 

Tit-um 

Tal  es  la  llamada  2.*  dedinadón,  en  los  neutros,, 
que  son  todos  los  en  -tim;  los  masculinos  en  -tu  solo 
difieren  en  el  nominativo.  Aqui  praemf  es  contracto 
de  praemi-f  • 

Ver-si-btis,  con  los  versos.  Es  ablativo  plural  do 
ver-s-us,  genitivo  ver-s-us.  Si  el  genitivo  fuera  ver-s-i^ 
seria  de  la  2.*  declinadón,  como  Tit-us,  genitivo 
Tit-i,  praemi-um,  genitivo  praemi-i;  pero  cu«ndó  el 
gMÚtivo  es  en  -us,  p^teneoe  &  la  4.*^dedinaei6n,  cajo 
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toma.  68  es  «a^  porque  el  -os  f  -am  de  ta  8.*  dedt 
nadóii  pvonenen  de  -o-s,  -o*m. 


tema 

nomin. 

genit. 

1.*  áecl. 

cura 

cara 

cura-e 

2.^  decL  mas. 

Tito- 

Titu-s 

Tit-i 

2.*  decl.  Deut. 

praemio- 

praemia- 

m 

praemi-i 

4.»  decl. 

▼ersu- 

yersa-s 

Tersu-s. 

Véase  el  ablatiyo. 

cur-¿ly  Tit(^^  praemi-d,  yers-a. 

Todos  con  vocal  larga  7  han  perdido  una  -d;  aiK 
tíguamente  curad,  Titod,  praemiod,  yersud.  En  la  3.*^ 
declinación  -é:  Ciceron-e,  senectut-e. 

Lis'dem^  Con  los  mismos,  ablatíyo  plural  del  de- 
mostratiyo  i-s,  e-a  (por  i-a),  i-d,  añadido  á  todos  los 
casos  el  aseyeratiyo  -dem,  como  en  i-dem. 

Ad-fa-r-i  te,  hablarte.  Ad,  á,  preposición,  fiaiz  fsir^ 
como  en  el  derivado  fa-ma  latino  7  castellano.  La  -r 
de  infinitivo  7  la  -i  de  pasiva.  Este  7  otros  verbos  que 
con  forma  pasiva  adíar-i,  en  vez  de  la  activa  adfar-e, 
deponen  6  dejan  su  valor  pasivo,  se  llaman  deponen- 
tes. Tienen  valor,  no  propiamente  activo,  sino  refiexi- 
to  con  término,  pues  reflexivos  son  en  su  origen  los 
pasivos  latinos.  Asi  en  castellano  por  lo  harrunto 
decimos  me  lo  harrunto^  por  parto  para  Francia^ 
me  parto  para  Francia. 

Attio-e  vocativo  de  Attic-us,  -a,-um,  el  de  la  región 
Ática,  adjetivo  de  tres  terminaciones,  que  son  comu- 
loisimos.  Habla  aquí  Cicerón  á  Tito  Pomponio  Ático, 
su  glande  amigo,  á  quien  dedica  el  libro. 

QíAriAyus,  conloa  cuales,  relativo  qu-i-s  en  ablá^ 
'üyD  plural,  cu7a  nota  es  -hus 

Ad'fa'tu-r,  habla,  3.*  p.  pasiya,  con  el  yalor  dicho 
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f  efl«zi?o;  ama-t  ama  ha  perdido  la  u,  de  ama-tu^  en 
ama-tu-r  es  amado,  la  -r  es  la  nota  de  pasiyídad  en 
<;asi  todo  el  verbo:  1.*  p^  am-o  y  am-o-r,  2.*  p.  ama-8(i) 
ama-ri-s  por  ama-si-s.  De  donde  se  deduce  que  esa  r 
procede  de  -s  prímitiya,  y  es  la  s  del  reflexivo  se  latino 
y  castellano,  Flaminin-us,  -l. 

Ule  vir,  aquel  varón.  Demostrativo  es  ille,  em- 
pleado casi  como  el  artículo  castellaoo,  que  de  61 
nació  il(le),  el(le),  el,  perdido  -le  por  ir  sin  acento 
delante  del  nombre  como  proclitica:  ille  homo,  el 
liombre. 

El  femenino  il(la)  dio  la;  el  neutro  (il)lu(d)  dio  lo. 
Yir,  por  vir-us.  de  la  2.*  declinación. 

Haud  mag-na  cum  re,  no  con  gran  cosa.  Mag-n-us, 
-a,  -um,  tam  m&gnum  tamaño,  es  un  adjetivo  cuya  -n 
indica  pasividad,  crecido,  como  ple-n-us  lleno,  pl-us 
mas,  im-ple-o  yo  lleno,  de  la  nizpl.  Cum  con,  prepo- 
sición. Re  ablativo  de  re-s,  gen.  re-i  acus.  re-m. 
Es  la  quinta  declinación.  Res  familiaris,  abl.  re  fámi- 
liari,  es  la  hacienda,  el  haber,  la  cosa  de  la  familia. 

Sedj  pero,  conjunción  adversativa. 

Ple-n-ufs),  lleno,  nominativo  de  plen-us,  plen-a, 
plen-um,  cuya  -s  solía  omitirse  antiguamente,  por  eso 
va  aquí  entre  paréntesis. 

Fide-ij  de  fé,  gen.  de  fide-s,  como  re-s  re-i,  de  la 
^.*  declinación. 

Qtunn'qtcam,  aunque,  conjunción  restrictiva  6  con- 
cesiva; repetición  de  quam,  de  donde  en  castellano 
cuan,  y  es  el  acus.  femen.  del  indefinido  quis,  qoaa 
quod. 

Cert-o,  cierto,  ablativo  adverbial  de  oer-tus^  cer-ta, 
cer-tum,  variante  del  participio  -cretus  en  los  com- 
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puestos  de  cer-n-ere  cenier,  separar,  diatinguir,  como 
se-cemere  se-cretus  secreto  ó  separado,  discernere  dis- 
cretas discreto  6  que  juzga  con  discernimiento,  distin- 
tiendo bien,  de-cemere  de-cretum  decreto,  decidir. 

Sci'O,  %é,  de  scí-re  saber,  de  donde  sci-ent-ia 
/cienda.  Eg  de  la  4.*  conjugación. 

Nim  sollidtari  te^ut  Flamininum.  No  Tiene  de 
la  negación  non;  ut  como^  conjunción.  Sollici-ta-ri 
infinitivo  pasivo,  activo  soUicitare;  del  participio  soUi- 
xi-tus,  -ta,  -tum,  solicito,  que  propiamente  significa 
agitado  enteramente,  de  cf^re  mover,  soU-us  todo,  de 
jdonde  sol-idus  sólido^  entero,  7  sueldo  de  sol-du8. 
8ic,  asi,  que  viene  de  á  si,  7  si  de  sic. 
Noct-es-quCy  dires-que.  El  -que  sufijado  es  copula- 
tivo; nocs,  noctis  noche,  di-es,  -ei  dia.  Son  acusativos 
plurales,  cuya  desinencia  -es  proviene  de  -en-s,  la 
nasal  de  acueativo  7  la  -s  de  plural.  Noc-s  noc-t-is  de 
\k  3.*  declinación:  ncm.  ncx,  gen.  noc-t-is,  dat.noc-t-i, 
•acus.  noc-t-em,  abl.  noc-t-e.  La  -t-  no  se  halla  en  el 
ncminativo,  cerno  ni  en  otros  la  -n-,  en  sermo,  ser- 
mo-n-ís,  sermo-n-ij  se rmo-n-em,  sermo-n-e.  Los  temas 
son  noct-,  sermón-  que  pierden  las  dentales  t,  n  delan- 
te de  la  'S  casual. 

No-vi  enim,  pues  tengo  conocida,  pretérito  con 
la  característica  -vi;  que  pierde  la  -v-  en  castellano, 
aúdivi  of  por  auí  la  1.*  p.  sin  desinencia  personal.  De 
no-sc-ere,  co-gno-rc-ere  co-nccer,  de  modo  que  gno- 
es  la  raiz,  nc-ta  por  gño-ta,  cosa  conocida,  no-men 
por  gno-men  nombre. 

Característica  del  tema  de  presente-imperfecto  es 
aquí  -se-,  llamada  característica  incoativa,  por  lo 
cual  no  se  halla  en  los  demás  tiempos;  en  antiguo  caá- 
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tellano  co-no-sc-er,  después  se  perdió  la  á,  co-no-c-er; 
cre-sc-ere,  cre-sc-er,  cre-c-er. 

Modrer-a'ti'iMi'em,  la  moderación;  -em  acns., 
mod*er-a-ti-o  nominativo,  tema  moderation-  de  la  Z> 
declinación,  qne  es  la  terminada  en  consonante:  ^-an 
temática,  -ti  de  acción,  como  en  ac-ti-o  acción,  de 
ag-ere  obrar,  lec-tio  lección  de  If  g-ere  leer;  y  con  -a^ 
por  -on,  gra-ti-a  gracia,  amici-ti-a  amistad,  de  amica-B 
amigo,  donde  la  u  se  hace  i.  M  >d-er-a-re  moderar,, 
mod-er-  tema,  por  rotacismo  de  mod-es-,  de  donde 
mod-es-tns  modesto,  mod-es-tia;  mod-us  mod-i  modo, 
límite;  cortedad  es  lo  que  significan  moderatio  j  mo- 
destia. 

Animri  turij  de  tu  animo,  genitivos  de  anr-m-na 
7  de  tu. 

Aequ^t-tat-em,  equidad;  -em  acus.;  aequi-tat-  tema 
^  aequi-tas,  cuya  -s  de  nominativo  hizo  perderse  la 
^t  del  tema;  -tat  es  sufij  >  de  abstractos,  de  cuyo  aen- 
sativo  'tai(em)  salió  el  -cUid  de  equi-dad,  verdad,  eie^ 
Aequ-i-  de  aequ-u-s,  igual  justo,  -i  por  -u;  tema  aequ-o 
de  la  2  *  declinación:  aequ-us,  -a,  «um. 

Co-gnomen,  sobrenombre,  acus.  neutro;  co- oon,^ 
gno-actrre,  co-gno-scere  conocer;  -mm  sufijo  con  Talor 
pasivo,  lo  conocido  de  la  cosa,  que  es  el  nombre. 

SolrUrtn,  solo,  acus.  neutro  adverbial,  solamente,, 
de  sol-us,  -a,  -um  el  solo,  variante  de  sol1-us  entero. 

Athen-isy  de  Atenas,  ablativo  que  indica  el  lugar 
de  donde  y  el  con;  de  Athen-ae,  -arum,  plural  de  la 
1.*  declinación.  Es  plural  porque  eran  dos  las  duda- 
dades,  la  del  llano  y  la  de  lo  alto  ó  cindadela,  coma 
es  plural  Burgos: 
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Plural 

noioL    Atlien-ae  car-ae 

gen.     Athen-arom  cor-anim 

dat.      Athen-it  cnr-is 

aoas.    Athen-as  car-as 

abl.      Athen-Í8  cur-is 

De-poriassej  haber  traído,  infioitífo  de  pretérítO| 
por  de-porta?i-8ae,  del  pretérito  deporta-vi  y  de  esse 
aer.  De-  prepdricióo;  porta-re  por^tar,  llevar  al  puerto 
ó  porta-s,  porta  puerta;  de  per  al  trayés,  de  donde  por 
^n  caRtellano, 

,  JSumanitat'em,  humanidad,  de  humani-tas,  de 
human-u-s  hamaoo,  de  hum-  en  ham-us  tierra,  hom-o 
hombre,  ^an  de  adjetivos,  oomo  toled-ano  de  Toled-o. 
PrudentiO'm,  prudencia,  acus.,  de  prudent-ia,  con 
-ia  de  abstractos  de  prud-ent-is  prud-ens  por  prud* 
-ents,  por  pro-vide-ns,  participio  presente  de  pro-vid- 
proveer,  vide-re  yec.  Participio  presente: 


N. 

Q. 

D. 

Aci 

Abla. 

l»conj.; 

ama-ns, 

-nt-is, 

-nt4J 

-nt-em, 

-nt-e 

4.*  conj.: 

time-ns, 

-nt-is, 

-nti. 

-nt-em. 

-nt-e 

3*  cpnj.: 

lege-ns. 

-nt-is, 

-nt-i. 

-nt-em. 

-nt-e 

4  .•  CODJ.: 

audie-ns, 

-nt-is, 

-nt-i, 

-nt-em, 

-nt-e 

Del  acusativo  Sfüieron  en  castellano;  amante(m), 
teniente(m),lefente(m)oyente(m).lis  de  la  3.*  declina- 
<sí6b  7  sirve  para  el  masculino  y  femenino.  El  neutro 
solo  difiere  en  tener  el  acusativo  como  el  nominativo. 

Intel'leg-o^  entiendo,  intel-legens  inteligente.  De 
int-el-  por  int-és,  asimilada  -s  á  la  Z  de  lego,  per  in-tus 
dentro; .  legrO  leo  6  recojo  (letras),  y  recojo.  Menos 
bien  y  mas  moderno  es  intelligo. 

Tam^en^  sin  embargo,  oonj.  adversativa. 
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SufSpic'Or  sospechóme,  1.*  pres.  deponente;  su^ 
por  sub,  de  donde  so,  so  pena;  -spie-ere,  ad-spic-ere, 
con-spic-ere  mirar,  spec-ies  -ei  vista,  aspecto,  especie. 

Te,  &  ti,  acusatiTO  de  tu. 

Be-btcs,  cosas,  abl.  pl.  re-s  re-i,  de  la  5  *  declina» 
ción. 

Quirhus^  ablat,  pL  del  relatiyo. 

Me^psu-m,  á  mi  mismo,  acus.  de  ego-ipse;  ips-e, 
ips-a,  ips-um  el  mismo,  y  me  latin  y  castellano. 

Inter-díim  á  veces,  adverbio.  De  i&ter  entre,  com* 
parativo  -ter  de  in  en,  dentro;  du-m  mientras. 

Orav-iU'S,  mas  gravemente,  neutro  advervial  del 
comparativo  grav-ior  mase,  j  fem.,  grav-ius  néatro,  de 
grav-is  mas.  y  fem.,  grav-e  neutro,  de  dos  terminacio- 
nes. Aú  ma-ior  mai*us  mayor^  por  mag-ior  mag-ius, 
de  mag-n-us. 

Qua-rum,  gen.  pl.  del  relativo. 

Comrmotheri,  conmoverse,  com-    con,     mov-ere- 
mover,  con  -i  de  pasiva. 

Con-sólatiOi  -tion-is,  la  consolación,  so-la-ri,  de-, 
pon.,  consolar;  tema  consolation-. 

E$-t,  es,  3 .»  p.  de  es-se  ser. 

Al'iu-d  otro,  acus.  y  nom.  neutro,  mase,  al-iu-s, ' 
fem.  al-ia.  Ei  un  adjt3tivo  -ius,  -ia,  -ium  (*d  por  ser 
pronominal),  de  la  raiz  al-. 

Temp-usj  tiempo,  acus.  y  nom.  neutro,  tema -es,  ' 
temp-es-tis  tempestad,  temper-ies,  -iei  temple. 

Dif-Jer-endaf  de  diferir.  Participio  de  futuro  -nd- 
os,  -nd-a,  -nd-uqi  de  dif-fer-re  por  dis-fer-se,  de  fer-re ' 
llevar,  suf-ferre  sufrir.  Amarudu^  time-ndus,  lege-^  - 
-ndus,  audie-ndu8:  son  los  participios  de  fiíturo. 

Nunc  ot^^^my  ahora  sin  embarga,  conjunciones,. 


I^pp*' 
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un  acusatÍTO  de  la  disyuntiva  aut,  de  donde  salios. 

Vi'Sum  est,  me  ha  parecido,  partic.  neutro  de  ?id^ 
-ere  yer,  por  vid-tum.  ^ 

De  senec-tu^t-e,  de  la  vejez,  ablat.  de  sf«nec-tu-a 
-tu-ti8^  -tus  de  abstractos^  senex,  gen.  sen-is  viejo. 

Adte.áú. 

Gon-scribere,  scrib-ere  escribir. 


Porque  deseo  hacerte  llevadera  esta  carga,  común 
á  mi  también,  da  la  vejez,  que  ya  nos  oprime,  ó  ñor 
viene  amenazando:  aunque  no  tengo  duda  qué  tu  la 
llevas  y  la  llevarás  con  moderación  y  prudencia,  como 
todas  las  cosas.  Pero  cuando  yo  pensaba  en  escribir 
este  libro  sobre  la  vejez,  me  ocurrías  tú,  como  digno 
de  este  don,  que  fuese  igualmente  provechoso  i  en- 
trambos. A  mi,  á  la  verdad,  me  ha  sido  de  tanto  gusto 
la  composición  de  este  libro,  que  no  solamente  me  ha 
quitado  todas  las  molestias  de  la  vejez,  sino  que  me  la 
ha  vuelto  dulce  y  agradable. 

Nunca,  pues,  será  bastante  alabada  la  filosofía  que  ^ 
puede  hacer  pasar  sin  inquietudes  toda  la  vida  á  cual- 
quiera qtlé  se^oííf ormare  eon  sus  máximas. 


Boo  eniin  ofih&r'ef  pues  de  este  peso,  ablat.  del 
neatro  on-us,  tema  on-es-.  Su  variante,  por  cambiar. - 
el  sentido  es^hon-^or.  Hon^esrtus  honesto^  Las  cargaa  ' 
municipales  eran  los  honores  para  los  romanos;  des^  i 
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Surspic'or  sospéohome,  1.*  pres.  deponente;  sir- 
por  8ub,  de  donde  so,  so  pena;  -spíe-ere,  ad-spic-ere, 
con-spic-ere  mirar,  spec-ies  -ei  vista,  aspecto,  especie. 

Te,  &  ti,  acusativo  de  tu. 

Be-bics,  cosas,  abl.  pl.  re-s  re-i,  de  la  5  *  declina» 
ción. 

Qui-hus^  ablat.  pl.  del  relativo. 

Me-ipsu-m,  &  mi  mismo,  acus.  de  ego-ipse;  ips-e, 
ips-a,  ips-um  el  mismo,  y  me  latin  y  castellano. 

Inter-dvm  á  veces,  adverbio.  De  inter  entre,  com- 
parativo -ter  de  in  en,  dentro;  du-m  mientras. 

Orav-ia-s,  mas  gravemente,  neutro  advervial  del 
comparativo  grav-ior  mase,  y  fem.,  grav-ius  neutro,  de 
grav-is  mas.  y  fem.,  grav-e  neutro,  de  dos  terminacio- 
nes. A.Ú  ma-ior  mai-us  mayor,  por  mag-ior  mag-ius, 
de  mag-n-us. 

Qua-rum,  gen.  pl.  del  relativo. 

Cotnrmov-eri,  conmoverse,  com-  con,  mov-ere 
mover,  con  -i  de  pasiva. 

GoU'SÓla-tiOi  -tion-is,  la  consolación^  so-la-ri,  de-; 
pon.,  consolar;  tema  consolation-. 

E^'t,  es,  3  •  p.  de  es-se  ser. 

Al'iu-d  otro,   acus.  y  nom.  neutro,  mase,  al-iu-s, ' 
fem.  al-ia.  Ei  un  adjetivo  -ius,  -ia,  -ium  (-d  por  ser 
pronominal),  de  la  raiz  al-. 

Temp-usy  tiempo,  acus.  y  nom.  neutro,  tema  -es,  ' 
temp-es-tis  tempestad,  temper-ies,  -iei  temple. 

Dif-Jer-endaf  de  diferir.  Participio  de  futuro  -nd- 
us,  -nd-a,  -nd-uqn  de  dif-fer-re  por  di8-fer-se,  de  fer-re  ' 
llevar,  suf-ferre  sufrir.  Ama-ndu^,  time-ndus,  lege-  - 
*ndus,  audie-ndu8:  son  los  participios  de  fiíturo. 

Nunc  aut-«m>  ahora  sin  embarga,  conjunciones,. 
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in  acusatÍTO  de  la  disyaQtiva  aut,  de  donde  salió  6» 

Yir^vm  €8t,  me  ha  parecido,  partic.  neutro  de  ?id^ 
-ere  ver,  por  vid-tum.  ^ 

De  senec-tu^t-e,  de  la  vejez,  ablat.  de  s^^nec-tu-a 
-tn-tís^  «tos  de  abatractoa;  senex,  gen.  sen-is  viejo. 

Adte.áÚ. 

Gon-seribere,  scrib-ere  escribir. 


Porqae  deseo  hacerte  llevadera  esta  carga,  común 
á  mi  también,  da  la  vejez,  que  ya  nos  oprime,  ó  ñor 
viene  amenazando:  aanque  no  tengo  duda  que  ta  la 
llevas  j  la  llevarás  con  moderación  y  prudencia,  como 
todas  las  cosas.  Pero  cuando  yo  pensaba  en  escribir 
este  libro  sobre  la  vejez,  me  ocurrías  tú,  como  digno 
de  este  don,  que  fuese  igualmente  provechoso  á  en- 
trambos. A  mi,  á  la  verdad^  me  ha  sido  de  tanto  gusto 
la  pomposíción  de  este  libro,  que  no  solamente  me  ha 
quitado  todas  las  molestias  de  la  vejez,  sino  que  me  la 
ha  vuelto  dulce  y  agradable. 

Nunca,  pues,  será  bastante  alabada  la  ñlosofía  que^ 
puede  hacer  pasar  sin  inquietudes  toda  la  vida  á  cual- 
qui^a  <}aéí  se^oiíformare  iíoxx  sus  máximas. 


JEEoo  enifn  on-ér-^,  pues  de  este  peso,  ablat.  del 
neutro  on<ms,ieiiia  on-es-.  Su  variante,  por  cambiar- 
el  sentido  es^  hon-^or.  H(>n'<^es;tus  honesto;  Las  cargaa  ' 
municipales  eran  los  honores  para  los  romanosvdesípii 


]£)  •BáMáXICA  láMfCmA 

doblada  la  idea,  detdoblose  el  vocablo,  la  -h  m  fi^. 
Moc,  neutro  de  faie,  haee.  hoc,  este  esta,  eato. 

Mú-hi  á  mf ,  dativo  sing.  de  ego. 

Gom-ñnuií^ey  común,  Beutro  de  oom-iMa-ia,  -e, 
oomo.ley*Í8,  -e.  Son  adjetivos  de  dos  terminacbues,  la 
primera  para  el  mascalino  7  femenino,  la  segunda 
para  el  neutro.  De  mun-us,  H9r<4S  oacgo  mummpal, 
dentro  de  los  muros  6  moen-ia  plural. 

Te-eufiiy  cum  con,  como  con-tígo  de  '*'ti-go=te-cum. 

Aut  iam,  6  ya,  voces  castellanas  equivalentes. 

Urge^nt-is,  que  urge,genit.  del  participio  presente 
de  urge-re  urgir. 

Cert-e,  ciertamente,  adv.,  de  cert-us. 

Adventa-nt'isj  que  se  avecina,  genit.  part.  pres. 
ad-ven-ta-re,  de  ad-ven-ire,  ven-ire  venir. 

Lev-a-ri,  ser  aliviado,  lev-are,  lev-is  leve. 

Yól'Oj  quiero,  de  vel-le  por  vel-^  querer. 

Me  ipmm,  70  mismo,  ips-e,  na,  *um  misino. 

M^si,  aanque,  de  et  f ,  sL 

Qui-dem  ciertamente. 

I'd,  eso,  neutro  de  i-s,  e-a,  i-d. 

Mod-ic-Cj  con  moderación,  adveiliio,  del  adjefívo 
mod-ic-us,  -a,  -um  módico;  -ic-us,  -ic-a,  -ic-um  forma 
mnchos  adjetivos.  De  mod-us. 

Ae,  y,  conj.  copulativ4L 

/S'ap^-^^tfr^  sanamente,  ádv.^  delpwrt  ¡urea.  Mr 
pi-ens,  -entis,  de  sapi-o,  sapero  saber. 

Sie-ut,  como,  sic  asi,  utcomo. 

Omn-tOy  todas  las  cosas,  aous,  j  Aom.  pl.  de^onm- 
4%  *e  todo.  Dyose  prímeco  el  plural  omn^-es  todos,  va- 
riai^  de  hQm(v)rir«,  de  hwiro  diomiatis  homhreí,  de 
faud-ns  tierca. 


^^^^, 
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Fer-re,  llevar,  por  fer^se. 

Laturum  esse,  haber  de  Ueyar,  infinitifo  de  fataro; 
-es  el  neutro  del  participio  futuro  -turus,  -tura,  -turum, 
La-tus,  -ta,  -tum,  lleyado,  por  tla-tus;  tía  metátoBÍs  de 
tal-4  tol-,  tol-lere  llevar,  de  ^tol-u-ere. 

Certo  seto,  sé  cierto,  scí-re  saber,  qert-us,  -a,  -om, 
oeit-o  adv. 

Vel'lem,  quería,  imperf.  subj.  por  vel-sem,  como 
tma-rem  por  ama-sem;  de  un  tema  -s,  como  el  iufi- 

IlítiTO. 

Oe-eurre^a-s,  ocurrfas,  imperf.  indic,  oc-  por 
asimilación  de.  ob-cara  á  cara;  curr-ere  correr;  -ba 
«afijo  de  impeif.  indic,  -s  2.*  persona. 
1.*  ama-ba-m  amaba 

2*  time-bam  temía     ) 

3  *  lege-ba-m  tela         pierden  la  b 

4.*  audie-ba-m  ofa         ] 

Ebte  -ba  viene  de  la  raiz  fu,  bhu  brotar,  venir 
á  ser. 

Dig-n-us,  digno,  adj.  -as,  -a,  -um,  ppr  dic-nus,  de 
4ec-et  couviene,  Obtá  señalado,  dice  con,  dic-ere  decir, 
HidicHr;  -n  de  pasividad,  como  ple-n-us. 

Éo de  aquel,  abl.  de i-s,  e-a,  i-d. 

Iiun-ere,  de  munus,  cargo,  regalo. 

U'ter-que^  cada  uno,  comparativo  -ter^  del  tema 
u-,  -que  y,  nota  de  indefinido. 

Nostr-um,  de  nosotros,  gen.  pl.  de  nos;  propia- 
mente del  comparativo  nos-ter  nuestro,  fem.  nos-tr-a, 
n.  nos-tr-um. 

Com'fmm'dter,  comunmente,  adverbio  de  com- 

mania,  con  -iter  camino,  vía,  que  f  jrma  muchos  ad« 

-verbios  modales. 
T.  II.  2 
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Ut  er-e-tu-r,  se  aproyechase,  úsase,  imperf.  sab* 
JOBÜTO  pasifo,  3.*  p.,  de  ut-i  sacar  utilidad,  usar^ 
dqH)neDte,  ut-il-is  otil,  -il-is,  -il-e,  de  poder,  facultad. 

Ita,  así,  tan. 

lU'O'U/nd'a,  gustosa,  sufijo  de  part.  ínt.  pasivo  to- 
mado como  adjetivo,  de  iuy-are  ajudar,  agradaí:: 
-undus,  -unda,  -undum. 

Bi4riu8  libri,  de  este  libro.  Hic,  haec,  boc  este. 

Corirfec'tio,  la  composición,  fac-ere  hacer.  Cam- 
biase -a-  en  -e-,  como  es  regla  general  en  toda  ií  no 
final  ni  en  sílaba  inicial,  y  persiste  en  silaba  cerrada,. 
7  se  debilita  en  t  en  sílaba  abiertn:  fnc-tus  y  con-fec- 
tus;  cap-tus  y  ac-c^p-tus;  ac-cip-)ío  y  con-fóc-io. 

Fui't,  fué,  8  *  p.  del  pretérito  de  la  rniz  fu  brotar,, 
nacer,  ser  hecho,  por  lo  que  se  emplea  para  el  pasado 
7  futuro  del  yerbo  ser;  antiguamente  f tt-yi«t,  con  el  -yi 
de  pretérito. 

JJt  non  modo,  que  no  solo,  ablat.  adyerbial,  de 
modus,  á  la  letra  no  cortadamente. 

AbS'ter'S'er-i't;  borró,  3.»  p.  del  pretérito  subjun- 
tíyo  -er-i,  por  -es-i,  que  es  como  un  optativo  -i-  del 
yerbo  ser,  es-,  del  tema  de  pretérito  in«licatiyo  -si, 
abfi-ter-si,  de  absterge-o,  terge-o  6  terg-o,  térg-ere;. 
del  participio  ter-sus  viene  terso. 

Omn-es,  todas,  acus.  plur.  de  omn-is,  -e. 

Moles'tí'OS,  acus.  plur.,  mol-es-tu-s  molesto^  d» 
mol-f^s  gran  cantidad,  pesadumbre,  mole. 

Ef'Jeeeri'tj hizo,  pret.  subj., de ef-fic-erOi  fiac-ere> 
es-  fuera  de. 

Molhem,  suave,  muelle^  de  moU-is,  -e. 

Et'iam^  también,  de  et,  iam. 


P"^ 
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Numquam,  nuDca,  de  la  negación  prímitiya  lati- 
na ne,  por  no,  después  por  ni,  y  um-quam,  con  el 
-quam  indefinido,  del  tema  qu-  en  acusativo  adverbial, 
y  del  tema  un-,  un-de  de  donde  (de-undesdonde). 

Igitur^  pues,  conj.  ilativa,  que  saca  la  conclusión 
de  Ja  oración  precedente. 

Sat48j  bastantemente,  adv.,  de  sat,  que  vale  lo 
mismo,  como  mag-is  mas,  del  participio  sa-tus  sem- 
brado, es  decir  derramado,  y  abundante,  ser-ere 
sembrar. 

Laudrar-if  alabarse,  infin.  pas.  de  laud-ar-e  ala- 
bar, de  laud-is  gen.,  lau-s  por  '^'laud-s,  loa;  loar  de 
lau(<í)are. 

Dig-n-e,  dignamente,  ablat.  adverbial  de  dig-n-us, 
digno,  señalado,  dic-ere  dedr  señalar. 

Pot-eriri^  podrá,  fut.  indic.  de  pos-se  por  pot-se, 
de  pot-is  y  pot-e  indeclinables,  el  que  puede,  etimoló- 
gicamente señor,  poderoso. 

Guii  ^  ^^"^  ó  á  la  cual,  dativo  de  qu-i»  qu-ae^ 
qu-od. 

Pare-ortf  obedezca,  3.*  p.  pres.  subj.,  cuya  carac^ 
teristica  es  -a-,  de  par-ere  aparecer  y  obedecer,  es 
decir  presentarse,  par-ec-er  deriva  de  él^  con  el  -sc- 
incoativo. 

Aeta-t'is^  de  la  edad  ó  vida,  genit.  -is  del  tema 
aeta-t-,  ae-ta-s  abstracto  por  *aevi-ta8,  de  aev-um 
duración,  mayormente  de  la  vida. 

8irne,  sin,  de  la  condidcmal  si,  y  de  la  nega- 
ción ne. 

PoS'si'tj  pueda,  3.*  p.  pres.  subj.  de  pos-se;  la 
característica  -i-  es  originariamente  de  optativo. 

JDe-geretmTj  infin.,  de-agere,  agere  llevar. 
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Pero  ya  otras  veces  he  hablado  de  otras  utilidades 
suyas,  y  hablaré  más  en  adelante  Ahora  te  dedico  este 
libro  de  la  vejez,  cayo  discurso  atribuyo,  no  á  Titono, 
como  hace  Aristón  de  Chio,  (1)  temiendo  que  tendría 
poca  autoridad  comocosa  de  fábula,  sino  ¿  Marco  Catón 
el  viejo,  para  que  sea  más  recomendable  su  razona- 
miento. En  prepencia  de  quien  introduzco  á  Lelio  y  á 
Escipión,  admirándose  de  cuan  dulcemente  lleva  este 
varón  su  vej^z,  y  á  él  respondiéndoles.  El  cual,  si  te 
parece  que  habla  con  más  erudición  de  la  que  acostum- 
bró en  sus  libros,  atribuyelo  al  estudio  de  la  lengua 
griega;  pues  sabemos  que  en  sus  últimos  años  se  dedicó 
á  ella  con  muchísima  intensión.  Pero  ¿para  qué  me  pan- 
so,  cuando  el  mismo  discurso  de  Catón  te  explicará 
toda  mi  opinión  acerca  de  la  vejez? 

Sed,  pero,  conj.  adversativa. 

De  ce-ter-isy  de  las  otras  cosas,  abl.  plur.  del  anti- 
guo comparativo  -ter,  ceter-i,  -ae,  -a,  de  un  tema  de-> 
mostrativo  ce-  en  ce-ve-  ce-u  ó.  Por  f^laa  etimología 
del  griego  kai  heteroi  escribióse  antes  caeteri.  Del 
'  neutro  et  ceter-a  viene  la  frase  usada  en  español. 

Dtxi-mvsj  diji-mos,  pretérito,  por  dic-simus,  cuya 
-si  es  otra  característica  de  este  tiempo,  como  -vi,  -ai: 
dio -si-mus,  ama-vi-mus  amamos,  tím-ui-mos  temimos. 
Y  sin  ellas,  con  sola  la  -i:  vid-i-mus  vi-mos;  de  aquí 
la  -i  del  pretérito  castellano.  La  x  se  hace  j  en  nuestra 
lengua. 


(1)  Filósofo  estoico,  que  escribió  un  Oiáloj^o  de  la  vejez  en  el  cual 
introdujo  á  Titono,  hijo  de  Laomeduote,  roy  de  Troya^  el  cual  por 
beneficio  de  la  Aurora,  vivió  muchiaimos  afioSf  sf'grun  cuentan  laa 
fábulas,  hasta  que.  cansado  de  vivir,  rogó  á  los  Dioses 'que  le  trans- 
formaran en  cigarra. 
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Mult-a,  machas  cosas,  acus.  neutr.  pl.de  mult-us, 
-a,  -um,  malti-tudo  muiti-tui;  -tuc^o  terminación  de 
abstractos,  la  *i  de  mu  ti-  por  la  -u  de  mu^tu^.  Son 
adjetivos  de  tres  terminaciones,  -uh  de  la  2.*  declina- 
ción pNra  el  mascnlinf»;  -a  de  la  1.*  para  el  femenino; 
-nm  de  la  2.*  para  SI  neutro. 

Sae-pey  á  menad<»,  adverbio  de  tiempo,  con  -pe, 
como  nem-pe  es  decir,  de  nam  pues,  pro-pe  cerca,  de 
pro  delante. 

Die-e-mus,  diremos,  fut.  de  dio^ere^  caracteris^ 
tica  -e. 

Hunc  libr-um^  este  libro,  acus.  dehic  liber,  libr-i, 
fue  pierde  la  -e-  en  los  demás  casos,  libro  del  acusa- 
tÍYO  libr-u(m).  Es  de  la  2.*  declinación,  perdida  la  -o 
temática  en  el  nominativo,  *.jber-U3. 

MistmicSj  envinmos,  pn  t.  -si  de  mittere  enviar, 
poner,  meter,  por  mit-M-muf^;  carta  mi^^iva. 

Omn-em  sermón  em,  todo  el  cUscurso^  acus.  de 
omii-is  mase,  y  fem.,  omn-e  neutro,  adj*  tivo  de  dos  ter- 
minaciones. Sermon-em  acus.  de  sermo,  perdida  la  -n 
del  tema  sermón-,  3  *  declinación.  D^^  ser-o  trabar, 
-mo  de  efecto:  la  conversación  y  el  discurso  es  un  tra- 
bar razones  entre  los  que  hablan.  Ei  participio  de  dis- 
-ser-ere  razonar,  es  dis-sertus,  elocuente. 

Trtbu'i-miÁSy  lo  atribuimos,  de  tribu-e-re,at-tribue- 
re  atribuir^  at-  de  ad-  á;  <ie  tribu-s  la  tribu,  y  dgose 
del  dis-tríbuere  6  distribuir  por  tribus  ó  grupos  de 
ciudadanos. 

Tithoj  'onis,  ÁristOj  -onis,  Citis,  Cii,  nombres 
propios. 

Par-tim,  poco,  acus.  adverbial  contraído  de  parv- 
'U8,  -a,  -um  pequeño,  cuya  diminutivo  es  parv-ulns 
párvulo. 
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Atu:'to7''i'ta'Híit  de  autoridad,  de  aactorí-tas,  abs- 
tracto de  auc-tor  itutor,  el  que  crea  y  aumenta,  -tor  de 
«gente,  como  lec-tor  de  leg-ere;  de  aug-eo  aumentar, 
e^BBTy  aug-men  y  aug-men-tum  aumento. 

Es'Se-t,  sería,  imperfecto  subjuntivo  de  es-se  ser. 

Injabula,  en  la  fábula,  en  lo  fabuloso;  de  aqui 
f&bla  ó  habla^  fabula-rí  hablar.  Deríyado  -bula  de  fa- 
-ri  hablar,  fa-ma  lo  hablado  6  dicho. 

Sen-i,  al  yiejo  dativo  de  senex,  seni-s,  de  la  3.*  de- 
clinación. 

Quo  para  que,  ablat. 

Háb-er-et,  tendría,  imperí.  subj.,  donde  -er  está  por 
-es,  como  en  es-se-t  seria,  habe-re  haber. 

Ora-tio,  el  discurso  ú  oración,  ora-re  orar,  hablar, 
oa  or-is,  por  os-is,  la  boca,  la  cara,  ora  tor  orador»  ad- 
-orare  adorar,  per-orare  perorar. 

Apud  quem,  cerca  del  cual,  preposición;  qu-em 
acuBat.  dequ-Í3. 

Laeliics,  -íi,  Scipio,  -onis. 

lac-t-mus,  hacemos,  ftic-ere  hacer. 

Ad-mira-nt-eSj  admirándose,  plur.  del  participio 
presente  ad-mira-ns,  ad-mira-ri  admirar,  mira-rí,  mí- 
rar^  de  mir-us,  -a,  -um  maravilloso.  E^  participio  pre- 
dicativo del  término  ú  objeto  Laelium  y  Scipionem, 
porque  completa  al  predicado,  que  es  faceré  admi- 
raDtes. 

Tarajacil-e,  tan  fácilmente,  ablat.  adverbial  de 
facil-is  mase,  y  fem.,  facil-e  neutro,  fácil,  de  fac-il-,  -il 
facultad  de  fac-ere  hacer,  como  ut-il-is  útil,  facultad  de 
ut-i  usar. 

Feo-a-ty  lleve, pres.  subj.  de fer-re  por fer-se, como 
ama-re  por  ama-se,  es-se  ser.  La  característica  de  este 
tiempo  es  -ó-,  y  -é-  en  am-^-m  que  yo  ame. 


j 
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Eu-m.  &  él,  acus.  de  i-s,  e-a(i-a),  i-d  él.  E9  sujeto 
<le  re^pondent-^m^  acus.  de  responde-os,  re^ponde-fe 
fespnuder. 

Itíf-que,  y  á  estos,  dat  plnr.  ís,  ea,  id, 

Erudit'iuH^  mas  eruditamente,  neutro  del  compa* 
xatívo  eruiiit-ior  mase,  j  fem.,  de  erudit-us,  -a,  -um 
«mdito,  participio  pasado  de  e-rudi-re  desbastar,  ense- 
ñar; He  rud-is,  -e,  rudo,  basto,  e-  como  ex-  fuera  de. 

F¿¿f0-&ii-¿2«r,  parecerá,  iut.  pasiyo  de  vide-re;  -bi 
«aract  ristica  de  futuro,  que  como  -ba  de  impetfecto, 
irtene  de  fu-  nacer,  brotar,  fu-it  fué^  nació: 
ama-bit      amará,  ama-ba-t  amaba 
time-bi-t    temeré,  time-ba-t  temfa. 

Dis'putare,  disputar,  propiamente  separarse  en 
•el  parecer,  de  putare  cortar,  de  donde  podar. 

Quam,  que,  conjunción. 

Gon-sue-vi-t,  solió,  pret.  -yi^  con-sue-sc-ere,  -8C« 
^característica  del  tema  presente-imperfecto,  llamada 
incoativa;  sue-sc-ere;  de  su-us  sujo,  propio,  del  se  re- 
dlexivo. 

StM-nSj  -a,  -í^w,  suyo. 

Líber,  libr-i,  libro. 

Tnbu-ito,  2  »  y  3  »  p.  impera üyo,  la  2.»  también 
tribu-^,   cuya  -e  se  hace  -i  al  añadirse  -to;  tribu-s. 

Litte-riSj  á  las  letras,  dat.  pl.  de  littera-e,  -rum, 
del  giKgo  diphtherai  tablillas  para  escribir. 

QraeG'iSj  dat.  pl.,  adj.  -cus,  -ca,  -cum,  grae-cus, 
-ca,  -<  um. 

Qua  rum,  de  las  cuales,  relativo. 

Gons'tat;  consta,  pres.  de  con-sta-re,  sta-re 
^star. 

Per-studio-sur-m  muy  aficionado,  acus.;  -sus,  -sa, 
-sum   abundancial,  castellano  -so,   abundo-so*,  per- 
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al  trayes,  iniij,  estud-ia-m  estudio,  de  stud-ere  estudiar^ 
dañe  con  afición  á,  -iu-s,  -ia,  -iam  de  adjetiyos. 

Pui'Sse,  haber  sido,  iiifia.  pret  de  fu-i  fué»  -Bie 
por  esse  ser:  *fu(-v)¡(-e)s8P: 

Pres.:  ama-re  time-re  le^ ¿-re  audire. 

Pret.:  ama-yi-sae  tím-ui-ase  leg-i-sse  aadi-yi-sse. 

Op^vA-esse^  ser  necesario,  gen.  op-er-Í3,  neutro 
del  tema  op-es,  op-er-a  obra,  opera-ri  olnrar. 

Piuría,  más  cosas,  nomin.  pL  neutro  de  plur-es, 
-a,  gen.  -ium,  más  en  número,  yarios,  muchos.  Del 
adjetiyo  pl-us  pl-ur-is.  En  su  origen  es  un  comparati- 
yo»  como  maius  mayor  neutro,  maior  mase,  fem.,  pues 
yiene  del  antiguo  plo-us,  y  este  de  un  '^'plo-ius. 

Ex-pltea-bi-t^  explicará,  ex-plica-re,  plica-re  ple- 
gar, ex-  fuera  de. 

Nostram,  nuestra,  acus.  nos-ter,  -tra,  -trum  nues- 
tro, comparatiyo  -ter  de  nos  nosotros. 

8ent-ent'ta-m,  la  sentencia^  sent-ire  sentir,  -ent. 
participial,  -ia  de  abstractos. 

Véase  el  datiyo  6  caso  indirecto: 

l.»decl.  cura-e  3.^  decl.  seneetut^i 

2»decl.  Tit-o  4.»  decl.  yersu-i 

6.*  decl.  die-i. 

La  -e  de  cura-e  yiene  de  la  i  del  antiguo  curari;^ 
la  -e^  de  Tit-d  está  por  Tito-i  contraído.  De  modo 
que  -i  es  la  nota  del  datiyo,  como  -m  latle  acusatiye.. 
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EsoiPióN. — nachísimas  veces  me  admiro,  Mareo 
Catón,  con  mi  amigo  G.  Lelio,  así  de  tu  excelente  y 
perfecta  sabiduría  en  otras  cosas,  como  en  especial  de 
que  jamás  he  conocido  qoe  te  sea  molesta  la  vejez;  la 
cual  á  otros  viejos  es  tan  odiosa,  que  les  parece  tienen 
sobre  sí  una  carga  más  pesada  que  el  Btna. 

Catón.— Cierto,  Escipión  y  Lelio,  que  os  admiráis 
de  una  cosa  bien  f4cil  á  mi  parecer.  Porque  los  que  no 
tienen  auxilios  dentro  de  sí  mismos  para  vivir  coatentos 
y  felices,  á  estos  todas  las  edades  les  son  pesadas;  pero 
los  que  buscan  todos  los  bienes  dentro  de  sí  mismos,  no 
les  puede  parecer  mal  ninguno  d>^  aqaeilos  que  trae  con- 
sigo la  necesidad  de  la  naturalezdk;  pues  uno  do  éstos 
es  la  vejez,  la  cual  todos  desean,  y  eu  llegando  á  ella, 
la  echan  la  culpa  de  sus  trabajos:  tanta  es  la  inconstan- 
cia, y  tal  el  desconcierto  de  la  necedad  de  los  hombres. 
Dicen  que  se  les  entró  en  casa  más  presto  de  lo  que 
pensaban.  En  primer  lugar,  ¿quién  los  obljgó  á  enga- 
ñarse? Porque  ¿por  ventura  se  entra  más  pronto  la  ve- 
jez después  de  la  mocedad,  que  ésta  después  de  la  ado- 
lescencia? Y  además  ¿qué  más  tolerable  les  parecería  á 
éstos  la  vejez  si  hubieden  llegado  á  los  ochocientos  años 
que  á  los  ochenta?  Porque  la  edad  anterior,  aunque  hu- 
biese sido  larga,  en  habiéndose  pasado,  de  ningún  con- 
suelo podría  servir  á  un  viejo  de  poco  entendimiento. 

Sujeto  yo  tácito,  predicado  mirari  soleo;  objeto 
sapientiam,  y  t^da  una  oración  introducida  por  quod, 
subordinada  de  infinitivo. 

Sae-pe  numero^  muchas  veces,  nnmer-o  ablat.  de- 
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nomer-ns,  -i,  número,  es  decir  á  menudo  en  número. 

Admirari,  admirar,  deponente,  mira-ri,  niir*ii8, 
-a,  -om  maravilloso;  mir-$  marayillosamente;  mira-tío^ 
-tíon-is  admiración;  mira-tor,  •  tor-is  admirador;  mira- 
tr-ix,  -ic-is  admiradora;  mira-bil-is,  -e,  admirable; 
mirabiMter  admirablemente,  mira-bandas  -a,  -om 
maravilloso.  Otros  tantos  derivados  tiene  ad-mira-^ 
admirar.  Además  mira-col-um,  -i  el  milagro,  antigua- 
mente mira-glo,  lo  qae  hace  admirar. 

Sol-e-Oy  saelo,  qoe  se  dice  de  cosas  j  personas, 
mientras  qae  suesco  solo  de  éstas;  soleré  soler,  soli-tos 
sam  es  el  pretérito,  es  decir  estoy  hecho  á,  solitos 
avezado,  in-solitus  no  acostumbrado,  in-sole-ns,  -ntís 
desacostumbrado,  insolente,  insolent-ia  insolencia. 

Ctím  hoc  C.  Laelio,  con  este  Cayo  Lelio,  abla- 
tivos. 

Gimi  ceteran4m.,.f  tura  vél  máxime,  ya  de  las 
demás  cosas....,  ya  sobre  todo.  Cum,  tum  son  conjun- 
ciones correlativas,  propiamente  cuando,  entonces,  y 
aqui  ya...  ya. 

Be-riímy  gen.  pl.  de  res  re-i  cosa. 

Ex-eelle-nte-m,  ex-celle-ns,  ex-celle-re  exceder, 
«nte-celle-re,  prae-celle-ne,  preceder,  de  un  *cellere 
subir;  cel-sus  y  ex-cel-sus  excelso,  elevado;  cul-men, 
-minia,  cima. 

Véase  el  genitivo  de  plural: 

1.»  decl.  cura-rum  3 .•  decl.  pector-um 

2.  *  decl.  Tito-rum  4.*  decl.  versu-um 

5.»  decl.  re-rum. 

Las  l.s  3  »  y  5  »  con  -rum;  las  3.*  y  4.*  con  -um. 

Per-^fec'ta-m-que^  y  acabada,  del  part.  pas.  de 
per-fic-ere,  fac-ere.  Los  compuestos  son  en  -fació, 
-fed,  -factum,  -faceré,  como  pate-facio  abrir  6  hacer 
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l^tp-nte,  cale-facio  calentar,  made-facio  humedecer, 
tepe-facio  entibiar;  6  en  -ficio,  -feci,  -fectum,  -ficere, 
<x>nfonne  á  la  ley  de  que  á  no  final  ni  en  silaba  ini- 
<ñal  se  bace  S,  que  persiste  en  sflaba  cerrada,  y  se  de- 
bilita en  í  en  silaba  abierta:  , 

at-fido  afectar;  af-íec-tus,  afecto;  af-fecta-re  am- 
bicionar, afectar. 

cum-:  con-ficio,  acabar. 

de-:  de-fido,  faltar;  de-fectio  -tionis,  defección. 

ez-:  tf-ficio,  efectuar;  ef-fio-ax,   -ads  eficaz. 

Ínter-:  inter-ficio,  matar;  inter-fec-tor,  matador. 

ob-:  of-ficio,  estorbar. 

per-:  per-ficio,  acabar;  per-fec-tio,  perfeccción; 
per-fec-tus,  perfecto. 

prae-:  prae-ficio,  poner  por  jefe;  prae-fec-tus, 
prefecto. 

pro-:  pro-ficio,  aproyechar. 

re-:  re-ficio,  reha-cer;  re-fec-tio  refección. 

sub  :  siif-ficio,  bastar;  suf-fici-entia,  sufidenda. 

Sapi^eni'ia,  sabiduría,  sap-^re  saber. 

Tum,  vel  maodm^,  y  sobre  todo.  Vel  es  disyun- 
tira  6,  per  con  superlutivos  vale  muy.  MaximHus,  -a, 
-um,  máximo,  superl.  de  mag-n-us^  compar.  ma-i(Hr, 
por  *mag-íor,  ma-ius. 

Qiuídy  relativo  y  conjunción,  de  donde  que. 

Tt-&¿,  á  ti,  dat.  de  tu. 

Orav-em^  acus.,  grav-is,  -e. 

Sen-s-eiH-m^  sentí,  pret.  su^j.,  del  pret.  indio,  sen- 
si,  de  sentiré,  y  -erim  por  '^'es-i-m,  un  optativo  de 
es-se,  cuya  característica  es  -i-,  de  él  salió  el  presen- 
te subj.  si-m  sea,  si-s  seas,  si-t  sea,  si-mus  seamos, 
8Í-tÍ8  seáis,  si-nt  sean,  perdida  la  e  de  es-. 

Pler^is-quey  dat.  pl.  de  pler-i-que,  -ae-que,  -|h 
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que;  «lue  indefinido;  de  un  antiguo  pler-us.  La  raiz- 
68  pe-  de  donde  ple-a-us,  -a,  -um,  lleno;  com-pteo, 
ex-pleo,  im-pleo  llenar. 

Yédse  el  dativa  y  ablativo  de  plural  que  so» 
iguales: 

1»    decl.     cur-Í8  3.*    decl.    pector-íbus 

2»    decl.    Tit-Í8  4»    decl.    vers-ibus 

5  »  decl.  re-bus. 
En  curf 9y  Titfs  se  perdieron  las  a,  o  temáticas^ 
por  contracción:  4  de  dativo^  -s  de  plural.  En  las  otras 
declinaciones  la  nota  es  -bus,  la  -i-  se  pegó  á  yarios 
nombres  por  analogía  con  los  nombres  en  -i,  que  soi 
de  la  3>  declinación:  cin-s  el  ciudadano^  dat.  y  aU. 
plural  civi-bus,  de  donde  pectoribus,  yersibus  por 
pector-busy  versu-bus. 

Oiio  sa,  fem.  -sus,  -sa^  -sum,  odi-u-m,  -i  odio,  od-i 
propiamente  tengo  odio,  pretérito,  odi-stí  2.*  p.,  odisst^ 
tener  odio,  infin.  pretor,  usado  como  presente.  Vale, 
pues,  concebí  odio  antes  y  lo  conseryo;  la  f  jrma  es  pa- 
sada, el  yalor  presente. 

Dic-a-nt,  digan,  pres.  subj.  dic-ere,  caracterb- 
tica  -a-. 

SuS'tinere  sos-tener;  sus-  por  subs-,  asimilada  lai 
á  la  dental  siguiente.  Tane-o,  tene-re  tener,  abs-tioere 
abstener,  con-tinere  contener,  de-tinere  detener,  ob- 
*tinere  obtener,  per-tinere  pertenecer,  re-tinere  re- 
tener. 

Mauásane^  no  ciertamente,  adyerb.,  de  san-OB, 
-a,-um,  sano;  in-sanus  necio,  in^ino^  in-  negatiya;  sanar 
re  sanar;  ye-sanus  descamin^ido  y  sin  juicio,  ye-  se- 
parativa; in-san-ia  y   ve-san-ia  son  sus  abstractos, 
como  sani-tas,  -tat-is  sanidad. 
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Dif-fie-tlrin,  -e,  dificil;  fac-il-is,  -e,  fácil;  de  fac-ere 
iñcer,  Be-s,  rei,  cosa. 

Vide-mini  parecéis,  2>  p.  pres.  indic.  pasiyo. 

El  -mini  es  de  origen  participial  pasivo,  en  griego 
Hnen-os,  el  -men  de  nombre  de  efecto  y  -men-tom  en 
latín.  Véase  el  presente  activo: 

1.  video-o        ve-o         vidf-mus        ye-mos 

2.  yide-s  ye-s  yide-tis  ye-is 

3.  yide-t  ye  yide-nt  ven 

Y  el  pasivo: 

1.  vide-or  1.     vidp-mu-r 

2.  vide-ri-8  2.     vide-miui 

3.  vidt-tu-r  3.     vide-ntu-r. 
Añadióse  la  -s  nfl  ziva  á  los  sufijos  de  la  activa: 

1.  -o-r  por  -o-s,  del  activo  -o,  2.  -ri-s  pcir-si-s,  del  activo 
-8  por  -si,  3.  -tu-r  por  -tus,  del  activo  -t  por  -tu;  plural. 
1.  -mu-r  por  -mus-s,  del  activo  -mus,  2.  -ntu-r  por 
-iitii-9.  del  activo  -nt  por  -ntu. 

Nihil  opÍ8,  nada  de  ajuda,  provisión.  Nihil  6  nil 
lada,  de  ni-bil-um,  ni  hil-um,  -i,  la  uña  del  haba;  y  su 
variante  fiium,  -i  hilo.  Op-s|  ^k;  ic-cips  sin  medios, 
pobre,  cops  previsto,  cop-ia  abundancia,  de  co-ops, 
copio-^us  copioso;  op-ulent-us,  -a,  um,  opulento,  como 
fraud-ulentub;  opf  uius  -a  -um  opimo,  como  patrf mas 
^ne  aun  tiene  padre. 

Bene^  bien,  de  bon-us,  -a,  -um  bueno;  beat-e  de 
bea-tus,  -ta,  -tum  beato^  de  bea-re  hacer  feliz,  beati- 
tud-o,  -in-is  felicidad,  beatitud. 

Vive-ndu-m,  para  vivir,  neutro  del  participio  futu- 
ro vivend-us,  -a,  -um,  que  ha  de  vivir;  de  viv-ere,  viv- 
•ÜÍ8  vivo. 

Pettmt,  piden,  pet-ere  ped-ir. 

Ni'hilf  nada^  ni  uña  de  haba,  hilum. 


so  qbamAtioa  latina 

Pot-est,  de  pos-se,  pot  y  esse,  est. 

MálruSj  -a,  -um  malo. 

Nahhra,  la  iiHtaraleza,  de  na-tus  nacido^  de  na-sc- 
-or  Da-8C-í,  nacer,  deponente,  -se-  incoati?a. 

La  raiz  es  gen,  gen-u^,  -er-is  género;  g(e)n-¿l  tema 
de  este  yerbo,  perdida  la  ^,  luego  la  g,  quedando  nd- 
en  na-tura  y  en  co-gna-tus  cuñado.  Natura  abstracto, 
como  apertura  abertura,  del  participio  futuro  activa 
natur-us,  -b,  -um,  que  ha  de  nacer. 

Necessi'tas,  necesidad,  de  necesse,  indeclinable, 
necesario  6  necess-arí-us,  -a,  -um. 

Act-fer-a-ty  subj.  pres.  de  af-fer-re  traer. 

Quo  in  gen-er-e^  en  la  cual  suerte  de  cosas,  quo 
ablat.  del  relativo,  genere  ablat.  de  gen-us,  gener-are 
engendrar,  gi-  g(e)  i-ere  idem,   gen-ui,  geni-tum. 

El  gi-  de  presente  é  imperfecto  es  una  reduplica^ 
don  característica  de  este  tif^mpo;  gen-s,  -tis  gente, 
gent-il4s  gentil,  nacional»  gen-ius  genio  protector,  in* 
-gen-ium  natural,  ingenio,  índole. 

InprimM,  sobre  todo,  entre  los  principales,  modi»> 
mo  adverbial-,  prfmus,  -a  -um,  primero,  con  termina- 
ción superlativa,  compar.  pri-or  -us;  de  pro  delante. 

Ut  ad^ip-isoantu/Ty  para  alcanzar,  subj.  de  ad-ip- 

-isc-i»  deponente,  de  ap-isc-i  tocará  á,  alcanzar,  ap-tus, 

-ta,  -tum  apto,  in-ep-tus  -a,  -um  inepto,  apta-re  aptar. 

'  Opta-nt,  desean,  op-ta-re,  frecuentativo  -t»,  que 

significó  escoger,  luego  desear,  ad-optare  adoptar. 

Ean-dem,  acus.  i-dem,  ea-dem,  i-dem  el  mismo. 

Ao^cusa-nt,  acusan,  achacan,  de  caus-a,  -ae  causa 
6  proceso,  luego  causa  ó  motivo;  ant.  caussa»  sino  se 
hubiera  hecho  r  la  s.  De  cav-ere. 

Adrep-twsy  "ia,  -ium,  de  ad-ip-isc-i,  nomin.  plural. 
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Tan-ta  est,  tanta  es,  de  tan-tos,  -ta,  -tum,  de  tam 
ttuny  ease  estar  6  haber  en. 

In-can-sfa-nt-ia,  inconstanüa,  sta-re  estar. 

Stülti-Hore,  de  la  necedad,  gen.,  de  stnltus,  -ta,. 
-tilín,  nédo,  como  stol-idus,  -ida,  -idum  estólido,  bobo. 

Véase  el  genitÍYO  singular: 
!.•  decl.  cara-e  3  »  decl.  pector-is 

8.»  decl.  Tit-í  4  »  decl.  sensu-s 

6  *  decl.  die-i. 

At-qtíe,  y;  at  j  ast  oonj.  pero. 

Per-versi-tas  perversidad,  per-yers-us,  -a,  -um,, 
per-  al  través,  del  todo,  de  cabo  á  rabo;  yers-us  y 
ad-yersa6=aYÍeso,  partic.  de  yert-ere  volver,  torcer, 
verter. 

Ob-rep-ere,  deslizarse,  de  rep-^re  arrastrarse,  rep- 
-to8,  rept-il-is  reptil. 

A'i-tmt,  dicen,  a-is  dices,  aio  digo;  por  ag-io, 
a^-iunt,  axamenta  6  ac-sa-menta  é  ind-ig-ita-menta 
son'  las  invocaciones  á  los  dioses. 

Eet-m,  ella,  acos.  fem.  is,  ea,  id. 

Gitius,  antes,  mas  velozmente,  compar.  neutro 
del  adv.  cit-o  aprisa,  de  ci-tus,  -ta,  -tam  veloz^  puesto 
en  movimiento,  de  cí-o  cf-re  cfrtum  y  cí-^  d-^e  c^tam 
mover,  empajar,  propiamente  aguijar,  pinchar.  ESz-ci- 
tare  excitar,  in-dtare  indtar,  dtare  empujar,  llamar, 
dtar,  re-citare  leer,  recitar.  Muy  usado  hablando  de 
tribunales,  citando  á  ellos,  etc.,  redtar  los  nombres 
ante  el  tribunal. 

Puta-SfevU^f  pensasen,  pluscuamperfecto  de  sub- 
juntivo, formado  con  el  pretérito  puta-vi,  y  un  tema 
-B^  de  pretérito,  del  verbo  ser,  es-  raiz,  es-s-  tema 
pretérito,  puta-ri-(e)as-ent,  y  puede  6  no  perderse 


fbfeB.  He. 

Mgf  ■,  peo  debíale. 

QMr  qsia? 

Co-eff-4'i  fuño,  preinr.  de  cdjg-o,  eMgiy   cóg-ere, 

nevar  jnBteB^ste,  de  »g-o,  •gcie  llevar  d  ganado, 
obrar.  No  virae  atuio  coger  de  aqii%  síiio  de 
eoD%ip^  De  eo-ae-tm^  eoac-4a-re  viese  cohecbar, 
edbecbo. 

Fal^u9,  "Uíy  '9um^  £Jn,  partie.  pas.  de  fáll-o^ 
íaD-ere  eogañar,  fallir. 

Quif  como  muft-qvid,  por  ventara,  interrogntívo, 
adverbio  del  tema  qn-  de  qn-t,  qu-ae,  qn-od  relativo. 

Ad-u¡rese-€nt'ia^,  de  la  adolescencia,  ab%tractó 
de  ad-ii!-esc-ens,  -entis  adolescente;  «d-ol-eec-o  crecer, 
incoativo  de  ad-ol-eo  crecer,  como  ob-ol-eo  abolir,  des- 
tmir;  pró!e9,  pró'is  la  prole,  de  pro-ol-es. 

Puet^i-tia,  ia  puericia,  po-er,  -er-i  niño. 

Olhrepit  pretérito. 

De-inde,  ademis,  deepoea  de  eoo,  in-de  de  ello. 

Mtn^us  menoa,  de  ^mina-ina,  min-(Hr  menor  de 
'*'mÍDu4or:  es  aqni  adverbio,  pero  ea  nn  comparativo. 

Es'Se-lf  sma,  imperf.  anlg.  de  ea-se,  -se=re  en 
ama-re-t. 

Oct-mgente'Sinm'm^  ordinal,  nn  saperlativo  -sim-^ ; 
US  de  odringei't-i,  -ae,  -a  800,  de  cent-am,  da-cent-í 
300,  tre-cent-i  300,  sex-cent-i  600,  non-geati  900. 

Armihm^  año,  ann-os,  -i,  de  '^'am-n-aB  drcnlo, 
ann-tilos  dimín.  anillo,  soU-emn-is,  -e  que  se  verifica 
cada  año,  solemne,  soU-os  cintero. 
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Ag^er-enij  Uevaseii,  ímperf.  subj.  ag-ere. 

Qu-anij  que,  corjunción. 

Oetoge-simu-m,  ordinal  de  80  ú  octoginta,  oon 
-simus  saperlativo,  -ge  de  (de)ce-(in)  diez,  yf-gíntí 
Teinte,  6  dos  dieces,  ▼i-ce-8Íma6=TÍge-siinas  su  or- 
dinal. 

Praeter-ita enim  aetas,  nomin.  del  partió,  pasivo 
de  praeter-f-re  pasar,  i-re  ir,  prae-ter  á  lo  largo  de, 
además,  fuera  de,  preposición  con  -ter  del  comparatíro, 
que  Tale  mas  allá,  como  en  in-ter  entre;  de  prae  delan* 
te,  {Hreposición,  especie  de  locativo -¥^  prd  delante  es 
ablativo  de  la  misma  raiz.  El  praeter-i-tum  (tempus) 
dijese  de  aquí. 

Qíutni-visj  cuanto  quieras,  por  mas  que,  de  vi-s 
quieres,  vol-o  quiero,  irregular. 

Lóng-us,  -a,  -um,  luengo,  largo. 

Gum  ef'ftuadsaety  cuando  se  hubiere  deslizado;  el, 
pluBcuamperf.  bulj.  de  ef-flu-ere,  flu-ere  fluir,  correr  lo, 
liquido. 

Null-tJíS^  -a,  -imij  ninguno,  de  ne-  negación,  uU-us, 
•a,  -um  algunOy  de  un4u8,  un-ulus  diminutivo,  de  ün- 
-US  uno.' 

Con-sola-tio,  consolación,  con-solári,  solari  depo- 
nente; propiamente  restaurar,  de  soU-us  enteró. 

Per-mulc-ere  suavizar,  per-  al  través,  enteramente, 
mulc-^re  halagar,  propiamente  con  la  mano  como  atu- 
sando y  acariciando,  como  moUis  muelle,  blando. 
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^1  -?i.  Puta-re  Tale  podar,  lími»ar  7  Tiene  de  pá-tus 
limpio,  puro,  adjetivo^  »nti|nio  oonserrado  en  puros 
putus,  como  mondo  y  lirondo,  que  se  decía  de  la 
plata,  etc. 

Primu-m,  8  cus.  neutro  adverbial,  de  pri-mus  pri- 
mero, pro  delante. 

Qmsí,  quieu? 

Go-eg-i-t  forzó,  preter.  de  c5g-o,  c¿í-égi,  cdg-ere, 
llevar  juntamc'nte,  de  f)g-o,  ag-ere  llevar  el  ganado, 
obrar.  No  viene  nuestro  coger  de  aqu^,  sino  de 
collig^re.  De  co-ac-tum,  coac-ta-re  viene  cohechar, 
cohecho. 

FaUsus,  'Sa,  -sti^n,  falso,  partic.  pas.  de  fall-o^ 
íall-ere  eogañar,  fallir. 

Qm,  como  num-quid,  por  ventura,  interrogativo, 
adverbio  del  tema  qu-  de  qu-f,  qu-ae,  qu-od  relativo. 

Ad-uhesc-entia-e,  de  la  adolescencia,  abstracto 
de  ad-ul-esc-ens,  -entis  adolescente;  ad^ol-esc-o  crecer, 
incoativo  de  ad-ol-eo  crecer,  como  ob-ol-eo  abolir,  des- 
truir; proles,  pró'is  la  prole,  de  pro-ol-es. 

PiLerJ^tia,  la  puericia,  pa-er,  -er-i  niño. 

Ob-repit  pretérito. 

De-inde,  además,  después  de  eso,  in-de  de  ello. 

Min-tis  menos,  de  '^'minu-ius^  min-or  menor  de 
^minu-ior:  es  aqui  adverbio,  pero  es  un  comparativo. 

Es'Se-éf  seria,  imperf.  subj.  de  es-se,  -se=re  en 
ama-re-t. 

Oct'ingente'simvrm^  ordinal,  un  superlativo  -sim-^ ; 
US  de  oct-ingeit-i,  -ae,  -a  800,  de  cent-um,  da-cent-i 
300^  tre-cent-i  300,  sex-cent-i  600,  non-geati  900. 

Annihm^  año,  ann-us,  -i,  de  '^'am-n-aB  drcnlo, 
ann-ulos  dimin.  anillo,  soU-emn-is,  -e  que  se  verífics 
cada  año,  solemne,  soU-us  cintero. 
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Ag-^r-enij  Ueyasen,  imperf.  subj.  ag-ere. 

QU'omj  que,  corjunción. 

Octoge'SitnU'm,  ordinal  de  80  ú  octoginta,  oon 
-simus  saperlativo,  -ge  de  (de)ce-(in)  diez,  yf-gintí 
veinte,  6  dos  dieces,  vi-ce-8imiis=:?ige-simas  su  or- 
dinal. 

Praeter-ita enim  aetas,  nooEiin.  del  partía  pasíyo 
de  praeter-f-re  pasar,  i-re  ir,  prae4er  á  lo  largo  de, 
además,  fuera  de,  preposición  con  -ter  del  comparatíro, 
que  yale  mas  allá,  como  en  in-ter  entre;  de  prae  delan* 
te,  preposición,  especie  de  locatíyo -¥^  prd  delante  es 
ablativo  de  la  misma  raíz.  El  praeter-i-tum  (tempus) 
d^ose  de  áqui. 

Quanv^ñsj  cuanto  quieras,  por  mas  que,  de  yi-s 
quieres,  yol-o  quiero,  irregular. 

Lóng-us,  -a,  -um,  luengo,  largo. 

Gum  ef'ftuxissety  cuando  se  hubiere  deslizado;  el, 
pluBCuamperf.  bulj.  de  ef-flu-ere,  flu-ere  fluir,  correr  lo, 
líquido. 

Null-zíSy  a,  -Mtn,  ninguno,  de  ne-  negación,  uU-us, 
*a,  -um  algunOy  de  un-lus,  un-ulus  diminutivo,  de  ün- 
-US  uno.' 

Con-sola-tio,  consolación,  con-sol^ri,  solari  depo- 
nente; propiamente  restaurar,  de  soU-us  enteró. 

Per-mulc-ere  suavizar,  per-  al  través,  enteramente, 
mulc-gre  halagar,  propiamente  con  la  mano  como  atu- 
fando y  acariciando,  como  moliis  muelle,  blando. 
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Y  asi,  si  08  admiráis  de  mi  sabiduría  (que  ojala  fae- 
ra  tal  como  Tosotros  juzgáis,  y  correspondiera  á  la  fama 
oon  que  otros  me  honran),  en  esto  soy  sabio ,  en  que  sigo 
en  todo  á  la  naturaleza,  que  es  la  mejor  maestra  de  la 
TÍda,  como  á  un  Dios,  y  obedezco  sus  preceptos;  la  cual 
no  es  Terosímil  que  habiendo  distribuido  oon  tan  diligen- 
te orden  las  otras  partes  de  la  vida,  se  haya  descuidado, 
como  un  mal  poeta,  en  la  última  jomada.  Pero  preciso 
SB  que  haya  de  haber  algún  fin,  y  algo  de  marchito  y 
caduco,  como  en  todos  los  frutos  de  la  tierra  y  de  los 
árboles,  cuando  están  ya  maduros  y  en  su  sazón;  y  esto 
lo  ha  de  sufrir  un  sabio  con  paciencia.  Porque  ¿qué 
quiere  decir  pelear  con  los  Dioses,  como  los  gigantes,^ 
sino  repugnar  á  la  naturaleza? 


Qu(heirca,  quo  abl.,  circ-a  cerc-a,  en  tomo^  adver- 
bio, acus.  neutro  plural  de  ciro-us,  -i  círculo;  en  siog. 
dr-cum,  vale  lo  mismo  que  circa. 

Sole-tis,  soléis. 

Uh-natiiy  ój  ila,  de  ut-e  y  ut  como,  nam  pues. 

Opin-io,  'ion  isy  opinión,  de  opin-ari  opinar,  de 
op-en-us,  -a  -um  en  in-op^Qus  inesperado,  es  un  adje- 
tivo que  valdría  esperado,  de  ob  delante,  es  decir  lo 
que  se  nos  viene  á  los  ojos,  como  sup-^nus  supino  de 
sub,  repent-fnus  de  repente. 

Vestra,  vuestra,  abl.  ves-ter,  -tra,  -trum  posesifo 
de  vos,  como  nos-ter,  -tra,  -trum  de  nos;  con  el  -ter 
jcomparatívo. 
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Go-gno-meny  -mináis,  co-  con^  no-men»  gno-  cono- 
cer. In  hoc...  quod,  en  esto...  que. 

Su-mvbs,  BomoB,  de  es-Be  por  (e)8(D)ma8. 

Op^tim-'us,  -«,  'Um,  saperl.  de  bon-us,  como  in-ti- 
mas  Intimo,  ex^timos;  de  op-8  op-is,  provisión,  ayuda, 
fortuna^  poder;  op-lm-us  es  otro  superlativo,  op-ulent- 
-us,  -a,  -um,  ríco^  opulento. 

Due-em,  guia,  dux  ducis;  duc-ere  duxi  ductum,  sa- 
car, traer  ,  con-ducere  conducir,  re-ducere  reducir,  in- 
-ducere  inducir,  se-ducere  seducir,  desviar,  intro-duce- 
re  introducir,  tra-ducere  hacer  pasar,  traducir. 

Tan^quam,  como,  adv.  comparativo,  de  tam  y 
quam,  que  son  adverbios  correlativos  de  cantidad,  co- 
mo tan-tum  quan-tum,  tanto  cuanto. 

De-tts,  'i  Dios. 

8equri-mur,  seguimos,  deponente,  sequ-i;  el  pre- 
térito en  los  deponentes  con  el  participio  pasivo  y  esse, 
secu-tns  sum,  es,  est^  etc. 

Eq  castellano  los  deponentes  y  la  pasiva  desapare- 
cieron, sequi  se  hizo  seguir.  Además  las  explosivas 
faertes  (qu=c,  p,t)  se  suavizan  entre  vocales  (g,  b,  d). 

Eirque,  y  á  la  misma,  dativo. 

Yeri^similnis^  -e,  veridmil;  de  ver-us,  -a,  -um,  ver- 
dadero, 8Ím-il-Í8,  -e  semejante;  -il  sufij  i  que  indica  fa- 
cultad, poder.  De  simil-e  neutro  salió  8im-ul  junta- 
mente, Bimul-a-re  simular,  remedar. 

Cum,  cuando,  ya  que,  conjunción. 

Par-s,  part-iSy  parte.  La  3.*  declinación  es  la  de 
nombres  y  adjetivos  terminados  en  -i  ó  en  consonante; 
á  los  en  -i  pertenecen  algunos  temas  que  han  perdido 
esta  •!  en  el  nominativo  como  par-ti-  par-s,  la  parte,  y 
otros  que  la  suavizan  en  -e,  como  vulp-i-  vulpe-s  la 
zorra,  otros  lá  conservan,  como  civ^-s  el  ciudadano. 
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.  Di'SGtip'tcte  sinty  sean  descritas,  scrib-ere,  nomi- 
natiYO  pl.  part.  pasivo.  Delante  de  explobiva  fuerte  se 
kacen  fuertes, las  consonantes,  y  suaves  delante,  de 
suaves:  es  la  lej  llamada  de  la  asimilación.  AsisQ^ib- 
ere  y  scrip-tus,  ag-ere  y  ac-tio. 

Ex'tre-mU'S,  -a,  -um,  extremo,  superlativo  -mus, 
del  comparativo  *ex-ter-  en  ex-ter-n-us  externo,  y  del 
cual,  con  -ior  de  comparativos,  salió  ex-ter-ior,  -ius 
exterior.  De  la  preposición  ex  fuera  de. 

Ác4u8y  'tus,  acto,  ac-t-us,  -h,  -um,  ag-ere;  de  la. 
4,^^  declinación  ó  en  -u. 

Tan-quam,  como,  conjunción,  de  tam  y  quam. 

Ah  in-erti,  del  sin  arte,  ab  preposición  que  8Í^iti- 
ca  fuera,  saliendo  de;  ar-s  arti-s  arte,  con  in-  negativa 
in-er-s  in-ertis,  inerte. 

Neg-leo-tasy  -a,  'U7n^  descuidado,  part.  neg-lego 
descuidar,  nec-  ni,  leg-o  recoger,  nec-lig-ens  negligente. 

Arh-or^  -or4s^  árbol,  antiguamente  arbos,  de  don- 
de arbus>tu-m,  -ti,  arbusto,  primero  arboleda,  luego 
árbol  pequeño. 

In  boG'is  en  las' bayas,  bac-a,  -ae,  mejor  que 
bacca. 

Terra,  -ae,  tierra;  por  ter-sa,  la  seca.  El  grupo 
rs  (cuando  la  s  no  viene  de  o;  ó  ^,  como  en  sparsns, 
morsus)  se  muda  en  rr:  ferré  por  fer-se,  íarrem  imper- 
fecto subj.  por  fersem.  terreo  por  terseo. 

Fructus,  'US,  los  frutos  de  la  tierra,  de  fru-orpor 
fimgv-or,  partic.  fruc-tos,  y  fru-itus  por  frugu-itus,  de 
donde  fruct-os,  -us  fruto;  el  infinitivo  fru-i  por  frugv*i. 
Vale  gozar  de. 

Ma-turi-tas^  madurez,  matur-us,  -a,  -um  maduro, 
suavizada  en  castellano  la  explosiva  fuerte  entre 
vocales.  Propiamente  matinal,  precoz,  oomo  en  mata- 
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tinas  matutíno,  de  la  mañana,  Tesper-tínus  de  la  tardé, 
7  en  la  diosa  Matü-ta  6  del  amanecer,  con  -n,  come 
di-n  nocta-que  día  y  noche;  marn-e  háw.  la  mañana, 
de  mane-Hn-H=inañana. 

Tempes-tivuSj  -tivaj  -tivu/m^  lo  á  tiempo-Oportuno,' 
de  temp-es-  tema  de  temp-iis  tiempo. 

Vie-tus.  -o,  -trnij  marchito,  propiamente  que  se 
doblega,  de  YÍe-o  doblegar  y  tejer  con  mimbres,  nom- 
bre que  se  deriva  de  vl-men,  -minis  obra  de  mimbre, 
antiguamente  vimbre. 

Cadv^-us,  -a,  -ww,  caduco,  de  cad-^re,  ce-cid-i, 
caHsus  caer;  caso  ó  lo  que  cae  ó  a-cae-c-e,  cas-us  -us. 

Nótese  el  cambio  de  -a-  según  la  ley  dada^  y  lo 
mismo  en  los  compuestos  en  -c^do,  -dderé;  ac-ddere, 
in-cidere  suceder,,  ex-ddere,  oc-cidere  caer  muerto, 
re-cidere,  reincidir.  De  oc-cidere:  oc-dd-ess  el  occi- 
dente 6  caída  del  sol  en  el  oc-casus,  ocaso,'  "j  oc-cas^io, 
-ionis,  la  ocMsión,  que  cae  delante,  ob  delante. 

Fer-endum^  de  llevar,  part.  fut.  de  &r-re'iior  fer- 
se.  Llámase  gerundivo  este  como  adjetivó  de  futuri- 
dón  en  -nd-us,  -a^  -úm,  y  se  declina:  Gen.  ama-nd-i^ 
Dat.  ama-nd-o,  acus.  ama-nd-um,  abl.  ama-nd-o.  M 
ablativo  llámase  gerundio,  y  de  él  salió  el  gerundio 
castellano/  que  tiene  el  valor  del  gerundio  latino  y  el 
del  participio  de  presente:  amando^  temiendo,  leyendo, 
oyendo. 

Moll-^tery  muellemente,  adv.  de  moll-is,  -e  muelle* 
i-ter  camino,  via,  de  i-re  ir. 

Oig-as,  •  antis j  del  griego. 

Bella-re,  guerrear,  bell-um^  -i  guerra^  del  sinóni- 
mo duellum  duelo,  de  du-o  dos. 

DÍ8f  por  dÜR,  ablat.  pl.  de  deas  Dios. 

Be-pugnorre^  repugnar,  pugna-re,  pugn-^ts,  -i,  pu- 
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ño,  de  modo  que  el  pugnar  fué  á  puñetazos.  Pero 
pug-n-u8,  como  mag-D*u8,  ple-n-ua,  et  un  derÍTado  con 
•n  paúva,  de  pug-,  raijE  de  pung-ere,  pu-pug-i,  pune- 
-tum  picar,  golpear,  punc-tus,  -tus  punto  6  picado, 
punct-a,  -ae  punta  6  picada. 


Lblio.— Pues,  Catón,  nos  darás  un  gran  placer,  sa- 
liendo yo  por  fiador  de  que  también  lo  desea  Escipión, 
porque  esperamos,  ó  á  lo  menos  queremos  hacernos  vie- 
jos, si  nos  enseñares  tú  mucho  antes  por  qué  medios  po- 
dremos llevar  la  vejez  con  más  facilidad. 

Catón.  ~Lo  haré,  Lelio,  particularmente  si  ha  de 
ser,  como  dices,  gustoso  á  ambos  á  dos. 

EsoiPiÓN.— Queremos  ciertamente  que  nos  digas, 
Catón,  si  no  te  es  molesto,  como  que  has  concluido  un 
viaje  largo  que  nosotros  hemos  de  comenzar,  qué  tal  es 
el  estado  donde  tú  has  llegado  ya. 

At-qulj  sin  embargo,  pues,  de  at  pero,  qu^  con 
que,  como,  adverbio. 

Orat-issim-vs,  -a,  -um,  superlativo  de  gra-tus,  -ta, 
-tum,  agradable^  de  grado,  grat-ia  gracia;  in-gratos 
ingrato. 

El  adjetivo,  y  el  adverbio  á  veces,  y  ciertas  prepo- 
siciones como  primitivos  adverbios,  admiten  los  grados 
comparativo  -ior,  neutro  -ius,  y  superlativo  -timas, 
op-tímus,  in-timus,  ul-timus,  ó  tras  el  -is  adverbial 
HÓmus,  resultando  -issimus: 
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positíro  comparativo  saperlatívo 

<iiar-a8,  claro       clar4or,  -ius         clar-is-símns 
loT-is,  lev-e  ler-iinr,  -ios  leT48-iniif  . 

Los  en  -er,  hacen:  asper,  asper-iori  asper-rimus, 
pues  -rs-  se  mnda  en  rr,  ierra  de  tersa. 

PoUiee-ar,  pres.  sobj.  de  pollice-or  prometer,  de 
lic-éri  poner  á  subasta;  ofrecer,  de  donde  prometer,  es 
la  idea,  por-  prefijo,  como  en  por-tendo,  por-rigo. 

Qmn-^m,  porqne,  de  quom  6  cum,  iam. 

Sperorre,  esperar,  de  spes,  gen.  *8per-is,  luego 
^-i,  como  si  -s  no  fuera  más  que  del  nominatífO,  el 
plural  sper-es  en  Enio.  Variante  es  spira-re  respirar, 
6char  el  aliento  7  esperar  6  anhelar  son  las  dos  ideas, 
^iritus  espíritu  ó  aliento. 

Fler-i,  venir  á  ser,  paéiva  de  faceré;  pero  no  es 
más  que  un  derivado  de  fu-,  por  '*^u)-i^,  bro^, 
iiaoer,  de  donde  fu-it  fué. 

Mult'O,  adv.,  de  multus. 

Ante,  antes,  delante,  prepos. 

Di^io-erúmiLSf  aprendiéremos,  pret.  sub}.,  da  di- 
*dio-í  pret.  indic,  di-sc-ere,  dí-sc-o  aprender,  incoativo, 
disci-puius  discípulo,  que  aprende. 

Fac-illim-e,  adv.  del  superl.  fac-illim-us,  donde 
•il-tímu8  dá  -ii-limus;  f«c-il-is,  fac-ere  hacer. 

Ratíro,  'únis,  razón,  cuenta,  manera,  de  re-or, 
xe-ris,  ra-tus  sum,  té-ú  calcular,  pensar,  creer. 

In-gravesG-^re,  incoativo  de  grav-is  grave. 

PosBÍmus,  podamos^  pres.  subj.  de  pos-se. 

Facira-m,  lo  haré,  fut. 

Ver-^,  ciertamente,  adv.,  ablat.  de  ver-us,  -a,  -um. 

Prae-ser^ti  m  sobretodo,  adv.,  de  prae-  delante,  7 
«er-ere,  ser-tum  encadenar,  trabar,  en  forma  de  acu- 
sativo adverbial,  como  di-ser-ti-m  distintamente,  in- 
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-ser-tí-m  insmaadameDte,  dis-serere  disertar,  deB[^ 
gar^  in-serere,  insertar,  verbo  qne  viene  de  in-ser-ins 
sa  participio,  dis-ser-tos  diserto,  elocuente. 

Utr-i-que,  dni.,  de  uter-que,  cada  ano  de  dos. 

Vesir-nm,  gen.  pl.  de  vester  -tra  -trom. 

Dieis,  dices,  dic*ere. 

Furtur-tis,  -a,  -um,  que  ha  de  ser,  futuro,  partíc^ 
íut.  de  fu-,  propio  del  verbo  es-se. 

Mól-eS'tus,  -a,  -um,  molesto,  de  mol-e%  -is^  mole, 
peso. 

Ali''qui8f  ali-qua,  ali-quod  6  ali-quid  algo,  de 
ali-U8^  -a,  -ud  otro. 

Vi-a  camino,  de  *veh-ia,  *ve-ia  la  que  lleva,  de 
veh-^re  llevar,  tra-jinar,  vehi-culum  vehículo. 

In-gredi-end^niB,  -a,  -nm,  in-gred-i  infín.  de  gradi- 
-or  grad-i  gres-sus  sum  andar,  de  gra-dus,  -dus  paso^ 
grado;  pro-gredi  pro-gressus  pro-greso,  re-gredi,  re- 
-gressus  regreso,  in-gressus  ingreso. 

Is'tuc,  ahí  como  término,  de  kt9,  ista,  istud,  este, 
como  il}uc  allá,  de  ille  aquel. 

Quo  per-venrirsü,  adonde  llegaste;  del  relativo 
salió  que^,  antiguo  dativo,  de  qu¿^. 

Vid-ere,  ver. 

Qu-alis,  -€,  cual;  de qu- y  -al. 

Sirt,  sea,  pres.  suIq.,  propiamente  optativo  ^^ 
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Catón.—Lo  haré  como  pneda,  Lelio;  porque  mu- 
chas yaces  me  hallé  presente  á  las  quejas  de  otros  de 
mi  edad  (paescomo  dice  el  adagio  antigao,  cada  oveja 
con  su  pareja),  con  que  se  lamentaban  C.  Salinator  y 
Esp.  Albino,  consulares  casi  de  mi  tiempo;  ya  porque 
carecían  de  los  deleites,  sin  los  cuales  juzgaban  que  era 
la  yida  intolerable,  ya  porque  viTÍan  despreciados  de 
aquellos  mismos  que  antes  los  solían  respetar.  Los  cua- 
les no  me  parecía  á  mí  que  acusaban  lo  que  debían  acu- 
sar. Porque  si  esto  aconteciera  por  culpa  de  layejez,  me 
sucecería  á  mí  lo  mismo  y  á  todos  los  demás  viejos;  y 
he  conocido  yo  á  muehos  que  ninguna  queja  tenían  de 
la  vejez,  que  no  llevaban  á  mal  verse  libres  de  los  lazos 
de  los  deleites  y  que  no  los  despreciaban  sus  amigos  an- 
tiguos. Pero  de  todas  estas  quejas  no  está  la  culpa  eu  la 
edad,  sino  en  las  costumbres.  Porque  los  viejos  mode- 
rados, tratables  y  no  impertinentes,  pasan  suavemente 
la  vejez;  mas  la  impertinencia  y  mala  condición  á  to* 
dos  enfada,  de  cualquiera  edad  qú»  secm. 


Pot-er-o,  fui.  de  pos-se,  pot-is  ó  pot-e  y  er-o,  f ut<  de 
es-se. 

Inter-Ju'i,  inter-esse,  estar  ó  ser  entre. 

Quer-éla,  querella,  de  quer-or,  quer-i,  ques  tus. 
suin  quejarse,  como  med-§la  de  med-erí,  loqu-r  1& 
de  loqn-i. 

Aequral'is,  -e,  igual,  aequ-us,  -a,  -um  igual. 

Parpar-i^  igual,  de  donde  par,  par-ejo,  par*eja. 
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Vet-iis;  -erns,  tema  vetres-,  nejo,  añoso  ó  año,  que 
m  lo  que  vale  hetos  en  gri^o,  vetus-tus  vetasto,  vet- 
ulus  dimin.,  vuigur  yeclo,  de  donde  TÍejo. 

Pro-verh-ium,  verb-um  verbo,  palabra. 

Cmi-ifrega-re,  juntar,  congregar,  de  grex  gr^-Í8 
la  grey, 

CoH'^uly  con-sul-is,  cónsul. 

De-plora-re,  quejarse,  de-plorar,  plora-re  llorar; 
toda  explosiva  con  1  á  principio  de  palabra  di6  en 
castellaDo  vulgar  li,  lleno  de  plenus,  llave  de  clavis. 
Florare  y  bus  derivados  son  del  léxico  forense,  quejar- 
se ante  el  tribunal,  después  se  generaliza. 

VoUip'tas,  deleite,  de  volup-e  y  volup  idem,  ad- 
jetÍTOB  neutros  sin  masculino  ó  femenino. 

Cayere^  car-ec-er,  de  donde  car-us,  -a,  -um  caro, 
de  precio,  luego  precioso. 

Ví-ia^  -ae,  vida,  viv-ere  vivir. 

Futa-re  podár^  cortar,  juzgar  6  sea  de-cídir  6 
cortar. 

Speni-er-entury  serian  menospreciados,  imperf. 
aubj-  paBiv.  eper-n-o,  spre-vi,  spre-tum  despreciar. 

Coí'i,  infin.  pas.  de  col-ere,  col-ui,  cul-tum,  culti- 
var, hhbitar^  honrar,  agri-cola  que  cultiva  el  campo, 
cul-tura. 

Solit-us^  -a,  'um,  partic.  pretor,  de  sole-re. 

i'küpaf  como  en  castellano. 

Ae-eid-eret,  a-caeciese,  imperf.  subj.,  cad-ere  caer. 

Usu  mnire  es  frase  que  equivale  ásaoeder^^nMis, 
-iiB^  el  usoj  de  ut-or,  ut-i,  usum'^  usar,  de  oit-or. 

BeUqu-u8,-a^  -um,  él  réstenlo  que  queda,  de 
re-libqu-rej  re-liqu-i,  re-lic'tus,  linqu-o,  ttc,  dejar;  re- 
liqu-i»6  reliquias,  solo  en  plural,  derivado  -ius,  '4a, 
^ium.  El  tema  de  presente-imperfecto  es  linqu-,  como 
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«pem*^  en  ambos  con  la  característica  -n-,  que  no 
-existe  en  las  raices  sper-,  lie-;  además  con  las  paladia- 
les sufre  metátesis  la  n,  linqu-  por  lic-n-. 

Natu  es  ablativo  del  llamado  sapino,  6  sea  un 
sustantivo  de  la  4  *  declinación,  en  -tu  6  -su;  puede  ser 
el  acusativo  como  término,  cubitum  ^re  ir  á  acostarse; 
^  el  ablativo,  cubitu  surgere  levantarse  de  la  cama. 
Maior  DBtu,  mayor  en  nacimiento. 

Libi  do,  'din-ñ^  deleite,  con  sufijo  de  abstractos, 
de  libe-t,  antes  lube-t,  libere,  lib^tum  agradar. 

Vine-ul-tim,  -¿,  con  -ul  de  agente,  de  vinc-fre 
atar,  de  donde  venc-ejo,  pret.  vinxi  (vinc-si),  supino 
TÍnc-tum. 

Laxa-re,  soltar,  lax-us,  -a,  -um,  suelto;  especie  de 
participio  de  la  misma  raiz  que  iangu-idus  lánguido, 
langu-eo  languidecer. 

De-spic-er-enturj  fuesen  despreciados,  imperf. 
flubj.  de-spio-ere,  "^spic^re  úiirar,  spec-ies  aspecto, 
especie. 

Istius  modi,  de  esta  clase,  gen.  de  iste  este,  modus 
modo. 

MoSj  mor-iSj  costumbre,  la  ley  no  escrita,  en  opo* 
sidón  á  ]ex  h  g-is  la  ley  escrita,  mor-al-is,  -e,  moral. 

Moderorre  moderar,  de  mod-us,  con  -er  por  -es, 
como  mod-es-tus  modesto. 

Dif-ficilis,  •«,  de  fac-ilis,  -e. 

Inhuman-us,  -a,  -t^tn,  hum-an-us,  hom-o  hombre. 

Tolera-bil-is,  -e,  tolerable,  sufijo  -bil-is,  -e  de  fu- 
turidón,  tolera-re  tolerar;  de  un  tol-us,  tol-er-is^  toll-o, 
toll-ere  llevar  sobre  si,  alzar,  quitar.  Su  pretérito  tul-i 
w  lo  ha  prestado  á  fero  llevar,  como  su  supino  la-tum 
por  *tla-tum,  con  metátesis  de  la  vocal;  con  toUere 
üsanse  sus-tuli,  sub-latum,  sub  bajo. 


*éí  orahAtica  IiATINA 

Importuni'taSj  importanidad,  im-portua-itó  im- 
portuuo,  op  portUQ-us  oportuno,  de  -íq  y  ob-.  Fuenm 
adjeUroe  de  marina,  de  port-us,  -us  puerto,  port-a 
puerta,  porta-re  lLe?ar  al  puerto,  luego  UeTar  ea 
general. 
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liBLio. — Es  verdad.  Catón.  Pero  acaso  dirá  alguno 
que  á  tí  te  parece  tolerable  la  veje^  pDr  tus  riquezas  y 
abuudancia  y  por  tu  diguidad,  lo  cual  do  pueden  ma- 
chos lograr. 

Catón. — Algo  importa  eso  Lelio;  pero  no  consiste 
en  eso  toda  la  djñcnlbad,  como  dicen  que  respondió  Te- 
mí stoc  lee  á  UQ  Seriño  que  le  echiiba  en  cara  que  se  ha- 
bía hecho  famoso  no  por  en  nobleza  propia  eiuo  por  el 
lastre  de  su  patria.  «Ks  verdad»  le  dt jo,  que  ni  yo  seria 
esclarecido  si  fuera  Seriño,  ni  tú,  aunque  fueras  Ate* 
nienae,  lo  serías  jamáB;«  lo  que  se  pnade  aplicar  mny 
bien  á  la  vejez.  Porque  ni  puede  ser  tolerable  la  vejes 
en  nna  sunaa  pobreza  á  un  sabio,  ni  puede  dejar  de  ser 
pesada  á  un  necio,  aun  en  la  mayor  opulencia. 


ForUiS8€^  tal  vez,  adv.,  contraccián  de  forte  an  á 
VIS}  tal  vez  sí  quieres-,  forl6*  vale  lo  mismo,  abl.  defor-t 
fort-is  la  suerte,  for-tu4tus  for*táito,  como  gratu-¿tuB 
gratuito^  de  gratus^  fortuna,  in-furtun^ium,  -ü  el  infor- 
tunio. For-8  deriva  de  fer-o,  llevar^  fura  fert,  fors  tulit 
fion  frases  que  indican  lo  quiere  ó  quiso  la  su^to. 
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Quiarpiam,  alguien,  -piam  tiene  Talor  indefinido, 
7  se  añade  á  todos  los  casos  de  quis,  lo  mismo  que 
Hiaam,  -vis  (quieres),  -libet. 

Prop-ter  á  lo  largo  de^  á  causa  de,  preposición;  de 
pro-pe  cerca  con  -ter  compar.,  de  pro  delante. 
,   Op-^8  de  op-s  op-is. 

Gopiay  de  cc-op-ia. 

i>i^-nt-to^dedig-n-us,  de  dic-ere  indicar,  señalado. 

Tolerábihior  compar.  de  tolerabil-is. 

PoS'Se.  poder,  potesse. 

Can-ting-ere,  suceder;  tang-o,  te-tíg-i,  tac-tum  to- 
<¡ñx^  tac-tu8-us  tacto;  -n-  característica  de  presente; 
pret.  con  reduplicación,  y  cambio  de  a  en  i  según  ley, 
de  e,  que  en  sílaba  abierta  se  hace  & 

Qíii'dem,  ciertamente^  adv.  ase?eratÍTO,  qu^  como. 

Ali-quid  y  alirquod  neutro,  mase,  ali-quis,  fem. 
ali-qua,  alguien,  algo. 

Ne-quM-quam,  negación  muy  fuerte. 

Fer-iar^  pres.  de  fer-re,  aquf  como  impersonal, 
dicese,  se  suena,  se  trae  y  se  lleva  en  boca  de  las 


lurg-íum,  -ii,  litigio,  de  iurg-¿íre  pleitear,  repro- 
char; de  ius  agere,  iuií(go,  ius  iur-is  el  derecho,  la 
justicia,  de  donde  jurar. 

Splen-dar^  "doráis,  esplendor,  viene  de  spiendeo, 
splendere  brillar,  re-spiand-ecer,.del  griego  splen  bazo, 
como  asiento  de  la  amarillez,  de  donde  un  '^'splen-idus 
é  *splen-<lus  el  que  tiene  tal  enfermedad,  de  aquí  splen- 
deo  estar  amarillo,  como  arderé  arder  de  ar-idus  árido, 
seco,  audeo  osar  de  av-idus  ávido,  deseoso:  splendida 
bilis,  en  Horacio,  la  amarilla  bilis. 

Ág-sequ-ip  lograr,  sequ-i  seguir,  deponentes,  seqih 
or,  secu-tns  sum,  con-sequ-i  conseguir,  ,oon^seqa-ent- 
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ia  ooDseciieBcia,  exHsequ-i  seguir  hasta  el  cabo,^  ex-se- 
cu-tío  eje-cudón,  ez-seqaiae  exequias  y  obsequios^ 
per-sf  qu-i  perseguir,  per-secu-tío  persecución. 

See-tmáics  segundo,  el  que  sigue,  sec-ta  la  secta  o 
partido  que  sigue  al  jefe,  soc-ius,  -ii  socio,  soci-al-is,. 
-e,  social,  socie-tas  sociedad.  El  cambio  de  vocal 
radical  -e-  en  -o-  se  llama  apofonía,  asi  de  teg-ere  cu- 
brir, de  donde  teg-ula  teja,  salió  t  jg-a  la  toga  que 
cubre,  de  sequ-i,  soc-ius.. 

Inrquit;  dice,  in-qua-m  digo,  in-qui-s  dices.  Es 
un  verbo  defectivo,  que  no  tiene  toda  la  conjugación. 

Hercúle,  vocat,  &  modo  de  juramento. 

Cldr-us,  -a,  -um,  daro,  ilustre;  metátesis  cía-  de 
cal-,  pues  viene  del  cal-^re  antiguo  por  llamar,  de 
donde  cal-end-ae, -árum  las  calendas  ó  l.^delmes^ 
por  llamar  y  anunciar  ese  dia  el  Pontíñce  las  nonas, 
calare  nonas,  plebem,  comitia,  convocar  al  pueblo,^ 
las  juntas  llamadas  comitía;  con-cil-ium,  -ii  concejo, 
cóndilo,  junta,  derivado  -ius,  -ia,  -iam;  cl^-mare  lla- 
mar, eruditamente  clamar,  clam-or,  -oris  clamor, 
de-clam¿tre  declamar,  ex-clamare  exclamar,  re-clama» 
re  reclamar. 

TJnguam,  alguna  vez,  -quam  indefinido,  un-de 
de  donde. 

Sum-míis^  -a,  -um,  sumo,  antiguamente  somo, 
a-som-ar.  Superlativo  -mus  de  sub  bajo,  prepos.,  so  en 
castellano.  Propiamente  sub  indioa  el  movimiento  de 
abajo  arriba,  sum-mus  por  sub-mus,  sup-fa-us  b6ca 
arriba;  summ-a,  -ae  el  importe,  suma  ó  montón, 
summi-tas  cima. 

In-op'ia,  falta  de  op-s  ó  bienes,  lo  opuesto  de 
t&P'ia  pur  co-op-ia. 

In-iijfieni,  de  sapiens. 
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Las  artea  y  ejeroioios  de  las  virtadea»  Bscípión  y 
Lelio,  son  las  armas  más  propias  de  la  vejei;  las  cuales, 
oultivadas  por  todo  el  tíempo  de  la  vida,  dad  maravillo- 
sos frolos  habiendo  vivido  largos  años,  no  sólo  porqne 
jamás  le  desamparan  á  nno,  ni  aun  en  el  último  extre- 
mo de  la  vida  (oosa  que  es  de  mocha  satisfacción), 
sino  porque  da  macho  gozo  la  seguridad  de  h^bar  vivi- 
do bien  y  la  memoria  de  muchas  buenas  obras. 

Apt-issim-us^  -a,  -uiUy  muy  apto,  ap-tus,  deap-jsoor 
tocar,  alcanzar,  ap-tus  lo  tocado,  sujeto,  ad-aptado, 
lo  propio  para  lograr  algo. 

Árm-Uj  -arttm^  armas,  de  arm-us,  -i  juntura  áA 
brazo  y  de  la  espalda,  á  la  letra  juntura,  armd-re  cu^ 
brirse  las  espaldas  con  coraza,  escudo,  etc.,  luego  en 
general  armar,  sobre  todo  de  armas  defensivas,  que 
son  las  arm-a,  derivado  de  armSre.  lo-erm-is,  -e,  in* 
erme,  desarmado.  La  raiz  es  ar-  juntar,  de  dpnde  ar- 
tas, -ns  y  su  dimin.  arti-culus  artejo,  articulo. 

Ari-es^  nom.  pl.  de  ar-s,  el  arte,  in-er-s,  -tis,  iner- 
te, inert-ia  la  inercia,  sdl-er-s,  -tis  ingenioso  y  artero, 
BoU-us  entero,  de  mucha  artimaña,  arti-ñc-ium  artifi- 
cio, arti-f^x^  -fiois  artífice^  íac-ere  hacer. 

Ex-erei  Uitio^  de  ex-erci-ta-re  ejercitar,  de  ex- 
erc^tus,  -US,  ejercito,  el  que  se  ejercita,  ex-erdt-ium, 
-ii  qerdcio;  de  ex-erc-ére  ejercer;  de  are-ere  contener^ 
desechar,  propiamente  encerrar,  de  donde  refrenar 
las  pasiones,  etc,  domeñar,  ejercitar. 
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Vir-tas^  'iut'isj  virtud,  lo  varonil,  de  vir  varón. 

Cul-ta-e^  plur.  del  part.  de  col-^re  cultivar. 

Di'Uj  por  largo  tiempo,  adv.,  de  día,  de  di-es  día, 
-iiuam-diu  tam-diu,  cuanto  tiempo,  tanto  tiempo,  ad- 
verbios correlativos. 

Mtri'fiC'tiSj  -a,  -2^m,  que  hace,  faciere,  mirus, 
-a,  -um  maravilloso,  mir-¿^ri  admirar. 

Ef'Jer-uni^  echan,  brotan,  llevan,  ex,  ierre. 

De-ser-o  dejar,  faltar,  de  ser-o,  ser-ui,  ser-tam 
trabar, 

Exrtre-muSy  eisit^mo,  superl.  de  *ex-ter,  -tera, 
-terum  exterior,  éx  fuera  de,  compar.  ex-ter-ior,  -ius 
exterior.  * 

Maxinms^  máximo,  superl.  de  ms(g)-ior  mayor, 
mag-nus  grande. 

Vervrmy  pero,  acus.  neutro  adverbial,  como  A 
ablativo  ver-ó  verdaderamente:  el  valor  de  conjunción 
adversativa  de  verum  salió  del  aseverativo  de  vto-O; 
ver-us  verdadero. 

Con-seient-ia,  con-cienda,  sci-re  saber. 

Ac'ta-e,  gen.,  ag-ere  llevar,  obrar. 

Bene-JactuiUf  de  fac-tum,  -i,  hecho,  fac-ere  hacer, 
hen-ehieiíj  adverbio,  bon-us  bueno. 

Re-corda-iioj  re-cordar-i  recordar,  deponente,  de 
eor  cord-is  corazón,  oon-cors  concorde,  dis-cors  dis- 
-corde,  con-cord^ia,  dis-cord-ia. 

Iv,cu/nA<is^  iucund-issimus  superlativo,  iuv-are. 
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En  mi  javeniad  amaba  yo  á  Qainto  Máximo,  ya 
viejo,  aquel  que  recobró  á  Tarento,  como  si  fuera  de 
mi  edad.  Tenía  aqael  hombre  una  gravedad  natural, 
templada  con  gran  cortesanía,  y  no  le  había  hecho 
mudar  de  costumbres  la  vejez;  aunque  cuando  empecé 
yo  á  tratarle,  no  era  todavía  muy  viejo,  pero  ya  bien 
entrado  en  días.  Porque  yo  nací  el  año  después  que 
-él  fué  cónsul  la  primera  vez,  y  «n  su  cuarto  consulado 
me  fui  con  él  de  soldado  á  dqiua,  siendo  todavía  joven, 
y  dnco  años  después  ¿  Tarento:  cuatro  años  después 
me  nombraron  cuestor  en  el  consulado  de  Tuditano  y 
Getego;  á  cuyo  tiempo,  siendo  ya  él  muy  viejo,  persua- 
dió la  ley  cincia  (1)  sobre  los  donativos  y  regalos. 
Este  hacía  la  guerra  en  aquella  edad  como  si  fuera  de 
menos  años,  y  amansaba  con  su  paciencia  á  Aníbal, 
á  quien  hervía  la  sangre  como  mozo.  Del  cual  dijo 
grandemente  nuestro  Ennio: 

Con  su  lenlo  soáego  este  hombre  solo, 

Del  pueblo  despreciando  los  rumores. 

Restituyó  nuestro  perdido  estado, 

Ganando  fama  é  inmortal  renombre. 

Be-cep-it,  preter.  de  re-cip-ere,  re-ci[ñ-o,  re-cep- 
tmB;  cap-ere,  cep-i,  cap-tum  coger  y  caber,  que  de  61 
se  deriva.  La  &  no  final  ni  en  silaba  inicial,  se  hsoe 
^y  que  persiste  en  silaba  cerrada,  y  se  hace  í  en  silaba 
abierta.  Ac-cíp-io, ac-cep-i,  ac-cep-tum,  ac-ceptus,  -a, 
-um  acepto,  cap-tus  cogido,  dio  cap-ta-re  daptar,  bus- 
car, cap-t-ivus  cautivo,  captívi-tas  cautiñdad. 

(i)    Promulga  por  Marco  Cincio  para  qae  ninguno  reoibiese 
preaente  ó  regalo  por  las  causas  que  defendiese. 
T.  11.  4 
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Di-leoH^  amé,  di-lig-ere,  di-lec-tes  amado,  di-lig- 
ens  diligeote,  que  se  apañona  por,  di-líg-ent-ia  d3i- 
genci»;  de  leg-o  recoger,  reunir,  leer. 

Gomi'tas^  de  com-is,  -e,  apacible,  cortés. 

Goni-l'tus  sazonado,  puesto  en  almíbar  6  en 
liquido,  de  con-d$-re,  con-df-meutum  condimento.  De 
un  '*'iIf-o,  df-re,  variante  de  da-re  dar,  con-  (liquido), 
poner  con. 

Hay  que  distinguirlo  de  con-do,  con-d^-re,  con-^^- 
«tum,  que  Tale  fundar,  como  alnl^re  ocultar,  ad-dere 
añadir,  M^re  publicar  (ex-),  per-d^re  perder,  estro- 
pear: todos  de  do,  dórs,  dd-re,  de*di,  d  jf-tum,  dar,  con 
tarins  prep<isicione8,  y  los  mismos  pretéritos  y  supinos 
que  CAH-Hg-re. 

Muia-v-ercb-ty  babia  mudado,  pluscuamperfecto 
indicativo,  que  sale  del  pretérito,  y  del  imperfecto 
eram,  erns,  de  es-se. 

C  imo  -vi,  -ui  desaparecían  en  el  latín  vulgar,  j 
aun  en  el  clásico,  el  castellano  f  jrmó  de  am8(-v-6)ram 
ama-ra,  amaras,  temiera,  leyera,  oyera.  Müta-re  di6 
mudar,  suavizada  la  explosiva  fuerte.  Viene  de  *mo- 
v-ita-re,  como  pr&dens  de  prdvidens,  de  mdv-eo,  mov- 
-%e,  md/-i,  mo-tum,  mover. 

GoU^,  tratar,  cultivar,  agri-col-a,  agri-cul-tura. 

Coep  i,  comencé,  ponerse  á,  de  co-  y  ap-iscor  tocar 
á|  alcanzar,  coep-tus,  -us  empresa,  comienzo,  cdp-ula, 
lazo,  junta,  copula,  copla,  de  oo-op-,  -ul-us,  -a,  -um 
sufijo  copula-re  unir,  atar. 

Ad-modufn,  muy,  adverbio  de  ad  y  modus. 

Ora  nd-is -e,  grande. 

Pro-veo-ius,  adelantado,  pro-veb-ere,  llevar  á  ade- 
lante, veb-iTe  Uerar,  acarrear. 

Past,  después,  preposición. 
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Na-tus  8um  naci,  forma  del  pretérito  de  los  depo<* 
nentes,  de  ns-sc-or,  na-sc-i,  na-tura  naturaleza,  rais 
fDa-,  gi*g(H)Q-ere  engendrar. 

AdoleseenIrul'TM,  dimin.  de  adulescens. 

Miles  militáis,  soldado,  milit-ia  la  milicia;  de 
miil-e  sustantivo  neutro  indeclinable,  mil,  y  asi  mille 
hominum,  passunm,  mil  de  hombres  6  pasos;  pero, 
como  los  demás  numerales,  decem  diez,  centum  cien, 
se  usa  como  adjetivo  indeclinable,  mille  homines, 
mille  equos.  Mflí-a  -ium  neutro,  millares,  ó  milli-a, 
sustantivo,  dúo  milia  peditum  dos  mil  de  á  caballo. 

Pro-feo-tus  sum,  partime, .  de  pro-fic-isc-or,  pro- 
-ñc-isc-i,  de  íac-ere  hacer,  pro  adelante,  incoativo, 
como  quien  dice  adelantar,  hacer  adelanto. 

Quin-tus,  quiote,  de  quinqué  cinco. 

Quadri^nn-itim,  -iV,  cuatro  años,  de  ann-us  año, 
quadri-  ó  quatri-  de  quatuor  cuatro;  quadr-um,  -i 
cuadro  ó  cuadrado,  quadr-us,  -a,  -um  cuatro  doblado 
é  cuadrado. 

Quaes'tor,  con  -tor  de  agente,  como  scrip-tor 
escritor,  lec-tor  lector,  de  quaer-o^  quaebfví,  qnaes^- 
-tum,  quaerere  buscar,  de  donde  querer,  quaes-tio 
cuestión.  Es  el  intendente  del  ejército. 

Mag-is-tr-a-tus,  'tus  magistrado,  de  mag*Í8-ter 
-tri  maestro,  mag-is-tr-a  maestra,  mag-is,  mais  ant.« 
mas,  adv.  -is  de  mag-n-us  grande. 

Oes-si,  ger-o,  ges-tum  llevar,  ejecutar  6  ejercer' 
^^  g^S  ges-tus,  -tus,  gesto,  porte  del  cuerpo,  df-ger-o 
distribuir,  dí-gerir,  sug-ger-o  sugerir  (sub-),  ag-ger-o 
amontonar  (ad-),  ex-ag-gero  amontonar  más  y  más, 
eiagerar. 

Sua-sor,  el  que  persuade.  Cuando  el  participio 
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llera  -sus  por  -tus,  á  causa  de  la  dental  precedente, 
lot  noBÜires,  lo  mismo:  ama*tor  y  8aa( J)-8or,  ama-tas 
y  8aii((l)-8as,  Baf»(fl)-sio  y  lec*tío.  De  suále^,  8ud««^ 
ioíl-sam,  aconsejar,  dis-sualere  disuadir,  per-suad^re 
persuadir.  Suad-eo  valió  hacer  agradable  al  gusto 
alguna  cosa,  de  suá?-is,  -e  suave,  por  *suadu-is,  deri- 
vado -is  de  8uad-u3,  -a,  -um  que  aconseja. 

Lex,  leg'iSj  ley,  de  leg-ere  leer^  como  rex  reg-is 
rey  de  reg-ere  regir.  Lex  es,  pues,  la  lectura. 

Do-n-um,  -t,  don,  do,  dó-re  dar,  con  -n  de  pasivi- 
dad,  lo  dado. 

Mün-us,  er-iSf  cargo,  merced,  regalo,  de  mun-ia, 
-ium  cargo,  de  moen-ia  muros,  dentro  de  los  cuales  se 
daban  los  cargos  civiles. 

Planre^  enteramente^  plan-us,  -a,  -um  llano. 

luvenil'iter^  como  mozo,  adv.  de  modo,  iuven-il-is, 
iuven-is  -is  joven. 

Eocr8ulta-re  brincar,  salta-re  brincar,  saltar,  sall-re 
ídem;  la  -n-  de  ex-suitare  es  por  la  -1.  Labiales  y  1  cam* 
bian  en  u  la  ¿í  tÓLÍca:  con-culco  de  calco,  mancupium. 

Móll'lre^  ablandar,  moU-is,  -e  muelle. 

Praeclar-e,  adv.,  de  prae-clarus,  ilustre,  clarus 
claro. 

I amili-ar^is^  -e,  fami'iar,  famil-ia  abstracto  de 
famul-ui,  por  *famul-ia.  Familia  era  el  conjunto  dé 
criados  de  la  casa  y  de  los  otros  bienes,  muebles  é  in- 
muebles. 

JJnus  homo,  un  hombre,  un-us,  -a,  -um;  de  hum- 
us tierra,  tema  homin-. 

No-bis,  á  nosotros,  dat.  pl.  de  nos. 

Cuneta-riy  contemporizar,  de  cunct-i^  -ae,  -a  todos 
juntos,  por  coiuncti,  de  com-,  iunc-tus,  -a,  -um  junto. 


VBBSIÓN  T  ANÁLISIS  53 

de  iuDge-re,  iang-o,  íudxí,  de  iug-um  jugo  con  carac- 
terística del  tema  presente  -n-  que  se  halla  infijada 
por  met&tesis,  '*'iug-Q-o. 

RestitU'irt  rem,  nos  restituyó  la  cosa  (pública),  la 
república,  re8titu-o,  restitu-tus;  como  con-stituo  cons- 
tituir, in^stituo  ÍQ6ti-tuir,  des-tituo  destituir.  Todos 
de  stntu-o,  ^re,  ütum  establecer,  con  el  cambio  de  & 
en  í.  De  sta-tus,  -tus  estado,  reposo,  condición,  de 
sta-re  estar. 

Nbenurif  no.  Es  la  negación,  de  ne-oion-3,  -a,  -um, 
contracto  neutro  üe-oinu-m,  ó  noenu-m  ó  noenu,  des- 
pués non;  oinus  antiguo  por  iluus,  como  moinus, 
moenus,  mtlnus,  moen-ia. 

Ru/mor-es,  los  rumores,  acus.  pl.  de  rum-or, 
-or-Í8. 

Pone-bo'ty  ponía,  pon-^re  posui  positus,  por  pos- 
sinere,  de  sin-o  poner,  dejar,  pos-  ó  por-  en  por-rigo, 
por-tendo. 

Ante  sálut-em,  antes  que  la  salud,  ante  prep., 
sal-us  sal-ut-is,  salv-us,  -a,  -um  salvo,  propiamente 
entero,  variante  de  soUus. 

Ergo,  pues,  conj.  causal,  adv.  enseguida,  de  *e-r- 
(íí)go,  *reg-um,  con  el  valor  de  e  regione  en  dirección. 

Post'qn£  magis-que,  después  y  mas;  post  prep. 
pos;  mag-is  adv.  de  mag-  en  mag-nus,  ma-ior  (mag« 
-ior).  De  estos  adverbios  antiguos  en  -is  salen  los 
superlativos  -is-simus  por  -is-timus,  y  algunos  compa- 
rativos: mag-is-ter  maestro,  es  un  comparativo,  alt-is- 
-simus  superlativo. 

Yir-i,  del  varón,  gen.  de  vir  por  vir-us. 

Qlor-ia,  la  gloria. 

Glare-t,  resplandece,  clare-re,  clar-us,  -a,  -um, 
daro. 
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¿Pero  COD  qué  vigílaDcia  y  prudeDCÍa  recobró  á  Tá- 
rente? CuaDdo  en  mi  preeeDcia,  jactándose  Salinator 
que  peidida  la  ciudad  se  hbbía  retirado  á  laciudadela, 
y  díciéndole:  por  mi  valor,  Quinto  Máximo,  has  reco- 
brado á  Tarento;  tienes  razón,  le  respondió  riéndose, 
por  que  si  tú  no  la  hubieras  perdido,  nurica  yo  la  hubiera 
recobrado.  Pero  no  fué  menos  esclarecido  en  la  paz  que 
en  las  aimas.  Poique  en  ¿u  segundo  consulado,  sio  que 
le  ayudase  en  nada  su  con  pañero  Ef>p.  Garvilio,  se 
opuso  con  todo  su  esfuetzo  á  doB  tribunos  de  la  plebe 
llamados  C.  Garvilio  y  C.  Flsminio,  que  repartían  por 
cabezas  el  territorio  de  la  Galia  y  de  Pisa  contra  la 
autotidad  del  Senado.  Y  siendo  agorero,  dijo  pública- 
mente que  se  hacía  con  buenos  auspicios  todo  cuanto 
se  hacía  en  favor  de  la  n  pública,  y  que  lo  que  se  hacía 
en  contrario,  era  también  hecho  contra  los  auspicios. 

Vigila-nt-ia,  vigila-re  vigilar  6  velar,  de  vig-il, 
-ilis  despierto,  dispuesto,  de  vig-^,  -ere,  -ui  ser  vigo- 
roso, vig-or  -oris,  v«gé-tus,  -a,  -um  lleno  de  vigor  y 
vida,  vegeta-re  hac^r  crecer,  despertar,  como  vegei-al. 

Con'-sil'ium,  -ii,  consejo,  de  con-sul,  -is,  del  sen- 
tarse con,  sed-eo. 

Recep-i-t,  recibió,  re-cip-io,  -^re,  re-cep-tus;  de 
cap-ere  coger,  caber. 

Aibdi-ens,  oyente,  aud^-re  oir,  de  aur-is  -la  oreja, 
por  *au8-dio,  como  auE-culto,  oc-cultare,  *di-o  dar, 
poner,  como  en  ccn-dio  poner  eon  liquido  6  macerar, 
sazonar,  de  daré  dar. 

ilt?i¿«-^o/ perdido,  o-mitt-o,  -^re,  á-misi,  por  ab-,  j 
mittere  meter,  poner,  dejar. 
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Oppidrum,  'i,  dadad  fortificada. 

Arx,  aro-is,  altozano,  ciudadela,  arc-¿rre  contener, 
reprimir,  lanzar  de. 

Gloria-riy  gloriarse,  de  gloria. 

Dlc-ere  decir,  antes  deic-o,  propiamente  señalar, 
como  en  griego,  y  dig-itus,  dedo. 

Op  er-Oy  'Oe,  obra,  op-us^  -er-is  idem. 

Ridére,  ii%  rtsam,  reir, 

A-minsseSy  perdieses,  imperf.  sabj.,  a-mittere. 

Numquam,  nunca,  -quam  indefinido,  num  inte* 
rrogativo  de  tiempo,  y  en  general. 

Prae-sta-ntior,  -ius,  mejor,  mas  sobresaliente,  de 
prae-sta-ns,  prae-sta-re,  bta-re  estar,  prae  delante. 

Toga,  de  teg-o  cubrir,  teg-ula  tf ja,  tec-tum  techo, 

I-ter-um,  otra  vez,  compar.  neutro  adverbial  -ter, 
como  u-ter  cual  de  los  dos,  al-ter  otro,  del  tema 
demostrativo  i.  El  comparativo  se  emplea  en  todo 
concepto  de  dualidad,  dex-ter,  sinis-ter,  magis-ter, 
minis-tpr,  ex-tr-a,  ci-tr-a,  in-tr-a,  ul-tr-a. 

Gól-leg-a,  -ae,  compañero,  con-,  leg-o  coger. 

Qui-escére,  quiosco,  quiévi,  quiétus,  estar  quieto  6 
quedo,  de  qui-es  -et-is,  -se-  incoativo. 

TriburntiSy  -i,  tribuno,  magistrado  de  las  tríbu-s, 
tcibn. 

Pleb-s,  'is,  plebe,  sufijo  -be,  de  ple-o  llenar,  ple- 
-I1-U8  lleno. 

QiW'od,  en  cuanto,  del  quo  á  donde,  qu-is,  ad  á. 

Pot'ui't,  pudo,  pos-se  poder,  por  *pot8e,  '^pot-^sse, 

Be-siiti'ty  resistió,  re-sist-o,  -ere  resistir,  de  sist- 
-ere  stiti,  sta-tum,  establecer,  de  sta-re  estar,  eon 
reduplicación  en  el  tema  de  presente,  como  gi-gno, 
fii-ftto. 
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AgeTy  agr-i,  campo,  agri-caltura. 

Viri'tim,  por  cabezas,  TÍr  Taron,  adv. 

Senat'tcs,  -t^  el  senado,  sen-ex,  sen-is,  viejo. 

AiM-tor-itas,  autoridad,  auc-tor,  aug-eo,  aomen- 
tar,  crear. 

Divid-ere  dividir,  de  d^•vidu-u8,  -a,  -am  dividido, 
separado,  de  vidu-us  -a,  -am,  privado  de,  separado 
de,  viudo. 

Au-g-uT,  'UT'is,  de  av-is,  -is,  ave,  gas-ere  ant., 
gustar,  probar,  gus-tus,  -as,  gusto,  gusta-re:  el  que 
examinaba  el  vuelo  de  las  aves,  como  agor-ero,  de 
agor-ar,  de  au-gur-are,  in-augurare  inaugurar  ó  co- 
menzar una  obra  con  las  ceremonias  augúrales. 

Avsu^  estj  se  atrevió,  aade-o  -^re,  os-ar  de  aus-as; 
de  av(i)d-us,  ávido,  de  av-eo,  -§re  desear,  av-ar-os, 
avaro. 

Op-tim-us,  -arum,  el  mejor,  superl.  de  bonus,  de 
op-8,-is  provisión,  medio,  poder. 

AursptG-iumf'ii,  auspicio,  examen  de  las  aves,  de 
av'is,  spic-ere  mirar,  spec-ies,  aspecto  de  ad-spec-tus^ 
ad-spic-ere  mirar. 

Oer-i,  hacerse,  de  ger-o,  ger-ere,  ges-si,  ges-tum. 

Bes  piMiea^  la  cosa  pública  ó  república,  re-s,  re-í 
cosa,  publ-icus,  -íca,  -icum,  *popoI-icus,  de  popol-os 
ant.,  ó  popul-us,  -i  pueblo,  de  pl-,  como  en  ple-bs,  pl- 
-ures,  ple-o,  reduplicada  la  raiz. 

Ferre-ntur,  imperf.  subj.  de  fer-re  llevar,  por  fer- 
-se,  fer-o,  suf-fero  sufro,  sub. 

Ferr^i,  infin.  pasivo. 
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Muchas  cosas  grandes  é  ilustres  conocí  en  este  va- 
róo;  pero  nada  yí  más  admirable  que  la  resignación 
con  qne  llevó  la  muerte  de  su  hijo,  hombre  visible  y 
consular.  Anda  en  manos  de  todos  la  oración  fúaebre, 
Cuya  lección  hace  mirar  con  desprecio  á  todos  los  fíló- 
Bofos.  Ni  fué  solamente  grande  en  público  y  á  los 
ojos  de  todos,  sino  también  en  particular  y  dentro  de 
m  casa  ¡Qué  conversación!  jqué  doctrina!  ¡cuánta  noti- 
cia de  la  antigüedad!  ¡Qué  conocimiento  del  derecho 
augoral!  !Gn  fin,  hombre  de  mucha  sabiduría  para  un 
Bomano  (1).  Tenía  en  la  memoria  todas  las  guerras  de 
dentro  y  fuera  de  Boma.  De  cuya  conversación  gozaba 
yo  entonces  con  tanto  gusto  como  si  adivinara  lo  que 
me  sucedió,  que  muerto  él,  no  tendría  de  quien  apren- 
der después. 


Go-gno'vi,  conocí,  co-gno-sc-o,  -ere  conocer,  -se-, 
incoativo. 

Adrmirábil'iory'itcs,  superl.  de  ad-mira-bil-is,  ad- 
mira-ri  admirar. 

Mor-^y  por  mort-s.  -tis,  muerte^  mor-i-or,  mor-i, 
mor-tu-u8  eat,  morir. 

ílli'Us,  'i,  hijo,  antiguo  fei-lius,  de  fel-ius,  adj. 
de  '^'fel-a  la  teta,  fóla-re  amamantar,  fe-mina  hembra, 
la  que  amamanta,  fe-cundus  fecundo. 

Tul'it,  llevó,  soportó  pretérito,  fer-o  llevar  de 
otra  raiz. 


(1)  En  este  tiempo  se  dedicaban  los  Romanos  más  á  las  armas  que 
á  las  letras,  de  suerte  que  había  muy  pocos  libros  latinos  y  muy  po^ 
cea  hombres  que  conociesen  la  literatura  de  los  Griegos. 
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Consul^ar-is,  -e,  de  cónsul. 

Mavru-f  ^U8,  mano. 

Laudortio,  ioa^  lauda-re  loar,  lau-slaud-isloa. 

Leg-Of  l^-g-i,  lec-tum,  leer,  recoger  (letras). 

Con-tem-n^o,  -^re,  con-temp-si,  -temp-tum,  des- 
preciar, -p-  prirásita  para  facililitar  la  pronunciadóii 
de  ms,  mt;  temno  ídem.  La  -u-  característica  del  tema 
de  presente. 

Luxy  lucis,  luz. 

Mod'O  solamente,  abl.  adv.,  mod-us. 

Oc'ul'V^,  i,  ojo. 

Civ'is,  ^Í8,  ciudadano. 

Mag-n-v^,  grande,  como  ple-nus,  -n  de  pasividad. 

Iri'tus,  dentro,  adverbio,  in  en. 

JOom-Zj  en  casa,  locativo,  dedom-us,  -us,  casa;  dom- 
-in-us,  -i  señor  de  casa,'  domin-icus  del  señor^  (dia) 
domirgo. 

Praestant'ior,  -tus,  mas  sobresaliente,  prae-stare. 

Prae-cep-ium  -ti,  precepto,  prae-cip-ere  mandar, 
cap-ere  coger,  prae-  delante. 

Noti'tia,  de  notu-s  -ta,  -tum  conocido,  de  (g)no8-eo 
(g)no-vi  (g)iio-tus  conocer. 

An-ti-qui-toR  antigüedad,  de  antíqu-us,  -a,  -um, 
antifsuo,  de  ante  antes,  -qu  por  -cus,  -ca,  -cum. 

lur-is,  tus  el  derecho,  íus-tus,  -a,  -um  ju^. 

Memor-ia,  -ae,  de  memor  -ia  que  recuerda,  repeti- 
ción de  la  raiz  mar. 

Ten-eOf  -ere,  tener. 

Dom-es-tieus,  tema  -es,  dom-us  casa. 

Ex-ter-n-us^  -a,  um,  externo,  exter,  -tera,  -terum 
ídem,  ex  fuera  de. 

Bell'um  'i,  guerra,  de  duell-um  duelo  su  variante, 
de  du-o  doB. 


j 
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Gu'itis  de  cual,  geoit.  de  qui,  quae,  quod,  relativo. 
Gvptd-e,  adv.,  cup-id-us,  -a,  -um,  deseoso,  cup*ío, 
ere  desear. 

Fru-ar,  -i,  -itus  sum,  gozar,  por  frugu-or,  frac-tos, 
fruto,  lo  gozado. 

Qua-si,  casi,  qu-is,  y  si. 

Divin-mey  adivinar,  de  div-in-us,  -a  -um,  divino, 
deus  Dios. 

E'ven-ire,  -tum,  sobrevenir,  ven-^re  venir. 
Ex-tin-tuSj  extinga-ere,  ex-tic«xi,  apagar;  la  raiz 
vale  picar,  di-stioguere  distinguir,  sti-mulu-UBy  -i  es- 
tímulo ó  aguijón,  por  *btig-malu(<;  -n-  característica  de 
presente  que  ha  pasado  á  todos  los  temas  del  verbo. 

Fo-re,  infinitivo  de  *íu-,  fu-it  fué,  ccn  valor  de  fu- 
turo de  iifinitivo  del  verbo  esse,  como  su  equivalente 
fu-turum  6886  haber  de  ser.  De  aquí  el  imperfecto  de 
subjuntivo  fo-ie-m,  que  equivale  á  e^-se-m,  fuese. 

ün-de,  adv.  locativo,  donde :==dt-|-unde,  onde  vul- 
garssunde. 

Dhe-o^  di'díC'i,  aprender,  por  *di-dec-sco,  como 

gi-f I  -o,  ii-ii'i ;  d(  í-eo  en8(ñstr,  dic-ere  señalar,  decir. 

Ne-mo,  'in-t  nadie,  de  '^'ne-hemo,  homo,  hombre. 
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¿Pero  á  qné  traigo  tantas  cosas  de  Máximo?  Para 
que  entendáis  que  sería  desvarío  decir  que  su  vejez  faé 
mÍEer¿b)e.  Verdad  es  que  no  todos  pueden  serEscipio- 
nes  ó  Máximos,  que  se  acuerden  de  las  batallas  de  mar 
y  tierra,  de  las  ccrquistae  de  ciudades,  de  las  guerras 
que  han  hecho,  y  de  los  triunfos  que  han  ganado;  pero 
una  vida  pattícolar,  sosegada,  puta  y  bien  ordenada 
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logttk  también  su  vejez  gustosa  y  apaoible,  como  sabe- 
mos fué  la  de  Platón,  qae  maríó  escribiendo  á  los 
ochenta  y  un  años  de  su  edad;  cual  la  de  Isócrates,  que 
dicen  escribió  aquel  libro  que  se  titula  Panatenáioo  (1) 
á  los  noventa  y  cuatro,  y  vivió  cinco  después:  cuyo 
maestro  Leontino  Gorgias  cumplió  ciento  y  siete,  y 
jamás  cesó  en  sus  continuos  estudios  y  trabajos:  el 
cual  preguntado  por  qué  quería  vivir  tanto  tiempo,  res- 
pondió: yo  no  tengo  hasta  ahora  por  qué  quejarme  de  la 
vejess.  lEsclarecida  respuesta,  y  digna  de  un  hombre 
docto!  Echan  á  la  vejez  los  necios  la  culpa  de  sus  vi- 
cios. 


QU'orsum,  igitwr,  á  donde,  pues,  como  rursum 
otra  vez,  seorsum  á  parte,  sursum  arriba,  de  versus 
prep.  hacía,  verto,  versum  volver,  verter. 

PrO'Jeet'O,  ciertamente,  decididamente,  adv.,  pro- 
fec-tus  -tus  partida,  pro-fic-isc-or  partirse,  pro  y  fác- 
-ere  hacer. 

Ne-Jas  esse,  ilícito  religiosamente,  indeclín.,  lo 
opuesto  de  fas  esse  ser  lícito,  griego  thémis. 

Dictu,  dicho,  supino  ablativo,  de  decir,  en  acusa- 
tivo dictum  para  decir.  El  supino  tiene  estos  dos  ca- 
sos, de  un  nombre  -tu,  como  el  participio  pasivo. 

Miser,  -a,  -um,  miserable,  miseri-cor-s,  miseri* 
cord-ia. 

Fu'isse,  haber  sido,  preter.  infin.  esse,  raiz  fu-. 

Urb'S,  -iSy  ciudad. 


(1)  De  la  palabra  TCOVaO'^vat.  que  quiere  d«cir  quinetuUrüí.  Eran  las 
Befltas  de  Minerva,  que  cada  cinco  años  se  celebraban  en  Atenas,  ei 
lag  cuales  se  llevaba  en  una  procesión  con  grande  aparato  el  manto 
de  !a  Diosa,  y  había  luchas,  etc.  Y  siendo  esta  solemnidad  el  asunto 
da  an  libro  de  Isócrates,  por  eso  se  intituló  Panathenaieua, 
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Eoo-pugna-tioy  ex-pagaa-re  ginar  6  tomar  ana 
«iadad,  etc.,  pugna-re  pugnar,  pugn-as,  puño. 

Pe-des  ter,  -tris,  -tre,  de  á  pie,  pedestre;  pes  ped- 
ís el  pié. 

Nav-al-is,  -e,  naval,  nav-is,  -is  nave. 

Pugna,  pelea,  de  pngn-as. 

OeS'tus,  -ta,  -tum,  ger-ere,  hacer. 

Triumph-us,  -i,  trianfo. 

Be-cordariy  recordarse,  de  cor  cord-is  corazón, 
neatro. 

Quieta,  adv,  de  qaiet-us,  -a,  um. 

Pur-e,  adv.,  par-us,  -a,  -um . 

Eleganter,  adv.  de  elegans,  elegante,  escojido,  de 
e-  por  ex-,  leg-o  escoger. 

Ac'tus,  -a,  'Um,  de  ag-o  llevar. 

Plae-id'íis,  -a,  -um,  de  plac^-re,  com-plac^re  com- 
placer. 

Len-is,  -e,  suave. 

Octogesimus,  -a,  ^um,  ordinal  de  octoginta  ochen- 
ta, octo  ocho. 

Scrib-ere,  scríp-si,  scrip-tum,  escribir. 

In-scrib-ere,  escribir  en,  llamar  por  escrito  6 
titular. 

Quar-tus,  cuarto;  quatuor  cuatro. 

Nonagestmics,  ordin.  de  nonaginta  noventa,  de 
novem  nueve. 

Scripsi'Sse,  haber  escrito,  inflo,  pretérito. 

Vixi't,  vivió,  viv-o  por  *vigu-o,  vic-siv  vic-tum. 

Quinqu-enn-ium,  -ii,  dnoo  apos,  de  ann-us  año, 
-ium. 

Post-ea,  después,  adv.,  de  loe  adverbios  reunidos 
post  detrás,  y  ed  ó  -h¿l3  en  post-h¿lo,  pero  ea,  hac,  no 
est&n  regidos  de  post. 
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Cu-ius,  del  caal,  gen.  de  qn-is;  -ius,  -ia,  iam  de 
a4}etif08,  como  qtlie^  dice  patr-ius  por  patr-i,  del 
padre,  paterno. 

Mag-is-ter,  -tri,  maestro,  mayor  ó  mayoral,  -ter 
compar.,  del  adv.  mag-is  más,  más  crecido,  mag-na-s 
grande,  crecido. 

Centum,  ciento,  indecl. 

Septem,  siete,  indecl. 

Com-ple-re,  -vi,  -tum,  llenar;  plg-re. 

Op^r-e,  abl.  de  op-us,  -er-is,  obra. 

Cesscí-re,  cesar;  c^do,  ces-si,  ces-sum  ceder,  reti- 
rarse. 

Quaere-re-tur,  fuese  preguntado,  imperf.  subjun- 
tiTode  quaer.o,de  donde  quiero,  quaesf-ri,  ó  -i,  qaae- 
s^  tum,  por  quaeso,  quaes-tor;  consér? ase  en  quaeso  7 
quaesumus,  ruego,  rogamos.  Pejrdiose  una  s  de  las 
dos  que  hubo,  de  modo  que  era  quaes-s-o,  como  visare 
de  visus  video,  por  visso,  vissere;  del  participio  vis-sos 
por  vid-sus. 

Di'U,  mucho  tiempo,  adv.  de  di-es  día. 

Vellet,  imperf.  de  vol-o  quiero,  vel-le  querer,  por 
*Tel-se,  como  fer-re  por  fer-se.  Ví-ta,  vida,  vi(?)-ere. 

Ac-cus-em,  subj.  pres.  de  ac-cusa-re,  acusar,  ad; 
omns-a. 

Be-spon-s-vm,  -i,  respuesta  (responso),  re-spon- 
d^e,  re-spondi. 

Do&'tuSf  -a,  -um,  docere  enseñar. 

Vit'iumf  -ti,  vido. 

In-sipiens,  sapiens  aabio,  part.  pres.  de  sap-io, 
-ííre,  -ii»  saber. 

Gan-ferre,  con-fer-t,  llevar,  acumular. 


\ 
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Pero  no  lo  hacía  así  este  Eo&io  á  qaien  nombró 
poco  ha: 

€k)mo  él  caballo  fuerte  y  generoso. 
Que  mereció  en  Olimpia  muchos  premios, 
Deescansada  vejez  disfruta  ahora. 

CSompara  su  vejez  con  la  de  un  caballo  f oeriie  y  ven- 
cedor, del  caal  bien  os  podéis  acordar.  Porque  á  los 
diez  y  nueve  años  después  de  so  maerte  faeron  hechos 
cónsules  T.  Flaminino  y  M.  4<^ilio:  y  al  tiempo  que  él 
murió  lo  eran  Gepión  y  Fiiipo  segunda  vez:  cuando  yo 
de  edad  de  sesenta  y  cinco  años  promoví  la  ley  voconia 
(1)  con  mi  voz  y  fuerzas  enteras.  Pues  á  los  setenta 
años  (que  fueron  los  que  vivió  Ennio)  toleraba  dos  tra- 
bajos que  se  tienen  por  los  mayores,  la  vnjdz  y  la  po^ 
breza,  de  tal  manera  que  parecía  se  deleitaba  en  ellos. 

Moáro,  poco  ha,  adv. 

Men-tio,  mención,  de  men-s,  -tis,  la  mente. 
Fee4,  hice,  pret.  de  fac-i-o,  fac-tum. 
Equ'ti,%  caballo,  equ-a  yegua. 
Spat-ium,  ^i,  espacio. 
Supr'emriM,  -a,  -ujn»  superl.  de  super  sobre. 
Vie-i-t^  venció,  ?ino-o^  -^re^  vic-tum;  -n-  caracte^ 
ifstiea  dd  presento. 
8enium,  -ü,  vejez. 
Conjieerey  consumir,  fac-ere. 
Vie-tar,  vencedor. 


(i;  Promulgó  esta  ley  Q.  Voconio  Saxa,  Tríb  déla  plebe,  el  ano 
684 <1e  la  fundacióo  de  Ro  oa,  en  que  moderaba  las  berencias  de  las 
mujeres;  probibiendo  en  especial  que  uo  pudiesen  heredar  abiníestaio 
sino  á  sus  parientes. 
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Gom-parH-re,  comparar,  para-re  preparar. 

Suris,  -a,  -um,  suyo;. del  se  reflexivo. 

Prob-e,  bien,  adv.,  prob-us,  -a,  -um  baeno. 

Me-min-i-sse,  acordarse,  ipfin.  de  pasado  con 
yalor  de  presente,  como  me-min-i  me  acuerdo;  men-s 
mente. 

Un-dS-vicesim-'tcs,  -a,  "um,  ordinal  de  unde-vigin- 
tí  ó  19,  vif2ni)ti  20. 

Quinqué,  cinco. 

SexagintUy  60;  sex  seis. 

Vox,  voc-is,  voz. 

Lat'tM,  -er-Í8,  neutro,  lado,  plur.  pecbo,  later-al-is, 
-e,  lateral. 

Sua-si,  persuadí,  suad-e,  -gre,  -si,  -sum;  dis-saa- 
deo,  disuadir;  per-suadeo  persuadir. 

Septuaginta,  70,  septém  siete. 

Tot  quo't  tantos,  cuantos,  en  número;  tantas, 
quantus,  tanto,  cuanto  en  cantidad,  de  tam,  quam, 
tan,  cuan. 

Lia,  asi,  adv.  modal. 

DU'O,  dos,  fem.  -ae,  neutr.  -o. 

Maodm-u$,  -a,  -um,  superl.  de  ma(g)-ior,  -ius. 

Putare,  podar,  pensar. 

On-ufi,  -er-is,  peso,  cargo. 

Pauper-tas,  pobreza,  pauper  -is,  pobre.  Paen-e, 
casi,  adverbio. 

Délect'or,  -ari,  deleitarse,  delect-o  deleitar,  de 
lac-io  atraer,  al-lic-^re,  de-lic-iae,  -iarum  delicias. 
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Maa  á  mi  modo  de  entender  son  cuatro  loe  motÍToe 
porque  la  vejez  parece  á  alguno  llena  de  trabajos:  el 
primero,  porque  aparta  del  manejo  de  los  negocios;  el 
segundo»  porque  debilita  y  enferma  el  cuerpo;  el  terce- 
ro, porque  priva  de  casi  todos  los  deleites,  y  el  cuarto, 
porque  no  está  muy  lejos  de  la  muerte .  Examinemos, 
si  os  parece,  cuan  justa  es,  y  la  fuerza  que  tiene  cada 
ima  de  estas  cuatro  causas. 

La  vejez  excluye  del  manejo  de  los  negocios.  ¿De 
cuáles?  ¿de  aquellos  acaso  que  se  manejan  en  la  juven- 
tud y  con  fuerzas?  Pues  qué,  ¿no  hay  algunos  oficios 
correspondientes  á  los  viejos,  que  aunque  el  cuerpo 
esté  débil,  puedan  administrarse  con  el  ánimo?  ¿Esta- 
ba por  ventura  ocioso  Q.  Máximo?  ¿Lo  estaba  tu  padre 
L.  Paulo,  suegro  de  mi  hijo  tan  amado  y  tan  bueno? 
¿Y  todos  aquellos  viejos,  los  Fabricios,  los  Curios  y 
Goruncanos  no  hacían  cosa  alguna  cuando  defendían 
la  república  con  su  consejo  y  autoridad? 

Et-enim,  pues,  conj.  causal. 

Com-jplect-if  com-plexus  sum,  abrazar,  de  plec-t-o, 
plegar,  como  plicare,  y  con  -t  característica  de  pre- 
sente; plec-t-o,  plexi  6  plexui. 

Anim-^  'i,  el  ánimo;  anim-a,  -ae  el  alma. 

Beper-i'O,''  -ire,  -ui,  -tum  hallar,  de  par-io,  pe- 
per-i,  par-tum  parir,  procurarse. 

Cur,  porqué,  conj.,  de  la  raiz  qu-. 

A-voe-et,  retrae,  pres.  subj.,  ab-,  voca-re  llamar, 
lid-vocare,  ad-voca-tus  part.  pas.  que  dio  abogado; 
tox,  voc-is  la  voz. 

In-firm-iu^j  más  flaco,  compar.  neutro  de  in-fir« 
m-us,  -a,  -um,  enfermo;  fír-mus,  -a,  -um  firme. 
T.  II.  5 
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T&rt-itur^  tercero,  tres. 

PrivO-re,  privar,  de  prf  v-iis,  -a,  -um,  lo  á  parte^ 
particular,  como  priy¿l-tas,  -ta,  -ttim  privado,  prifi- 
leg-^ium  privilqpio,  ley  particular. 

Fer-e,  casi,  adv. 

Procul,'&  cierta  distancia,  lejos,  adv.,  dimin.  dé 
pro  delante,  por  pro-cul-um,  un  poquillo  antes. 

Ab'Sity  esté  lejana,  pres.  subj.  ab-esae,  ab-s-ens 
ausente. 

Unus-quisqtie,  una-quaeque,  unum-quodque,  cada 
uno;  declinanse  los  dos  componentes. 

Abs'trah-erey  abstraer,  trah-ere,  traxi,  trac-tum 
traer. 

Vis,  vim,  vi,  vir-es,  -ium,  fuerza. 

Null'V^y  -a,  -um,  ninguno,  de  ne-uUus;  uUus  al- 
guno, de  *un-ulus,  dimin.  de  un-us,  -a,  «um. 

Sen-ilis,  -e,  cosa  de  viejos  6  sen-ex. 

Corp'USj  -or-is,  cuerpo.  Ad-ministrd-re,  adminis- 
trar, ministra-re  servir,  min-is-ter,  -tr-i  ministro,  el 
que  es  menor,  min-or,  -us  menor,  comparativo:  del 
adv.  *min-is,  como  mag-is. 

Pa-teTj  -tr-is,  padre;  -ter  de  agente,  raiz  pa-  coi* 
dar,  alimentar^  pa-sc-o  apacentar. 

Soc-er^  -r-i,  suegro. 

De-fend'érej  defender,  rechazar  de  los  limites  6 
fin-is,  -is  fin,  término. 
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Apio  Claudio,  además  de  ser  muy  viejo,  se  le  junta? 
ba  el  ser  también  ciego;  y  con  todo,  inclinándose  elpa^ 
recer  del  Senado  á  hacer  paces  y  alianza  con  VinOp 
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tnyo  valot  para  decir  lo  que  poso  Ezmio  en  estos 
▼eraos: 

¿Adonde  corren  d^gos,  despeñados, 
Vuestros  juicios,  que  rectos  ser  solian? 

Y  otras  cosas  con  macha  gravedad:  que  bien  sabi- 
dos son  los  versos;  y  aan  anda  por  ahí  el  discurso  del 
mismo  Apio.  Y  esto  sucedió  diez  y  siete  años  después 
de  su  segundo  consulado,  habiéndose  pasado  entre  los 
dos  diez  años,  y  habiendo  sido  censor  aütes  del  prime- 
ro, que  es  prueba  de  que  era  ya  muy  viejo  cuando  la 
gaerra  del  Pirro,  y  con  todo  así  lo  hemos  entendido  deí. 
nuestros  antepasados. 

Ac-ced'Sre,  ac-ces-si,  ac-ces-sum^  allegarse,  ad  y 
ced-ére  ceder.       . 

Caecm,  -a,  -um,  ciego. 

In-elina-re,  ant.  diñare^  inclinar,  ^n  -n  de  na 
'^'clin-us,  ó  -um  cuesta,  como  cU-v-ns,  -L  La  raiz  cli?  es 
la  misma  de  cel^  en  ex-cel-lo,  exceder,  por  *ex-cel-n-o 
6  *ex-ceI-i-o,  y  como  oer-n-o  y  cri-men. 

Fax,  pac'is,  paz,  propiamente  unión,  pang-o  pe- 
-pig-i,  pac-tum  pegar,  unir  por  tratado  ó  pac-tum,  -i 
pacto. 

Foed'Us,  -i,  tratado,  como  ffd-us,  -a,  -um  ñel, 
conservado  el  diptongo  por  ser  vocablo  consagrado, 
pues  siempre  oi  se  hizo  l. 

Dubita-re,  dudar,  de  dub-ium,  i  duda,  del  duba- 
-re  antigua,  dedu-o  dos. 

Vers-us,  -us,  verso,  de  vert-o,  -i,  versum  volver^. 
verter.  > 

Pef'sequ'Or,  -i,  -ütus  sum  seguir,  6  sequ-or,  sec-tia,^ 
sec-nñdus  el  segundo,  que  sigue,  soc*iu8  de  quien  és* 
el  ségair  6  socio.  '"* 
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.    Qico,  &  donde?  adferb.,  qu-  interrogativo. 

Men-s,  'ti8,  la  mente,  me^mín-i  recuerdo,  tengo 
en  la  mente  ó  sea  puse  (pasado)  en  ella. 

Bec'tm,  recto,  part.  pas.  reg-o,  -iíre,  rexi  regir, 
enderezar. 

Sole-o,  soler,  de  soUus  entero. 

Ante-hac^  antes  de  ahora. 

De-menSy  demente,  mens. 
.    Se-se  por  se^  con  más  fuerza. 

Flexere^  se  torcieron,  3.*  p.  pl.  junto  á  flezerunt, 
flec-to. 

Yia-i,  del  camino,  por  el  gen.  via-e  clásico,  pues 
ae  viene  siempre  del  antiguo  ai.  La  via  ó  camino 
dijese  de  yeh-ia,  veh-ere  acarrear. 

Orav'issim-eihá^.  super.  de  -us,  -a,  -um,  compar. 
grav-ior,  -ius,  de  grav-is,  -e  grave. 
•     Car^menf  -min-is,  verso. 
-    Extatj  dura,  por  ex-sta-re. 

Ug-i,  pretor,  de  ag-p,  -ere,  ac-tum. 

Decim-icSj  -a,  -um,  décimo  6  diezmo,  decem  diez. 

Inter-esse,  estar  entre. 

Super-ior,  -ius,  compar.  de  super  encima. 
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Nada,  pues,  alegan  los  que  niegan  á  la  vejez  el 
manejo  de  los  negocios;  y  son  semejantes  á  los  que  di- 
jeran que  el  piloto  nada  hace  en  la  nave  cuando  unoB 
aoben  á  los  mástiles,  otros  andan  maniobrando  por  los 
gentes  del  navio,  otros  vacían:  la  bomba,  y  él  teniendo 
«I  gobernalle  está  sentado  en  la  popa.  No  hace  lo  que 
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los  otros  mozos;  psi^  en  mayores  cosas  y  de  más  im- 
portancia trabaja.  Porqao  no  se  administran  los  asun- 
tos graves  con  fuerza,  prontitud  y  movimientos  acele^ 
radoB  del  cuerpo,  sino  con  autoridad,  prudencia  y 
consejo:  prendas  que  no  solamente  no  se  pierden  en  la 
vejez,  sino  que  suelen  aumentarse  y  perfeccionarse  en 
ella. 

Versa-rij  vers-or,  versa-tus  sum,  ocuparse,  en,  de 
versas,  part.  de  verteré. 

Negchte^  b^'gftr,  de  la  negación  nec  por  ne-que^ 
de  ne,  como  neg-qt^um  negocio,  no  ocio,  neg-lego 
dejar,  no  tomar. 

Simü'iSy  -e,  semejante,  de  donde  sim-ul  adv. 
juntamente,  como  neutro  por  simul-e,  ^imil-e:  la  raiz 
sam-  juntar. 

Ouberna-Uyry  gobernador,  propiamente  de  nave, 
guberna-re  ser  piloto,  gobernar,  del  griego  xupepvdo). 

Nav-iga-re^  navegar,  de  nav-is  -is  la  nave. 

Mál'tis,  -í,  mástil,  por  *mas-lus  ó  *ma8-dus. 

Seand-erej  -i,  scansum,  encaramarse,  a-scend-ere 
ascender,  con  ad,  descend-^re  descender,  sca-la,  por 
'*'8cand-la,  escala. 

For-i,  '(yrumy  bancos  de  remeros,  del  teatro,  etc. 

Cu/rs-á-re,  corretear,  de  cursus^  partic.  de  curr- 
-Sre,  cu-curr-i  correr. 

Ex-haurl-re^  agotar,  haurí-re,  haus-i,  haus-tum 
sacar  agua. 

GlaV'ics^  "i,  ol  clavo  y  el  gobernalle  ó  timón. 

Sedé-rcj  estar  sentado,  sed-i,  ses-sum,  ses-sio 
sesión;  ser  viene  de  8e(d)et(e). 

Pupp-is,  -is,  -im,  -i  popa. 

Iwen-iSt  'is,  joven. 
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Mel-io7\  mejor,  comp.,  neutro  -ius. 

Yeloci'tas,  velocidad,  vglox,  veloc-is  veloz,  vel-es, 
Aú%  soldado  de  infünterfa  ligera;  de  vél-um,  -i  la  vela 
de  navioj  velo,  por  *vex-lum,  de  veh-o  trasportar, 
como  tf^la  por  *tex-Ia  de  texere,  tc»jer. 

Celeri-tas,  cel-er,  -er-is,  veloz. 

8ente-nt'ia^  aviso,  documento,  juicio^  sent-í-re, 
senBÍf  seni^um  sentir. 

Orba-re,  privar,  de  orb-u«,  -a,  -um,  privado  de 
pfidreSj  en  particular,  como  op^pavdc,  de  donde  huér- 
fono. 

Aug-ere^  auxi,  auc-tum,  acrecentar,  criar,  auc- 
-tor  autor. 
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Si  DO  es  que  os  parece  que  yo,  después  de  haber 
lido  soldado,  tribuDb,  lugarteniente  y  cónsul  y  haber- 
me ejercitado  en  guerras  de  varia  naturaleza,  estoy 
ocioso  ahora*  porque  no  las  hago.  Pero  doy  consejo  al 
Senado  en  lo  que  se  debe  hacer,  y  de  qué  modo,  y  de- 
claro znoy  de  antemano  la  guerra  á  Gartago,  que  hace 
lauto  tiempo  es  enemiga  del  Imperio,  de  la  que  no 
dejaré  de  temer  ¿asta  que  la  vea  reducida  á  cenizas. 

Forte^  ácaso^  adv.,  neutro  de  fors,  fort-is  la  suerte 
6  fort-un-a,  -ae;  de  fer-o  llevar. 

Vo-his^  dat.  pl.  de  vos. 

Lega-tíis,  -i,  legado,  de  léga-re  encargar,  de  lex, 
Ifg-is  ley^  pacto,  disposición,  condición,  todo  por 
escrito. 
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Gessare,  cesar,  ces-sus,  ced-ere. 

Prae-serib-ere,  mandar,  prae  delante. 

Dernuntiorrej  denunciar,  nunti-us,  -i  nuncio, 
mensajero,  mensaje,  ant  nou-nt-ius,  de  nov-us,  -a, 
Him  nuevo^  son  las  nue? as  ó  noticias. 

Vereor,  ventas  sum,  avergonzarse,  re-vererí, 
reyer-ens  reverente,  reverent-ia. 

De-sin  ¿r^,  dejar,  sin-o  poner,  sivi,  situm,  con  -n- 
oaracteristica  de  presente,  como  li-n-o,  li-vi,  ii-tum 
nntar,  si-tus,  -tus  situación,  posición. 

Ex'Cis-us,  -a,  'vm,  cortado,  ex-cid-ere,  -i,  -ssnm; 
de  caed-o,  ce-cfd-i,  caesum  cortar^  matar,  parri- 
-dd-ium.  parricidio,  homi-cfd-a,  por  *patri-cidium, 
^^mni-cida. 

Ca-gno  v-er-o,  fut  subj.,  co-gno-so-ere,  -vi,  -tnm 
conocer. 
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{Ojalá,  Escipióo,  que  te  hayan  reservado  los  Dioses 
4  tí  esta  gloria  para  que  pongas  fin  á  las  empresas  de 
tu  abuelo,  que  ya  hace  treinta  y  tres  años  que  murió; 
pero  durará  la  memoria  de  tan  grande  hombre  por 
iodos  los  siglos  venideros.  Porque  él  murió  el  año  antes 
que  fuese  yo  elegido  censor,  nueve  años  después  de  mi 
consulado,  siendo  nombrado  cónsul  segunda  vez  cuan- 
do yo  lo  era.  ¿Y  por  ventura,  si  hubiera  llegado  á  los 
cien  años,  le  pesaría  de  su  vejez?  Pues  no  se  ejerci- 
taría en  carreras,  ni  saltos,  ni  en  jugar  de  la  lanza  á  lo 
lejos,  ni  de  la  espada  de  cerca,  sino  en  consejos,  dis- 
cursos y  sentencias:  que  si  no  se  hallaran  en  los  viejos 
no  hubieran  nuestros  antepasados  llamado  al  supremo 
^nsejo,  Senado. 
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Palm-a,  -ae,  la  palma. 

Uh-nam,  ojala. 

In-mort-álrü,  -e,  inmortal,  mors,  mort-is  muerte. 

Be-serv-dre,  reserrar,  sery¿l-re  guardar,  serr-i»^ 
•i  siervo,  guardián. 

Av  118,  -t,  abuelo. 

Re'liqvriae,  -arum,  reliquias,  de  re-linqu-o,  re-K- 
qu-i,  re-Hc-tum,  linquo  dejar,  -n-  del  tema  de  presente, 
infijado  aúte  gutural. 

Per-seqicare,  sigas,  2.*  p.  pres.  subj.,  como  perse- 
qnaris,  per-sequ-i. 

8ex-tu8,  sesto,  sex  seis. 

Tricesimics,  ord.  de  trecenti  300,  de  tres. 

Ex-eip-ere,  recibir,  cap-ere  coger. 

C(yH'8eqvr'i,  conseguir,  seguir  tras,  con. 

Censor,  -is,  de  censúo,  -gre,  -ui  estimar  y  pensar. 

Crea-re,  criar,  incoativo  cre-sc-ere  crecer. 

Yixisset,  viviese,  imperfecto  subjuntivo  viv-ere^ 
vixi,  vic-tum. 

Paeniteret,  le  pesaría,  impersonal,  con  genitÍYO^ 
de  cosa  y  acusativo  de  persona;  propiamente  me  pe- 
netra, paen-e  á  fondo,  ó  p^a-e,  y  pen-itus  íntimo^ 
pene-trare,  penetrar,  de  un  '^'pen-iter;  de  pen-us,  -os, 
6  -i,  y  pen-um,  -i,  y  pen-us,  -or-is,  y  pen-u  inded.,. 
todos  por  despensa  interior. 

Ex-curs-io,  excurxión,  ex-curr-ere,  ex-cur-sus,  es- 
currir, curr-ere  coi'rer. 

Sál-tus,  -US,  salto,  saUo,  -ii,  -tum  saltar,  qae 
viene  de  sal-ta-re. 

E-mintió,  de  lejos;  co-minus,  de  cerca,  de  ei  j 
cum,  adverbios. 

Hast-a,  'Oe;  gladi-v^^  -i,  espada.  Üt-or,  -i,  tm» 
8um  usar,  que  viene  de  ue-us,  -us  uso;  ut-il4s  útil. 
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Ap^llü-re,  llamar,    ad,  appell-itare  apellidar,, 
ioter-pellare  interpelar. 


20 


Enire  los  Lacedemonios  son  y  se  llamaii  viejos  los 
que  obtienen  los  mayores  empleos.  Y  si  queréis  leer  ú 
oír  los  ejemplares  de  afaera,  hallaréis  grandes  repú- 
blicas» que  destruyeron  los  mozos,  restablecidas  y 
mantenidas  en  sa  esplendor  por  los  yiejos. 

Dedd,  ¿cómo  tan  presto,  gloria  tanta 
Vuestra  noble  república  ba  perdido? 

AI  que  pregunta  de  este  modo  en  los  juguetes  de  No- 
vio (1),  se  le  responde  entre  otras  cosas  ésta: 

Porque  la  gobernaban  neciamente 
Oradores  muy  tiernos,  y  sin  juicio. 

Lo  cierto  es  que  la  temeridad  es  más  propia  de  los 
mozos,  y  la  prudencia  de  los  viejos. 

Apud,  cerca  de,  entre,  preposición. 

I-i,  aquellos,  pl.  de  i-s. 

Ampl-issim-íMf  -a,  -um,  superl.  de  ampl-us,  -a, 
-um  amplio. 

Mcígistr-atus,  -us,  demagister. 

Nominare^  nombrar,  de  no-men^  -min-is  nombre, 
por  gno-men,  de  gno-scere  conocer. 

VoIre4t8,  fut.  de  vol-o  querer. 

Labe- facture,  destrxúr,  de  fac-tus, fac-ere,  y  lab^ 


(1)  Bflcribió  eD  verso  Utino  1»  historia  de  la  seg^unda  gruerra  Pú- 
nica, y  habiendo  sido  echado  de  Roma  poruñas  sátiras  que  compuso, 
se  retiró  á  Uiica,  y  al)i  murió. 
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ee^  ^is  mÍDa,  lab^-re  menearse  para  caer,  lab-or,  -i, 
Iap-su8  8um  caer,  laps-us  -U8,  caída. 

CMo^  dflca^  imperativo,  pl.  cet-te,  por  cedi-te;  da- 
TB  dar  j  ce  acá,  ci-tra  mas  acá. 

Cito,  €f d?  ó  presto,  de  cHus,  -a,  -um  veloz,  puesto 
en  movimieDto,  ci-e-o,  cigfe,  cí?i,  c^tum,  y  ci-o,  ctre, 
cfri,  Cítutn  mover,  raíz  ci-. 

Per-contorns^  el  que  pregunta,  per-conta-ri  pre- 
guntar (*pergoiit&r),  de  contus,  -i  el  cuento  6  pérti- 
ga, con  que  se  probaba  lo  hondo  del  agua. 

Lud-us,  -i,  juego,  escuela,  lud-^re  jugar^  chocaré 
ludir,  prae-ludere  preludiar,  e-ludere  eludir  el  golpe. 

Pro- venir By  provenir,  venira 

Nov-nSf  -a,  'um^  nuevo. 

Stul'hcSf  -a,  -um,  tonto. 

TemeritaSj  temeridad,  temer-e,  adv.,  ablativo  de 
un  *tem-u9,  -er*ÍB  con  valor  de  oscuridad,  confnsiéii, 
en  safitkrito  tambas. 

Vide'lieetf  es  decir,  videro  licet,  puédese  ver. 

Flor~ére,  florecer,  flos,  flor-is  flor. 

Sen-esc-ere,  hacerse  viejo. 
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Pero  se  dismiDuye  la  memoria:  bien  lo  creo,  si  no  la 

¡ercibaB,   ó  si  eres  rudo  por  naturaleza.  Temístocles 

aabía  de  memoria  Jos  ncmbres  de  todos  sus  ciudadanos: 

ÍB  acaso  que  siendo  más  entrado  en  días  saludaría 

lides  al  que  se  llamase  Idsimaco?  Pues  yo  no  sólo 

dgQ   preseoies  á  loa  que  viven  ahora,  sino  á  sol 

también  y  á  sus  abuelos:  ni  temo  perder  (como 
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^cod)  la  memoria  leyendo  los  epitafio?;  antes  refresco 
cuando  1  ós  leo  la  memoria  de  los  difuntos:  ni  tampoco 
he  oído  qne  se  haya  olTÍdado  algún  viejo  dónde  ha 
escondido  sn  tesoro:  se  acuerdan  de  todo  lo  que  traen 
entre  manos,  de  los  vales  hechos  á  su  favor,  y  en 
<M>ntra. 

Minu-ere,  menguar,  de  min-us  menos,  adv. 

Gréd-ére,  creer. 

Eocerc'ére  ejercer,  domeñar,  arc-ére  refrenar,  dese- 
char. 

Tard-iar,  ivs,  comp.  de  tard-us,  -a,  -um  tardo, 
lento. 

Per-cip-erej  perdbir,  capare. 

Gens'^e,  pensar. 

Pro-ced-^e,  ced-ere,  cessi,  cessun  ceder,  retirarse; 
pro  adelante. 

Salutorre,  saludar  salu-s,  -t*is  salud. 

Sol'ítus,  part.  pas.,  sol-^re  soler. 

E-quídem,  y  qu^em,  á  la  verdad,  adv.,  del  tema 
^a-,  -dem,  como  qui-a  porqué. 

Níhvij  de  (g)QO-sco. 

Sepulcr-wn^  -¿,  sepulcro,  sepel-fre  sepultar. 

Aitmiy  dicen,  por  agi-unt. 

Per-dere,  per-didi, per-di-tum, p6rder,de perente- 
ramente,  de  cabo  á  rabo,  al  través,  daré  dar. 

Becl-eOf  red-f-re,  -í-vi,  -^tum  volver,  red-=re-,  i- 
-re  ir. 

Obl'it-us,  -a,  -wm,  partic.  pas.  deobliv-isc-or,  obliv- 
-ísc-i,  de  obliv-io  olvido;  de  ob-linere  borrar  ó  Un- 
-ere.  Olvidar  de  '^'oblitare,  oblitus. 

Loc-u8^  -i,   lugar,  que  viene  de  loc*al-is,  -e  local. 
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Ob-ruére,  echar  debajo,  ocultar,  ru-^re,  -i  despe- 
ñarse, ru-f  D-a,  -ae,  dl-u-ere  derruir. 

CurOrrey  cuidar,  cur-a,  -ae  cuidado. 

Me-min-ij  me  acuerdo,  men-s  meóte. 

Vadi-mon'itmi  -ii,  fianza  persoDa),  promesa  de 
comparecer;  vad-o,  -^re  ir,  de  donde  voy,  vaa,  va,  etc*. 

Con-stiiU'ére,  statu-^re,  ata-tus,  -us,  ata-re  estar. 

Deb'Sre^  deb-ui,  ^tum  deber;  de  y  babeo  haber. 
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¿Pues  qué  diré  de  los  jurisconsultos,  los  pontífices, 
los  agoreros  y  los  filósofos  viejos,  de  cuántas  cosas  no 
se  acuerdan?  Dura  el  ingenio  en  los  viejos  como  dure 
el  cuidado  y  la  industria,  no  solo  en  los  hombres  ilus- 
tres y  que  han  tenido  empleos  públicos,  sino  también 
en  los  que  han  vivido  quietos  y  retirados  del  manejo 
de  los  negocios.  Sófocles  componía  tragedias,  aunque 
era  ya  de  mucha  edad.  £1  cual,  pareciendo  que  entre- 
gado enteramente  al  estudio  descuidaba  de  su  hacien- 
da, fué  llamado  á  juicio  por  sus  mismos  hijos  para  que 
los  jueces  le  retirasen,  como  chocho,  del  manejo  de 
ella,  como  se  suele  hacer,  según  nuestras  costumbres, 
con  los  padres  que  no  la  administran  bien.  Entonces 
dicen  que  el  viejo  leyó  á  los  jueces  aquella  fábula 
Edipo  Coloneo,  que  tenía  entre  manos  y  acababa  de 
escribir  (1),  y  lea  preguntó  si  aquella  era  obra  de  un 
viejo  ya  chocho;  y  habiéndola  leído,  se  le  dio  por  libre 
por  parecer  de  todos. 


(1)  Hizo  Sófocles  dos  tragedias  con  el  título  de  Ed^,  Pero  ésta 
de  que  aquí  se  habla  se  disting^ue  de  la  otra  por  el  epíteto  Coloneuus 
que  quiere  decir  que  habitaba  en  una  colina. 
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,  luris  consult^^  í,  el  jurísconsalto,  consultado  en 
derecho,  ius  iur-is,  oon-sul-ere,  de  con-sul,  -is. 

Ponii'Jex^  -fic-is,  pontífice^  el  que  cuidaba  de  un 
^famoso  puente.de  Roma;  pou-s,  -lis  puente. 

Man-ére^  -si,  -sum,  y  per-mem-ére  permanecer. 

In-gen-ium,  -ii,  ingenio,  natural,  índole,  gen-us, 
gi-g(e)Q-¿re  engendrar. 

In-du'Sir-ia,  indu- dentro  antiguamente,  como  ia, 
Btru-ere  amontonar,  construir  ó  edificar,  tson-sttuere 
construir,  in-struáre  instruir;  de  stru-es,  -is  montón. 

SonorH-re,  honrar,  hon-or,  -5r-Í8  honor. 

Priva-tus^  -a,  -um  privado,  priv-us,  -a,  -um  par- 
ticular. 

Quiet-us,  -a,  -um,  quieto,  quedo,  quie-scere  repo- 
sar, qui-es,  -etis  reposo. 

Neo-legere,  neg-lexi,  neg-lec-tum, dejar,  no  coger 
-6  leg-ere,  neg-Ieg-ens  negligente. 

TudtC'iumj  juicio,  iudex,  iudic-is  juez,  ius  derecho, 
dic-ere;  iu(-dic-are  juzgar. 

Qt^m  ad  modum,  al  modo  que,  adv. 

Mas,  mor-is,  costumbre;  mor-al-is,  -e  moral,  de  las 
costumbres. 

Inter-dic-ere,  prohibir. 

De-sipérCj  no  saber  6  sap-ére,  -ui. 

Be-mav-ére,  remover,  mov-ére,  -i,  mo-tum  mof  er. 

Proxim-e,  hacia  poco,  próximamente,  adv.,  de 
proxim-us,  -a,  -um,  próximo  y  prójimo,  por  '^'prop-si- 
mus,  superl.  de  pro-pe  cerca,  prep.,  de  pro  delante, 
como  nem-pa  pues,  denam. 

Be-eita-rej  recitar,  propiamente  los  nombres  en  el 
tribunal,  de  cita-re  llamar  ajuicio,  ci-o,  ci-e-o,  in-cí- 
iar,  mover,  in-cita-re. 
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Qucu^isse^  infin.  pret.  de  quaer-o  por  quaes-o^ 
buscar,  preguntar,  querer. 
De-sipi-ens,  -entís,  necio. 
Libera-re,  librar,  liber,  -a,   -um  libre. 
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¿Pero  por  yentnra  i  éste  le  obligó  la  vejez  á  enmu- 
decer en.sus  estadios?  ¿Ni  á  Hesiodo,  i|i  á  SioiónideSt 
ni  á  Estesícoro,  ni  á  Isócrates  y  Gorgias,  á  quieneSv 
nombré  antes,  á  Homero,  ni  á  los  principes  de  los  filó- 
sofos Pitágoras,  Platón  y  Deinócríto,  á  Xenócrates,  6 
después  de  éstos  á  Genón,  Gleantes,  ó  á  aquel  Diógenes 
estoico  á  quien  visteis  en  Boma  vosotros?  ¿No  fué  igual 
en  todos  éstos  la  carrera  de  los  estudios  á  la  vida? 

JVum,  acaso?  Sirve  para  interrogar. 

Igitur,  pues,  conjunción  causal. 

Homeru-s^  Hesiodurs^  SimonidBs,  -iSy  Stesieho- 
rurS,  Isoerate-s,  Oorgia-s,  -ae:  nombres  griegos. 

Prtn-eep  s,  -cip-is  príncipe,  principal,  por  primi- 
-ceps,  de  pri-m-us,  -a,  -um  primero,  primo,  superlatiro 
de  la  preposición  pro  delante,  compar.  prí-or,  neutro 
-US,  el  primero  de  los  dos,  de  donde  prior. 

Bomae^  en  Boma,  locativo,  de  donde  salió  el  geni- 

"T 

tivo  de  los  temas  en  -a. 

Cogo  cd-égi  cd-actum^  forzar,  de  cum  y  ago  llevo, 
como  dggo  por  de-ago. 

Studi-um,  'i,  estudio,  afición. 

Ob-mutese-ere  enmudecer,  callar,  mut-esc-ere/ 
mut-us,  -a,  -um  mudo. 
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An,  interrogatÍYa,  acaso? 
Agi-ta-tiOy  -tíon-is,  meneo,  agitadón,  de  agi-ta-re- 
agitar,  frecuentatÍYO  de  ag-ere  Ueyar. 
Aequ-álris,  -e,  igual. 
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Y  dejando  aparte  estos  estadios  más  nobles,  pudie- 
ra nombraros  á  mis  amigos  los  labradores  del  pais  de 
los  Sabinos,  que  en  faltando  ellos  del  campo  nada  se 
hace  de  importancia,  ni  en  sembrar,  ni  coger  ni  guar- 
dar los  frutos:  aunque  en  éstos  es  menos  maravilla; 
porque  ninguno  hay  tan  viejo  que  no  piense  vivir  un 
año.  Pero  también  trabajan  en  cosas  que  tienen  eer- 
tesa  que  ellos  no  han  de  disfrutar. 

Plantan  los  viejos  árboles,  que  el  fruto 
Darán  para  otro  siglo  venidero. 

dice  Bstacío  en  su  comedia  Sinefebis.  Pero  tampoco 
duda  el  labrador,' aunque  viejo,  cuando  le  preguntan 
para  quién  siembra,  responder:  para  los  Dioses  inmor-- 
tales,  que  no  solamente  quisieron  que  yo  heredase  esto  de^ 
mis  antepasados,  sino  que  aprovechase  también  á  mié. 
descendientes. 

Ag-ej  ea!  imperat.  de  ag-ere.  ' 

Ut,  como,  para,  conj. 

Omüt-a-mtis,  ovútamoSy  Bnhj.  pres.de  omitt-ere 
por  ob-mittere,  de  mitt-ere  dejar  ir,  enviar,  meter. 

Pos-ütnn,  puedo,  pos-se  poder. 

Nomin-are,  nombrar,  de  no-men,  -min-is,  por- 
gno-men,  gbo-scere  conocer. 

Ag-er,  agr-i^  por  ager-i,  campo,  agricultura. 


L 
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RuS'tic^vs,  -a,  'Um,  rústico,  de  rus  rur-is  campo, 
irar-al-Í8  rural. 

Vic'inriiSj  -a,  -uw,  Yccino,  adj.  de  Tic-ti8,  -i 
aldea. 

Familírar-is,  -e,  familiar,  famil-ia,  famul-as,  -i 
■erridor,  fámulo,  morador  de  la  casa. 

Me  US,  -a,  -um,  mió  pron.  posesivo. 

Ab'Sens,  -tis,  ausente,  partic.  de  ab-esse  estar 
lejos  de,  estar  ausente. 

ler-e,  casi  ad?erb. 

Ull-tcs,  -a,  'Unij  alguno,  por  *un*  los  6  '^'un-ulns^ 
dímiii.  de  un-us,  -a,  -um  uno. 

Op-er-a,  obras,  nomin.  pl.  neutro  de  op-us,  -er-is, 
tema  op-es-,  op-er-ari  obrar. 

Fi-unfj  se  bacen,  pasiva  de  fac-ere  bacer,  por 
fa-i-unt,  fu-it,  cuya  raiz  vale  brotar,  -i  característica 
de  presente. 

Ser-end'is,  sembrando,  abl.  p^ur.  del  gerundifo 
-ndus,  -a,  -um,  ser-o,  ser-^re,  6g  vi,  sa-tum.  La  raiz 
está  aquí  reduplicada  en  el  presenté,  pues  aero  esti 
por  *8Í-6-o,  *bi-8e-re,  como  en  gi-g-nb  por  *gi-gen-o, 
BÍ-st-o;  otra  raiz  es  la  de  ser-o,  ser^re,  ser-ui,  ser-tum 
encadenar,  de  donde  ser-ies  serie,  ser-mo  discurso, 
dis-ser-tus  bien  hablado.  De  la  primera  vienen  s^-men, 
-min-is  semilla,  semen-tis,  -tis  simiente,  se-min-are^ 
de  donde  sembrar  por  sem-rar,  con  b  parásita,  como 
en  nombrar  de  nominare,  nombre  de  nomen. 

Per'Cipi'end'iSj  recogiendo,  abl.  plur.  del  genm- 
divo  de  per-cip-ere  percibir,  cap-ere  coger. 

Condrend'ís,  guardando,  con-de-re,  de  cum  y  da 
raiz  de  da-redar^  vale  guardar,  fundar,  como  ab-de-re 
ocultar,  re-con-dere  idem.  Con-di-o,  -re,  -ívi,  -f-tom 
poner  en  un  liquido,  condimentar,  con-di-mcBttum,  -i, 
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de  '*'clf-re,  yaríante  de  da-re,  como  en  aa-df-re  oir^ 
dar  oÍ4loa,  aor-is^  48  oreja. 

Fruetus,  -tus,    fruto,  fru-or,  -i  gozar  de,  por 

Nem-Of  'in-i,  ningaiio,  nadie,  de  ne-hemo,  komo 
hombre. 

Put-e-t^  piense,  suhj.  pres.  de  pota-re  calcalar, 
pauar,  dis-putare  disputar,  computare  computar  6 
contar,  re-putare  reputar,  im-putar^  imputar. 

Viv-ere,  vixi,  yic-tum,  yíto,  por  *?igro,  ví-ta,  por 
^▼i-vi-ta,  vida. 

E-láborantf  trabajan,  g-labora-re,  labor-a-re  la- 
brar, lab-or,  -or-Í8  labor,  trabajo;  5-  por  ex-. 

Per-tmere,  pertenecer,  ten-ere  tener. 

Ser-i't,  siembra,  ser-ere. 

Arb'Or,  -or-is,  árbol. 

Sae-el-um,  -i  ó  sae-cul-um,  de  serere,  sé-men;  sig- 
nifica generación,  luego  edad,  en  fin  siglo,  escríbese 
también  s^-culunu 

AJrter,  -ter-a,  -ter-um,  el  otro  de  los  dos,  compar. 
de  al-ius  otro. 

Pro-sie-nt,  aprovechen,  pres.  sub.  antiguo  por 
pro-si-ut;  pr¿;-8um,  prdd-es,  pre^-fui,  prod-esse  ser  pro- 
Tccboso^  de  esse  y  pro  6  prod-  delante. 

Ait,  dice,  afirma,  defectivo,  ai-o^  ai-s,  por  ag-io, 
como  meio  por  megio. 

Synephebis,  abl.  plur.,  nombre  de  un  drama. 

Duibiia-rej  dudar,  de  dub-ius,  -ia^  ium  dudoso,  de 
ém^  «ae  -o  «tos. 

Quam-^,  aunque,. cMJ.  Mnceávaí  dequam  y  tÍHi 
^piieres,  de  vol-o,  vel-le  querer. 

Sity  sea,  subj.  de  es-se,  sim,  si-i,  si-mus,  si-tis,  sint; 
T.  n.  6 
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ftntígaamente  sie-m,  sie-s,  e(c:  es  un  optativo,  cuja 
característica  es  -i  ó  -ia,  -ie,  por  es-i-m,  es-i-s,  etc. 

Quaere-nt-iy  al  que  preganta,  dativo  del  part 
pres.,  quaere-Qs,  de  quaere-re,  qaaesf  n,  por  quaése- 
re,  de  qaaerere  derívase  qaerer. 

Ser-a-t  subj. 

Be '  sponde  -  re,  responder,  sponisre  prometer, 
lüxm^-t^,  -i  prometido,  esposo,  spons-a,  -ae  prometí-- 
da,  esposa. 

DÍ8,  á  los  dioses,  dat  piar,  por  di-is,  de-as,  -i^ 
plur.  di-i,  de-orum. 

In-mort-álibiis,  inmortales,  de  mort-al-is,  -e 
mortal,  mor-s  mort-is  muerte,  mor-ior,  mor-i  morir. 

Qui,  los  cuales,  nom.  plur.  de  qui,  qu^e,  quod. 

ÁG-dp-eref  recibir,  ad  y  cap-ere. 

Voluerunty  quisieron,  pretér.  de  veUe,  vol-ui. 

Haec,  acus.  plur.  neutro,  estas  cosas,  de  hie^ 
haec,  be. 

Pra-de-re,  entregar,  do  daré  dar,  pr¿>  delante^ 
como  tra-dere,  y  pro-di-tor  ó  tra-di-tor  traidor,  el  que 
entrega. 

PaS'ter-uSf  -a,  -um^  el  de  después,  post  después^ 
prepos. 
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Mejor  habló  aquí  Cecilio  (1)  de  un  viejo  pmdenle 
de  lo  venidero,  que  cuando  dijo: 


(1)    Este  es  el  mismo  que  el   Bstaolo,  de  qaien  aeaba  de  Aablar» 
•i  cual  no  se  ha  de  confundir  con  el  autor  de  lá  Tebaidm, 
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Si  Otro  daño,  vejez,  cuando  te  acercas 
No  trajeras  contigo,  éste  bastaba: 
Que  larga  vida  ve  lo  que  no  quiere. 

T  acaso  tambíéa  ^machiM  cosas  qde  quiere:  y  de  las 
que  DO  quiere,  suele  tener  la  culpjb  la  juventud.  Malí 
peor  dijo  lo  siguiente: 

Nada  hay  en  la  vejez  más  miserable, 
Que  el  saber  qué  uno  es  enfadoso  á  todos. 

Antes  agradable  que  enfadoso. 

Mel'iuSj  mejor,  compar.  neutro,  mel-ior,  el  pon- 
tívo  perdido  se  conserva  en  el  (tdX-a  griego. 

Sen-e,  ablat.  de  ^en-ex,  sen-is  viejo. 

Pro-spieere^  mirar  adelante,  pro-spezi,  pro-«pec- 
-tnm  prospecto. 

E-depól,  interjección  de  juramento,  e!  llamativa, 
él  dios  PoUux. 

Nilf  nada^  por  ni-hil,  de  hilu-m,  -i  la  uña  del 
haba,  nada. 

Quidquamj  algo,  -quam  indefinido,  qui,  qoae, 
quod,  quid. 

Ali'Ud,  otro,  neutro  de  al-ius,  -ia,  -iud. 

Vitó,  por  vitó'i,  genit.  de  viti-um  vicio. 

Ad-port-e-s,  traigas,  subj.,  porta-re. 

Te'Ci4/in  contigo. 
.  Ad-veni-re.  venir  4. 

Un-tcsj  -a,  'Um,  uno  solo. 

Sat,  baatnnte,^  adv.  como.sat-is. 

DíUf  por  mucbo  tiempo,  propiamente  de  dii^ 
ablativo  de  la  4  *  declin,  de  un  '^'ditts,  como  di-es,  -ei 
él^dfa,  que  es  de  la  quinta. 

Viv-^ni'O^  viviendo,  gerundio,  ablat.  de  viv*end-iiÉ, . 
-a,  -um,  viv-ere.  -  r 
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*^,  ^is  rnÍDE,  labei^re  menear&e  para  «caer,  lab-or,  -i, 
lap-8U8  8um  caer,  laps-us  -as,  caída. 

CédOj  daca,  imperativo,  pl.  cet-te,  por  cedi-te;  da- 
re  dar  y  ce  acá,  ci-tra  mas  acá. 

Ctto,  cedo  6  presto,  de  c^-tus,  -a,  -um  veloz,  puesto 
en  movimiento,  ci-e-o,  ciéfe,  civi,  c^tum,  y  ci-o,  cfre, 
xfvi,  cftam  mover,  raíz  ci-. 

Per-conta-ns,  el  que  pregunta,  per-conta-rí  pre- 
guntar (*pergontar),  de  contus,  -i  el  cuento  6  pérti- 
^,  con  que  se  probaba  lo  bondo  del  agua. 

Ludrv^,  -i,  juego^  escuela,  lud-^re  jugar^  cbocar  ó 
kidir,  prae-ludere  preludiar,  e-ludere  eludir  el  golpe. 

Pro'venirej  provenir,  venira 

NoV'V^,  -a,  -wwi,  nuevo. 

Siul'tics,  -a,  -um,  tonto. 

Temeri'tas,  temeridad,  temer-e,  adv.,  ablativo  de 
un  '^'tem-us,  -er-is  con  valor  de  oscuridad,  confusión^ 
en  san^krito  tam-as. 

Vide-licei,  es  decir,  videro  licet,  puédese  ver. 

Flor-érej  florecer,  flos,  flor-is  flor. 

Sen-esG-ere,  hacerse  viejo. 
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Pero  se  disminuye  la  memoria:  bien  lo  creo,  si  no  la 
ejercitas,  ó  si  eres  rudo  por  naturaleza.  Temístocles 
sabía  de  memoria  los  nombres  de  todos  sus  ciudadanos: 
^reéis  acaso  que  siendo  más  entrado  en  días  saludaría 
Arístides  al  que  se  llamase  Lisímaco?  Pues  yo  no  sólo 
'lengo  presentes  á  los  que  viven  ahora,  sino  á  sol 
padres  también  y  á  sus  abuelos:  ni  temo  perder  (como 
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^cod)  la  memoria  leyendo  los  epitafiop;  antes  refresco 
cuando  1  os  leo  la  memoria  de  los  difuntos:  ni  tampoco 
he  oído  qne  se  haya  olvidado  algún  viejo  dónde  ha 
escondido  su  tesoro:  se  acuerdan  de  todo  lo  que  traen 
entre  manos,  de  los  vales  hechos  á  su  favor,  y  en 
contra. 

Minti-ere,  menguar,  de  min-us  menos,  adv. 

Gréd'ére,  creer. 

Exerc-ere  ej  ereer,  domeñar^  arc-ére  refrenar,  dese- 
diar. 

Tard-iar,  iu^,  comp.  de  tard-us,  -a,  -um  tardo, 
lento. 

Per-cip-eret  perdbir,  capare. 

Gens-Bre,  pensar. 

Pro-ced-ére,  ced-ere,  cessi,  cessun  ceder,  retirarse; 
pro  adelante. 

Saluta^e,  saludar  salu-s,  -t*is  salud. 

Sol-ítus,  part  pas.,  sol-^re  soler. 

E-quídem,  y  qu^em,  á  la  verdad,  adv.,  del  tema 
qu-,  -dem,  como  qui-a  porqué. 

No-vi,  de  (g)QO-sco. 

Sepulcr-um,  -t,  sepulcro,  sepel-fre  sepultar. 

Aitmtt  dicen,  por  agi-unt. 

Per-derej  per-di-di,  per-di-tum,  perder,de  perente- 
ramente,  de  cabo  á  rabo,  al  través,  daré  dar. 

Bed-eOf  red-f-re,  -í-vi,  -^tum  volver,  red-=re-,  i- 
Hfeir. 

Ohhit-vs,  -a,  -wm,  partic.  pas.  deoblív-isc-or,  obliv- 
-isc-i,  de  obliv-io  olvido;  de  ob-linere  borrar  ó  Un- 
-ore.  Olvidar  de  '^'oblítare,  oblitus. 

Loe-u8^  -i,   lugftr,  que  viene  de  loc*al-is,  -e  local. 
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Ob-ruére,  echar  debajo,  ocultar,  ru-^re,  -i  despe- 
ñarse, ru-f  D-a,  -ae,  df-u-ere  derruir. 

CurOrrey  cuidar,  cur-a,  -ae  cuidado. 

Me-min-iy  me  acuerdo,  men-s  mente. 

Vadirmon-iídm  -ii,  fianza  persona),  promesa  de 
comparecer;  vad-o,  -^re  ir,  de  donde  voy,  vas,  va,  etc. 

Con-stítU'érej  statu-^re,  sta-tus,  -us,  sta-re  estar. 

Deb'ére,  deb-ui,  ^tum  deber;  de  y  babeo  haber. 
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¿Pues  qué  diré  de  los  jurisconsultos,  los  pontífices, 
los  agoreros  y  los  filósofos  viejos,  de  cuántas  cosas  no 
se  acuerdan?  Dura  el  ingenio  en  los  viejos  como  dure 
el  cuidado  y  la  industria,  no  solo  en  los  hombres  ilus- 
tres y  que  han  tenido  empleos  públicos,  sino  también 
en  los  que  han  vivido  quietos  y  retirados  del  manejo 
de  los  negocios.  Sófocles  componía  tragedias,  aunque 
era  ya  de  mucha  edad.  £1  cual,  pareciendo  que  entre- 
gado enteramente  al  estudio  descuidaba  de  su  hacien- 
da, fué  llamado  á  juicio  por  sus  mismos  hijos  para  que 
los  jueces  le  retirasen,  como  chocho,  del  manejo  de 
ella,  como  se  suele  hacer,  según  nuestras  costumbres, 
con  los  padres  que  no  la  administran  bien.  Entonces 
dicen  que  el  viejo  leyó  á  los  jueces  aquella  fábula 
Edipo  Coloneo,  que  tenía  entre  manos  y  acababa  de 
escribir  (1),  y  lea  preguntó  si  aquella  era  obra  de  un 
viejo  ya  chocho;  y  habiéndola  leído,  se  le  dio  por  libre 
por  parecer  de  todos. 


(1)  Hizo  Sófocles  dos  tragedias  con  el  título  de  Ed^,  Pero  ésta 
de  que  aquí  se  habla  se  disting^ue  de  la  otra  por  el  epíteto  CoUmeuus 
que  quiere  decir  que  habitaba  en  una  colina. 
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,  luris  consult^^  i,  el  jurísconsalto,  consultado  en 
•derecho,  ius  iur-is,  oon-sul-ére,  de  con-sul,  -is. 

Pontirjex^  -fic-is,  pontífice^  el  que  cuidaba  de  un 
^famoso  puente.de  Roma;  pon-s,  -lis  puente. 

Man-ére^  -si,  -sum,  y  per-mem-ére  permanecer. 

In-gen-ium,  -ii,  ingeoio,  natural^  índole,  gen-us, 
gi-g(e)Q-¿re  engendrar. 

Inrdu'Str-ia,  índu- dentro  antiguamente,  como  in, 
stru-ere  amontonar,  construir  ó  edificar,  tson-struere 
construir,  in-struáre  instruir;  de  stru-es,  -is  montón. 

SonorUre,  honrar,  hon-or,  -5r-is  honor. 

Priva-tus^  -a,  -um  privado,  pri?-U8,  -a,  -um  par- 
ticular. 

Quiet-us,  -a,  -um,  quieto,  quedo,  quie-scere  repo* 
■ar,  qui-es,  -etis  reposo. 

Neo-legerej  neg-Iexi,  neg-lec-tum, dejar,  no  coger 
ó  leg-ere,  neg-Ieg-ens  negligente. 

TudtC'iumj  juicio,  iudex,  iudic-is  juez,  ius  derecho, 
dic-ere;  iu(-dic-are  juzgar. 

Qt^m  ad  modum,  al  modo  que,  adv. 

Mas,  mtír-is,  costumbre;  mor-al-is,  -e  moral,  de  las 
costumbres. 

Inter-dic-erej  prohibir. 

De-sipére,  no  saber  6  sap-^re,  -ui. 

Be-mov-ére,  remover,  mov-ére,  -i,  mo-tum  morer. 

Proxim-e^  hacia  poco,  próximamente,  adv.,  de 
proxim-us, -a, -um,  próximo  y  prójimo,  por  '^'prop-si- 
mus,  superl.  de  pro-pe  cerca,  prep.,  de  pro  delante, 
como  nem-pe  pues,  denam. 

Be-cita-rCj  recitar,  propiamente  los  nombres  en  el 
^bunal,  de  cita-re  llamar  ajuicio,  ci-o,  ci-e-o,  in-ci* 
^tar,  mover,  in-cita-re. 
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Qu 

buscar, 
Be 

Lih 


¿Perc 
decer  ei 
QÍ  á  Es 
nombré 
sofos  Pi 
después 
estoico  ; 
Qn  todo: 
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An,  interrogaÜYa,  acaso? 
Agi'ta-tiOy  -tíon-is,  meneo,  agitacióii,  de  agi-ta-ré- 
agitar,  frecuentatÍYO  de  ag-ere  Ueyar. 
Aeqi^álris,  -e,  igual. 
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Y  dejando  aparte  estos  estudios  más  nobles,  pudie- 
ra nombraros  á  mis  amigos  los  labradores  del  pais  de 
los  Sabinos,  que  en  faltando  ellos  del  campo  nada  se 
Iiace  de  importancia,  ni  en  sembrar,  ni  coger  ni  guar- 
dar los  frutos:  aunque  en  éstos  es  menos  maravilla^ 
porque  ninguno  hay  tan  viejo  que  no  piense  vivir  un 
año.  Pero  también  trabajan  en  cosas  que  tienen  eer- 
tesa  que  ellos  no  han  de  disfrutar. 

Plantan  los  viejos  árboles,  que  el  fruto 
Darán  para  otro  siglo  venidero. 

dice  Bstaoío  en  su  comedia  Sinefebis.  Pero  tampoco^ 
duda  el  labrador,' aunque  viejo,  cuando  le  preguntan 
para  quién  siembra,  responder:  para  los  Dioses  inmor- 
tales^ que  no  solamente  quisieron  que  yo  heredase  esto  de^ 
mis  antepasados,  sino  que  aprovechase  también  á  mis. 
descendientes. 

Ag-e^  ea!  imperat.  de  ag-ere.  ' 

Ut,  como,  para,  conj. 

Omí^o-mti^^  omitamos,  subj.  pres.de  omitt-ere 
por  ob-mittere,  de  mitt-ere  dejar  ir,  enviar,  meter. 

Pos-fitim,  puedo,  pos-se  poder. 

Nomin-áre,  nombrar,  de  no-men,  -min-is,  por 
gno-men,  gbo-scere  conocer. 

Ag-er,  agr-i^  por  ager-i,  campo,  agricultura. 
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Btcs'tictis,  -a,  'Um,  rústico,  de  rus  rur-is  campo, 
rur-al-is  rural. 

Vic'inrtis^  -a,  -wt»^  yccino,  adj.  de  vic-us,  -i 
aldea. 

Famili-ar-is,  -e,  familiar,  famil-ia,  famul-us,  -i 
serTidor,  fámulo,  morador  de  la  casa. 

Meu^^  -a,  -um,  mió  pron.  posesivo. 

Ai'sens,  -tis,  ausente,  partic.  de  ab-esse  estar 
lejos  de,  estar  ausente. 

ler-e,  casi  adverb. 

üll-íMy  -a,  -tiw,  alguno,  por  *un*  lus  6  '^'an-uliis^ 
dimin.  de  un-us,  -a,  -um  uno. 

Op-er-ay  obras,  nomin.  pl.  neutro  de  op-us,  -er-is, 
tema  op-es-,  op-er-ari  obrar. 

Firunty  se  hacen,  pasiva  de  fac-ere  hacer,  por 
fti-i-unt,  fu-it,  cuya  raiz  vale  brotar,  -i  característica 
de  presente. 

Ser-end'is,  sembrando,  abl.  p^ur,  del  gerundia) 
-odus,  -a,  -um,  ser-o,  ser-^re,  sg  ?i,  sa-tum.  La  raiz 
eet&  aqui  reduplicada  en  el  presenté,  pues  sero  esti 
por  *8Í-6-o,  *8Í-áe-re,  como  en  gi-g*nb  por  *gi-gen-o, 
BL-at-o;  otra  raiz  es  la  de  ser-o,  ser^re,  ser-ui,  ser-tum 
encadenar,  de  donde  ser-ies  serie,  ser-mo  discurso, 
dia-ser-tus  bien  hablado.  De  la  primera  Tienen  s^-men, 
-min-is  semilla,  semen-tis,  -tis  simiente,  se-min-are, 
de  donde  sembrar  por  sem-rar,  con  b  parásita,  como 
en  nombrar  de  nominare,  nombre  de  nomen. 

Per-cipi-end-is^  recogiendo,  abl.  plur.  del  gerun- 
divo  de  per-cip-ere  percibir,  cap-ere  coger. 

Cond-end'is,  guardando,  con-de»re,  de  cum  y  da 
r&Í2  de  da-redar^  vale  guardar,  fundar,  como  ab-de-re 
ocultar,  re-con-dere  idem.  Con-di-o,  -re,  -f-yi,  -í-tnm 
poner  en  un  liquido,  condimentar,  con-di-meortum,  -i, 
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de  *d{-re,  variante  de  da-re,  como  en  au-df-re  oir^ 
dar  oÍ4lofli,  aar-is^  4t  orga. 

Fructus,  -tas,    frato,  fm-or,  -i  gozar  de,  por 

Nem-Of  'in-i,  ninguno,  nadie,  de  ne-kemo,  homo 
hombre. 

PtU-e-tf  piense,  subj.  pres.  de  pota-re  calcular, 
p^Mar,  dis-putare  disputar,  computare  computar  6 
contar,  re-putare  reputar,  im-putar^  imputar. 

Viv-ere,  vixi,  ric-tum,  vivir,  por  *?ig?o,  vf-ta,  por 
*vi-vi-ta,  vida. 

E-laboranty  trabajan,  g-Iabora-re,  labor-a-re  la- 
brar, lab-or,  -or-Í8  labor,  trabajo;  g-  por  ex-. 

Per-tinere,  pertenecer,  ten-ere  tener. 

Ser-i't,  8iembra,  ser-ere. 

Arb'or,  -or-is,  árbol. 

Sae-cl'Umf  -i  ó  sae-cul-um,  de  serere,  sé-men;  sig- 
nifica generación,  luego  edad,  en  fin  siglo^  escribese 
también  s^-culunu 

Alrter,  -ter-a,  -ter-um,  el  otro  de  los  dos,  compar. 
de  al-ius  otro. 

Pro-sie-nt,  aprovechen,  pres.  sub.  antiguo  por 
pro-si-ut;  prd-sum,  prdd-es,  prdfui, prod-esse  ser  pro- 
Techoso^  de  esse  y  prd  ó  prod-  delante. 

Ait,  dice,  afirma,  defectivo,  ai-o^  ai-s,  por  ag-io, 
como  meio  por  megio. 

Synephebis,  abl.  plur.,  nombre  de  un  drama. 

Dubita-rey  dudar,  de  dub-ius,  -ia^  ium  dudoso,  de 
émo,  *ae  -o  dos. 

Quam-vis,  aunque,  oenj.  Mnoesivaí  deqaam  y  ihhi 
quieres,  de  vol-o,  vel-le  querer. 

Sit^  sea,  subj.  de  es-se,  sim,  sÍhi,  si-mus,  si-tis,  sint; 
T.  n.  6 
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antiguamente  sie-m,  sie-s,  etc:  es  un  optatiyo,  caya 
earacterífitíca  es  -i  ó  -ia,  -íe,  por  es-i-m,  es-i-s,  etc. 

Quaere-nt-i^  al  que  pregunta,  dativo  del  part 
pres.,  quaere-ns,  de  quaere-re,  qoaesf  ñ,  por  quaese- 
re,  de  qaaerere  derivase  querer. 

Ser-a-t  subj. 

Be  •  spondé  -  re,  responder,  q>on3gre  prometer, 
«ptm^í^,  -i  prometido,  esposo,  sponsha,  -ae  prometi-- 
da,  esposa. 

DÍ8,  á  los  dioses,  dat  plur.  por  di-is,  de-us,  -i^ 
plur.  di-i,  de-orum. 

In-mort-alíbiis,  inmortales,  de  mort-al-is,  -e 
mortal,  mors  mort-is  muerte, mor-ior, mor-i  morir.  ' 

Qui,  los  cuales,  nom.  plur.  de  qui,  quae,  quod. 

Ae-cip-eref  recibir,  ad  y  cap-ere. 

Voluerunt,  quisieron,  pretér.  de  vel-le,  ▼ol-ui. 

Haeo,  acus.  plur.  neutro,  estas  coias,  de  hio,. 
haec,  he. 

Pro'dere,  entregar,  do  daré  dar,  pro  delante^ 
como  tra-dere,  y  pro-di-tor  ó  tra-di-tor  traidor,  el  que 
entrega. 

Pos-ter-uSj  -a,  -um,  el  de  después,  post  después^ 
prepos. 


Mejor  habló  aquí  Cecilio  (1)  de  un  viejo  prudenle 
da  lo  venidero,  que  cuando  dijo: 


(1)    Este  ei  el  mismo  que  el   Bstaoio,  de  qaien  acaba  de  kablar» 
•i  eaal  no  se  ha  de  confundir  con  el  autor  de  la  febaidé. 


VBBSIÓN  Y  ANÁIflSIS  88 

Si  Otro  daño,  vejez,  cuando  te  acercas 
No  trajeras  contigo,  éste  bastaba: 
Que  larga  vida  ve  lo  que  no  quiere. 

Y  acaso  tambiéa  "machas  cosas  qas  quiere:  y  de  las 
que  nó  quiere,  suelo  tener  la  culpji  la  juventud.  Malí 
peor  dijo  lo  siguiente: 

Nada  hay  en  la  vejez  más  miserable, 
Que  el  saber  qué  uno  es  enfadoso  á  todos. 

Antes  agradable  que  enfadoso. 

Mel'iuSy  mejor,  compar.  neutro,  meUior,  el  posi- 
tívo  perdido  se  conserva  en  el  [láX-a  griego. 

Sen-e.  ablnt.  de  fen-ez,  sen-is  viejo. 

Pro-spicere^  mirar  adelante,  pro-spexi,  pro««pec- 
•tum  prospecto. 

E-depóly  interjección  de  jaramente,  e!  llamativa, 
el  dios  PoUux. 

Nüf  nada^  por  ni-hil,  de  hilu-m,  -i  la  uña  del 
haba,  nada. 

Quid-quanif  algo,  -quam  indefinido,  qui,  qnae, 
quod,  quid. 

Ali'ibd,  otro,  neutro  de  al-íos,  -ia,  -iud. 

Viti,  por  mti'i,  genit.  de  viti-um  vicio. 

Ad-port-e-s,  traigas,  subj.,  porta-re. 

Te-eim^  contigo. 
.  Ad-veni-re.  venir  á. 

Un-tiSj  'Oj  -tfin,  ano  solo. 

8at,  bastante^  adv.  como.sai-is. 

Diu^  por  mucho  tiempo,  propiamente  de  di», 
ablativo  de  la  4  *  dedin.  de  un  '^'dius,  como  di-es,  -ei 
érclía,  qne  es  de  la  quinta.  ' 

Viv-endrO^  viviendo,  gerundio,  ablat.  de  viv-end-iü, 
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Vúhty  quiere,  Antiguo  por  vul-t|,  de  vol-o,  vel-le. 

Vide-ty  vé,  Yidé-re. 

Fortasse,  Jorsan^  forsitcm^  fartaaaiSj  tal  vez,  de 
forte  que  vale  lo  mismo,  de  for-8,  -tis  ;6  fortuna,  de 
fer-o  llevar,  io  que  llevan  y  dan  de  ^í  los  aoaoci- 
míetitoB. 

In  ea,  en  aquellas  cosa?,  acus.  neutro,  is,  ea,  id. 

Aduleec^ent'iaj  Aáo\eBCéncÍB,y  adulesc-ens  adoles- 
cente, de  ad-ol-esc-ere  crecer,  ó  ad-ol-ere. 

In-curr-ere^  incurrir. 

ViH'08-itis,  peor,  neutro  del  compar.  -ior,  -ius  de 
TÍti-oe-u8,  -a,  -um,  vicioso,  de  viti-um,  -i. 

Tum  entonces,  además. 

E-qui'dem^  ciertamente. 

Seneet-a,  -ae,  vejez. 

De-putare,  diputar,  creer,  putare  pensar. 

MiserrimtiSj  -a,  -wm,  superl.  de  miser  misera, 
-um  miserable. 

Sentí-re,  sentir,  sensi,  pensum. 

Eií'm'P'Se,  él  mismo,  de  is,  -p  y  -se  aseverativos. 

Odi-os-tis,  -a,  -ww,  odioso,  de  odi-um,  -i  odio. 


26 


Porque  á  la  manera  que  los  viejos  sabios  se  delei- 
tian  con  los  jóvenes  de  buena  índole»  y  se  haoe  mái 
llevadera  la  vejez  á  aquellos  que  son  tratados  y  res- 
petados de  los  mozos;  así  también  gastan  éatos  de  loi 
preceptos  de  los  viejos,  que  los  encaminan  á  la  virtud. 
Yo  no  creo  que  os  soy  menos  i^adable  que  vosotros^fr 
mí.  M&Svya  veis  cómo  no  es  ociosa  la  vejez,  ni  Hqja,  ni 
perezosa,  sino  antes  bien  trabajadora,  activa  y  aplica- 
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da;  y  que  siempre  está  haciendo  y  tratando  d^  hacer 
alguna  cosa  correspondiente  á  las  inclinaciones  ante- 
riores de  cada  uno.  Demás  de  que  también  aprenden 
algo  continuamente:  como  vimos  qae  se  jactaba  Solón 
en  sus  versos,  de  que  se  hacia  viejo  aprendiendo  todos 
los  días  alguna  cosa;  como  yo  hice,  qae  he  aprendido, 
siendo  ya  viejo,  la  lengua  griega,  la  cual  tomé  con  taa* 
ta  anaia,  como  si  deseara  satisfacer  una  sed  de  muclio 
tiempo,  para  poder  entender  estas  mismas  cosas  de 
que  ahora  me  veis  usar  como  de  ejemplos.  Lo  cual 
habiendo  oído  que  había  hecho  Sócrates  en  la  música 
(porque  también  aprendían  música  los  antiguos),  me 
entró  á  mí  deseo  de  imitarle:  y  así  he  trabajado  mucho 
en  este  estudio. 

lucU'und'íéS,  -a,  'um,  alegre,  de  iuvare  agradar 
á,  ayudar. 

Pot'itts,  mas  bien,  compar.  neutro  adverbial,  de 
pot-ior  mas  poderoso,  pot-isó  pot-e,  adj.  indeclinable, 
que  puede;  posse  poder,  de  pote-esse,  pot-ens  potente. 

Indol-es,  -is,  índole,  de  indu,  antiguo  con  el  valt^r 
de  in,  ol-eo  crecer,  lo  que  se  nace  y  crece  con  la  per- 
sona,  el  natural. 

Prae-dítue,  -a,  -ww,  que  tiene,  de  prae  y  -di-  por 
daré,  dar,  como  pro-di-tor  y  tra-di-tor  traidor. 

Sapi-ensy  sabio,  sap-ere  saber. 

De  lectare,  deleitar,  de  lac-ta-re  atraer,  lac-i-o 
Ídem,  de-lic-iae,   -iarum  delicias,  delica-tus  delicado. 

LevioTt  más  suave,  compar.  de  lev-is,  -e. 

Gol-ere,  cultivar,  tratar  bien,  servir. 

Díligere,  dílexi,  dílec-tum,  querer,  acariciar,  cui- 
dar; leg-^re  juntar,  leer,  dilig-ens  cuidadoso,  dilígetittí, 

Prae-cep-tum,  -ti,  precepto,  prae-cip-ere  ordenar^ 
cap-ere  coger. 
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QaKde-re,  gozar. 
Virturs,  'tis,  virtud. 

D-uo-o,  duxi,  dicc'tum  llevar,  coo-ducere  condu- 
dr,  in-ducere  inducir,  tra-ducere  traducir,  re-duoere 
rjBducir,  duz  duc-is  jefe. 

.    Langu'idrtis^  -a,  -um.  In-ers  in-erUis^  inerte,  sin 
medios  ó  arte. 
^  í  Op-er-os-tcs,  -a,  -nm,  obrador,   op-us,  -er-is  obra. 

Aff-ens  activo,  ag-ere. 

Moli'H^  procurar,  intentar,  de  mol-es,  -is  mole, 
gran  trabajo,  mol-es-tus,  -a,  -um  molesto,  pesado 
como  una  mole. 

Tal-iSf  -e,  tal. 

Sei-lieetf  es  decir,  contracción  de  scire  licet,  puede 
saberse. 

Qtuil'is,  'Cj  cual. 

Cu'iics-qice,  de  cualquiera,  -que  indefinido,  cu-ius 
de  quien,  genit.  de  qui,  quae,  quod,  cuyo. 

Sup-er-ior^  -tW,  comparativo  de  sup-er  sobre, 
adverbio. 

Ad'diseere,  aprender,  di-scere,  di-sci-pulus.  Qua- 
ti-dies  cada  día,  adv.,  ó  coti-die. 

Fí-er-i.  hacerse,  pasiva  de  faceré. 

Fee-i^  hice,  preter.  de  fac-ip,  fac-tum.  \   . 

Di-dic'if  aprendí,  preter.  de  discere,  con  re- 
duplicHoión. 

Lüter-ae^  -amm,  letras. 

A  vid-e,  adv.,  de  av-id-us, -a,  -um,  ávido,  av-^ 
desear,  av-ar-us,  -a,  -um  avaro. 

Ad-ripio,  -ere,  -ui,  y  rap-i-o  arrebatar. 

Biu'turmcSj  -a,  -um,  de  *di-us  por  di-es,  día. 

Sit'is,  'i^,  sed. 

Lx'plére,  llenar,  como  complé-re,  comple-tas 
completo,  re-plere,  repletus,  repleto. 


..  j 
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Cujhi'Of  'ércj  desear. 

Not-^us^  'O,  -um^  partic.  de  noeoere  conocer. 

Exemplum,  -¿,  ejemplo,  modelo  apartCi  de  ex- 
imere  iximir,  sacar  de,  em^re  comprar,  y  antigua- 
•mente  tomar,  ez-im-ins  eximio. 

Uti,  u*ar,  ut-or,  -er-is,  usns  sum. 

Fecisse,.  hiber  hecho,  infin.  preter.  de  faceré. 

Fid-es,  ^ium,  las  cuerdas  de  instrument  i  músico, 

Audi-re^m,  oyese,  imperf.  subj.  de  au-di-re,  aur-is 
•oreja,  da-re  dar. 

Vél'lem,  quisiera^  imperf.  subj.  por  vel-se-m,  como 
4uidi-re-m  por  andi-se-m,  y  veMe  por  vel-se,  como 
andi-re  por  audi-se. 

Disce  hartíty  aprendian,  impert  de  disce-re. 

Anti  quus^  -a,  -um,  antigao,  de  ante. 

E-labororvi,  trabajé,  preter.  de  e-labora-re. 


27 
Yo  ahora  no  echo  menos  las  fuerzas  que  tenía  en 
mi  juventud  (que  éste  era  el  segundo  de  los  vicios  que 
se  atribuyen  á  la  vejez),  mas  que  apetecía  entonces 
las  de  un  toro  ó  de  un  elefante.  Cada  uno  se  ha  de 
acomodar  con  lo  que  le  ha  concedido  la  aaturaleza,  y 
todo  lo  que  haga  que  sea  á  proporción  de  sus  fuerzas. 
Porque  ¿dónde  podrá  oirse  proposición  más  desprecia- 
ble que  la  de  MilÓQ,  natural  de  Cretona?  (1)  el  cual 
siendo  ya  viejo,  y  viendo  á  los  atletas  ejercitarse  en  la 


(\)  Lo  que  se  dice  de  U  fuerza  de  este  atleta  es  casi  inereible.  Él 
contó  demasi»>do  con  su^  fuerzas;  porque  habiendo  probado  á  partir 
en  dos  pedazon  un  á*  b)l  que  había  ya  comenzado  á  hender  con  hachas 
J  ciiñss,  se  le  quedaron  las  manos  dentro  de  la  raja  del  ^bol,  y  faé 
-despedazado  por  las  floras. 
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QiMí9'is8e,  infin.  pret.  de  qaaer-o  por  quaes-o^ 
buscar,  preguntar,  querer. 
De-sipi-ens, -entis,  necio. 
Libera-re,  librar,  líber,  -a,    -um  libre. 
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¿Pero  por  ventura  i  éste  le  obligó  la  vejez  á  enma- 
deoer  en.stis  estudios?  ¿Ni  á  Hesiodo,  qí  á  Simónides, 
ni  á  Estesícoro,  ni  á  Isócrates  y  Gorgias»  á  qoienes. 
nombré  antes,  á  Homero,  ni  á  los  principes  de  los  filó- 
sofos Pitágoras,  Platón  y  Demócrito,  á  Xenócrates,  ó 
después  de  éstos  á  Genón,  Gieantes,  ó  á  aquel  Diógenes 
estoico  á  quien  visteis  en  Boma  vosotros?  ¿No  fué  igual 
■en  todos  éstos  la  carrera  de  los  estudios  á  la  vida? 

Num,  acaso?  Sirve  para  interrogar. 

Igitur,  pues,  conjunción  causal. 

Hameru-s^  Hesiodurs^  Simonides,  -is^  Stesieha- 
rurs,  Iso&rate-Sy  Qorgia-s,  -ae:  nombres  griegos. 

Prtn-eep  «,  -cip-is  principe,  principal,  por  primi- 
-ceps,  de  pri-m-us,  -a,  -um  primero,  primo,  auperlatíro 
de  la  preposición  pro  delante,  compar.  prí-or,  neutro 
-US,  el  primero  de  los  dos,  de  donde  prior. 

Bomae^  en  Boma,  locativo,  de  donde  salió  el  geni- 
tivo  de  los  temas  en  -a. 

Cogo  c¿^6gi  cd-actam^  forzar,  de  cum  y  ago  llevo, 
como  dego  por  de-ago. 

Studi-um,  'i,  estudio,  afición. 

Ob-mut-esoere  enmudecer,  callar,  mut-esc-ere; 
mut-us,  -a,  -um  mudo. 
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An,  interrogatiya,  acaso? 
Agi'tartio^  -tíon-ís,  meneo,  agitadón,  de  agi-ta-re* 
«gitar,  frecaentatÍTO  de  ag-ere  llevar. 
Aequ'cA-is,  -e,  igual. 
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Y  dejando  aparte  estos  estadios  más  nobles,  pudie- 
ra nombraros  á  mis  amigos  los  labradores  del  pais  de 
los  Sabinos,  qae  en  faltando  ellos  del  campo  nada  se 
hace  de  importancia,  ni  en  sembrar,  ni  coger  ni  guar- 
dar los  frutos:  aunque  en  éstos  es  menos  marayilla^ 
porque  ninguno  hay  tan  viejo  que  no  piense  vivir  un 
año.  Pero  también  trabajan  en  cosas  que  tienen  eer- 
tesa  que  ellos  no  han  de  disfrutar. 

Plantan  los  viejos  árboles,  que  el  ínito 
Darán  para  otro  siglo  venidero. 

dice  Estacío  en  su  comedia  Sinefebis.  Pero  tampoco 
duda  el  labrador,' aunque  viejo,  cuando  le  preguntan 
para  quién  siembra,  responder:  para  los  Dioses  inmor-^ 
tales,  que  no  solamente  quisieron  que  yo  heredase  esto  de 
mis  antepasados,  sino  que  aprovechase  también  á  mis. 
descendientes. 

Ag-e^  ea!  imperat.  de  ag-ere.  ' 

JJt,  como,  para,  conj. 

Ornt^o-mt^,  omitamos,  subj.  pres.de  omitt-ere 
por  ob-mittere,  de  mitt-ere  dejar  ir,  enviar,  meter. 

Pos-f^v/m,  puedo,  pos-se  poder. 

Nomin-are,  nombrar,  de  no-men,  -min-is,  por- 
gno-men,  gno-scere  conocer. 

Ag-er,  agr-i^  por  ager-i,  campo,  agricultura. 


OBAMÁTIGA  LATINA  80 

RíM'tic^vs,  -a,  'tim,  rústico,  de  rus  rar-Í8  campo, 
mr-al-is  rnral. 

Vic'in-tis^  -a,  -wt»^  yccino,  adj.  de  vic-»8,  -i 
aldea. 

Familirar-is,  -e,  familiar,  famil-ia,  famul-us,  -i 
servidor,  fámulo,  morador  de  la  casa. 

Meus^  -a,  -um^  mió  pron.  posesivo. 

Ah'Sens,  -tis,  ausente,  partic.  de  ab-esse  estar 
lejos  de,  estar  ausente. 

ler-e,  casi  adverb. 

Ull'íM^  -a,  -tiw,  alguno,  por  *un*  lus  6  *nn-ulu8^ 
dimin.  de  uo-us,  -a,  -um  uno. 

Op-er-a^  obras,  nomin.  pl.  neutro  de  op-us,  -er-is, 
tema  op-es-,  op-er-ari  obrar. 

Firunt^  se  hacen,  pasiva  de  fac-ere  hacer,  por 
fu-i-unt,  fu-it,  cuya  raiz  vale  brotar,  -i  característica 
de  presente. 

8er-end'Í8,  sembrando,  abl.  p^un  del  gerundi?o 
-ndus,  -a,  -um,  ser-o,  ser-^re,  s^vi,  sa-tum.  La  raiz 
está  aquí  reduplicada  en  el  presenté,  pues  aero  esti 
por  *8Í-6-o,  *8Í-áe-re,  como  en  gi-g*nb  por  *gi-gen-o, 
si-st-o;  otra  raiz  es  la  de  ser-o,  ser^re,  ser-ui,  ser-tum 
encadenar,  de  donde  ser-ies  serie,  ser*mo  discurso, 
dis-ser-tus  bien  hablado.  De  la  primera  vienen  s^-men, 
•min-is  semilla,  semen-tis,  -tis  simiente,  se-min-are, 
de  donde  sembrar  por  sem-rar,  con  b  parásita,  como 
en  nombrar  de  nominare,  nombre  de  nomen. 

Per-cipi-end-is^  recogiendo,  abl.  plur.  del  genm- 
divo  de  per-cip-ere  percibir,  cap-ere  coger. 

Gondrend'is,  guardando,  con-de»re,  de  cum  y  da 
raiz  de  da-redar^  vale  guardar,  fundar,  como  ab-de-re 
ocultar,  re-con-dere  idem.  Con-di-o,  -re,  -ívi,  -f-tum 
^ner  en  un  liquido,  condimentar,  con-di-meoítum,  -i, 
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de  *cl{-re,  Tañante  de  da-re,  como  en  au-df-re  oir^ 
dar  oiilofli,  aar-is^  4t  oreja. 

Fructus,  -tos,    {rato,  fm-or,  -i  gozar  de,  por 

Nem-o,  -in-i,  ningano,  nadie,  de  ne-kemo,  homo 
hombre. 

Put-e-tf  piense,  subj.  pres.  de  pqta-re  calcular, 
p^Mar,  di8-putare  disputar,  computare  computar  6 
contar,  re-putare  reputar,  im-putar^  imputar. 

Viv-ere,  vixi,  TÍc-tum,  vivir,  por  *?ig?o,  vf-ta,  por 
*vi-vi-ta,  vida. 

E-láborant^  trabajan,  g-Iabora-re,  labor-a-re  la- 
brar, lab-or,  -or-Í8  labor,  trabajo;  g-  por  ex-. 

Per-tínere,  pertenecer,  ten-ere  tener. 

Ser-út,  8iembra,  ser-ere. 

Arb'or,  -or-is,  árbol. 

Sae-el-um,  -i  ó  sae-cul-um,  de  serere, semen;  sig- 
nifica generación,  luego  edad,  en  fin  siglo,  escríbese 
también  s^-culum. 

Alrter,  -ter-a,  -ter-um,  el  otro  de  los  dos,  cpmpar.  i 

de  al-ius  otro. 

Pro-sie-nt,  aprovechen,  pres.  sub.  antiguo  por 
pro-si-ut;  prd-sum,  prdd-es,  prd-fui,  prod-esse  ser  pro- 
vechoso^ de  esse  y  prd  ó  prod-  delante. 

Ait,  dice,  afirma,  defectivo,  ai-o^  ai-s,  por  ag-io, 
como  meio  por  megio. 

Synephebis,  abl.  plur.,  nombre  de  un  drsma. 

Dubita-re^  dudar,  de  dub-ius,  -ia^  ium  dudoso,  de 
d»o,  -ae  *o  dos. 

Quatnrins,  aunque,. oenj.  Mnoesivaí  dequam  y  ihhi 
quieres,  de  vol-o,  vel-le  querer. 

Sit^  sea,  subj.  de  e»-se,  sim,  si-s,  si-mus,  si-tis,  sint; 
T.  n.  6 
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antiguamente  sie-m,  sie-s,  etc:  es  un  optatiyo,  caya 
caracterífitica  es  -i  ó  -ia,  -ie,  por  es-i-m,  es-i-s,  etc. 

Quaerent-i^  al  que  preganta,  dativo  del  part 
pres.,  quaere-ns,  de  qaaere-re,  qaaesffi,  por  quaese- 
rOf  de  quaerere  derivase  querer. 

Ser-a-t  subj. 

Be '  spondé  -  re^  responder,  sponJere  prometer, 
spans-uSy  -i  prometido,  esposo»  spon3-a,  -ae  prometí-' 
da,  esposa. 

Dts,  á  los  dioses,  dat.  plur.  por  di-is,  de-us,  -i^ 
plur,  di-i^  de-orum. 

In-mort-alUnis,  inmortales,  de  mort-al-is,  -e 
mortal,  mor-s  mort-is  muerte,  mor-ior,  mor-i  morir. 

Qui,  los  cuales,  nom.  plur.  de  qui,  quae,  quod. 

Ae-eip-eref  recibir,  ad  y  cap-ere. 

Voluerunt,  quisieron,  pretor,  de  yel-le,  toI-uí. 

Haee,  ácus.  plur.  neutro,  estas  cosas,  de  hio^ 
haec,  he. 

Pro'dere^  entregar,  do  daré  dar,  pro  delante, 
como  tra-dere,  y  pro-di-tor  6  tra-di-tor  traidor,  el  qué 
iutregH. 

Fos-ter-iiSf  -a,  -um,  el  de  después,  post  después,, 
prepos. 
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Mejor  habló  aquí  Cecilio  (1)  de  un  viejo  prudente 
de  io  venidero,  que  cuando  dijo: 


(1)    Site  ei  el  mismo  que  el    Bstaoio,  de  qaien  acaba  de  kablar» 
•I  cual  no  se  ha  de  confundir  con  el  autor  de  la  Tebtádm. 
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Si  otro  daño,  vejez,  cuando  te  acercas 
No  trajeras  contigo,  éste  bastaba: 
Que  larga  vida  ve  lo  que  no  quiere. 

Y  acaso  tambiéa  'machas  cosas  qda  quiere:  y  de  las 
que  nó  quiere,  suelo  tener  la  culpji  la  juventud.  Mag 
peor  dijo  lo  siguiente: 

Nada  hay  en  la  vejez  más  miserable, 
Que  el  saber  qué  uno  es  enfadoso  á  todos. 

Antes  agradable  que  enfadoso. 

Mel'iuSy  mejor,  compar.  neutro,  mel-ior,  el  posi- 
tivo perdido  se  conserva  en  el  [idX-a  griego. 

Sen-e.  ablat.  de  fen-ez,  sen-is  viejo. 

Pro-spicere^  mirar  adelante,  pro-spexi,  pro««pec« 
•tum  prospecto. 

E-depóly  interjección  de  juramento,  e!  llamativa, 
el  dios  PoUux. 

Nil^  nada^  por  ni-hil,  de  hílu-m,  -i  la  uña  del 
haba,  nada. 

Quid-quanif  algo,  -quam  indefinido,  qui,  qnae, 
quod,  quid. 

Ali'ttcl,  otro,  neutro  de  al-ins,  -ia,  -iud. 

Viti,  por  viti'i,  geoit.  de  viti-um  vicio. 

Ad'port-e-s,  traigas,  snbj.,  porta-re. 

Te-eum  contigo. 
.  Ad-veni-re.  venir  á. 

TJr^uSj  'Oj  -tfin,  uno  solo. 

8at,  bastante,^  adv.  como.sat-is. 

Diu^  por  mucho  tiempo,  propiamente  de  día, 
ablativo  de  la  4  *  declin,  de  un  '^'dius,  como  di-es^  *et 
el'dfa,  que  es  de  la  quinta. 

Viv-^náro,  viviendo,  gerundio,  ablat.  de  viv-end-oé, 
-a,  -um,  viv-ere. 
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Vúl't,  quiere,  Antiguo  por  vul-t|,  de  vol-o,  vel-le. 

Vide-ty  vé,  vidé-re. 

Fortasse,  Jorsemj  forsitcm^  fartassiSy  tal  vez,  de 
forte  que  vale  lo  mismo,  de  for-8,  -tis  ;6  fortuna,  de 
fer-o  llevar,  io  que  llevan  y  dan  de  M  los  aoaod- 
mientos. 

In  ea,  en  aquellas  cosa?,  acus.  neutro,  is,  ea,  id. 

Adulesc^ent-ia^  adolescencia,  adulesc-ens  adoles- 
cente, de  ad-ol-esc-ere  crecer,  6  ad-ol-ere. 

In-Gurr-eref  incurrir. 

Viti'OS'itis,  peor,  neutro  del  compar.  -ior,  «ius  de 
viti'08-u8,  -a,  -um,  vicioso,  de  viti-um,  -i. 

Tum  entonces,  además. 

E-qui'dem,  ciertamente. 

Senect-a,  -ae,  vejez. 

De-putare,  diputar,  creer,  putare  pensar. 

MijíerrimtiSj  -a,  -ww,  superl.  de  miser  -misera, 
-um  miserable. 

Sentí-re,  sentir,  sensi,  pensum. 

Eu-m'P'se,  él  mismo,  de  is,  -p  y  -se  aseveratívos. 

Odi'OS-tis,  -a,  -wm,  odioso,  de  odi-um,  -i  odio. 


26 

Porque  á  la  manera  que  los  viejos  sabíos  se  delei- 
tan can  los  jóvenes  de  buena  índole»  y  se  haee  mái 
llevadera  la  vejez  á  aquellos  que  son  tratados  y  res- 
petados de  los  mozos;  así  también  gustan  éDU>84e  loi 
preceptos  de  los  viejos,  que  los  encaminan  á  la  virtud. 
Yo  Dci  creo  que  os  soy  menos  i^adable  que  vosotros^ 
mí.  Masvya  veis  cómo  no  es  ociosa  la  vejez,  ni  floja,  ni 
pere£:osa,  sino  antes  bien  trabajadora,  activa  y  aplica- 
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da;  y  que  siempre  está  haciendo  y  tratando  dp  hacer 
alguna  cosa  correspondiente  á  las  inclinaciones  ante- 
riores de  cada  uno.  Demás  de  qne  también  aprenden 
algo  continuamente:  como  vimos  que  se  jactaba  Solón 
en  BUS  versos,  de  que  se  hacía  viejo  aprendiendo  todos 
los  días  alguna  cosa;  como  yo  hice»  que  he  aprendido, 
aiendo  ya  viejo,  la  lengua  griega,  la  cual  tomé  con  tan- 
ta ansia,  como  si  deseara  satisfacer  una  sed  de  mucho 
tiempo,  para  poder  entender  estas  mismas  cosas  de 
que  ahora  me  veis  usar  como  de  ejemplos.  Lo  cual 
habiendo  oído  que  había  hecho  Sócrates  en  la  música 
(porque  también  aprendían  música  los  antiguos),  me 
entró  á  mí  deseo  de  imitarle:  y  así  he  trabajado  m«cho 
en  este  estudio. 

lucu-tmd'US,  -a,  -um,  alegre,  de  iuvare  agradar 
á,  ayudar. 

Pot'itiSt  mas  bien,  compar.  neutro  adverbial,  de 
polrior  maa  poderoso,  pot-isó  pot-e,  adj.  indeclinable, 
que  puede;  posse  poder,  de  pote-esse,  pot-ens  potente. 

Tnd'Ol-es^  -iSy  Índole,  de  indu,  antiguo  con  el  valor 
de  iu,  ol-eo  crecer,  lo  que  se  nace  y  crece  con  la  per- 
sona, el  natural. 

Prae-dítus,  -a,  -ww,  que  tiene,  de  prae  y  -di-  por 
daré,  dar,  como  pro-di-tor  y  tra-di-tor  traidor. 

Sapi-ens,  sabio,  sap-ere  saber. 

De  lectare,  deleitar,  de  lac-ta-re  atraer,  lac-i-o 
Ídem,  de-lic-iae,   -íarum  delicias,  delica-tus  delicado. 

Levior,  más  suave,  compar.  de  lev-is,  -e. 

Gol-ere,  cultivar,  tratar  bien,  servir. 

Diligere,  dilexi,  dilec-tum,  querer,  acariciar,  cui- 
dar; leg-ere  juntar,  leer,  dilig-ens  cuidadoso,  diligente. 

Prae-cep-tum,  -ti,  precepto,  prae-cip-ere  ordenar, 
cap-ere  coger. 
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Oaicde-re,  gozar. 
VirturSf  'tis,  virtud. 

Due-o,  duxi,  duc-tum  llevar,  con-ducere  condu- 
dr,  in-ducere  inducir^  tra-ducere  traducir,  re-duoere 
rjsducir,  dux  duc-is  jefe. 

.    Langu-idrKS^  -a,  -um.  Inisrs  in-erUis^  inerte,  sin 
medios  ó  arte. 
^  I  Op-er-os-tis,  -a,  -um,  obrador,   op-us,  -er-is  obra.   . 

Ag-ens  activo,  ag-ere. 

Móli-ri^  procurar,  intentar,  de  mol-es,  -íb  mole, 
gran  trabajo,  mol-es-tus,  -a,  -um  molesto,  pesado 
domó  una  mole. 

Tal'is,  -e,  tal. 

Sei'licety  es  decir,  contracción  de  sctre  licet,  puede 
saberse. 

Qical'ts,  -e,  cual. 

Cu-itis-qice,  de  cualquiera,  -que  indefinido,  cn-ioi 
de  quien,  genit.  de  qui,  quae,  qupd,  cuyo. 

Sup-er-iory  -ivs^  comparativo  4e  sup-er  sobre, 
adverbio. 

Ad'discere,  aprender,  di-scere,  di-sci-pulus.  Quo- 
ti-di€s  cada  día,  adv.,  6  coti-die. 

Fi-er-i,  hacerse,  pasiva  de  faceré. 

Fec^i^  hice,  preter.  de  fac-ip,  fac-tum.  \   . 

Di-dic'iy  aprendí,  preter.  de  discere,  con  re- 
duplicHoión. 

Lüter-ae,  -arwm,  letras. 

Avid-e,  adv.,  de  av-id-us,  -a,  -um,  ivido,  av-gre 
desear,  av-ar-us,  -a,  -um  avaro. 

Ad-ripio^  -ere,  -ui^  y  rap-i-o  arrebatar. 

Diu'turnus,  -a,  -um,  de  *di-us  por  di-es,  dfa. 

Sit-is,  'i^,  sed. 

Ex-pUre,  llenar,  como  complé-re,  comple-tiu 
completo,  re-plere,  repletus,  repleto. 
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Cufhi'Of  'ércy  desear. 
•     Not-^us,  'O,  -um,  partió,  de  noscere  conocer. 

Mcemphum,  -t,  ejemplo,  modelo  aparte,  de  ex- 
imere  eximir,  sacar  de,  emSre  comprar,  y  antigua- 
mente  t<»mar,  ex-im-ias  eximio. 

Ut  i,  u<ar,  ut-or,  -er-is,  asus  sam. 

FecÍ88e,.h¿bet  hecho,  infin.  preter.  de  faceré. 

Fid-es,  'ium,  las  cuerdas  de  instrumeut » músico. 

Atidi-re-m,  oyese,  imperf.  subj.  de  au-di-re,  aur-ís 
•oreja,  da-re  dar. 

Vel'lem,  quisiera^  imperf.  subj.  por  yel-se-m,  como 
•andi-re-m  por  audi-se-m,  y  TcMe  por  vel-se,  como 
audi-re  por  sudi-se. 

Disce  bartitj  aprendían,  imperi  de  disce-re. 

Anti guiiSy  -a,  -tim,  antiguo,  de  ante. 

E-labororvi,  trabajé,  preter.  de  e-labora-re. 


27 
Yo  ahora  no  echo  menos  las  fuerzas  qne  tenía  en 
mi  juventud  (que  éste  era  el  segundo  de  los  vicios  que 
^  atribuyen  á  la  vejez),  mas  que  apetecía  entonces 
las  de  un  toro  ó  de  un  elefante.  Cada  uno  se  ha  de 
acomodar  con  lo  que  le  ha  concedido  la  aaturaleza,  y 
todo  lo  que  haga  que  sea  4  proporción  de  sus  fuerzas. 
Porque  ¿dónde  podrá  oirse  proposición  más  desprecia- 
ble que  la  de  Milón,  natural  de  Cretona?  (1)  el  cual 
siendo  ya  viejo,  y  viendo  á  los  atletas  ejercitarse  en  la 


(1)  Lo  que  se  dice  de  la  fuerza  de  este  atleta  es  casi  increible.  Él 
contó  deinvsii^do  con  sa^  fuerzas;  porque  habiendo  probado  á  ptrtir 
en  dos  pedazo»  uo  á'  b)l  que  habla  ya  comenzado  á  hender  con  haclun 
jr  ctíñas,  se  le  quedaron  las  manos  dentro  de  la  raja  del  4rbol^  y  faé 
-despedazado  por  las  Aeras. 
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carrera  y  en  la  locha,  diceü  que  se  miró  4  Iob  brazos»  j 
que  llorando  dij  r.  ¡oh  éstQS  ya  están  mueriosf  No  tonto 
ellos  como  tú,  mentecato;  que  nunca  has  adqoirido 
por  ti  mismo  nobleza,  sino  por  tus  robustos  lomos  y 
tus  brazos.  No  se  quejaron  así  Sexto  Elio,  ni  Tito  Go- 
runcano  mucho  tiempo  antes,  ni  ahora  P.  Craso,  hom- 
bres que  dictaban  leyes  4  los  ciudadanos,  cuya  sabi- 
duría y  prudencia  llegó  hasta  el  último  aliento  de  sa 
vida. 

Vir-es,  fuerzas,  acus.  pl.  de  tís,  vim,  tí. 

De^sidera-re,  desear,  echar  de  menos,  sobretoda 
los  astros  en  los  agüeros,  eid-us,  -er-is  reunión  de  es» 
trellan^  con-siderare  observar  los  a&tros. 

Ijoc-u>8,  'i,  lugar,  que  viene  de  loc-al-is,  -e  looal. 

Tau/r-íM,  -í,  toro. 

Eleph'os,  -antis,  elefante,  vocablo  griego. 

Decetf  conviene,  dece-re,  dec-ente. 

Quid-quid,  cualquier  cosa,  valor  indefinido  por 
repetición  de  quid  que. 

Pro  viribus,  cuanto  las  fuerzas  alcanzaren,  abL 
pL  de  vis. 

Vox,  voc'is,  voz. 

Contempt-ior^ -lu^, despreciable, compar.  deeonr 
t»np-tu8,  -á,  -um  despreciado,  de  con-tem-n-ere,  -a* 
característica  de  presente,  -p-  parásita,  tem-^i-tr» 
dtq^reciar. 

Ex-erC'Sre,  ejercer,  arc-gre  contener  y  rechazar, 
ex-erci-tu-í,  -us  ejército,  ex-erci-tium  ejercicio. 

Curri  eul-um,  -i,  el  coso  ó  arena  donde  se  corre. 

Lacert  a,  -orum,  músculos  del  brazo,  sing.  lacert- 
US,  en  pnrticular  el  brazo,  y  lagarto,  asi  como  mus- 
culus,  el  músculo,  es  diminutivo  de  mus  muc-ia 
ratón. 


Shp'ics,  -a,  -um,  sayo,  como  me-as  mío»  íq-ub  toyo^ 

In-laerima-re  derramar  lágrimas  ó  lacrim-a,  -a^. 

At,  pero. 

Si,  estos,  Domin.  pl.  do  hic,  haec,  hoc. 

Morturus,  -a,  -um,  maerto. 

Istí,  estos,  nom.  pl.  de  iste,  ista,  ístnd. 

Ipse,  el  mismo,  ipsa,  ipsum. 

Ntcga-tor,  burlador,  nag¿l-ri,  nng-ae,  -anirn  ni-^ 
ñerías. 

Nóbilita-re,  hacer  nombrado,  no-bil-is,  -e  noble,, 
notorio,  noBcere  conocer. 

LalriM,  -er-is,  lado,  polmonet. 

lus,  iur^,  eA  dorocho. 

Civ'is,  'Í8,  ciudadano. 

Prae-scrthere,  prescribir. 

Spiritusy  "tis,  aliento,  espf  rito^  spira-re^  respirare, 
iihspirare. 

Pro-vee-tus,  -ta,  -tum,  Hoyado,  pro-?eh-ere,  Teh-», 
-ere  acarrear. 

Ptrcd-ent-ia,  prudencia,  de  prud-ens,  prudmite, 
por  pro-TÍd-ens,  rid-ere  yer,  pro  adelante. 


9B 


Del  orador  es  de  quien  se  puede  temer  qae  le  falten 
en  la  vejez  las  fuerzas;  porque  su  oficio  es  no  sólo  de 
ingenio,  sino  también  de  robustez  y  de  fuerzas.  Lo 
^ue  es  una  voz  clara  y  sonora  resplandece  no  sé  cómo 
maravillosamente  en  la  vejez;  como  no  la  he  perdido 
yo  todavía,  y  ya  veis  mis  años.  Pero  es  muy  decorosa 
el  habla  de  los  viejos  apaciUe  y  baja;  la  limpieza  y 
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sosiego  con  que  se  explica  un  TÍejo  elccaente,  por  m 
misma  autoridad  se  coDcilia  la  atecciÓD.  Lo  cual  aun- 
que yo  DO  puf  da  hacer  por  mí,  puedo  no  obsfeanie  dar 
preceptos  á  Escipión  y  Lelio. 

Orortor,  'tor-is,  orador,  ora-re  hablar,  os,  or-is  la 
boca. 

Mettb-ére,  tener  miedo  6  metas,  -as. 

Langue-sc^ere,  languidecer,  iangu-idus. 

Mtm-íis,  -er-^ia,  cargo. 

E-ÍU8  de  él,  gen.  de  is,  ea,  id. 

In  geririum,  ingenio,  gen-erare  engendrar. 

Gan-OT'Vs,  -a,  -um,  canoro^  can-o,.  ce-cin-i,  caa- 
-tum  caiitar. 

SplendeseOy  brillar. 

Ne-sel-ref  no  saber. 

Pact'um,  -i,  pacto,  manera,  pango,  pe-pig-i,  pae- 
-tum  pactar,  apegar. 

Adhuc  hasta  ahora. 

A-miUere^  perder,  mittere. 

Decor-us,  -a,  -um,  decoroso,  de  dec-as,  -or-is 
decoro. 

Quie-tus,  -a,  um,  quieto,  qui-esc-ere  estar  quieto. 
Re-missiLS,  mitt-ere,  missus. 
Audient'ia,    -iae,   audiencia,   los  espectadores, 
audi-ens. 

Disertas^  -a,  -um,  bien  hablado,  di-sero  deseuTol- 
Ter,  disertar. 

Seda-tus,  -a,  -vm,  sosegado,  sed¿l-re  sosegar,  sed- 
^-es,  -is  asiento,  la  sede,  sed-e-o,  -ere,  s^i-i,  ses-sutt 
estar  sentado. 

Mit'is,  -e,^  suave,  mitigare  mitigar. 
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Ex'seqt^,  Ueyar  ai  cabo^  seqa-i,  secn-tas  ium 
«eguir. 

Ne-qtíe-Oy  no  paedo,  qae-o  paedo. 

Pas'sim,  pueda,  subj.,  pos-se  poder. 

Scipiariri,  Laeli'O,  datÍTOs  de  singular. 

Stipa-re,  apelmazar,  rodear  apretando,  espesar, 
<x>n-8típare  apretar,  como  los  poros  en  el  constipado. 


29 


Porque  ¿qué  mayor  gloria  para  la  yejez  que  verse 
rodeada  de  la  juventud  estudiosa? 

¿No  dejaremos  á  lo  menos  fuerssss  4  la  vejes  para 
poder  enseñar  é  instiuir  á  los  jóvenes,  é  imponerlos  en 
todas  sus  obligaciones?  ¿Pues  qué  cosa  más  ilustre,  ni 
qué  obra  de  más  honor  y  excelencia?  A  mi  ciertamente 
me  parecían  dichosos  los  dos  Ecipiones  Publio  y 
Gneo,  y  tus  dos  abuelos  L.  Emilio  y  Publ.  Africano, 
porque  siempre  andaban  rodeados  de  la  juventud  no- 
ble. T  por  tales  hemos  de  tener  á  los  maestros  de  las 
bellas  letras,  aunque  se  les  hayan  cansado  y  disminui- 
do las  fuerzae:  falta  que  más  suele  acontecer  por  los 
vicios  de  la  mocedad;  la  cual  habiendo  sido  libre  y  des- 
arreglada, entrega  el  cuerpo  muy  quebrantado  á  la 
vejez. 

Be-linqu-Sre,  re-l?qu-i,  re-lic-tum,  6  linquere 
dejar,  reliqu-i-ae,  -arum  reliquias,  que  quedan.  Fu- 
taro  relinqu-am,  -es,  -et,  -emus,  -etis,  -ent,  cuya  carac- 
terística es  -e-,  menos  en  la  primera  persona:  asi  en 
la  3.»  y  4.*  conjugaciones.  Compárese  en  el  paradigma 
oon  el  pres.  subj.  de  las  cuatro. 
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Doee-at,  enseñe,  presi  subj.,  doc-gre,  doc-tor^ 
doc-tu8,  -a,  -um  docto  ó  enseñado. 

In-sUturo-t,  Ídem  de  in-stita-o,  statu-ó,  sta-tos, 
-US  estndo,  sto,  sta-re  estar  de  pié. 

Of'fic'ium,  deber,  cficio,  ob  y  fac-ere. 

Instrura  t,  instruya,  subj.,  stru-ére,  struxi,  struc- 
-ctum,  con-stru-ere,  construir,  de-struere  destruir;  de 
stru-es,  -is  montón,  rimero  de  cosas. 

Op-er-e,  obra,  abl.  de  op-us,  -er-is. 

Praeclar-ior,  -iiis,  glorioso,  ilustre,  preclaro,  com- 
par.  de  prae-clar-us^   clar-ns,  -a,  -um  claro. 

Vero,  ciertamente,  abl.  adverbial, ?er-us,  -a,  -um 
verdadero. 

Av-ics,  'i,  abuelo,  del  dimin.  ar-oUns,  *L 

Du-o,  'oe,  'O,  dos. 

Comitat-u,  en  compañía,  abl.,  »n%  -us;  com<-eí^ 
•it-is  compañero,  de  donde  conde  y  cómitr-e,  por  serio 
del  rey  en  el  gobierno  de  las  provincias  y  en  la  corte 
el  primero;  de  cum  y  e-o,  i-re  ir,  com-i-ti-um,  -i  junta 
del  pueblo,  comicios. 

No'bil-is,  -e,  noble,  de  (ff)-no-scere  conocer. 

luv-en-ts,  -e«,  joven,  iuvare  ayudar,  estar  dis- 
puesto á  todo. 

Fortuna-tuey  a,  -iJim,  afortunado, fortun-a,  -ae, 
for-s  for-t-is  suerte,  fer-o. 

Vide-ha^ntiÁrr^  parecían,  vidé-re  ver. 

Bonus,  -a,  vm^  bueno. 

Ar-s,  'tis,  arte. 

Magis'ter,  -tr-i,  jefe,  maestro,  mag-is  más,  ó 
ant.  mais,  mag-n-us  grande. 

Bea-tuSf  -a,  --um,  dichoso,  beato,  bedre  hacer 
feliz. 

Put^and-m,  -a,  -um,  el  que  ha  de  ser  tenido  por. 
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Can-sen-eso-ere,  -ui,  6  sen-^ic-ere  Ikgar  á  aen-ex 
-6  ▼iejo. 

De-fic'iro,  -2re,  -ec-i,  -ec-tum,  faltar,  tener  defecto, 
íac-ere  h^c^r. 

De-Ject-io,  -n-is,  falta. 

Ef'fiC'i'O,  hacer,  ex. 

Saep'ius,  más  amenudo,  saepe  á  menudo,  ad- 
Terbios. 

LibidiriroS'US,  *a,  -um,  líbi-do,  -din-is  pasión, 
Jib-et,  -ui.  -itum  agradar. 

In^tempera^ns,  intemperante,  temper¿l-re  tem- 
plar, temp-u8,  -cris  tiempo,  te  mp-f  ries,  -eriei  temple. 

Ej'Jétus,  gastado,  que  ha  parido,  ex  y  fet-us,  -a, 
-um  preñado,  lleno,  fé-cundu9,  -a,  um  fecundo,  que 
hade  parir  ó  dar  de  si,  fet-us, -us  fruto,  producto, 
feto. 

Tra-do,  -is,  -¿re,  tra-di-di,  tra-di-tum,  entregar, 
•da-re  dar. 


80 

Giro,  según  escribe  Xenofonte  en  aquel  discurso 
que  hizo  al  morir  siendo  ya  de  mucha  edivl,  protesta 
que  jamás  había  sentido  más  flaqueza  en  la  vejez  que 
en  la  mocedad.  Y  yo  me  acuerdo  de  cuando  era  mu- 
chacho, que  L.  Mételo  (el  cual  fué  creado  pontífice 
máximo  cuatro  años  después  del  segundo  consulado,  y 
obtuvo  este  sacerdocio  veintidós  años)  se  hallaba  con 
tan  buenas  fuerzas  al  último  tiempo  de  su  vida,  que 
para  nada  echaba  de  menos  la  mocedad. 

XenophoUj  -f¿?,  nombre  grifgo. 
Mori-enSf  -ent-ü,  muriendo,  mor-i  morir. 
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Sáb-ui't,  hubo,  tuvo,  habere  haber,  tener. 

Ad-mod^tím,  may,  adt.,  ad  y  mod-as  modo. 

Es'Se-t,  era,  imperf.  de  es-se,  amá-re-t  por  ama- 
se-t. 

Nega-re,  negar,  de  neo  ni. 

Um-quam,  alguna  Tez,  ady.  de  tiempo,  n-um- 
qnam  nunca. 

Sensi-sse  haber  sentido,  infin.  pretor,  de  sen-si 
sentí;  sen-ti-o  siento. 

In-becill'Í8,  -e,  débil,  imbécil,  sin  apoyo,  -ior,  -ins^ 
oompar.,  de  bac-ill-um,  -i,  ó  bac-ulum,  -i  bastón^ 
báculo. 

Me-min-i,  recuerdo,  pretérito  con  yalor  de  presen- 
te, con  reduplicación,  de  men-s,  -t-is  la  mente  ó  inte- 
ligencia, de-mens  demente. 

Puer,  pueri,  niño,  puer-il-is,  -e  pueril. 

Qu^drirenn-iv/m,  -i  cuatro  años,  quat-uor  y 
ann-us. 

Viginti,  Teinte. 

Sacerdot'ium,  -it,  sacerdocio,  sacer-dos,  -dot-is 
sacerdote,  sacer,  sacr-a,  -um  sagrado. 

Prae-esse^  prae^fun,  ser  jefe,  prae  delante. 

Ita,  así,  ad?.  modal. 

Sfi-quir-o,  requerir,  quaer-o  buscar,  querer. 

Jfecesse,  necesario,  indeclinable,  necessi-ta-s,  -tat^ 
-ii  necesidad,  necess-ari-us,  -a,  -um  necesario. 
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No  tengo  neoesidad  de  hablar  de  mí  mismo,  aunque 
esto  63  también  propiedad  de  viejoe,  y  está  oonoediilo 
4  nuestra  edad. 

¿No  veis  cómo  en  Homero  se  alaba  Néstor  muy  á 
menudo  da  sus  virtudes?  Había  ya  vivido  tres  ed&das 
de  hombres,  y  no  tenía  que  temer  que  le  tuvieseo  por 
locuaz  ó  arrogante,  gloriándose  de  la  verdad.  Porque, 
eomo  dice  H  ^rnero,  salían  de  su  boca  palabras  mág  * 
dulces  que  la  miel;  para  la  cual  suavidad  no  necesitaba 
de  las  fuerzas  corporales:  y  con  todo,  aquel  General 
de  la  Orecia  nunca  deseaba  tener  en  su  ejército  dia^ 
Ayaces,  sino  diez  Ndstores;  no  dudando  que  si  lo^ 
tuviera,  conquistara  á  Troya  en  poquísimo  tiempo. 

Sen-il-is,  'Cy  senil,  cosa  de  viejo. 

Con-eed-o,  -ere,  conceder,  ced-^re  ces-si,  ces-Bum 
ceder. 

Vide-tis-ne^  no  veis?,  -ne  es  enclítica  interro- 
gativa. 

Apiul  Homerum,  en  Homero. 

Saep-issime,  lo  más  á  menudo,  adv.,  snperlati?o, 

Ptaedicetf  subj.  pres.,  prae-dica-re  predicar, 
dio-ere  decir. 

Vere^nd-um,  de  temer  6  reverenciar,  ver¿-or,  -ri, 
var)t-ti»  ram,  re-vereor,  r¿-vere-ns  reverente,  re*vere- 
nt-ia  reverencia. 

Vsr-e^  verdaderamente,  adverbio  modal,  ver-ut^ 
-a,  Him. 

Prae-dicare,  predicar,  pregonar,  de  dic-ere. 

Nim-is  demasiado,  adverbio. 

Fúfe-re-^r,  pareciera,  imperf.  subjuntivo. 
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f  In-sole-ns,  -ntis^  insolente,  desusado^  sole-o,  solé- 

is re  soler. 

Loqu'ox,  -ac'is,  loqaaz,  loqu-or  loqu-i,  loca-tos 
«um  hablar. 

£Venm,  pues,  como  eninu 

Lingvra^  -ae,  lengua. 

Mel,  mell'is,  mieK 

Dulcior,  'tus,  compar.  de  dnlc-is,  -e  datce. 

Flu-ére^  fluir,  correr  lo  liquido. 

Ora- tio,  -n-is,  oración,  habla,  ora-re,  os,  or- is  hoct. 

Stuivi'taSf  suavidad,  suav-is,  -e  suave. 

Ege-o,  egé-re,  necesitar,  ind-igáre^  indige-nt-ia  in- 
digencia. 

Corpus,  'or-is,  cuerpo* 

N-tís-qicam,  ninguna  vez^  ady.  temporal,  us-qiiM 
alguna  vez. 

Dux,  ducis,  jefe,  duc-ere  guiar. 

Op~tare,  escoger,  desear,  optio,  •n-is  épei6ii« 

Aiax,  Néstor,  nombres  griegos. 

Sim-ihis,  'Sj  semejante. 

Decem,  ditz. 

Ac-cid-ére,  acaecer,  cad^^re,  ce-cYdi,  cftstHtteaer. 

Qupn,  sino  que^  que  no. 

Brev-i,  en  breve,  abl.  adv.,  tnrey-k^  -e  bneve. 

Peri'tur-K^^,  -a,  -um,  que  ha  de  perecer,  de  parid 
^través,  enteramente,  por,  «re ir. 
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Pero  vuelvo  á  hablar  de  mí  mismo:  ochenta  y 
euatro  años  tengo;  y  quisiera  poderme  alabar  lo  mismo 
que  Giro;  pero  no  obstante,  bien  puedo  decir,  no  que 
tengo  las  mismas  fuerzas  que  cuando  era  soldado  en  la 
primera  guerra  Púnica,  ó  cuestor,  siguiéndose  todavía, 
ó  cuando  fui  cónsul  á  España,  ó  cuatro  años  después, 
cuando  peleaba  en  Termopilas  de  tribuno  de  los  solda- 
dos, siendo  cónsul  M.  Acilio  Glabrión;  pero  como  veis 
no  me  ha  acabado  absolutamente  la  vejez;  no  echa 
menos  mis  fuerzas  la  curia,  ni  el  tribunal,  ni  los  ami- 
gos, ni  los  dependientes  y  huét^pedes.  Porque  jamás  he 
dado  crédito  á  aquel  proverbio  antiguo  tan  decantado, 
que  dice,  que  se  hace  viejo  muy  presto  el  que  lo  quiere 
ser  por  mucho  tiempo.  Yo  más  quisiera  durar  poco  en 
la  edad  de  viejo,  que  hacerme  viejo  antes  de  serlo.  Y 
así  ninguno  hasta  ahora  ha  querido  hablarme,  que  me 
liaya  hallado  ocupado. 

Bedeo,  -Ire^  volver,  red-  y  re-. 

QvMrt'V^,  -a,  -um,  cuarto. 

Que-o,  puedo,  defectivo. 

Bell  um,  'i,  guerra,  bell-ic-us,  -a,  -um  bélico. 
•  Fu-erim,  pret.  subj.,  de  fu-i  pret.  indic. 
^  Müit-ar  Í8,  -e,  militar,  mil-es  mil-it-is  soldado, 
ailit-ia. 
'  De-pugna-m,  pugna-re,  pelear,  pug-n-us,  -i  puño. 
.  ü-nerva-re,  dt  jar  sin  fuerzas,  nervio  nerv-us,  «i, 

Ad'fligere^  afl'Kiri  preter. 
,  Ckir'ia,  reunión  de  hombres,  de  co-vir-ia,  -ae,  vir, 
TO-i  varón, 
T.  11.  7 
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Bostra,  lugar  de  la  asamblea  popular,  por  laa 
proas  allí  puestas  de  ñayes  cogidas,  ros-tr-um,  -i  proa^ 
hocico,  de  donde  rostro,  de  rod-^re  roer,  -ter  de 
agente,  como  en  pa-ter,  -um  de  cosa,  -tr-um  de  instruí 
mentó. 

Am-ic-tcs,  'a,  -um^  amigo,  ama-re  amar. 

Cli-ens  -ent'iSy   cliente. 

JEToftpes^  'it'is  huésped. 

Ad  sentiré,  ad-senñvs^  asentir. 

Yet-us^  -^er-is  viejo. 

Jdmda-re,  loar. 

Pro^verb'iumf  -¿¿,  proverbio,  verb-um  yerbo^  pa- 
labra. 

Mon-ére^  amonestar,  men-s  mente. 

Maturey  pronto,  adv.,  matur-us,  -a,  -um  maduro. 

Mál-le-iUy  querer  mas  bien,  preferir,  de  ma(gis) 
?el-le. 

Itaqt^y  asi  que,  conj.  causal. 

Con-venire^  convenir. 

Oc-cupare^  ocupar,  ob  y  capero  coger. 


Verdad  es  que  tengo  menos  robusted  que  cualquie- 
ra de  vosotros  dos.  Mas  tampoco  vosotros  teneb  laa 
fuerzas  de  Tito  Poncio  y  Centurión:  ¿y  será  por  esto 
él  mejor  que  vosotros?  Gomo  haya  unas  fuerzas  moder 
radas  y  cada  uno  se  esfuerce  todo  cuanto  pueda,  no 
tendrá  á  buen  seguro  mucho  deseo  de  ellas.  Mílón  di- 
cen que  andaba  en  el  estadio  dd  Ó  impía  ton  un  buey 
vivo  acuestas:  ¿y  habrá  quien  estime  más  las  fueraaa 
de- éste»  que  las  del  ingenio  de  Pitágoras?  Últimamente 
de  este  bien  se  ha  de  usar  cuando  le  haya;  pero  cuan- 
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do  no,  DO  apefttcerle:  eino  es  qne  los  jóvenes  hayan  de 
eehar  menos  la  pnerícia,  y  los  qae  son  ya  más  entra* 
doB  en  días  la  javeptad.  Tiene  su  cnrso  cierto  y  deter- 
minado la  edad,  y  es  ano  y  simple  el  camino  de  la 
naturaleza:  á  cada  parte  de  la  vida  se  le  ha  destinado 
BQ  tiempo;  al  modo  qae  de  los  niños  es  propia  la  deli- 
cadeza, la  valentía  de  los  jóvenes,  la  gravedad  de  la 
edad  viril,  así  en  la  vejez  tiene  cierto  panto  de  natura- 
lidad la  madurez,  que  se  percibe  á  su  tiempo. 

U-ter-viSf  cualquiera  de  los  dos,  -vis  quieres,  se 
sufija  con  el  valor  indefinido  de  quiera,  uter  utr-a, 
-um  cual  de  los  dos,  ne-uter  ninguno  de  los  dos,  fem. 
ne-atr-a,  neu-tr-um,  comparativo,  como  al-ter. 

-    Id-circoj  por  eso,  conj.  causal,  id  y  circ-us  cerco, 
circura  y  circa  en  torno,  cerca,  preposiciones. 

Prae-sta^tiar,  tus,  más  aveninjado,  compar.  de 
prae-st«-ns  que  está  delante,  prae-stare,  stare  estar. 

Ad-sitf  haya,  pres.  subj.  ad-esse,  estar  á,  presente. 

Tantu-tn,  tanto,  acus.  neutro,  quan-tu-m  cuanto, 
BU  correlativo. 

Quüquei  cada  cual,  -que  indefinido. 

Niiárturj  procure,  pres.  subj.  de  nit-or,  -i,  nisus  6^. 
nr^as  suiu  apoyarse,  esforzarse. 

Ne.  ciertamente. 

Desider-i'Um^  -i,  deseo,  de-sider-are  desear,  sid-us 
astros. 

In-gred-i,  in-gressus,  entrar,  ingresar,  gradior, 
gradi,  gressus  sum  andar,  grad-us,  -as  grado,  paso. 

Umer-iM,  -t,mejor  que  humems,  la  espalda,  agni 
es  Ablativo  plural,  en  los  hombros. 

SuS'Ünére,  de  sub-s  debajo,  tenere  tener. 

BoSj  bav'isy  buey. 

Utr-um,  neutro  interrogativo  de  uter. 
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:    Ma-lis^  quisieras  máa  bien,  sulg  pres.  de  matk 
preferir. 
-    Dar4,  infin.  pas.  de  dar^e  dar. 
^    DeniquCy  finalmente,  ad?.  temporal. 

Ut-ar-e  6  ut-ar-is^  pres.  subj.  de  ut-i  usar. 

Dumy  mientras,  conj.  temp. 

Ah'Sity  esté  ausente,  pres.  subj.  de  ab-esse,  estar 
presente  ai3-esse. 

Pueritia^  niñez,  puer  niño. 
'-    Paul-vm,  poco,  acus.  neutr.  advervial. 

Progresaij  habiendo  adelantado^  pro-gred-i. 

Gur-stis^  -usj  curso,  carrera^  curr-ere,  cu-curr-i, 
cor-sum  correr. 

Simplex,  -p1ic-Í9,  simple,  de úm en  siohilis  seme- 
jante, Bim-ul  juntamente,  con  el  -pl-ez  de  im-pl-ére, 
llenar,  pl-us  mas,  como  du-plex,  tri-plf  z,  doble,  triple. 

Cui-qvs,  á  cada  cual,  dativo  de  quis-que. 

Tempestivi-taSj  oportunidad,  de  tempestiv-us,  -a, 
-utn. 

Da-t'USy  -«,  -t^w,  dado,  da-re. 

In-firmt-taSy  debilidad,  firmi-tas  firmeza,  firm-os, 
-«,  -um  firme. 

Feroci  tas^  ferocidad,  fercx,  feroc-is  feroz,  de  fer- 
ua,  -a,  -um,  fiero. 
•   íjhravi'tas^   gravedad,  grav-is,  -e  grave. 

Consta-ns,  con-sta-re  constar,  estar  con. 

Maturi'tas  madurez. 

Natur-al'tSf  -e,  natural,  na-tur-a,  -ae  naturalesa, 
na-t-U9,  -a,  -um  nacido,  na-scer,  na-sd  nacer. 

Quiddam,  algo,  -dam  aseverativo. 

Perc¿p-¿,  ser  percibido. 

Débe-ort,  pres.  subj.  deberé  deber. 


J 
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Bien  creo  que  habráa  oido,  Eacipióo,  lo  que  hace 
ta  huésped  Masinisa,  .que  es  hombre  ya  de  noventa 
años:  cuando  ha  comenzado  su  camino  á  pie,  dicen  qae 
jamás  monta  á  caballo;  y  cuando  á  caballo  comenzó, 
nuDca  se  apea  de  él:  jamás  por  riguroso  que  sea  el  frío 
ni  el  agua  se  reduce  á  llevar  cubierta  la  cabeza;  y  así 
conserva  en  su  cuerpo  una  constitución  seca;  y  cumple 
con  todos  los  cargos  y  oficios  de  un  rey.  Luego  bi^n 
puede  el  ejercicio  y  la  vida  moderada  conservar  aúíi 
en  la  vejez  atgo  del  vigor  y  robustez  antigua. 

No  hay  fuerzas  en  la  vejez:  ni  tampoco  ellas  las 
pide,  ni  las  desea  para  nada.  De  forma  que  por  las 
leyes  é  institutos  está  exenta  nuestra  edad  de  aquellos 
empleos  que  no  se  pueden  ejercer  sin  fuerzas;  y  así  np 
solamente  no  estamos  obligados  á  lo  que  no  podemof^ 
sino  aun  á  lo  que  podemos. 

Ar&¿ír-a^¿,  juzgar,  arbi-ter  -tri  testigo,  arbitrio.; 
Avi't-^us,  -a,  'Um,  antiguo,  av-us  -i  abuelo. 
Hodie,  hoy,  adv.,  de  hoc  die,  este  dia. 
Nonagtnta,  noventa. 
I'ter,  ¿-  tínrer-is,  camino^  i-re  ir. 
Pe  s,  ped-is^  pié. 

EqKri48.  4,  caballo,  equ-a  -ae  yegua. 
Ascenderé,  subir,  ad,  scand-ere  idem,  de-scendere 
bajar,  descender. 

Imber,  ifnbr-i,  lluvia. 

Fri-g-íis,  'Or-is,  frió.      • 

Aó^dm-erCf  llevar. 

Oópe^í,  capit-is  cabera.  " 
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O'per-iot  -fre,  -tum,  cabrir^  a*p^-io  abrir;  de 
par-io  pe-per-i  par-tum  proeurar,  parir  y  ob,  ab. 

Sieei-tas^  sequedad,  sic-cuB,  -a^  -mi  ^aeco,  sit-is 
aed,  y  -cus,  -ca,  -cum. 

Bex:  reg-ig,  rey,  reg-ere  regir. 

Conservare^  conservar,  8er?a-re,  serv-us,  4 
siervo. 

Pristtn-tcSj  -a,  -wm,  primero,  como  cras-tinusde 
mañnDa,  diutinus  duradero,  de  '^'pris  contracción  de 
pri-us  ueutro  compar.  de  pr-ior,  de  pro  delante. 

Rob-ur^  or-iSy  fuerza  y  roble,  robus-tus,  -a,  -um 
robusto. 

Postula-re^  pedir,  frecuentativo  de  *po6(r)-tu8, 
Qomo  ubtulare  de  us-tue,  pose-ere  pedir,  de  *proc-sce- 
re  6  *porc-8cere,  pro-cus,  -i  el  que  pide,  pretendiente/ 
precari  rogar,  prec-es,  -um  preces,  peticiones;  -so-  ca- 
racterística incoativa  del  presente  se  apegó  á  los  de- 
más tiempos,  po-posc-i. 

Lex  leg-is^  ley,  de  leg-ere  leer. 

In-stitu-tunij  'ij  lo  instituido,  statu-o,  sta-tas, 
Bta-re. 

Vaca-re,  vacar,  estar  falto,  vacü-us,  -a,  -um  vacío. 

Cogo,  cogeré,  co-egi,  co-actam,  apretar^  co- 
y  ag-ere. 
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Pero  hay  muchos  viejos  tan  débiles  y  enfermos,  qae 
no  pueden  ejercer  ni  cumplir  con  ningún  empleo  ni 
oficio  de  la  vida.  Esta  falta  no  es  propia  d^^  la  vejez, 
sino  común  á  la  complexión  Jiomana.  |Qaé  mtwpúto 
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«ra  el  hijo  de  P.  A&ioano,  aquel  que  te  adoptól  {De 
qué  poca  ealud  gozaba,  ó  por  mejor  decir  de  nÍDgnaa! 
qué  8i  no  fuera  por  esto,  hubiera  sido  la  segunda 
lumbrera  de  la  ciudad:  porque  á  la  grandeza  de  espíritu 
lieredada  de  bu  padre,  había  añadido  él  mayor  doctri- 
na. ¿Pues  qué  maravilla  es  que  ios  viejos  sean  alguna 
Tez  débiles  y  enfermos,  cuando  ni  los  mozos  se  pueden 
escapar  de  ellc>?  Se  ha  de  resistir,  pues,  Escipión  y 
Iielío,  á  la  vejez,  recompensar  con  industria  sus  faltas, 
y  pelear  contra  ella  como  contra  una  enfermedad,  cui- 
-dar  de  la  salud,  usar  de  moderados  ejercicios,  comer  y 
teber  de  manera  que  se  rehagan  las  fuerzas,  y  no  se 
«opriman. 

OmninOf  enteramente,  adv.  omn-is,  -e  todo. 

Propri'us,  -a,  -wm,  propio. 

Gom-mun-is,  -c,  común,  del  mismo  cargo,  como 
im-mun-is,  -e  inmune,  qué  no  lo  tiene,  munic-eps 
rcip-í8  el  que  lo  toma,  mun-us,  -er-is  cargo,  propia- 
mente en  la  ciudad,  dentro  de  las  murallas  ó  moen-ia. 
*iam,  cuya  variante  mUn-ih  vale  cargas,  deberes.  Y 
eoma  los  magistrados  con  cargos  tenian  que  ofrecer 
«1  pueblo  juegos,  mun-us  vino  también  á  significar  uti 
'  presente, 'de  donde  muni-fic-us,  -a,  -um  generoso, 
muni-fic-enSia.  '  ' 

Vale-tudOj  tud-in-is.  salud,  val-ére  tener  salud, 
Taler. 

Adopta-re^  adoptar,  opta-re  escoger,  desear. 

Tenu'isy  -e^  delgado,  pequeño,  tenue. 

Niy  hiño. 

Fuisset,  pluscuamperfecto  subj.  de  fu-it  fué. 

Ex'titisset^  Ídem  de  ex- tare  6  ex-stare,  ex-stiti, 
ex-stitum,  sto,  sta-re  st^ti,  statum  estar.  Lo  mismo 
que  extare,  di-&tore  distar,  oon-stare  constar,  in-&tare 
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instiir,  ab-8tare  oponer  obstáoulos,  prae-stare  aventa- 
jar, prestar. 

Lu-fnen,  -min-isy  lambre,  luz,  por  "^luc-men,  de 
lux,  luc-Í8  luz. 

Givi'tas,  ciudad,  civ-is  ciudadano. 

Pater-n-us,  -a,  -^um,  paterno,  pa-ter  padre. 

Magni-tudOf  grandeza,  magn-us  grande. 

Doc-tr-in-a,  -ae,  de  docrtor,  doc-^re  enseñar. 

über,  48  fecundo,  abundante,  compar.  uber-ior. 

Ac'Cesserat,  se  había  allegado,  ac-ced-ere;  plus- 
coamperfecto  con  el  era<t  era,  y  ac-cesa^i  pretérito, 
como  el  desuhj.  ac-cessi-sset.  Ojmpárende  en  lospa* 
radigmas  los  imperfectos  y  pluscuamperfectos  de  b* 
dícati?o  y  subjuntivo. 

Aliqtiando,  alguna  vez,  al-ius  otro,  quanda 
cuando. 

Ef'Jugere,  fug-ere  huir,  fug-a,  -ae, 

Be-sist-ere^  resistir,  sist-o,  stiti,  statum  parar,, 
poner,  reduplicada  la  raíz  si-st-;  de-sistere  desistir, 
ez-sistere  existir,  in-sistere  insistir,  per-sistere,  re-sis- 
tere,  sub-sistere. 

Com-pensorrej  compensar,  pensa-re  pesar,  de  pea* 
a-um,  -i  peso,  de  pend-o,  pend-i^re,  pe-pend*i,  pen-snm 
pesar  como  activo;  su  intransitivo  es  pend-eo,  pe^pea- 
di,  penderé  estar  colgad?,  pendiente.  Da  pendo;  di»- 
pend-ium  dispendio,  porque  pendo  vale  también  pagar 
en  moneda  á  peso,  im-pendo  y  ex-pendo  pesar,  pagar^ 
expender,  sus-pendo  suspender  ó  colgar  en  peso, 
pens-io,  -n-Í8^  pago,  pensión.  De  peadeo:  de-pendeo, 
estar  colgado  de,  depender,  im-pendeo  estar  colgado 
aobre,pro-pendeo  propender,  ó  estar  inclinado  ade- 
lante, pro-pens-io  propensión,  pens-il-is,  -e  colgante, 
aprpend-ix,  -icis  ap^ndiqe,  colgado  á.. 
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Morb'tis,  "i,  enfermedad,  cólera  morbo. 

Mod'ic'Wf  -a,  -tim^  pequeño,  mod-us,  -i  modo^ 
Umitaciófi. 

Cib'us,  -i,  comida,  cebo. 

Pot'ioy  -n-ts^  bebida,  pota-re  beber,  pot-us,  -aa 
Ídem. 

Ad-htbere,  poner,  allegar,  habere  haber. 

Be-fic-ere^  rehacer,  fac-ere. 

Op -primer e^  oprimir,  premere  apretar,  pressi, 
presBum;  com- primero  comprimir,  re-primere  repri- 
mir, ex-primere;  ez-press-io,  com-press-io,  re-press-io, 
Bnp-primere  y  aup-press-io. 
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Mas  no  solamente  se  han  de  prevenir  socorros  para 
el  cuerpo,  sino  también,  y  mucho  más,  para  el  enten* 
dimíento  y  el  espíritu;  porque  hasta  estas  cosas  se 
acaban  con  la  vejez,  como  se  apaga  una  lámpara  si  no 
se  la  echa  aceite.  Mas  los  cuerpos  se  deterioran  con  el 
cansancio  y  el  trabajo;  pero  los  ánimos  al  revés,  culti- 
vándolos adquieren  nuevo  vigor.  Porque  los  que  llama 
Cecilio  viejos  necios  de  comedia^  quiere  decir  que  son 
los  crédulos,  olvidadizos  y  desarreglados:  vicioa  que 
son  propios  no  de  la  vejez,  sino  de  la  vejez  floja,  pere- 
zosa y  soñolienta..  Así  como  la  desvergüenza  y  liviai^- 
dad  es  más  propia  de  los  mozos  que  de  los  viejos,  más 
no  de  todos  los  mozos,  sino  de  los  que  no  son  buenos; 
así  esta  necedad  de  los  viejos,  como  cuando  se  dice 
que  chochean,  es  propia  de  los  viejos  fatuos,  no  de 
todoB. 

Corpor-i,  al  cuerpo,  dativo  de  corp-tts,  ^r-is; 
8olum,  solamente,  acus.  neutro  adverbial. 
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Stdb'ventendum^  mirar  por,  socorrer,  8ub-veni-re, 
«ubbHJo.  ... 

Ment'i,  á  la  inteligencia,  dat.  de  men-s,  ment-is. 

Anim-o^  al  alma,  dat.  de  aním-us,  -i. 

Mulix)  magis,  mucho  más,  ablativo  adverbial  de 
mult-UN,  -a,  -um,  y  adv.  de  mag-n-us  grande. 

Quoqite,  también,  ablativo  adverbial  de  quis-que. 

Ni-íii,  si  no. 

Tam-quam^  como'si,  de  tam  tan,  y  qaam  cuan. 

^Lume-n,  4n-is,  luz,  lumbre. 

Ole'um,  'i,  aceite. 

In-stiUre-Sy  gotees,  derrames,  pres.  subj.  stilla-re, 
^e  6till-H,  -ae  gota,  de-stilla-re  destilar. 

Ex'tingt4^tmturr,  se  extinguen  6  apagan,  propia- 
mente ex-stingu-^re  embotar,  apagar,  di-stingu-Ire 
"rariegar,  distinguir;  la  raiz  *t}tiügu-ere  vale  picar, 
jpuntí^ar. 

Dejatigation-e^  con  el  cansancio,  ablat.  fatiga-tio, 
—11-18,  f  .tiga-re  fatigar. 

In-grav-esc-ére^  incoativo  de  grav-is,  -e  grave, 
pesado,  se  apesadumbran. 

Anim-i^  los  ánimos,  nom.  plur.   de  -us,  -i.  La  -i, 

-de  plural  es  de  la  2.*  anim-i;  la  1.*  anini-'a,  pl.  ani- 

líia-e,  antiguamente  anima*i   con  la  misma  -i;  las 

demás  -és,  pár-8,  pl.  part-es,  civi-s,  pl.  ci-ves;  die-s,  pl. 

idi-es;  la  é^  versus,  tomado  del  acusativo  plural. 

Ex^erce-ndo,  ejercitando,  ablativo  del  gerundivó 
éxerce-nd-tts,  -a,  -um,  es  el  gerundio^  como  en  cas- 
allano. 

Levan-turT^  se  alivian,  leva-re,  lev-is,  -e  leve. 

Quros^  los  que,  acus.  mase.  plur.  de  qu-i. 

GúmiC'íis,  '0i  'um^  del  griego. 

Stult-v^j  'Ot  -wn,  tonto. 
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Sen-es^  acus.  pl.  Asi:  cura-s  por  cura-ns  coa  la  n 
Ae  acBS.  )'  s  de  plural;  Titos  por  Tí4o-ds  ó  parte-s  por 
jMrte-as;  yersu-s  por  yersu-ní*;  dies  por  dié-ns.  Perdió- 
'ím  Ja  D  ante  la  s  en-  todas  las  declinaciones. , 

Signífiea-t,  indica,  Mgnifica^  de  ¿igD-um,  -i  &ignQ^ 
y  fao-ere,  t^  uio  ideuti-ficar,  rari-fioar,  yeri-ficar/etc. 
,   Gred'ul'us,  -a,  -um,  de  cred-ére  creer. 

Obltm-os-us,  -a,  -um,  olvidadizo,  oblivi-o,  -on-is 
olyido,.obli\i-8c-or,  -i,  -tus  sum  olvidar. 

DÍ8rsolui'iL8,.'a^  'um,  disoluto,  solu-tus,  sueltp, 
-aoly-^re  soltar,  dis-solv-^re,  re-solv-ere  reM>lyer,  so- 
Jst-io,  -n-is  solución,  re-:$olutio,  dis-solutio.  . 

Vití-a,  vicios.  £1  acus.  y  nomin.  plural  de  los  neu- 
tros terminitn  en  -a:  praená-um  y  pra^mi-a,  viti-umy 
vHí-a.  Son  neutros  todos  los  en  -um  de  la  2.*  decli- 
nación. 

In-ers,  in-ert-is,  inerte,  sin  habilidad  ó  ars,  art-is. 

Igríav-m.  -a,  -imii  perezoso. 

Somni'CuUos-uSf  -a,  -um,  soñoliento,  samn-um,  -i 
'sáeño.  t 

Pétula-ns,  -ntí-Sy  petulante,  dé  pet^,  -^re,  -i?i  6 
-k,  -ítum,  pedir. 

Líbi'do,  liviandad. 

Adulescenti'um^  sen-um,  genitivos  de  plural,  que 
tienen  por  desinencia  -um,  menos  en  la  1.%  2.*  y  5.* 
-r-nm:  cura-rum,  Tito-rom^  die-rum,  civium,  parti-um, 
'vereu-nm. 

Prolhtis,  -a,  t*m,  bueno,  probo. 
Stulti-tia,  tontería. 

Delira- tío^  delirio,  delira-re,  delir-ua,  -a,  -um  que 
delira,  lir-a, -ae  surco:  significa  delirar  desviarse  al 
•arar  del  surco  ó  linea. 
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Ap-peUarey  dirigir  á  uno  la  palabra,  ap-pelli^ta-re 
apellidar,  ad  y  '^'pellare,  inter-pelláre  interpelar.  Pe- 
ll-f!re,  pe-pul-i,  pul-sum  empujar,  com-pell^re  coA- 
peler,  re-pellere  repeler,  ez-pellere  expeler,  pul-sift, 
-US  choque,  empuje,  pulso,  im-pulsus  impulso,  ex-pul- 
sa-re  expulsar,  pul-sa-re  chocar.  Del  participio 
-tus,  ^ta,  -tum,  6  tras  dental  generalmente  -sus,  -sa, 
E^um,  salen  verbos  frecuentativos  -ta-re,  -sa-re;  nom- 
bres de  agente  -tor,  -sor;  nombres  de  acto  -tus  -U9,  -sn^s,. 
-us;  nombres  de  acción  -tio,  -n-is,  -sio,  -n-is:  fac-ere, 
faotus,  fdc-tor,  fac-tio;  ap-pelli-tare,  ap-pella-tor,  ajK 
pe]la4io;  im-pul-sa-re,  impul-sus  -us,  im-pul-sa-tio^  ite* 
pul'áo,  im-pul-sor,  etc. 
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Cuatro  hijos  robustos  y  cinco  hijas  gobernaba  Apio^ 
viejo  y  ciego  como  estaba,  una  casa  tan  grande  y  de 
tantos  dependientes;  porque  mantenía  su  ánimo  siem- 
pre levantado,  como  cuerda  de  arco  tirante,  y  no  se 
dejaba  postrar  de  la  vejez;  mandaba  en  los  suyos  con 
imperio  y  autoridad;  le  temían  los  siervos,  le  venera- 
ban los  hijos,  y  le  amaban  todos;  resplandecía  en 
aquella  casa  la  costumbre  y  disciplina  de  los  antigaos 
Bomanos.  > 

Así  que  es  respetable  la  vejez  si  se  defiende  á-  sí 
misma,  si  mantiene  su  autoridad,  si  se  gobierna  con 
onfl  total  indepenlencia,  y  si  mantiene  predominio  en 
loB  suyos  hasta  el  último  aliento  de  la  vida. 

Filio-8,  filias,  hijf)s,  hijas.  Lis  temas  0n  -a  feme- 
tiinos,  en  -o  masculinos  con  -s,  neutros  can  -m,  fie- 
man los  adjetivos  de  tres  terminaciones  y  multitád 
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ú^  nombres,  que  solo  se  distinguen  por  el.  género, 
lios  sufijos  casuales  son  los  mismos,  auuque  á  veces 
«Igo  modificados  por  la  fonética. 
,    Tani'tcSy-a,  -um,  tan  grande. 

Dom-us,  'i,  casa. 
,    Rege-ha-t^  regia,  imper.  reg-^re,  rexi,  rec-tum. 

GaeC'iis,  -a,  -Km,  ciego. 
.  Inten-hirm^  tendido,  en  tensión,  atento,  inten-dé- 
re,  tende-re  tender,  te-ten-di,  con  reduplicación  propia 
de  muchos  pretéritos,  supino  ten-bum,  at-tend^re  aten- 
der^ pra e-ten dére  pretender,  ten-sio  tensión,  ten-^ta- 
*re  tentar,  os -tintare,  de  ob-s,  de  ob,  como  ex  (ec-s) 
7  ec,  ab-s  ;  ab,  in-ten-ta-re  intentar.  Ten-d^re  viene 
de  ten-gre,  tener. 

ArC'USy  -¿,  »rco. 

Nec  langt4£'scensj  ni  languideciendo. 

Stcc-eumb'ére,  feucumbir,  sub  y  cubiS-re  estar 
echado,  con  nasal  como  p»ng-¿re^  pe-pig-i  pegar,  y 
tangere,  te-tig-i  tocar,  pac-tum  y  tac-tum  supinos; 
cu-bi-cul-um,  -i  alcoba,  cub-ile,  -is  cubil. 

Auctori'tas^  autoridad,,  anctor  autor,  el  que  crea 
y  hace  crecer,  de  aug-^e,  axrxi,  auc-tum  crear,  au- 
nlentar,  que  se  deriva  de  aug-noten-tum,  -ij  áuxil-ium, 
-ü'  auxih'o. 

Imper  ivm,  -ti,  imperio. 

S^'08,  les  suyos,  acus.  plur.  del  posesivo*  bu-ub, 
->,  -um. 

Metu'ére,  temer,  de  met-us,  -us  miedo,  como  ata- 
tu-^re  est.  tttir,  de  stat-us,  -us  estado,  y  tribu-Sre  de 
Wb-us,  -US. 

Serv'i,  los  siervos,  non  pl.  de  serv-us,  -i. 

Vere-oVj  -ri,  veri-tus  sum,  reverenciar. 
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lÁber-i^  'Ontm^  los  hijos,  como  libres,  en  oposidoii: 
á  loR  ciervos. 

Cartis,  -a,  -um,  qierido,  idea deri?ada  de  la  de 
precioso,  y  esta  de  la  de  caro  6  ti3  barato,  car-ére^ 
carecer. 

VigBre,  eétár  én  vigor  ^  6  vig-or,  -or-is,  vegére^ 
excitar  ó  dar  vigor,  vege-tate  excitar,  vegetar,  vig-il, 
-il-is  vigilante,  despierto,  vigila-re  vigilar  ó  velar,  vi- 
gil-i-a,  -ae. 

Dom-inu^j  -¿,  señ^r  de  casa  ó  ddm-ns,  -i. 

Diseipl'in-a^  enseñanza,  de  discipul-us,  -i  discí- 
pulo, de  di«c-^re  aprender. 

Hon-eS'tuSj  -a,  -um,  de  hon-or  ú  h^n-os,  -or-is, 
tema  hon-es-,  honor-^re  honrar. 

Be-Jen-dére,  defender  y  of-endere,  ofender. 

las  iur-Í8,  derecho. 

Be-tinere^  retener,  de  tenere  tenei*. 

Emaneipa-re,  eqaancipar,  mancipa-re  vender,  de^ 
mancip-ium,  -ii  propiedad,  en  particular  el  esclavo, 
y  venta,  de  man-cep-s,  -cip-is  comprador,  posaedoTi. 
4e  mHR.u<)y  -US  mano,  cap-ere  coger. 

Usqve.  hasta,  conjunción. 

Ul'tim-VfS,  -a,  'um,  ú  timo,  superl.  -timus,  cuy» 
comparativo  es  ul-ter-ior^  -ior-is,  de  "^ul-ter,  de  donda . 
ultr-d  más  allá,  ó  ul-tr-d,  ablativo. 

Domina-re,  de  domin-us. 
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.  P^es  así  como  alabo  á  un  joven  que  tiene  algo  do 
viejo,  así  también  me  agrada  el  viejo  en  ^ao  hay 
algunas  cosas  de  mozo;  y  el  que  sea  de  esta  naturalaiia 
podrá  ser  viejo  en  el  cuerpo,  pero  en  el  ánimo  no  lo 
será  jamás  Yo  actualmente  tengo  entre  manos  el  libro 
séptimo  de  los  Orígenes  (I);  registro  todos  los  monu- 
mentos de  la  antigüedad;  doy  la  última  mano  á  las 
oraciones  de  las  cansas  más  célebres  que  he  d^fendidOj 
manejo  el  derecho  de  los  agoreros,  de  los  ponuñueá  y 
civil;  empleo  también  mucho  tiempo  en  la  lengua 
griega;  y  siguiendo  la  costumbre  de  ios  pitu^^^ricosp 
por  ejercitar  la  memoria  refresco  por  la  noche  todo  lo 
<jue  he  leído,  y  todo  cuanto  he  oído  y  tratado  por  el 
dia.  Estos  son  los  ejercicios  del  entendimiento  y  las 
carreras  de  mi  ánimo,  en  las  cuales  sudando  y  traba- 
jando continuamente,  no  echo  ¿nuchode  me  do  3  la 
fuerza  de  la  juventud:  asisto  á  mis  amigos,  voy  al 
Senado  con  mucha  frecuencia,  y  de  mí  mismo  llevo 
asuntos  pensados,  y  por  largo  tiempo  digeridos  con 
mucha  madurez,  y  los  sostengo  -con  las  f  uerzí^s  del 
entendimiento,  no  con  las  del  cuerpo.  Lo  cual  cuatido 
no  pudiera  hacerlo,  con  todo  me  serviría  de  recreo  la 
calma,  pensando  en  aquellas  mismas  cosas  que  00 
pudiera  hacer;  pero  mi  vida  pasada  hace  que  pueda* 
Porque  el  que  vive  en  estudios  y  trabijos,  no  sieLte 
cuando  le  llega  la  vejez.  Así  poco  á  poco  y  sin  sentir 
se  va  la  edad  envüleeiendo;  y  no  ae  quiebra  de  repente, 
sino  que  á  fuerza  de  mucho  vivir  se  acaba. 


(1)  compaso  Catón  una  historia,  que  no  ha  llegado  á  nueatroa 
tiempos,  en  siete  libros;  de  los  cuales  el  segundo  y  tercero  tratiiban 
del  origen  de  todas  l|i8  ciudades  de  Italia,  de  donde  parece  «lue  se 
intituló  la  obra  Lo*  Orígenes.  Véase  á  Cornelio  Nepote  en  la  ir  I  da  d« 
M.  Poroto  Catón. 


í 
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Próba-rey  aprobar,  tener  por  bueno  6  prob-u, 
^a,  -um. 

Sequi'tury  se  signe,  seqn-or,  -i,  secu-tum. 
Poirerit,  podrá,  fut.  de  pos-se  por  pot-se,  del  fata- 
w  del  yetbo  es-se,  qne  es  er-i-t  será. 
'   Sep-tim-tiSy  -a,  -um,  superl.  de  septem  siete. 
Lib-ery  -r-i,  libro. 

Origoy  orig-inis,  origen,  de  ori-or,  ori-ri,  or-to8 
sum  alzarse,  nacer,  ori-ens  oriente,  orient-al-is,  -e 
oriental. 

Man-tbiM,  en  las  manos,  abl.  pl.  de  man-us^  -os. 
.    Antiqui-tas,  antigüedad,  de    antiqu-us,  -a,  -nm 
antiguo. 

'   MoniMnen-tuin,  -i,  monumento,  recuerdo,  mon- 
^re  hacer  recordar  ó  pensar,  men-s,  -tis  mente. 
'   Gol-hg-^e,  recoger,  de  cum  y  leg-ere. 

Gatis-a,  'oe. 

In-lustr-is,  -6,  ó  íl-lustr-is,  -e,  ilustre,  de  un  '''lúa- 
^ttum  luz,  por  '*'luc8-trum,  de  luz,  luc-is. 

'  QuaS'Cumque,  cualesquiera,  -cum-que  indefinido. 

Cum,  cuando,  con. 
'  Con-ficere  acabar,  faceré. 

Au-gur-ius,  -ia,  -tum,  de  los  angúr,  -ur-is  el  augur 
^  agcrero,  de  av-is,  -is  aye,  y  gus-ere  ó  gus-tus  gusto, 
jgus-ta-re  gustar,  por  ser  los  que  examinaban  y  pro- 
baban el  vuelo  de  las,  aves. 

Pontífic'i'ttSy'ay  ^um^  adj,  también,  de  pontif-ex, 
4c-is  el  pontífice  ó  «acerdoto  que  cuidaba  de  cierto 
puente,  pons  pontis,  en  Roma,  y  por  tenerse  el  Tiber 
pojr  sagrado  solo  los  pontifice;s  con  sus  sacrificios  po- 
dian  permitir  se  hiciesen  puentes  en  él. 

Civ'ilis,  -e,  de civ-is,  -is. 
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Tracta-re,  tratar,  de  trah-ere   arrastrar,  traét. 

Pythagore-i,  los  diseipulos  de  Pitágoras,  nom. 
plur.,  -orum  gen.  pl. 

Mór-e,  según  cdstnmbre,  aU.  de  moa  mor-is,  mor* 
-al-Í8,  -e  moral. 

Quchque  die,  cada  dia,  quis-que  en  abl.  ' 

DtX'erim,  preter.  snbj.,  jdel  de  indicatiyo  dix-i,  y  el  ^ 
Terbo  ser. 

Aüdure,  oir.  '. 

Eg-erim  de  ag*d  obrar. 

Gom-memora-re,  recordar,  oommemorar,  memora- 
-re,  memor-ia,  mem-or,  -or-ís  el  quo  se  acuerda. 

Vesper,  gen.  vesper-is,  -i,  6  ye8per-a,'-ae,  la  tarde, 
TÍspera. 

In-gen-irum,  -i,  ingenio,  ó  natural,  gen-ius,  -ii  el 
genio  protector,  gen-us,  -er-is  nacimiento,  raza^  géne- 
ro, gignere  por  '''gi-gen-ere  con  reduplicación,  gen-ui, 
geni-tum  engendrar,  generla-re  idem. 

De-sudare  ó  sudare,  sudar,  sud-or,  -is. 

Magno  operé,  grandemente,  á  la  letra  con  gran 
trabajo. 

Frequ  ens,  frecuente,  numeroso. 

Ul'tro,  mas  allá  anticipándose  ano,  de  por  sí. 

Adjer-o,  llevo,  ft^r-re  por  ferse  llevar. 

Cogitare,  p^^nsar,  es  decir  revolver  con,  en   la , 
mente,  de  co-Hgit¿ire,  ag-ere  llevar. 

Tiiéor,  -er-is,  -ítus  sum,  -eri  proteger,  conservar, 
nürar,  tu-tor  el  que  cuida,  tutela,  tutel-ar-is,  -e  tute^ 
lar> 

Nequi'Tem^  no  pudiese,  imperf.  subj.  de  ne-queo. 

Lectul'US,  i,  y  lect-us,  -i,  lecho. 

Qh-lécta-re-t,  agradaría,  impera  subj  ,  ob^lécta-re, 
eomo  de-lectare  deleitar,  de  lac-io  atraer. 
T.  II.  8 
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Pofisim,  pueda,  pres.  subj.  por  pot-sim,  del  sim 
sea. 

Ac'tics,  -a,  -uw,  llevado. 

Ob^rep-atj  pres.  subj.  de  ob-rep-gre,  re^^re  arras- 
trarse,  d«  HÜzarse. 

Sen-sim.  poco  á  poco,  acusativo  adverbial  de  un 
"^'sen-si-s  antiguo,  de  sen-sus^  "Us^  sentido,  seii*tio,  sen- 
tire,  sefif-i,  Fensum  sentir,  pensar. 

Subit'O,  súbitamente,  adv.,  ablat.  de  sub-Jt-ns,  -a, 
um  húbito,  de  snb-f-re  acercarse,  f«re  ir. 

írangi'tu^r^  se  quiebra,  pres.  pasiva  de  frang^^re,. 
freg-i,  frhc-tum,  -u-  característica  de  presente. 

DtU'turnitas^  duración,  de  diu-turn-us,  -a,  -um 
duradero,  áiü  de  dia,  mucho  tiempo,  adverbio. 


39 


Sígnese  el  tercer  achaque  de  la  yejea,  que  dicea 
que  no  participan  de  los  deleites.  |0h  gran  prerroga- 
tiva de  la  edad,  que.á  nosotros  nos  quita  lo  que  jnáa 
vicioso  es  en  la  mocedadl  Porque  oid,  jóvenes  esclare- 
cidos, un  antiguo  discurso  de  Arqaitas  Tarentino, 
grande  hombre  é  ilustre  entre  los  primeros,  que  m& 
le  refirieron  en  mi  mocedad  estando  con  Quinto  Má- 
ximo en  Ttiirento.  Decía  que  no  había  dado  la  natura- 
leza á  los  hombres  más  fatal  enfermedad  que  los  de- 
leites del  cuerpo;  cuyos  desordenados  deseos  excitan^ 
á  su  fruición  las  pasiones  temeraria  y  desenfrenaiaft- 
mente. 

Vitupera-tiOj  ^-m,  tacha,  vitupera-re  vituperar» 
vituper-i-um,  -i  vituperio. 
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Volup-taSf  placer,  de  volup  6  volup-is,  -e  agra- 
dable. 

Si-quidem^  ya  que,  ooDJ.  causal. 

AU'fert,  quita,  au-fer-re,  fer-re  llevar. 

Aj  por  a6,  de. 

N(hbi8^  abl.  pl.  de  no-B  nosotros. 

Aeeipi'te.  tomad,  imper,  plur.  ad  y  cap-ere. 

luprim-is,  muy,  ady.,  abl.  de  prim-us, -a, -un^, 
literalmente  entre  los  primeros. 

Fir,  vir'%  yaron. 

2Vací¿-to^  entregada,  tra-dere,  daré. 

Es-se-m.  era,  imperf.  subj.  de  es-se  ser. 

GapitaJ'ioXy  mas  capital,  compar.  de  capit-al-is, 
-e,  caput,  capit-is  cabeza. 

Pest'isj  -Í8y  peste. 

Da'tu8y  a,  -um,  dado,  da-re. 

Avid-ae^  ávidas,  nom.  pl.  de  ay-id-us,  -a,  -um,  ay- 
-^e  desear. 

Ef*Jrena  te^  desenfrenadamente,  ady.,  -us,  -a,  -um 
partió,  pas.,  ex  y  frena-tus,  -a,  -um  enfrenado,  frena- 
do, frena-re,  fren-um  -i  freno. 

Ad  poti-enáum^  para  domefiar,  acusat.  gerundio 
6  partió,  fut.  pasivo,  de  poti-or,  -ri  -Itus  sum  señorear; 

In  citare^tu-r^  fuesen  incitados,  3>  p.  pl.  del  im* 
perf.  pasiyo  de  subj.  de  in-cita-re^  d-tare  empujar, 
citar, frecoent.  de  ci-^o,  -ere,  d-yi,  d-tum  mover, 
citar  ante  el  tribunal. 
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De  aquí  decía  qae  provenían  las  traiciones-  á  1» 
patria,  las  destrucciones  do  las  repúblicas,  las  inteli- 
gencias secretas  con  los  enemigos:  qae  no  había  maldad 
ni  atrevimiento  grande  que  no  incite  el  deseo  de  loa 
deleites  á  emprenderle:  que  á  los  estupros,  adnlterioa 
y  á  todas  las  infamias  no  convidan  otros  atractivos 
que  los  de  los  deleites:  que  no  habiendo  depositado  en 
el  hombre  la  naturaleza,  ó  algún  Dios,  cosa  más  grande 
y  excelente  que  el  entendimiento,  no  hay  may<^  ene- 
migo de  este  divino  don  que  el  deleite. 

Porque  ni  puede  tener  lugar  la  templanza  doifde  la 
líviandi^d  domina,  ni  la  virtud  puede  asentar  su  domi< 
cilio  en  el  reino  del  placer. 

Hinc,  áe  aquí,  adv.  lugar. 

Patr-iv^,  -a,  -um,  de  la  patria  y  del  padre,  ad^ 
'ii-us,  -i-a^  -i-um,  de  pater  padre. 

Pro'di-tío,  entrega,  traición. 

Ptobl'iC'tiSj  -a,  -urr^,  de  popul-us,  -i  pueblo. 
.    E'versio,  ruina,  e-ver-tere,  vert-ere,  -i,  ver-sum 
volver,  verter. 
.    Host'iSy  -¿^^  enemigo,  hueste/ 

;(7¿an-¿7^^^n*í^, -a, -um,  oculto,  clandestino,  de 
ola*m  ocuitameiite,:  ády.,  de  '^'cal-o,  como  oc-cul-¿re  y 
oél-^re,  oc-cul-tus,  oc-culta-re  ocultar. 

Col'loqu'iwn,  coloquio^  cum,  loqu-or,  loqu-i,  loca- 
-tus  6um  hablar. 

Na-sc^iy  nacer,  na-tus  sum.     . 

Seél-tis,  -er-is,  maldad. 

Mál-v^^  -a,  'um. 

Fac'iu'tcs,  -or-is,  hazaña,  fac-ere. 


_i 
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Sus-eipi-enctríMn^  snh'S  j  cA^p-ere  aceptar. 

Jm-pelJr^e,  impeler. 

Stupr-um,  y  ad-ulter-ium^  adulter,  -a,  -um  adúl- 
tero. 

Flagiti'Um,  -i,  obra  mala. 

Ex'citar-i^  infín.  pas.,  como  incita-re,  excitar. 

AU-is,  con  otros,  abl.  plur. 

In-leo-ebr-ae,  -arum^  atractivos,  de  lac-io  atraier, 
de-lici-ae  delicias. 

Homin-i,  al  hombre,  dativo  6  término  indirecto:. 

Prae-sta-bil-ior,  -ius,  mejor,  prae-sta-re  aven- 
tajar. 

De-di  seet,  diese,  pluscuamperf.  subj.,  de-di  di^ 
pret.  indic,  da-re  dar. 

Huic,  dativo  de  hic,  haec,  boc  este. 

Don-um,  -i  don,  da-re. 

In-imic-us,  -a,  -um^  enemigo,  amic-as,  -a,  -um. 

Dominare^  de  domin-ns,  -i. 

Temp^eranUiaj  temp-era-re,  temp-er-ies,  temp^ 
HB,  -or-is. 

Beg-num,  'i,  reino,  reg-^re regir. 

Con-si-stére,  consistir,  sta-re,  si-  reduplicativo. 


él 


Y  para  que  más  bien  pudiéramos  llegar  á  entender 
esto,  decía  que  nos  imagináramos  un  hombre  tan  inci- 
tado de  los  deseos  de  deleites  cuanto  más  se  pudiera 
pensar:  creía  él  que  nadie  podría  dudar  que  mientras 
se  mantuviese  en  aquel  estado,  nada  sería  capaz  de 
discurrir  ni  alcanzar  con  su  razón  ni  pensamiento:  por 
lo  cual  concluía,  que  no  había,  cosa  más  pestífera  ni 
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aborrecible  qae  los  deleites;  porque  cnanto  majroreí 
sean,  y  más  duraderos,  tanto  más  apocan  y  disminuyen 
ia  luz  de  la  razón.  En  estos  términos  decía  haber  oído 
á  sus  mayores  Nearco  Tarentino,  huésped  de  nuestra 
familia,  y  amigo  del  pueblo  romano,  que  razonó  Arqui- 
tas  TarentÍDO  con  G.  Poncio  Samnita,  padre  de  aquel 
que  venció  en  la  batalla  de  Claudio  á  los  cónsules 
Esp.  Postumio  y  T.  Veturio,  habiéndose  hallado  en  la 
misma  conversación  Platón  Ateniense,  que  sabemos 
vino  á  Tarento  siendo  cónsules  Lucio  Camilo  y  Apio 
Claudio. 

Qu'O  mag-isj  cuanto  mk%  abl.  adverbial  de  qu-is. 

Fing-^e,  pintar,  fingir,  finxi,  fic-tum,  fig-ura,  -ae. 

lub-ere^  maodar,  iussi,  iussum,  de  ius  babeo. 

Incita-re^  incitar,  ci-^.). 

Maxim-uSj  -a,  -um,  superl.  de  mag-n-us,  grande. 

Censére,  pensar,  -ui,  -um,  censor,  censur-a. 

For-e,  haber  de  ser,  infinitivo  de  futuro  de  ser, 
COQ  el  Vülor  de  fu-turum  esse. 

Dub-iipSf  'iaj  'iunfíy  dudoso,  du-o  dos. 

Quin,  que  no. 

Oaud'^e.  gozíLt. 

Cogi-ta-tioy  pensamiento,  cogi-ta-re,cum  yagi-tare. 

Con-seqU'i^  conseguir,  sequi  seguir. 

De-testa-bü-iSf  -e,  -detestable,  detesta-ri,  test-i?, 
•4S  testigo. 

Pesti'fery  -a,  -um,  pest-is,  -is,  fer-re. 

Long-ior,  -eW,  de  long-us,  -a,  -um,  luengo»  largo., 

Lumem,  -min-is^  por  ""luc-men,  lux,  luo-is luz.    , 

Supera-re^  sobrepujar,  sobrar,  super  sobre^ 

Locu'tum,  haber  hablado,  loqu-i. 

Hosp-es,  'it'is,  huésped. 

Amiet'ti-a,  amicus.  >      ' 
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Per-mari-érey  pennanecer,  man-ére  -si,  -pom.. 
.  Inter-Juisítet,  iuterviniese,  piase,  perf.  eubj.  de  ia- 
ter-esae. 

Ventase,  infin.  preter.  de  venire. 
üe-per-lre,  bailar,  par-io  parir,  procurar,  repperi 
|K)r  re-pe-per-i,  re-per-tum. 
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Mas  ¿á  qué  fia  traigo  esto?  Para  que  entendáis  que 
i9Í  no  pudiéramos  resistir  á  la  fuerza  de  estos  desaoe 
<son  la  razón  y  la  prudencia,  debíamos  dar  much&B 
gracias  á  la  vejez,  la  cual  sería  causa  de  que  no  hob 
agradase  lo  que  no  conviene  hacer.  Porque  sirve  de 
impedimento  al  buen  juicio  el  deleite,  es  enemigo  de 
la  razón,  ofusca,  por  decirlo  así,- los  ojos  del  entendí- 
miento,  y  no  tiene  relación  ni  comercio  alguno  cod 
la  virtud.  Contra  mi  voluntad  hice  en  echar  del  Se 
nado  á  Lucio  Fiaminino,  hermano  de  aquel  héroe  Tito 
Plaminino,  siete  años  después  de  haber  sido  cóusal , 
pero  me  pareció  que  debía  hacerse  un  escarmi^^nto  de 
8U  liviandad.  Porque  estando  cónsul  en  Francia  con- 
descendió con  los  ruegos  de  una  ramera,  que  en  ua 
convite  le  pidió  mandase  cortar  la  cabeza  á  uno  de  1o^ 
presos  condenados  á  muerte.  Se  escapó  el  tal,  siendo 
censor  su  hermano,  que  lo  fué  el  año  antes  que  ye 
pero  á  Flaco  y  á  mí  no  pudo  menos  de  parecemos 
mal  tan  depravada  liviandad,  que  con  el  vituperio  de 
la  persona  juntaba  la  deshonra  de  la  dignidad. 

QtwrsicP,  &  que?  adv.  lugar. 

Intelrleg-ere-iis^  entendieseis,  imperf.subj.  deinteU 
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Aspern-orf  -ari,  y  spern^o,  -ere,  spre^ti,  spr^-tum 
despreciar,  ad-. 

Pos-semtiSy  pudiésemos,  imperf.  subj.  pos-se. 

Habendam  esse,  haberse  de  tener,  infín.  fat.  pasi- 
TO^  ó  acus.  del  gerundivo,  concertando  con  gratiam, 
y  esse  ser. 

Libe-t,  gusta,  lih-erety  gustase,  imperf.  subj.,  ea^ 
unipersonal. 

Oporte-rety  idem  de  oporte-t,  confiene. 

Im-ped-it,  impide,  im-ped-fre,  pes,  ped-is  pié. 

Con-sil'ium,  -ii^  consejo. 

DiG-a-m,  diga,  pres.  subj.:  compárese  en  el  para- 
digma con  el  futuro  indicatiTO. 

Prae-string-Sre,  rozar,  tocar  superficialmente,  re-^ 
-8tring-ére  restringir,  apretar,  con-string^re  apretur, 
6  string-^re^  strie-td  estrictamente,  ceñidamente. 

Gom'merG'i-wm,*'iy  comercio,  trato,  merx  mérc-is 
ínercancia,  merc^-ri  mercadear,  mercar,  merca-tos, 
-US  mercado. 

Inviius,  -a,  -wm,  á  la  fuerza,  forzado. 

FeG'iy  hice,  pret.  fac-ere. 

Fortissim-iy  del  fortissímo,  genit.  superl.  de  ioírtr 
ís,  -e  fuerte. 

Fra-ter^  -tr-is,  hermano,  como  pa-ter,  ma-ter. 

E'ioerem,  echase,  imperf.  subj.  e-ic-Sre  ó  e-iio-er^ 
e-Í6c-i|  e-iectum,  de  iac-^re,  iác-i,  iac-tum  echar,  su 
intransitivo  iac-áre,  -ui.  Ad-ic-^re,  ad-iect-ÍTUS  adje* 
tivo,  con-ic^re,  coniectus,  coniectura  conjetura,  ob-iec- 
tus  objeto,  pro-iectus  proyecto,  sub-iec-tio  8ujección4 

Post,  después,  em-pos. 

Fuisset,  plusc.  perf.  subj.  de  elsse. 

Nota-re,  notar,  de  no-ta,  -ae,  de  np-sc-ifre  por 
gno-sc-^re  conocer. 
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Cum  es'set,  cuando  era,  imperí.  subj.  de  es-s?. 

Ex'Ora-tus,  a,  "um^  rogado,  importunado,  orare^ 

Con-viv'ium,  -i,  convite,  viv-^re  vivir. 

Scort'um,  -i,  mala  mujer. 

Securi'Sy  -is^  segur,  de  sec-dre  cortar. 

Fer-lre,  herir. 

Ali-quis^  alguien. 

Vino-ul'íim,  -¿,  atadura,  vinc-íre  atar,  vinxi» 
vinc-tum. 

Damn^re  y  con-demnd-re,  condenar,  damn-um^ 
-i  daño. 

BeiM  capitalis,  reo  de  muerte. 

Proxim-ics,  -a,  -um^  el  más  cercano^  próximo,  su* 
perl.,  por  '^'prop-simus,  de  pro-pe  cerca  de,  compar. 
prop-ior,  -ius. 

E'lab-i.  lap-sus  sum  resbalar,  caer,  lap-sus,  -sus 
caida,  lai  sus  linguae. 

Ne-utiqícam,  de  ninguna  manera,  adverbio. 

Pot-ui't,  pudo,  pretor,  de  pos-se  por  pot-se. 

Flagitios-us^  -a,  -um,  malvado,  de  flagiti-um, 

Perdi'tus,  -a,  -um,  perdido,  perdure  perder,  per 
por,  al  través,  y  daré. 

Probr-um^  -i,  ignominia,  reproche^ 

Priven  tus ^  -a,  -um,  privado,  de  priv-us,  -a,  -um 
k  parte,  particular. 

Gori'iúng'^e^  con-iunxi,  con-iunctum,  6  iung-ifre 
juntar,  la  -n-  característica  de  presente  ha  pasado  á 
los  demás  temas,  de  iug-um,  -i  yugo. 

De-deC'ics,  -dr-is,  deshonra,  de  dec-us,  -dr-is  hon- 
ra, dec-et  es  decoroso,  conveniente,  dec-uit,  decere^ 
unipersonal,  dece-ns  decente,   in-decens  indecente. 
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Muchas  veces  of  decir  á  mis  mayores,  que  decían 
haberlo  aprendido  cuando  muchacho^  de  otros  viejos, 
que  se  admiraba  Gayo  Fabricio  de  haber  oído,  estando 
de  embajador  á  Pirro,  á  Ginea  Tésalo,  que  había  en 
Atenas  un  hombre  que  hacía  proíesión  de  sabio,  y  que 
decía  que  todas  nuestras  obras  sé  habían  de  referir  á 
los  deleites;  lo  cual  como  oyesen  M.  Gurio  y  T.  Gonm- 
JMkUO,  deseaban  que  esta  máxima  se  persuadiese  á 
Pirro  y  á  los  Samnitas,  para  poderlos  vencer  con  más 
facilidad  en  habiéndose  entregado  á  los  deleites.  Ha- 
bía vivido  M.  Gurio  con  P.  Decio,  aquel  que  se  sacri- 
ficó por  la  patria  en  su  cuarto  consulado,  cinco  años 
antes  que  hicieran  cónsul  á  Gurio.  También  le  cono- 
cían Fabricio  y  Goruncano,  los  cuales  así  por  su  pro- 
pia manera  de  vida  como  por  este  hecho  que  digo 
de  P.  Decio,  juzgaban  que  precisamente  había  alguna 
cosa  por  su  naturaleza  ilustre  y  honrosa  que  fuese  por 
sí  misma  deseada,  y  la  que  siguiesen  todos  los  hom- 
bres buenos,  echando  á  un  lado  ^  y  despreciando  los 
deleites. 

Avdirvi  oí. 

Maio^r-es  natu,  los  viejos,  na-tu  es  ablativo  de  un 
^ua-tus,  -US  naciiuiento,  na-sci  nacer. 

Se,  es  f  1  rf  fl  xivo  en  acusativo,  gen.  su-i^  dat.  &i-bi. 

Porro,  ciertamente,  adverbio. 

Audisse,  haber  oído,  infín.  pret.  contracto  de  au- 
^vi-sse,  de  aud-íre  oir. 

Mir-orj  'áriy  y  ad-mirar-i  admirar,  mir-us,  -a,  -um 
maravilloso. 

Lega-re,  legar,  mandar  como  legado  ó  legat-us,  -i, 
lega^io  legación. 
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Avdisset  hubiese  oído,  plusc.  per.  por  audivisset. 

Pro-fite-riy  confesar,  ínte-ri,  ídem,  fas-sus  sum, 
^n-fite-ri,  coo-fes-san^  con-fas-sio  confesión,  pro-fes- 
ino  declaración,  profesión. 

Qime  faceremus,  que  habíamos  de  hacer,  acus. 
neutro  pl.  de  qu-i,  quae,  qu-od,  é  imperf.  sul  j.  fue-ere. 

Re-fer-enda,  acus.  neutr.  pl.^  je-fer-re  referir. 

Opia-re,  esc<»ger. 

SoU'ttcs^  acostumbrado,  sole-re. 

Per-suad-eretur,  se  persuadiese,  imperf.  subj.  pas. 
«ttad-áre  convencer,  sua-si,  sua-sum. 
^      Faeilior,  -ius,  fac-il-is,  -e,  fác-ere. 

8e  dedissent,  «e  diesen,  plusc.  perf.  subj.  de-di, 
^de-di-sti,  da-re. 

,   Vixerat,  habla  vivido,  plusc.  perf.  indic.  viv-ere, 
^x-i,  vic-tum. 

De  vov-era-t^  Be  habia  ofrecido,  plusc.  perf.  indi- 
cativo de-vüv-ere  se,  vov-ére  se,  vov-i,  vo-tum,  vot-um, 
-i  voto,  ofrenda. 

Fact'um,  -í,  hecho. 

ludic-arej  juzgar,  iudex,  iudic-is  juez,  ius  dicere, 
decir,  decidir  el  derecho  ó  justicia. 

Pro'fect-o,  ciertamente,  adv.  de  pro,  faceré. 

Pulch-er,  -ra,  -rum,  hermoso. 

Sponte,  espontáneamente. 

Pet-ere-turT^  se  pediría,  imperf.  subj.  pas.  pet- 
ere  pedir. 

Spré^ttcs,  -a,  -um,  despreciado,  part.  pas.  de  sper- 
n*ere,  spré-vi. 

Gon-temp-ta,  ídem  de  con*tem-n-ere,  -p-  parásita. 

Optimus  quisque,  los  mejores,  op-timus  superl.  de 
-op-s,  op-Í9  provisión,  op-ul-ent-us,  -a,  -um  opulento. 

Sequ-^re-tthr,  siguiese,  imperl  sub|.  sequ^í. 
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Mas  ¿con  qué  fío  hablo  yo  tanto  de  los  deleitee? 
Porque  no  solamente  no  es  falta,  sino  grande  alaban- 
za de  la  vejez,  que  por  ningunos  deleites  está  muy 
solícita.  No  goza  de  las  comidas  y  mesas  ostentosag 
ni  bebidas  frecuentes:  cierto;  pero  por  eso  está  libre 
de  la  embriaguez,  de  indigestiones  y  de  malas  noches. 
Mas  si  se  ha  de  conceder  alguna  licencia  al  deleite, 
porque  apenas  podemos  resistir  á  su  atractivo  (y  el 
divino  Platón  le  llamaba  el  cebo  de  todoi  los  vicios,  poi- 
que caen  en  él  los  hombres  como  los  peces  en  el  an- 
zuelo), aunque  la  vejez  no  participe  de  estas  comilo- 
nas, se  puede  recrear  muy  bien  con  los  convites 
moderados.  Muchas  veces  me  acuerdo  haber  visto, 
cuando  era  joven,  á  G.  Duilio,  hijo  de  Marco,  que  fa¿^ 
el  primero  que  venció  por  mar  á  los  Cartagineses,  que 
para  volver  de  la  cena  gustaba  de  las  luces  y  músicas 
que  le  compañaban;  lo  que  ejecutaba  sin  ejemplo  de 
otros  siendo  un  particular:  tanta  licencia  le  daba  sa 
gloria. 

Sum-m-vs^  -a,  -um,  sumo,  superl.  de  sub,  por  *8uIk 
muSy  sup-er  sobre,  $Urpin-U8  supino. 

Lau'S,  laud-is,  loa,  laud-are  loar. 

Magno  opere,  grandemente,  abl.  adverbial. 

Ep'ul'Um^  i,  banquete,  el  rico  epulón. 

ExtruG'tus,  -a,  -vm,  ex-struere  ó  extruere  poneiv 
stru-es,  -is  montón. 

Mens-ay  -ae.  mesa,  -is  abl.  pl. 

Frecu-ensy  frecuente. 

PoC'ul'Um,  'i,  copa,  poc-illum,  pocilio,  pot-uS;  -ua 
y  po-tio,  bebida. 

Vinrulent'ia,  borrachería,  vin-um,  -i  vino. 


^^A.£^^^.^^ 
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!'  Orudi-to^  indigestión,  crudeza,  .crnd-us,  -a^  -um 
erado. 

In-sínnn'ium,  insomnio,  somn-ium  ensueño,  somn- 
-um  sueño. 

Volup-tat'i,  al  placer,  dativo^ 

Quon-iam,  ya  que^  quom  ó  cum,  con,  conj. 
'  Blanditi'is,  blanduras,  dat.  pl.,  bandi-ti-ae,  bla- 
ud-us,  -a,  'Um  blando. 

Oh'sistere,  oponerse,  sistere,  stare. 

Divin-e^  adv.  de  dÍT-in-u8,  -a,  -um,  div-as,  -a,  -um 
Ídem,  de  De-us,  -i  Dios. 

Ese-a,  'oe,  cebo,  yesca. 

Vide^licet,  porque,  liter.  puede  ó  es  licito  ver,  de 
TÍdére. 
'   (7apt-a-ní-t*r,  sean  cogidos,  su^j.  pas. 

PisC'is,   -is,  pez. 

In-mod-era-ius^  mod-era-tus,  mod-era-re,  mod-us. 

Mod-ic'Us,  'üy  'Um,  pocos. 

Dé'lectare,  deleitar,  ant.  lac-ta-re  atraer,  de  lac* 
-io  Ídem. 

Class'is,  'is^  armada,  clase,  convocada^  de  calá-re 
llamar,  cal-end-ae,  -arum  primer  día  de  mes  ¡en  que 
el  pontífice  proclamaba  las  fiestas,  etc,  de  donde  ca- 
leád-arío,  cla-m^-re  clamar  ó  llamar,  por  ^calamare, 
da^rus  cláro^  ilustre,  nombrado,  con-cil-íum  concilio, 
dtmvocatoría. 

De-vioera-tj  plpf.  indic,  ?ic-i,  ti-n-e-^re  Vencer, 
Tic-tum,  fic-tor,  victor-ia. 

Bed't-enSy  red-eunt-is,  el  qué  vuelve,  red-í-re,  fre. 

Cen-a,  -oe,  cena. 
(kr-eum,  -ei,  hachón,  de  cer-a,  -ae. 

Fun-al'is,  -e,  de  hacer  retorcidos,  de  funis,  -ie 
soga.  .    .    ,-.:.. 
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TM'Cen,  -em-isy  fl  lutísta,  tibi-A^  -ae  flauta^  caní^ 
Ha,  y  can-¿fr<',  ce-cÍD-i,  can-tum,  cantar. 

Sumps-era-ty  había  toqiado,  pluscpf,  indie.  de 
8Qmp-8Í  tomé,  -p-  parásita,  sum-Sre  tomar,  oon-ni*- 
m^re  consumir,  re-sumere  resumir^  prae-sumere 
presumir. 

lÁG-ent'iay  abstracto  de  lic-^re  ser  lícito,  uniper- 
sonal, lice-t,  lic-tti-t,  lic-)ítum  esse. 
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Pero  ¿para  qué  alego  ejemplares  extraños?  vuélveme 
á  mi  mismo.  En  primer  lugar,  yo  he  tenido  siempre 
compañeros  para  conversar;  y  estas  cofradías  se  esta* 
blecieron  siendo  yo  cuestor  (1),  cuando  se  recibieron 
los  sacrificios  del  monte  Ida  á  nuestra  madre  Cibeles. 
Comía  con  mis  compañeros  siempre  con  moderación» 
pero  con  cierto  hervor  de  la  edad;  la  cual  conforme  va 
creciendo,  va  suavizándolo  todo  y  apagándolo  cada  día 
más.  Y  no  medía  yo  más  aquel  deleite  por  la  diversión 
del  cuerpo  que  por  la  compañía  y  conversación  de  loa 
amigos.  Porque  con  razón  llamaron  nuestros  antepa- 
sados  convite  á  este  juntarse  los  amigos  á  comer,  por- 
que trae  consigo  cierta  unión  y  sociedad  de  U  vida; 
mejor  que  los  Griegos  que  le  llaman  concenaoión  y 
compotación:  que  parece  que  aprecian  más  lo  máa^ 
Ínfimo  y  grosero  que  hay  en  el  convite. 

Ipsum,  mismo,  acus.  de  ipse,  ipsa,  ipsum  el  mismo, 
de  dondt)  .ese,  esa,  eso. 

(i)  Llevado  á  Roma  el  simulacro  de  la  ^ran  madre  Cibeles  en  Ü^ 
consulado  de  Tuditaoo  y  Ceteg-u,  y  siendo  cuestor  M.  OAtóo.  se  esta- 
bfeció  un  colegio  cofradía,  ciyos  individuos  comían  juntos  en  los  días- 
señalados  para  celebrar  los  sacrificios  á  esta  Diosa. 


■^■■' ■■■"■■ 
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Se-verUa-r,  me  volveré,  fat.  re-vert-gce,  vert-ere 
verter,  volver,  vert-i,  ver-sum,  re-ver-ao^  vera-us,  -ub. 

Prim-um,  acos.  neutro  adverbial. 

Hab'ui,  pret.  de  hab-ére. 

Semper,  siempre,  adv.  temporal. 

Sod-ál'is,  -19,  compañero,  acas.  plural. 

Soduti-tas,  compañerismo. 

Autem,  empero,  couj.  adveraatíva. 

Can-stiturtus  -a,  -um,    con-«titu-^re,    stata^^re,, 
itat-u8,  -u8  estado,  &ta-re,  sta-tam. 

Sac-er^  -ra,  -mm,  sagrado. 

Idae-us,  -a,  -um,  del  monte  Ha. 

Epula-ha-r^  banqueteaba,  impef.  epula-ri,  epul- 
um,  -i. 

Module,  módicamente,  adverbio  de  mod-i-cns, 
-a,  -una. 

Qui  dam,  cierto. 

Ferv'or,  -or-is,  ferv-gre,  ferv-u¡  hervir. 

Pro-gred-iy  adelantar,  grad-i-or, -i,  gressus  sum, 
andar  adelante,  grad-us,  -us  grado,  paso. 

Fiunl,  se  hacen,  de  *fu-i-o,  de  fu-,  con  -i  de  pre- 
sente; este  verbo  se  usa  para  la  pasiva  de  fac-ere, 
fi-$,  fis,  t'\Áy  fi-mus,  fi-tÍ9,  fí-unt,  fi-eba-m,  infin.  fi-er-i 
hacerse,  venir  á  ser. 

In  dien,  cada  día,  acus.  plural. 

Mitrior^a,  nom.  neutro  pl.  de  mit-is,  -e  suave,, 
litigar. 

Coet-íMy  -u«,  reunión,  antea  co-i-tua^  de  co-ire^ 
reunir,  cum,  iré. 

Meti^ar^  inetí-rí,  mensus  sum,  medir. 

Ben-e,  bien,  adv:  de  bon-us. 

A&'eiiJn'tio^  el  echarse,  cub-dre. 

Epul-ar-is,  -^,  de  epul^um,  adjetivo. 
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Viria,  -ae,  vida,  de  YÍv-¿re. 

CoTirttme-tio,  unión,  inog-íre. 

Tum ..  fe*w,  ya...  ya. 

Gom-pota-tio,  potá-re,  pot-us,  -us. 

VoG-ár^^  llamar,  vox,  voc-is  yoz. 

Oen-íis,  -er^s,  gi-gn-gre. 

Minimrus^  -a,  'V/m^  superl.,  min-or  -as,  por  min-ior, 
menor. 

Vide-a-ntU'Ty  parezcan,  snbj.  pres;  pas.  de  ?id-<^re 
ver. 
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Así  que  á  mí  me  gustan  los  convites  á  sus  horas  por 
el  deleite  de  la  conversación,  y  no  solamente  con  los 
de  mi  tiempo,  de  los  cuales  ya  han  quedado  muy  po- 
cos, sino  también  con  los  de  vuestra  edad  y  con  vos- 
otros miamos;  y  estoy  sumamente  agradecido  á  la  ve- 
jez, que  me  ha  aumentado  el  deseo  de  conversar,  y 
me  ha  quitado  el  de  comer  y  beber.  Mas  si  ésto  deleita 
á  alguno  (porque  no  parezca  que  absolutamente  de- 
claro guerra  á  los  deleites,  en  los  cuales  quizá  puede 
haber  alguna  moderación  naturalj  no  entiendo  que  la 
vejez  deje  de  participar  de  ellos.  A  mí  me  deleitan 
aquellos  ministerios  instituidos  por  nuestros  antepa- 
sados, y  la  conversación  que  según  su  costumbre 
mantiene  el  que  gobierna  la  copa  (1);  y  los  vasos, 
como  en  el  convite  de  Jenofonte,  cortados  cuanto 
humedece  el  paladar,  y  el  refresco  en  el  verano,  y  el 
Bol  ó  la  lumbre  en  el  ini^emo.   Las  cuales  cosas 


(1)  Bra  costumbre  entre  los  antiguos  nomb''ar  por  suerte  uno  que 
presidiese  y  g-obernase  el  convite,  á  quien  .llamaban  HafrUer,  ihat^Ruy 
Modimperator,  Arbitrum^  IHettior,  Slrategum,  como  se  observa  en  los  «ato- 
res latinos. 
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fraotíco  en  mi  granja  Sabina,  y  convido  todos  ios 
-dias  á  mis  vecinos,  alargando  el  convite  hasta  muy 
4acde  de  la  noche  según  podemos  con  varias  conver* 
^«ciónos. 

Prapter,  por  &  causa  de^  conj.  causal. 

Ad-^nodumf  muy,  adverbial. 

Be-storre^  restar^  quedar. 

Vú'his  eum^  con  vo-bis,  abl.  de  vo-s. 

Auxi  t,  aumemtó,  de  aug-^re,  auc-tum. 

Sus-ful-irt^  quitó,  sub-8,  toU-^  tol-er-¿tre  tolerar, 
-lUsar,  sopcMrtar. 

In'dix'üse^  haber  declarado,  infin.  pret.  de  in-dÍ6* 
7-ere,  dic-ere  decir. 

Me,  á  mí,  acus.  de  ego  yo. 

Magis-ter-ium^  magis-ter,  -tri  maestro,  mag-is 
oaás,  mug-n-us. 

Á^hibére^  hab^re. 

Minurtus^  -a,  -tm,  pequeño,  de  donde  iQÍnnto. 

Bororre^  caer  rocío  6  ros,  ror-is. 

Bejrigerare,  frig-us,  -or-is  frió. 

VietAsimf  á  su  vez,  ó  viz,  vic-is. 

jSolySol-is. 

Aut,  6. 

Ign-is,  -w,  fuego. 

Stbem-i^y  -a,  -Ufn,  de  invierno  ó  hiem-s,  -ps. 

í/ómtn-pte-r^,  llenar. 

Multa  naxy  noche  avanzada,  noc-tb. 

VbT'ÍWj  '(^  -tmf  yário. 

Pro-ducSref  alargar,  duc-ere,  cen-duc-we^  4ux 
•duc-is  jefe  que  Ui^va. 


r.  n. 
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Pero  DO  8on  tan  yítos  en  los  viejos  los  apetitos  ds 
los  deleites.  Lo  creo;  ni  tampoco  los  echan  de  menos; 
y  no  oirve  de  pena  lo  que  nO  se  desea.  Preguntado 
Bófoclee,  cuando  estaba  ya  mny  Viejo,  si  nsabalos 
deleites  de  Venns,  respondió  pradentemente:  «Mejor 
lo  hag^n  los  Dioses  conmigó,  que  estoy  moy  gustoso 
con  haber  escapado  de  ellos  como  de  un  señor  agreste 
y  furioso.»  A  los  que  desean  esto  les  es  por  Tentnra 
molesto  y  penoso  carecer  de  ello;  pero  á  los  que  jt 
.  están  hartos  y  satisfechos  les  es  más  gustoso  carecer 
de  eüo  qae  gojsarlo,  aunque  no  está  privado  aquel  que 
no  lo  deBca;  y  así  yo  creo  que  el  no  desearlo  es  más 
delicia  que  el  gozar  de  ello. 

Titülortio^  .cosquilleo,  titílla-re. 
Cred'ére,  credidi,  credí-tum  creer.  Desidera-tÚK 
Mole^'tuSy  -a,  -ttm,  de  mol-es,  -is  peso,  mole. 
Desidere-s,  desees,  pres.  subj. 
E.neo  de  él. 

Ad-fee-tus,  -á,  -um,  que  tenia,  fac-ere. 
Quaerere-t,  preguntase,  imperf.  f ubj. 
Ut-ere  tur,  si  usaba,  idem,  -ne  interrogativo. 
Venrer-eus,  -a,  -t*w,  de  Ven-us,  -er-is. 
IH.  uom.  pl.,  por  di-i,  de-i,  de-us. 
Mel-ior-a,  acus.  n.  pl. 
Jíi^$!*i-if;  dijo,  verbo  defectivo. 
Lib  ent-er,  gustosamente,  adv.,  lib-et  agrada,  ani* 
pereotal,  libi-do. 

Jétinc,  de'lU,  adv.,  hinc  de  aquf. 
Sú^ut  así  como,  así. 
AgT-est'Í8, -e,  ager,  agr*i  campo. 
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Furias'us,  furi-ae,  -aruin,  tar-ére  esta^  loco, 
furiosa,  f (ir-or,  -or-is . 

Pro-Jug-i,  hui,  fug-^re,  fugi-tam. 

Cup-id^s,  á  los  deseosos,  dat.  pl.,  cap-^e  tiesear. 

Odi-os-us,  -a,  -uw,  od-i-um,  -i. 

Sati'üre^  sat  ó  sat-is  bastante. 

Itic-und-^M,  -a,  -um^, alegre,  de  iuv-flre  ajudar, 
agradar. 

Iruri^  gozar,  infin.  fm-or,  frac-tas  ó  frai-tas  sam^ 
por  fragu-i,  frac-tas,  -as  el  frato,  lo  gozado. 
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Mas  si  la  menor  edad  goza  de  estos  deleites  con 
más  gasto,  en  primer  lagar  goza  de  cosas  bien  tenues, 
como  he  dicho;  y  además  de  cosas  qae  si  la  vejez  fio 
goza  en  abandancia,  no  carece  tampoco  abaolutamen'- 
te.  Así  como  goza  más  de  Tarpión  Ambivio  el  qae  está 
oyéndolo  en  los  primeros  asientos,  pero  también  está 
divertido  el  qae  le  escacha  en  los  úlcimos;  á  este 
modo  la  jnventnd,  mirando  más  de  cerca  los  deleites, 
acaso  se  deleita  más;  pero  no  le  falta  también  á  ta 
vejez  lo  qae  basta  para  deleitarse  mirándolos  desde 
más  lejos. 

Fru-i-tu/Ty  goza. 

De-inde,  después,  inde  de  aqai  ó  ende. 

Alhu/nd-e,  adv.,  ab-anda-re,  nnd-a,  *ae  onda. 

Pot'i'tur^  se  apodera,'  potinri,  potáis  6  pob-é  adje- 
tivo índeclin.,  qae  paéde. 

Cav-ea,  -eae,  de  cav-as,  -a,  «am  haeco,  hondo, 
'ca?«.    '  '    •  - 

Spec'ta-re,  mirar  el  spec-ta-calam,  '^'spic- jfre. 
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In-ttéer-i,  mirar,  taeri. 

Laeta-ri,  gozar,  de  laet-us,  -a,  •um,  alegre. 

Procul,  lejos,  achr. 

Sai  e8t,  bastante  es. 
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*'  Pero  en  recompensa  de  esto,  ¿cnánío  mejores  son 
j  de  más  estima  aquellos  deleites  de  gozar  de  an 
ánimo  apartado,  exento,  y  como  jubilado  ya  de  las 
tÍTiandades,  de  la  ambición,  de  las  enemistades,  y  de 
todos  los  otros  vicios  y  pasiones,  libre  ya  de  todos 
ellos,  y  que,  como  dicen,  sea  todo  suyo,  y  viva 
consigo?  A  lo  cual  si  acompaña  algún  recreo,  como 
pasto  de  las  letras  y  doctrina,  ¿qué  cosa  más  gustosa 
que  una  vejez  descansada  y  ociosa  en  su  retiro?  Veía- 
mos, oh  Escipión,  perseverar  hasta  la  muerte  en  el  es- 
tudio de  medir  el  cielo  y  la  tierra  á  aquel  amigo  de  tu 
padre  C.  Galo.  ¡Cuántas  veces  le  cogió  la  luz  del  día 
habiendo  comenzado  á  escribir  alguna  cosa  por  la 
ooobef!  {cuántas  le  halló  la  noche  continuando  lo  que 
bahía  comenzado  por  el  dial  ¡con  qué  gusto  nos  avi- 
saba 41  mucho  antes  que  sucediesen  los  eclipses  del 
sol  y  de  la  luna! 

At,  pero,  coDJ.  adversativa. 
Qicant-if  de  cuanto  momento^  gen.  c)e  quant-us, 
-a,  'um  cuan  gruida. 
Tam-^tuim,  como,  oonj. 
E-merirtu8,  -a,  -um,  que  ha  merecido,  mar^ri. 
Stípeiidi-fum,  -i. 

Ambd-tio,  amb-i-re  desear,  andar  (i-re)  en  torno 
de  algo. 
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Conrten-tiOf  de  con-tendere,  pelear,  tendere  ten- 
der con  otro.  ' 
Iti'imiei'ü'a'rum,  eup-idirtat-um^  cup-id-u8,  ciip- 

a». 

Se^imiy  conaigo,  te-cum,  me-cum. 

PorinU-um,  -¿,  pábulo,  pasto,  pa-^-ere  pacer, 

Oti-umy '%  ocio. 

Di-meti-ri,  medir,  gen*  del  genudio. 

Paene,  casi,  apenas. 

Cael'um,  -i,  cielo.    Terr-a. 

QtwtienSf  cuantas  Teces,  adr. 

Op-prim-ére,  op-pressi,  op-pressum,  prem-^re  apre- 
tar. Ingrediy   entrar. 

Mane,  de  mañana,  adr. 

Coepi'Ssety  empezase,  plusc.  pf.  subj.,  de  coep-í 
pret.  indic,  con  ralor  de  presente. 

De-fec-tío,  falta,  eclipse,  de-fic^ere  faltar,  fac-e^e. 

Lun-a,  -ae.  Prae-dicére. 
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¿Y  qué  diré  de  otros  estudios  no  tan  altos»  pero 
también  de  babilidad  y  agudeza?  ¡Cuánto  se  recreaba 
Nevio  en  su  Guerra  pnaical  ¡Cuánto  Planto  en  sus  co- 
medias intituladas  El  Feroz  y  Eí  Embusterol  También 
me  acuerdo  del  viejo  Lítío,  que  babiéndonos  enseña- 
do la  comedia  (1)  siete  años  antes  que  yo  nacieaej 
siendo  cónsules  Catón  y  Tuditano,  vivió  basta  mi  mo- 


(1)  Fué  Lirio  Andrónico  el  primero  que  sacó  en  Roma  la  comed jh 
al  teatro  el  año  510  de  la  fundación  de  Roma,  y  un  año  antes  deL 
nacimiento  de  flnnio,  que  fué  más  antífiruo  quePlauto  y  Nevio.  Veásv 
á  Cicerón  a)  principio  del  lib.  primero  de  las  Cuest.  TusevU, 
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cedftd,  ¿Qué  diré  de  P.  Licinio  Craso  en  sus  estadios 
del  derecho  aagurál,  civil  y  pontificio?  ¿O  de  este 
Fablio  Escipión  que  han  hecho  pontífice  máximo  estos 
dfas?  A  todos  estos  qae  he  nombrado  vimos  embebidos 
60  el  estudio,  aan  cuando  viejos.  ¿Y  con  cuánta  inten- 
9ÍÓD  veiamos  ejercitarse  en  la  elocuencia  á  M.  Getego, 
á  quian  Ennio  llamó  muy  bien  médula  de  la  persuasión? 
¿Pues  qué  deleites  de  juegos,  de  convites  ni  de  mujeres 
son  comparables  con  éstos?  Y  estos  son  á  la  verdad 
estudios  de  ciencias  que  crecen  en  los  prudentes  y  bien 
educados  al  paso  de  la  edad;  de  modo  que  es  muy  de- 
corosa aquella  expresión  del  verso  de  Solón  (deque 
hablé  arriba),  que  se  hacía  viejo  aprendiendo  muchas 
cosas  todos  los  días:  ¿qué  mayor  deleite  puede  haber 
que  esta  recreación  del  ánimo? 

Aet4rtu8,  -a,  'um,  agudo,  ac-us,  -us  aguja. 

DoC'ui'Sset,  enseñase,  plusc.  pf.  sub.  de  doc-ére. 

PrO'Ced'ére,  ced-ére  ceder. 

Gom-memora-ref  memor-are,  mem-or,  -¿ír-is  que 
se  acu<  rda. 

Flagrare,  estar  abrasado. 

Ráete j  recta  y  verdaderamente,  rec-tus,  -a,  -um^ 
de  reg-ere. 

Suad-a,  como  suad-el-a^  -ae  persuasión,  suad-ére, 
persuadiré  persuadir. 

Lud'tcs,  -í,  juego. 

Com-pará-re,  para-re  disponer,  propiamente  apa- 
rejar, formar  par(:jo  ó  par,  par-is  par,  igual. 

Pariter^  parejamente,  igualmente,  i-ter  camino, 
forma  adverbios  modales. 

Gre-sG-érej  crecer,  cré-vi,  cré-tum. 

Versi'Cultmi,  dimin.  de  versos. 

Adráiscere,  aprender. 
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Paso  ahora  á  los  deleites  de  los  labradores,  en  que 
;o  tengo  soma  complacencia,  para  los  que  no  impide 
la  vejez,  y  á  mí  me  parece  que  se  acercan  mucho  á 
la  vida  de  un  sabio;  porque  tienen  su  comercio  qoq 
la  tierra,  que  jamás  rehusa  su  cultivo,  y  nunca  vuelva 
sin  usura  lo  que  la  entregamos,  sino  á  veces  con  me* 
ñor,  pero  por  lo  común  con  mucha  más  ganancia. 
Aunque  á  mi  no  sólo  me  deleita  el  fruto,  sino  la  mis- 
ma  virtud  y  naturaleza  de  la  tierra;  la  cual  después 
de  recibida  en  su  seno  mullido  y  bien  arado  la  Ci- 
miente esparcida,  primero  la  calienta  cubriéndola,  de 
«londe  se  llamó  oeación  esta  operación;  después  calien- 
te con  BU  vapor  y  compresión  la  hiende,  y  saca  de 
ella  fuera  una  hierba  verde,  que  estribando  en  las  fi- 
bras de  sus  raíces  crece  insensiblemente;  y  levantada 
en  su  pezón  añudado  se  encierra  ya  más  crecida  en 
las  vainas;  y  arroja  el  fruto  de  la  espiga  cuando  sale 
de  ellas  muy  en  su  orden,  y  la  fortalece  con  el  cerco 
de  las  aristas  para  que  no  la  coman  los  pájaros. 

Agri-col-a,  -ae,  agricultor,  col-ere,  col^ui,  cul-tum 
cultivar. 

In-credibil-iteTj  adv.,  credi-bil-is,  -e  creíble. 

Ao-ced'ére,  ailegarse,  cederé. 

Be-cusorre,  ex-cusare  excusar,  de  caus-a,  -ae  cau- 
Ba  judicihl,  notivo. 

Usur-a^  provecho,  de  us-us,  -us  uso,  ut-i  usar, 
ut-iMs,  -e  útil,  de  uso. 

Bedrd'O,  -ere,  •^tum;  red-  de  nuevo,  da-re. 

Ali-as,  acus.  pl.  adverbial,  otras  veces. 

Pler-um-qt^e,  por  la  mayor  parte,  acus.  adv.  de 
pler-i-que,  -ae-que,  -a^que  los  más,  pié-  de  pl^-n-us, 
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'A,  -um  Heno,  com-pl^-re,  im-pl^re  llenar,  pl-ns  mái^ 
adrerbio. 

laefirtts^  -or-Í8,  interés  que  dá  el  capital. 

GrenU-um^  -f ,  seno. 

MolUlref  poner  mndle  6  molMs,  -e. 

Subig^e,  snb-^, tab-aetttm someter. 

Sparq-^e,  spar-si,  spar-sum  esparcir^ 

Se-men  -mm-is  semilla. 

Ej>eip  Sre^  cap-ere. 

Oocaeca-re,  caec-us,  -a,  -um  ciego. 
>  Co-hibére^  cohibir,  retener,  cnm  y  habereu 

Oc-eare^  desterronar,  de  occ-a,  -ae,  rastro. 

Tepejao-ere^  templar,  tep-or,  -oris  tibieza,  tep- 
id'-us.  -H,  -um  tibio. 

Vap-or,  -oris. 

^owhpre88U8j  -US,  com-fnim-#re; 

Dif'fund^e,  fttnd-^re  fundir,  liottdHr. 

E  lic-ére,  sacar,  de  l¿to-io. 

Herb-esc-érey  herb-a,  -ae  hierba. 

Viridi'ias,  vir-id-is,  -e  verde,  Tir-are  ser  yelde, 
tener  fu^^rza,  los  regetales. 

Nix^tcSy  -a,  'um,  apoyado,  nitri. 

Ftbra,  -aé,  fibra,  hebra. 

Stirjhs,  -is,  tronco,  ex-stirpare  estirpar. 

Adul-escere,  crecer.  Cul-mus^  paja. 

Erig-ére^  e-rec-tum  alzar,   erigir,   reg-foe   ea- 
dereznr. 

Genieulattf^j  -a,  -2^m,  nudoso,  acodillado. 

Oeni-culum,  dim.   de  gen-u   rodilla,  gen.  -os,, 
neutro. 

Vagln-a,  -ae^  Taina. 

Pub-esc-erej  entrar  en  la  puber-tad,  pub-es  6  -er^ 
-er-is,  adolescente. 
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In-eliul'ére,  incluir,  clau-d-ére  cerrar,  clav-is,  .ift 
Unte. 

E-mer-si,  e-merg-¿re,  merg-^re  zambullirse,  8«b- 
merg-¿re  sumergir. 

Fun-d'ére,  echar  á  lo  hondo  ó  fund-us,  -i,  etc. 

Fnujc,  pl.  frug-es,  -um,  frutos  ó  fruc-tus,  -tu^, 
fru-i  gozar  de. 

Spic'íM,  6  spic-um^  -i,  espiga,  punta^ 

Ordo^  -in-is,  orden.  Stru-érCy  amontonar. 

Mors'tcs,  -US,  mordiscoy  úiord-eo,  mo-mord-i,  mor- 
8um  morder. 

Mün-lre,  reforzar,  moen-ia,  -ium  muralla,  con  el 
oe,  oi  primitivo,  hecho  ü  en  el  rerbo. 

TcUt-üiUf  -i,  palizada.  Arist'a,'ñe. 
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¿Pues  qué  diré  del  plantío,  nacimiento  y  propaga- 
cien  de  las  yideb?  No  puedo  acabar  de  complacerme: 
de  donde  podéis  conocer  el  recreo  y  delicias  de  mi 
vejez.  Porque  dejando  aparte  la  naturaleza  de  todas 
las  cosas  que  produce  la  tierra»  que  de  un  granito 
como  el  de  un  higo,  ó  de  una  uva,  y  de  otras  may 
pequeñas  simientes  de  otros  frutos  y  plantas,  cría  tan 
grandes  troncos  y  ramas,  los  sarmientos,  las  plantas, 
los  trasplantados  y  su  propagación?  no  deleitan  á 
cualquiera  sin  poder  menos  de  admirarse?  La  vid,  que 
es  caduca  por  su  naturaleza,  y  si  no  se  apoya  se  in- 
clina á  la  tierra,  para  levantarse  ella  misma  se  enreda 
en  cualquiera  cosa  adonde  llega  con  sus  pámpanos 
como  si  fueran  manos  propiamente;  á  la  cual  porque 
se  extiende  muchísimo  poda  el  arte  del  labrador, 
para  que  brotando  demasiado  no  se  derrame  por  todas 
partes. 
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Vit'iSy  -Í8,  YÍd. 

Ort'us,  -Q8,  Dacimiento,  or-ior,  or-iri,  or-tus  sum 
tiacar,  ori-f>D8  oriente. 

Sat'tdfS,  -U8,  ser-ére  sembrar. 

Incre-ment-uinj  -i,  crecimiento,  cre-mentum,  ére- 
se-^íte  crecer. 

Satia-re^  saciar,  sat  ó  sat-is. 

Eequt'es,   -ei,   descanso,,  ó  qui-es,  qui-esc-ere, 
i]ui^-TÍ,  quie-tum  quieto. 

Ob^lecta-mentuiny   ob-Iecta-re,   lac-ío,   como  de- 
lecta-re. 

NO'SC'ére,  no-vi,  no-tum^  co-gnoscere  conocer. 

O  mitiére  por  ob  y  mittere. 

O^ner-are^    engendrar,    gen-er-is,  gen-os    nací- 
miento^  raza. 

FiC'íJbs,  -i,  higo. 

Tant'ulvs,  -a,  -um,  diminutivo,  de  tant-os  tan 
grande* 

Gran-um.  Acin-tis,  -i  granillo. 

Vin-ac-eus,  -ei  de  la  uva,  vin-am  vino. 

Ceter-iy  -ae,  -a,  los  otros,  et-cétera. 

TrunC'US,  tronco,  ram-us  ramo. 

PrO'Cr€¡'are,  ere-are,  criar. 

Malle-ol-us,  renuevo  ó  sarmiento,  dimin.  de  malle- 
us  martillo. 

Sar-mentunif  sarmiento,  ó  sar-men,  -min-is,  de 
larp-^re  escamondar. 

Yirn-rad-ix,  -ic-is,  radiz  raiz. 

Propag-Of  -in-is  provena,  de  pango,  pepig-i,  pao- 
tmn  fijir,  apegar. 

Non-ne,  á  caso  no? 

GaduC'iM,  -a,  -um,  cad-¿re  caer. 
Fulclre,  fulsi,  íoiMm  apoyar. 


VBB8IÓM  T  ANÁLISIS  139 

davi-eulra,  pámpano  que  se  enreda,  clay-is  liare. 
Nand'SC'i,  nac-tus,  alcanzar. 
Com'plect4,  com-plexus,  abrazar,  plect-^re,  plezi  6 
plezuiy  \  iei^ar,  trenzar. 

Serp'ére,  deslizarse,  serp-si,  -tum,  serpiente. 

Lap-sus,  -US  caida,  lab-or  deslizarse. 

Erratio-íM,  -a,  -um,  erra-re  errar. 

Ferr-um,  hierro. 

Am-putare,  cortar  6  podar  en  tomo. 

Go-erG-ére,  retener. 

Silv-esc-erey  sil?-a  selva. 
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Y  asi  al  entrar  la  primavera  nace  en  aquellos 
ñudos,  como  artejos  de  los  sarmientos,  la  que  llama- 
mos yema,  de  la  que  se  manifiesta  y  nace  luego  la  uva, 
que  creciendo  con  la  humedad  de  la  tierra  y  el  calor 
del  sol,  amarga  al  gusto  primero,  pero  se  endulza  en 
madurando,  y  vestida  de  hojas,  ni  carece  de  un  calor 
moderado,  y  está  defendida  del  demasiado  rigor  del 
sol.  ¿Y  qué  cosa  hay  ni  más  alegre  por  el  fruto  ni  más 
hermosa  á  la  vista?  De  la  cual  á  mí  no  solamente  me 
recrea  el  fruto,  como  antes  dije,  sino  también  su  natu- 
raleza y  cultivo,  las  hileras  de  estacas,  el  enlace  de  los 
maderos  á  que  se  atan  las  puntas  de  las  varas,  su  pro- 
pagación, y  el  podar,  como  ya  he  dicho,  unos  sarmien- 
tos y  dejar  crecer  otros.  ¿Pues  qué  diré  de  los  riegos 
del  campo,  de  las  cavas,  y  del  cubrir  las  cepas,  con 
que  la  tierra  se  hace  mucho  más  fértil  y  abundante? 

lU'eimi'e,  entrando^  ahí.  del  partic.  in-iens,  in- 
-eont-is,  üi-ire,  iré. 
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Yer,  ?er-Í8  prima-vera,  rer-ano. 

Be-Unqu-ere,  re-lic-fti,  re-lic-tum  dejar. 

Arti^culíM,  artejo,  dimiiL  de  ar-tus,  -tus,  del 
adaptar. 

Gemm-a,  yema.  Ós-tendere,  ob-,  mostírar. 

Sut-U8t  jugo.  Cdl'or,  -or-is. 

Aug-ese'érej  aug-ere.  Prím-o,  abl.  adv. 

Ácerh'tcs,  -a,  -um,  agrio,  per  al  través,  del  todo^ 
muy. 

Gustat-ics,  -US,  gu8-ta-re,  gus-tus,  -us,  *guB-ere^ 
au-gur-ium,  au*gu8-tu8  el  aprobado  por  las  aves  y  loa 
dioses. 

Pulú'-esC'ere,  dulc-is,  -e. 

Vestí-re,  vest-ií,  -is  veste,  traje.  Pampin^w. 

Nim-ius,  -ia,  'ium,  demasiado,  nim-is  adv. 

Ard-or,  ard«^e. 

Aspeet-us,  -ns,  a-spio-ere  mirar. 

Ad-minirCfnhumy  rodrigón. 

lugor^e,  uncir,  unir,  iug-um  yogo,  con-iuga-tío» 

Be-ligare,  ligare  liar. 

Pro^aga-re,  pro-pag-o. 

VÜi^nm,  de  las  vides.  Am-puta-re. 

In-mmus,  in-mittere. 

In-rigorrej  rigare  regar. 

Fossum,  fod-ere,  cavar,  el  foso. 

Bepastina-tio,  past-us,  -us  pasto,  pas-tum,  p»- 

-8C0  paCQf. 

Prú-jef-a-m,  pres.  subj.  pro-fer-re. 
Fe-QWñius. 


.^A 
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¿T  qué  de  la  ntilidad  de  abonar  las  tierras?.  Ya 
^blé  de  ella  en  aqnel  libro  qne  escribí  sobre  la  agricol- 
-tora»  de  que  el  docto  Hesiodo  no  habló  palabra  escri- 
biendo del  coltivo  del  campo.  Pero  Homero,  qne  á  mí 
parecer  floreció  machísimos  años  antes  que  él,  intro- 
duce á  Laertes  divirtiendo  la  tristeza  que  le  causaba 
la  falta  de  su  hijo  con  el  cultivo  y  abono  de  la  tierra. 
Y  no  solamente  alegran  las  cosas  del  campo  por  las 
inieses,  prados,  viñas  y  arboledas,  sino  también  por  los 
frótales  y  huertos,  por  la  cría  de  los  animales,  los  en- 
jambres de  abejas  y  la  variedad  de  todas  las  flores;  ni 
aélo  por  los  plantíos,  sino  también,  por  los  injertos* 
qoe  es  lo  más  delicado  y  artiñcioso  que  ha  inventado 
la  agricultura. 

Stercar-are,  sterc-us,  -or-is  estiércol. 

DoC'tus,  doc-ére. 

Cuhtura,  col-ere,  col-ui,  cul-tum. 

Sae-^nilum,  siglo. 

Leníre,  apaciguar,  len-is,  -e  suave. 

Seges,  -et-is,  segada,  sec-^re oortar,  segar. 

Prat-um,  prado. 

Vine-a,  viña. 

Arhus-tum,  arbor  por  arbos,  -or-is. 

Hart'us,  pom-ari-unif  de  pom-um  fruta,  manzana 
el  pomo  de  olores. 

>    -Pec-tis,  -ud-is,  bestia  y  pec-uai  -or-is,  pecM-n-ia 
noneda,  por  el  ganado  de  la  efigie. 

Ap-es,  -is,  abeja. 

Examen,  -in-is,  enjambre,  de  ex-imere  sacar  de^ 
enmir,  emere  comprar,  tomar. 

Flos,  flor-is. 
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Vari-etcu^  vari-us. 

Con-si-tiOf  sembradura,  aero,  in-sí-tío;  io-si-tus^ 
eoD-8Ítu8  plaotado. 

SóUrei's^  8oll-ert-Í9,  ÍDgenioso,  '^'soII-qs,  ^a,  -nm 
cada^  todo  entero,  ó  sol-id-us,  ara,  art-is. 
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Padiera  proseguir  contando  machos  divertimientos, 
de  que  de  goza  en  los  campos;  pero  acaso  en  los  qtie 
he  dicho  habré  sido  demasiado  prolijo.  Mas  perdonad^ 
porqae  soy  muy  dado  al  estudio  de  estas  cosas,  y  la 
Tejez  es  naturalmente  más  inclinada  á  hablar  mucÜo,. 
porque  no  parezca  que  quiero  hacerla  exenta  de  todos 
los  defectos.  Lo  cierto  es  que  en  esta  vida  acabó  sus- 
días  M.  Curio,  después  de  haber  triunfado  de  los 
Samnitas,  de  los  Sabinos  y  de  Pirró,  cuya  graúja,  si 
me  paro  á  contemplarla  (que  no  está  muy  lejos  de  la. 
mía),  no  puedo  menos  de  admirarme,  así  de  la  mo- 
deración de  aquel  hombre,  como  de  la  disciplina  de 
aquellos  tiempos.  Estando  Curio  sentado  á  la  lumbre,, 
llegaron  los  Samnitas  con  una  gran  cantidad  de  oro,. 
y  él  los  despidió  diciendo  que  tenía  él  por  glorioso 
mandar  á  los  que  tuviesen  muchas  riquezas,  pero  no  el 
poseerlas.  ¿Podría  menos  de  hacerle  gustosa  la  vejes 
un  ánimo  tan  grande? 

Pos-s-u-m  per-sequ-i  per-mult-a  olhleC'ta-méint'é^ 
re-rum  rus-tic-a-rum,  sed  haee  ips-a,  qtiae  dic-si,  sé^ 
tó-o  Jvri'sse  long'Wr-a. 

IgnosG-ere,  perdonar,  gnoseere  conocer. 

Pro-veC'tus^  adelantado,  veh-^re  acarrear. 

Senee-tihSj  es-t  na-tura  loqu-ac-iór. 
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LoqwaXj  -aóts.  Omn-i^bus. 

Yindié-are^  Teogar,  librar,  vindex  vindic-is  venga- 
dor. 

TriumphSL'Te.  triamph-as. 

Gonsum-p'd'ty  sum-ére. 

Ex-tre-mti-s^  -a,  -am,  superl.  de  ex-tr-d  adv.  fuera^ 
6K  íbera  de,  temp-us. 

VüJra,  casa  de  campo. 

Cafi'tempUan»,  templ-am  circulo  que  el  poniifi-^ 
ce  hacia  ea  el  aire  con  su  cayado  ó  lituus,  limitando  el 
campo  de  obserración  de  los  angurí'»8,  de  donde  con- 
-templa-ri  examinarlos  mirando.  Ab-est 

Long-e  adv.,  lejos. 

Ad'mir'ü'r-iy  sat-is  hom-triris,  hum-us  tierra,^ 
ips-ius  gen. 

Con-tin-enUia-fn,  ten-ére. 

iooiiSy  fuego,  hogar. 

jSed^'Ut'ij  sed-ére  estar  sentado,  sed-es,  -is  asie^tb. 

Mcíg-n-u-m* 

AuT'Um,  oro. 

Pond'tis,  -er-is,  peso,  pend-^re  pesar. 

At-tuH-sse-nt,  tuUi-t  llevó. 

Be-pudia-re,  re-pud-ium,  pud-et,  -uit  tener  ver«^ 
güenza,  unipersonal,  ioi-pi)d-ens,  pud-ic-u^,  -a,  -um. 
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Mas  vuelvo  á  mis  labradores,  por  no  salir  de  mi 
mismo.  En  aquellos  tiempos  vivían  los  senadores  en 
el  campo,  y  esto  aun  cuando  viejos:  porque  estando 
arando  L.  Quincio  Cincinato  le  trajeron  la  noticia 
de  que  había  sido  nombrado  dictador;  cuyo  general 
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de  la  caballería  Bervilio  Aala  dio  muerte  é  Eq>.  IC elio, 
oprtáDdole  bus  ideas  de  apoderarse  del  Imperio.  Desde 
sn  grsDJa  eran  llamados  al  Senado  Curio  y  los  demás 
viejos,  de  donde  los  que  los  llamaban  tomaran  nom- 
bre de  llamadores.  ¿Sería  acaso  miserable  la  vejez  de 
éstos  que  tenian  toda  sn  recreación  en  el  campo?  Yo, 
én  mi  concepto,  no  bailo  qué  vida  pueda  ser  más  feliz; 
no  solo  por  el  empleo,  porque  á  todo  el  género  htinaa- 
no  es  útil  y  provechoso  el  cultivo  de  los  campos,  sino 
también  por  la  diversión  y  la  abuudaucia  de  todas  las 
oosas  que  pertenecen  al  trato  de  los  hombres  y  al  cul- 
to de  los  Dioses:  y  pase  esto  para  que,  puesto  que  al- 
gunos desean  estas  cosas,  hagamos  ya.  las  paces  con 
el  deleite.  En  la  casa  de  un  buen  amo,  aplicado  y 
asistente  á  ella,  están  siempre  llenas  las  cuevas  del 
vino  y  el  aceite,  y  la  despensa;  y  abunda  toda  la  casa 
con  provisión  de  cerdos,  corderos,  cabritos,  gallinas, 
leche,  queso  y  miel.  Además  los  labradores  llaman  á  su 
huerto  segunda  carne  de  puerco  (1).  A  todo  lo  cual 
dobla  el  gusto  en  los  ratos  perdidos  la  diversión  de  la 
caza  mayor  y  de  las  aves. 

Ara-re.  Nuntia-rey  nunti-us  mensajero,  nuncio, 
'por  *nov-eDt-iu8,  nov-us,  -a,  -uní  nuevo,  por  las  nuevas 
ónoticÍMp. 

Dic'tart&r^  dic-ére. 

lus'sm,  -US,  mandato,  iub-ere,  ius-si,  ius-sum 
ordenar. 

Equres,  -it-is,  caballero,  equitación,  equ-us  caballo. 

Ad-pet-e-ntem.  Oe^-cup-ñ-re^  cap-gre. 

Ir^ter-imére^  matar,  emére  tomar,  comprar. 

SenatuSi  -us,  seo-ez. 


(1)    Porque  asi  como  en  Us  eastfl  M  reeuire  nuelias  i^«co8  á  U  oar- 
m9 de  puerco,  mí  en  1m granjee  á la fniude Im ^ueruis. 
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Ár-eessérey  llamar,  hacer  yenir,  ar-  como  ad-,  de 
«-0  6  ci-eo  incitar,  mover»  W-ta-re. 

Miser-a-bil-ü.  Cul-tí-on-e  ob-lee-ta'io'nt.  SenU" 
n^ia,  senti-ne.  .\ 

Beát-ior^  bea-fu-s,  ])é-a-re. 

Uni^versus^  A,  un-us  ver-sus  6  yersa'm  hada,  yert* 
-ere  volver.         . 

>Sbíw^ar-tf,  sal-us, -ut-Í8.  .    ,  . 

Sat-uri'taSf  f atur^'  ^a,  -um  ahito. 
'jCapi'Ofáfi  oo-op-8,  -i»  proviaionea. 

^Vicius^  -ún,  viviere.  í    /  =  ■>  .  i- 

Cultas^  -U8,  col-ere,  cnViam. Per-Hne'-nt.  K 

JDe-sidera-nt^  sid-as,  -er-is. 

Orat'ia  gr«t-u8,  -a,  -üm  agradable,  r  I 

Bed-e-amuSf  pres.  subj.,  red-i-re.  i 

Ád'Stdu'USj  -a,  -tim,  Kd-síd-^re,  sed-are.  \  ^      \ 

Dom-in-i  rejer-ta^  llena,  farc-fre,  far-avíar^tum 
llenar.  /   v    , 

Gell-a.  celda.  Vin-ari'USy  -a,  -um.  O^^^um;  aemte. 

Pen-aW-u9,  de  pen-u  despensa.  C\ 

Locu'pieSi  -plet-ia  rico,  lleno  6  pie-,  loc-as^ 

Porc'us^  puerco,  hae^us,  agn-us^  gaU-in'O,  de 
¿all-üs,  z  loe  por  *lact,  laet-i¿  léche,^  ease-m^  nirí, 
meli-is.  í  X  V, 

8'U'SBn-ÍB,  cetáOf  -cid-a  y  -cf d-ift,  -cf d-ium,  ,fra- 
teí-cfda,  de  caed-Are  oortar,  despedazar.  \ 

Con-^'tuSy  -a, -um,  sazonado,  oon-df-re^  ooiMl- 
méatum,  poner  en  agua,  confitar,  ^  sazopmr,.  cuiAl  j 
da-re. 

iS'wper-voc-an-ew»,  vac-u-u»,  -a,  -um. 

Au'Cup'ium^  av-is  ave,  cap-ere  coger. 

Vena^,  vena-tus  sum,  cazar,  venado. 

T.  II.  10 
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¿Pnes  qué  diré  del  verdor  de  loe  prados,  los  ordene», 
de  árboles,  las  especies  de  viñas  y  las  olivan?  ^ara 
acabar  eo  poco,  nada  puede  haber  dí  más  abundante 
para  gozarlo,  ni  más  hermoso  para  la  vista  que  un 
campo  bien  cultivado.  Y  no  solamente  no  impide  la 
vejez  para  gozar  de  él,  sino  que  llama  y  convida  ¿Pués^ 
en  donde  pueden  los  de  eáta  edad,  ni  con  más  conve- 
niencia, ó  calentarse  al  sol  ó  ala  lumbre,  ó  también 
refrescarse  más  saludablemente  á  la  sombra  ó  con  las. 
aguas? 

Viriditas,  viril-is,  -e   verde; 
Olio-etum,  -i,  oliv-a. 
Speci-eSy  -ei,  aspecto,  especie. 
Pl^y  -ur-is. 

Brethi,  hblíit.  de  brev-is^  -e  breve. 
Pro^  Md-^^,  caed-gre  cortar. 
Ornatvs  -a,  -um,  ornare,  ad-omare. 
Be- tarda  re^  tarda- re,  tard-us,  -a,  -um  tardo. 
Ver-um^  pero,  conj.  adv.>  acus. 
Iii-vi-tá-re^  Ad-lec-ta-re^  como  de-lec-ta-re,  atrae. 
ümbr-a,  bombia.  Aqu-a^  agua. 
Be-jrtger'üre^  re-friger-ium,  fiig-  us,  oí-is. 
Salurber,  ó  8¿ilu-br-is,  -e  sano. 
Calesfí'ére  cal-or. 

Aprica-ri,  abrigarse,  aprf-cus,  -a,  -um  expuesto^ 
al  sol. 
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fiaen  provecho  les  hagan  á  los  mozos  sus  armací^^ 
caballos,  lanzas,  clavas  y  picas,  los  juegos  de  pelota,^ 
baños  y  carreras;  déjennos  á  nosotros  entre  todas  laá, 
diversiones  los  dados  y  tablas,  y  esto  oaando  nos  agrá-, 
daré,  que  puede  muy  bien  ser  dichosa  sin  ellos  la  vejes. 

Hast-a  lanza,  astilla,  clav-a,  porra,  jptZ-a,  pelota. 

Nata-re,  nadar  6  no,  na-s.  Da-re. 
.    Lu'Sioi,  -n-ís,  juego,  lu  1-ére,  lusi,  lu8um. 
.     Tahus^  ú,  taba,  talón,  tal-ar«Í8,  -e  que  baja  bastar 
el^talón. 

Te^^ser-a,  tejo.  Ut-eumquey  como  quiera.  .j  ^ 

Lube-bút,  agradare,  lube-t  6  libe-t  agrada,  uni- 
personal. 
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Para  muchas  ososas  son  útiles  los  libros  de  Jenofon- 
te» los  que  os  ruego  leáis  con  gran  cuidado,  como  ya 
lo  hacéis.  ¡Cuánto  se  dilata  en  alabanzas  de  la  agrt<* 
cultura  en  el  libro  que  escribió  del  cuidado  de  las  ca- 
sas, que  se  iaticula  Bconómiaol  Mas  para  que  entendáis 
que  nada  le  pareoia  tan  digno  de  un  ánimo  real  como 
la  aplicación  al  cultivo  del  campo,  introduce  á  Sócra- 
tes en  aquel  libro  diciendo  á  Gritóbalo,  que  Girp  el 
Menor,  rey  de  Persia,  tan  esclarecido  por  su  sabidu- 
ría como  por  sus  ilustres  hechos,  habiendo  venido  á 
visitarle  á  Sardis  Lisandro  L^cedemonio,  y  á  presen- 
tarle ira  regalo  de  sus  aliados,  se  mostró  con  él  en 
todo  muy  afable  y  humano,  y  le  enseñó  una  tierra 
cercada  toda,  y  sembrad*  eion  muc^o  arte  y  primorosa 
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diligencia,  y  qae  maraviltodo  Lisandro  así  de  la  al- 
tara de  los  árboles  como  de  la  igualdad  de  bqb  calles, 
sos  cinco  órdenes,  del  mallido  y  limpieza  de  la  tierra, 
de  la  suavidad  y  fragaiicia  que  esparcía  la  multitud  y 
variedad  de  flores,  dijo  que  se  admiraba  así  del  cui- 
dado como  de  la  habilidad  de  aquel  que  lo  hubiese 
medido  y  delineado  todo.  A  quien  respondió  Ciro: 
<Pues  yo  he  sido  quien  lo  h»  medido  todo:  míos  son 
los  órdenes,  mía  la  delincación,  y  aun  muchos  de  estos 
árboles  están  plantados  por  mi  mano.»  Entonces  dice 
que  poniendo  Lisandro  los  ojos  en  su  púrpura,  y  en  el 
resplandor  y  adorno  pérsico,  cargado  de  mucho  oro  y 
pedrería,  prosiguió:  Con  razón  por  cierto  te  llaman  di- 
choso, Ciro,  pues  tan  biin  se  ha  unido  en  ti  la  fortMna^ 
y  el  valor. 

Leqi-tCj  leed. 

Quaes-o  y  quaes-umus,  variantes  sin  rotacismo  de 
quaer-o,  quaer  imus,  -¿re,  quaesf-vi,  quae&f-tum  bus- 
car, pedir,  de  donde  el  querer  castellano. 

Studios-Cy  ad?.  de  studi-oe-us,  stud-ium. 

Copios-e.  adv.  de  copi-os-us,  copia,  de  co-op-s,  -is. 

De  tue-nda  refamiliari,  de  conservar  la  hacienda, 
teg-ri  mirar,  mirar  por  ó  cuidar.  InR-erib-ire. 

Beg-al-M,  -e,  de  rrx  reg-is,  rey. 

Soci-us.  -i,  de  sequ-i  seginr.  Gom^út^  -e,  cortés. 

Con-soep-tum,  saep-lre,  eép-es  6  saep-es,  -is,  la 
sebe  ó  cerca,  sep-si. 

Pro-eeriM,  -a,  -um,  crecido. 

Ds-rec-tiLS^  derecho,  de-rigtre. 

Quin-cimx,  -cunc-is,  cierta  moneda  6  medida. 
-^  del  as,  y  por, indicarse  en  las  cuentas  con  \-\  lia-. 
mose  asi  al  plantar  árboles  en  dicha  forma. 

P%fAr-iíat^  v^a^  rum.;  Btwm-tas^  suav-is,  -e. 
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Od'or,  -or-Í8,  olor. 

Adrflcire^  soplar,  fláre,  8uf-fl¿tre  soplar. 

Di-metírT-i^  dimen-sus,  medir. 

Sartus,  sero. 

Nit-or^  -or-is,  limpieza,  nit-íd*a8,  «a,  -um. 

Orñat'US,  -us  adorno. 

Rite,  bien,  adv.  de  rit-us,  -us  rito,  uso. 

Beatum  fertrnt^  por  dichoso  tienen. 

Coniung-éref  con-ciunc-tum. 


W 


De  esta  puede  gozar  la  vejez:  ni  la  edad  es  impedir; 
mentó  para  que  conservemos  aplicación  á  muchas 
cosas;  pero  principalmente  al  cultivo  del  campo  hasta 
el  último  espíritu  de  nuestra  vida.  De  M.  Valerio  Cor- 
vino sabemos  que  vivió  hasta  cien  años  mantenién- 
dose en  el  campo,  y  cultivándole  aun  cuando  era  ya 
de  edad  muy  avanzada;  entre  cuyo  primero  y  sexto 
eonsulado  pasaron  cuarenta  y  seis  años;  de  forma  que 
le  duró  tanto  la  carrera  de  sus  honores,  cuanto  nues- 
tros antepasados  quisieron  establecer  para  comeúzar 
ano  á  ser  viejo.  Y  fué  el  último  tiempo  de  su  vida 
tanto  más  feliz  que  el  intermedio,  cuanto  más  autori- 
dad tenía  entonces,  y  con  menos  trabajo. 

Quo  minus,  para  que  no,  conjunción. 
Centesim-icSi  centum.  Per-duo-ére. 
In-i-tium^  comienzo,  inicial,  i-re,   medi-íis^   -a, 
«um,Jo  de  en  medio. 


•"^T' 


J.60  OBAM  ATIOA  '  LATINA 

61 

Porque  es  la  autoridad  el  supremo  grado  y  la  coro- 
na de  la  vejez.  ¿Caáuta  tuvo  L.  Cecilio  Mételo?  ¿y 
cuánta  Atilio  CalatÍDD?  á  quieu  se  hace  aquel  elogio 
particular:  Muchas  gentes  convienen  4  una  voz  en  que 
era  el  primer  hombre  de  Boma,  Bien  sabido  es  el  epi- 
tafio que  se  esculpió  eu  su  sepulcro.  Pero  con  razón  era 
autorizado,  pues  que  era  general  la  aclamación  d^  eas 
hechos  {Qué  hombre  eu  estos  tiempos  P.  Craso,  pontífi- 
ce máximo!  ¡Y  después  M.  Lépido,  á quien  vimos  conde- 
corado con  la  misma  dignidad!  ¿pues  qué  diié  de  Paalo 
ó  de  Africano,  ó,  como  ya  hablé  antes,  de  Quinto  Máxi- 
mo? cuya  autoridad  resplandecía  no  solo  en  sus  place- 
res, sino  en  bus  mismos  semblantes.  Trae  consigo  la 
vejez,  particularmente  si  es  condecorada,  tan  grande 
autoridad,  que  ella  sola  es  más  apreciable  que  todos  los 
deleites  de  la  mocedad. 

Apex,  «pic-is,  ápice,  punta. 

Elogirum.  del  gri^g »  sXsysíov.  Consentiré» 

Car-men,  -min-i*«,  verso. 

In-cld-hre,  de  caed-^re,  ín-ci-sío  incisión. 

Sepul  cr-um^  sepel-f  re. 

lur-e,  con  razón,  ablativo. 

Nu-per,  poco  ha. 

Prae-dl-tus,  provisto,  que  tiene,  de  prae  y  da-re. 

Nvrtus,  -US,  señal  con  la  cabeza,  bajándola^  in- 
nuere  hicerla. 

Be-sidére,  sedére.  Honor-are^  hon-or. 

Prae-ser-ti-m^  sobretodo,  adv.  de  prae  y  serSre 
trabar,  acusnt.  adverb.  de  un  antiguo  nombre  en  -tí-^s. 

Plur-is  esse,  estimar,  de  plus  plur-is,  gen*  como 
magni,  minimi  aestimare,  esse. 
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Mas  tened  entiendido  que  cuando  en  mi  discurso 
]alabo  á  la  vejez,  hablo  de  aquella  que  está  fundada  en 
los  principios  de  una  buena  juventud.  Por  donde  sale 
yerdadero  lo  que  yo  dije  en  una  ocasión  con  grande 
aplauso  de  todos:  que  era  miserable  la  vejez  que  ne- 
•cesitaba  de  apologías.  No  pueden  las  canas  y  las  arru* 
^as  dar  de  repente  autoridad:  la  vida  pasada,  si  ha 
«ido  honesta,  es  la  que  logra  los  más  copiosos  frutos 
•de  ella. 

Me-men-to-tey  acordaos,  íraperat.  2.*  plur.  me- 
tnín-i  pr^ter.,  me  acuerdo,  de  men-s,  -lis. 

Fundá-mentum,  funda-re,  fund-us,  -i  hondura. 
Constituyere  y  statu-ere,  sta-tus,  sta-re. 
^itMn-dam,  en  otro  tiempo. 
Adrsensus,  -us,  ad-sentire  asentir. 
Gan-i.  -orum,  canas,  Rug  a. 
Aárrip-ere^  rap-^re,  arrebatar. 
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Porque  dan  honor  aquellas  demostraciones  que 
aparecen  comunes  y  de  poco  momento,  como  son  el  ser 
aalcyiados  y  buscados,  el  salirles  á  despedir,  levantarse 
los  otros  cuando  entran,  el  ser  acompasados  y  cónsul- 
liados:  lo  cual  entre  nosotros,  y  en  algunas  ciudades 
bien  civilizadas,  se  observa  con  mucha  exactitud.  A 
Lisandro  Lacedemonio  (le  quien  poco  ha  hice  men- 
ción) dicen  que  se  le  oyó  muchas  veces  que  en  su 
cindad  tenían  los  viejos  un  domicilio  muy  honrado; 
•qpe  en  ninguna  parte  se  honraba  más  á  los  de  esta 
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edad,  ni  era  más  estimada.  Y  también  sabemos  por 
tradición,  qne  habiendo  eSArado  un  hombre  de  mucho» 
años  en  unas  fiestas  que  había  en  el  teatro  de  Atenas» 
estando  todo  lleno  de  ¿eñte,^  üo  le  hicieron  lugar  sus- 
•óncindadanos  en'  parte  alguna;  mas  llegando  á  loa 
Lacedemooios,  qne  estaban  como  etabajadores  en 
Ingar  señalado,  se  levantaron  tbdos,  é  hicieron  sedítér 
eiítre  elloé al  aúdano.  ^h- 

Sáluta'Tey  ad-pet-ére,  de-eed-ére^  ad-surgeré.  6 
surgü-re,  por  sub-rigSre,  levantarse,  de-dúe-ére,  re-dtfe^ 
•eréj  conrsul'ire  dar  consejo  6  con-sil-ium,  por  oon-siil- 
iom,  todoaen  infin.  pasivo.^ 

Aptid,  entre. 
,  Mora-ttiSy  -a,  -um,  de  buenas  costumbres  ó  moa. 
mor-is. 

Ob'servdre^  serrare  cuidar,  serv-us,  -i  siervo. 

ModOf  poco  ha,  adv. 

Men-tio,  men-s. 

Ái-unty  dicen,  defectivo. 

Solttum  esse,  haber  acostumbrado,  solire. 

Domi'cil'ium,  por  domi-col-ium(?) 

CoU'Sess'i^y  -US,  jui^ta,  reunión,  sed-^re,  sedi^ 
sessum. 

Ac'Ced'ére,  llegarse  á. 

Legortus,  legSre. 

(7(m-^rrea?¿-stfe;  surgo,  surrezi,  surreo^tum,  reg-lr» 
-enderezar,  sub. 
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A  los  cuales,  como  aplaudiese  á  ana  voz  todo  er 
teatro,  dijo  entonces  ano  de  ellos,  qae  los  Atenienses 
sabían  bien  lo  qae  era  justo,  pero  que  no  queríais 
hacerlo.      ' 

Hay  en  nuestro  colegio  muchos  estatuto»  excelea^ 
tes,  y  especialmente  el  de  decir  los  más  viejos  su  pa- 
recer primero  que  los  demás,'  prefiriéndose  los  agore- 
ros más  ancianos,'  no  solamente  á  los  que  tienen  máa. 
honor,  sino  también  ii  los  qile  gobiernan  actualmen-- 
te.  ¿Qué  deleites,  pues,  del  caerpo  se  pueden  compa- 
rar con  estos  premios  de  la  autoridad?  A  mi  me  pa- 
rece que  los  que  han  sabido  merecer  y  usar  bien  dé 
tstas    atenciones,   acabaron  ya  esta  comedia  de  1&. 
vida,  y  no  se  han  desgraciado  eU  el  último  acto,  como 
representantes  poco  ejercitados. 

Gunót-i,  -^ae,  -a,  todo,  de  co4anct-i,  unidosy 
aunados. 

Plasus'us,  -US,  aplauso,  plaud-ére  plausi. 

Multi-plex,  -p]ic-Í3,  sim-plex,  du-plex. 

ReC'tus,^9L^  -um,  reg-gre. 

Nol'le,  no  querer,  de  non  vel-Ie. 
'      Col-leg-ium,  leg-^re  coger. 

Ante-ced-ére,  Prineipatus,  -us,  prin-cep-s,  de  pri- 
mi-cep-s. 

Ante  y  poneré,  po-sui,  po-situm,  de  '^'pos-sinlre,, 
nn-ere,  bívi,  hUum  poner,  d^jir. 

Prcte-mium,  de  prae  y  em^re,  tomar,  comprar. 

Fa-hala,  ft-ri  hablar,  fa-ma. 

Splentd'i^,  spiend-ére  brillar,  de  oicXi^v  el  bazo^ 
amarillo. 

Pereg-ij  per,  -ag-íre.  Histrío,hxi(6ií. 

Gar-ruere,  ru^re,  ru-fn-a«  í 
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Pero  dirá  alguno  que  los  viejos  son  pesarlos,  tími- 
dos, iriicuodos,  impertinentes,  y  si  vamos  á  averiguar, 
tatiib>¿n  avarientos;  más  estos  vicios  son  de  las  cos- 
tumbres, no  de  la  vejez.  La  mala  condición,  y  estos 
otros  defectos  que  he  dicho,  tienen  algo  de  excusa,  no 
justa  en  reaUdad^  pero  que  parece  puede  pasar.  Pien- 
san los  viejos  que  los  desprecian,  que  les  tienen  en 
poco,  y  que  se  burlan  de  ellos:  además,  cualquiera 
ofenaa  en  un  cuerpo  caduco  y  delicado  es  de  mucho 
sentimiento:  niás  todo  esto  se  hace  más  dulce  y  tolera- 
ble con  las  buenas  costumbres  y  ejercicios  honestos. 
Lo  cu  di  se  puede  conocer,  asi  en  la  vida  como  en  la 
escena,  por  aquellos  dos  hermanos  de  los  Ade líos  (1): 
el  uno  de  mucha  aspereza,  y  el  otro,  al  contrario,  de 
suma  apacibilidad.  Y  así  van  todas  las  cosas:  las  eda- 
des se  pueden  comparar  con  los  vinosa  que  asi  como  no 
todos  se  avinsgran  por  añejos,  asi  no  toda  edad  se 
aceda  por  avanzada.  Soy  de  sentir  que  haya  seriedad 
eo  la  vejez,  y  ésta,  como  todo  lo.  demás,  moderada; 
pero  aspereza  Je  ninguna  manera. , 

Mor-oS'US,  moroso,  mor-a  retraso,  re-mor-a  idem^ 
obBtHcuid,  mor-á-ri  retrasarse,  quedarse,  morar* 
Anxi'us^  -a,  -um.  Zra-(jwná-w«,  ira. 
DiJ'JiG'il'ts,  dis-  y  fdc-il-is. 
Av-ar-us,  av-ére  anhdar.  Ex-eusa  re,  causa. 
hin-tus,  -a,  -um,  ius,  iur-is  derecho. 
Con-tem-n-ere,  despreciar,  con-tem-p-si, -p-tum. 
De^spic-ere,  idem,  mirar  con  desprecio. 
//  lud&re,  burlar,  lud-^re  jugar. 


{{y    Mición  y  De  mea,  cuyos  caracteres  opaestos  pinta  maraYiUoia- 
m«ate  on  su  comedia  Terencio. 
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Praeter-ea,  náemííB^  fuera  de  esas  cosas. 

Frag^il'ts,  -e,  fra-n-g-ére,  fireg-i,  frac-tum  quebrar, 
^n-  CHracteríbiica  de  presente.  ' 

Of'fenrsio,  oí'Und'ére.  Scaen-a,  Ae\  griego.        ' 

Dir-us,  -8,  -um  orúel. 

Co-aC'esG'érey  ac-fr,  ac-r-a,  -um  agre,  ac-idus, 
ac-us,   -US  puuU,  aguja,  ac-ies,  -iei   puuta. 

Sever-its,  -a,  -um,  A^er-bm,  de  acer. 
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MaR  aquello  de  la  avaricia  eH  los  viejos,  yo  no  sé 
qué  quiera  decir;  porque  ¿puede  haber  mayor  simpleza 
que  ha(^er  mayores  prevenciones  para  el  viaje  cuando 
resta  menos  camino  que  andar? 

Mas  pasemos  á  la  cuarta  y  última  causa  ,  que  pa- 
rece tiene  muy  cuidadosa  y  acongojada  á  nuestra 
edad:  esta  es  la  cercanía  de  la  muerte,  que  en  verdad 
no  puede  andar  muy  Ujos  de  la  vejez.  ¡Pero  misera- 
ble de  aquel  viejo  que  en  el  tiempo  de  su  larga  vida 
no  ha  conocido  que  es  despreciable  la  muertel  La 
cual  ó  absolutamente  se  ha  de  tener  en  nada  si  mata 
también  al  espíritu,  ó  se  ha  de  apetecer  si  le  conduce 
á  alguna  parte  donde  haya  de  ser  eterur*;  porque  no 
hay  otro  medio.  ¿Pues  qué  nos  queda  que  temer,  si  ó 
no  hemos  de  ser  infelices  después  de  la  muerte,  ó  Re- 
mos de  ser  colmados  de  felicidad? 

Avaritia,  senil-is,  -e,  veli-f,  pres.  subj.  de  vel-le. 

Ab'Surdtis,  burdus  sordo,  m-a^  resta-re,  via-tic- 
-um,  pnivi  ióu  de  viaje. 

Ang-ére,  apretar,  congojar,  anxius,  anxietas  an-' 
«edad.  ^ 
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SoUici-tttSf  8ol1-UB  eoterOf  ci-ere  iDBtigar. 

Ad-propinqua-ref  propinqua-re,  prop-in-qu-QS,  -s 
-um  ctircHuo,  pro-pe  cares,  pro  delaoto,  -pe  añrm&r 
tÍTo,   astiveriitivo,  como  en  quil-pe^  neoi-pd,  sae-pe, 

In-uenlre,  hallar,  venirQ.  Tim^e,  -uí. 
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Auaqne  ¿quién  hay  tftn  iiiBfinaato  (atmque  sea  moiso) 
qae  eaté  seguro  de  que  h^  de  vivit  haeta  la  tarde? 
¿Dtes  los  mozos  están  expdeatos  i  más  casuaUdados 
áe  morir  que  nosotros;  c^eu  en  enfermedades  con  mái 
facilidad;  enferman  máa  graremente,  y  ae  curan  con 
más  diñcultad;  y  así  son  pocos  los  qae  llegan  á  viejos; 
que  si  Uegiisen  muchos,  se  viviría  mejor  y  con  más 
prudencia.  Porque  etent'sulimiento,  la  razón  y  consejo 
residen  en  los  viejos,  que  si  no  loe  hubiera,  ni  repúbli- 
cas hubiera  tampoco.  Mas  volvamos  á  la  muerte  cer- 
cana, ¿Qué  delito  ea  éste  en  la  vejez,  que  haliamos  ser 
lambiéo  común  á  la  mocedad? 

Qu-am-qu  am  qu  is  fií  í  ta-m  stul-tu-s,  quam-vu 
s-it  ad-ulescen-s,  gu-z  é-i-t  Ej^plora-rerpioiate  llo- 
rar, térftiÍTir)a  juiiid>*les,  como  iin-plordre. 

Yie-turu-m,  Aegrot-are,  aegro-tas,  -a,  -um  enfer- 
mo, POíí-tT,  -ra,  -rum  Ídem. 

Tristis^  -e:  cura  re,  cur-a. 

Ni  itaf  sino  asi. 

Afjcid'^re,  acaecer,  cad-gre  caer, 

Im  penderé,  f  sta  colgado  sobre  algf>j  pendura. 

Grimem,  -miu-is,  decisión  judicial^  acusadóiif  d» 
•er^-n-ere  cerner,  separar, 

Cúm-munris^  -e,  del  mismo  cargo  civil. 
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Bien  conocí  yo  en  mi  hijo  amado,  y  en  tus  dos 
heriAano8,  BBcipíón,  que  se  les  estaba  esperando  para 
las  mayores  dignidades,  que  la  muerte  era  común  i 
^lódas  las  edades. 

Pero  el  joven  espera  TÍvir  mucho,  y  el  yiejo  ya  no 
puede  esperarlo.  Vanas  y  necias  son  sus  esperanzas. 
Porque  ¿qué  mayoü  neced^  que  tener  lo  falso  por 
Terdadero,  lo  incierto  por  averiguado?  Mas  el  viejo  ni 
aun  puede  tener  esperansa.  Pero  es  de  mejor  condi- 
-oi^n  que  el  mo^q»  porque  lo  que  édte  esperi^,  ya  el 
•otro  lo  ha  conseguido.  El  mozo  quiere  vivir  mucho,  y 
«1  viejo  ya  lo  ha  vivido. 

Ex'SpeC'torre,  esperar,  *8pic-ere  mii^r. 

Ám-pl-us,  -a,  um,  de  am-,  amb-  en  tomo,  dn-pl-us, 
tri-pl-ut. 

Dig^nrus^  dic-ere  indioai;  decir. 

Spera-re,  sp-es,  -ei  esperanza. 

In-cipi-eiM,  sapi-ens.  In-cerius,  oer-tus,  de  ioer*n- 
-ere  decidir,  separar. 

Fal'Sus,  fali-^re,  fe-fell-i,  fal-sum  engañar,  fallir. 

Gon-di-tia,  propiamente  el  apalabrarse  dos  perso- 
nas, dic-ere. 

(7on-^^9ef-¿,  sequ'-i,  secu-tum. 

yoí-í=vul-t,  vel-le. 


'  Aunque  |oh  buefH  Diosl  ¿qué  óosa  se  puede  llamar 
larga  en  la  vida  del  hótnbre?  Itüf.ginémosW  lo  más 
larga  que  sea  posible:  esperemos  vivir  la  edaddel  Bey 
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dfl  loe  Tirtesios,  puea  («legáa  hallo  escrito)  habo  ano- 
llamadlo  ArgaDtooio  on  Cádiií,  que  reinó  ochenta  años, 
y  vivió  ciento  veinte. 

A  mi  nada  me  parece  duradero  que  haya  de  tener 
algúa  fío;  porque  cuando  éUe  llega,  aquello  que  ha 
pasado  HG  de<«vaneció  ya,  y  solo  nos  queda  lo  que  con 
la  virtud  y  buenas  obras  hayamos  alcanzado.  Se 
pasan  las  horas,  los'  días,  los  meses^  y  los  años,  y  el 
tiempo  pasado  nunca  vuelve,  ni  se  sabe  el  que  ven- 
drá. Conténtese  cada  uno  con  aquél  espacio  de  tiem* 
po  que  Be  le  concede  para  vivir. 

Prueter-t-re,   pasar,   pretérito,  fluére.  Manare,^ 
per-mHngcp  p<^rmanecer. 

Mensis,  -is.  Re-vert-ere,  re-ver-si,  re-ver-süm. 
Con-ien-tus,  que  se  contiene  con,  ten-^re. 


.1«^ 


Porque  no  necesita  el  rept^sentante  hacer  toda  la 
comedia  para  que  se  le  dé  su  alabanza;  basta  que  b^. 
porta  bien  en  el  acto  que  tienfi*que  ejecutar:  ni  el  va- 
rón Btvbio  necesita  llegar  hasta  la  última  jornada. 

El  ciempo  de  la  vida,  aunque  coreo,  bastante  largo 
es  paia  vivir  bien  y  honestamente;  y  si  pasare  más 
adelaotCj  no  lo  debemos  sentir  más  que  sienten  los 
labradores  la  venida  del  verano  y  el  otoño  después  de 
la  primavera.  Esta  se  compara  con  la  juventud  que 
maniñtísta  los  venideros  frutos;  el  demás  tiempo  es  á 
propósito  para  segar  y  p^ra  cogerlos.  El  fruto  de 
la  veJQz,  como  ya  he  dicho,  es  la  copia  y  la  memoria 
de  lo&  bienes  que  ansea  se  hjan  adquirido,  y  se  ha. do 
coatar  eotre  los  bienes'  todo  cuanto  lleva./ de  suyo  li^ ; 
naturaleza.  :    t! 
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PlaC'^e,  agradar,  placer. 

Per-agerej  hacer.  Ac-tus,  -us,   ag-ere.    üs-quey, 
haata. 

Pr(hce8s-eri't,  fut.  perf. ced-ere.  DolBre^  dol-or. 

Ver-n-t^^  -«,  -um,  primaveral,  ver,  -is  prima-vera;- 

Áestas  verano,  aest-iv-ue,  -a,  -um,  de  donde  estio,.. 
aest-n^f,  -us  calor. 

Autumn-um,  otoño.  Signirfie-^rej  sign-um. 

Fu'tur'US,  -a,  -um. 

Jtehqu'USy  -a,  -um,  restante,  relinqu-o,  línqu-o,^. 
-n-  de  presente. 

De-met'érey  ó  met-ér^,  mes-sui,  messum  cosechar, 
mess-is.  -íh  iinén. 

AC'eommodcí're,  commo(]ár«^,  com-mod-um,  -i,  mod-^ 
-U8.  PartíAS,  -a,  -um,  de  par-^re  pai ir,  procurar. 
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¿Pues  qué  cosa  más  natural  que  el  morir  los  viejos? 
Lo  cual  sucede  también  á  los  mozos  contradiciéodola 
y  repugnándolo  la  naturaleza.  Y  así,  me  parece  á  mí 
q\te  mueren  éitos  como  cuando  se  ahoga  un  fuego  con. , 
gcan  cantidad  de  agua;  y  los  viejos  como  cuando  ét 
mismo,  sin  violencia,  consumiéndose,  se  apaga.  Y  al 
modo  que  las  manzanas  eu  el  árbol  si  están  verdes  se 
acranean  por  fuerza,  pero  en  estando  maduras  y  sazo^ 
nadas  ellas  mismas  se  caen;  aní  á  los  mozos  les  q«ita 
la  violencia  la  vida  y  á  los  viejos  la  misma  edad  ma-r 
dora.  La  cual  á  mi  me  es  tan  gustosa,  que  cuanto  más 
cerca  estoy  de  la  muerte,  tanto  más  presto  me  parece 
eomo  que  veo  la  tierra  y  que  alguna  vez  he  de  llegar 
al,  puerto  después  de  una  larga  navegación. 


Secund'Um^  ^egun,  ucuf,  neutr,  -ub, ,-b/  *uiii\ Ba- 
gando, «equ-í  seguir.    <: :    -  ^^.    V  V 

E-mori,  mor-i. 

GoTt-ting-^re^  suceder,  tang-^re,  te-tig-i,  t&c-lum 
tocar. 

Ad-versar*iy  ad-versar^íufl,  -a,  *uiii,  vertiré  volver. 

Be-pugnare^  pugn-are  pelear,  pugn-un, -i  puño. 

Flamm-a,  littnm.  Op-prim-ére^  preai-ifre  apretar. 

8iü^  asi  coDJ.  Con-sum-^e.  Qua-si^  como,  cuatí. 

üfud-nSf  -a,  -um.  Vix,  apeuae,  adv- 

E-vell'ére  y  vell-^re,  ürrancir,  vul-ei^  vnl-biun. 

CoG'tuSf  coqu-^re  cocer, 

Dedd-ére,  cad-ere.  jAw/er-re,  quitar,  fer-re. 

Prop-iuSf  más  de  cercn,  prt*p-6  cerca. 

Áliquandop  alguDa  vez,  al  cabo. 

PoT'tus,  -utt.  Navi-gUre,  üa?-ii*j  -ii  nave. 
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Todas  las  edades  tienen  8U6  límitea  ciertoa  y  fljoi, 
mas  la  veji^z  no  loi  tiene,  y  as  vive  bien  en  elta  mien- 
tras puede  uno  cumplir  y  mantener  lae  oblígacionei 
^6  BU  estado,  y  sobre  todo  despreciar  la  muerte.  De 
donde  nace  que  es  la  vejrz  niáB  fuerte  y  animosa  qui 
la  mcjeédad.  Esta  fué  la  rcE^puesta  que  dio  Sotóii  al  ti- 
rano FiBÍfl trato;  el  cual,  como  le  preguntase  en  que 
esperanza  fiado  le  resistía  con  tanta  animosidad, 
dicen  que  le  reeipondió:  ^en  la  vejez.i  Mas  el  mejor 
modo  de  acabar  la  vida  es  cuando,  estando  entero  el 
entendimiento  y  los  demás  tentidos,  deshace  la  natu- 
raleza la  obira  que  ella  misma  construyó.  Parqne  aif 
«orno  deshace  más  fácilmente  una  nave  ó  un  adífioio 
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«1  mismo  4ae  le  levantó,  del  mismo  modo  deahibce 
muy  bien  la  naturaleza  el  edificio  del  hombre,  qae 
^ntes  compaso  y  ordenó.  Además,  toda  oompoaiciób 
reciente  cuesta  mucho  trabajo  deshacerla:  al  contra- 
río la  que  ya  está  consumida  de  los  tiempos. 

Qtuhod,  en  cuanto.  Anim-os-tis. 

Foriris,  -e,  fuerte.  Fre-tus,  apoyado.  At^da-x^  -c^is 
itudaz. 

Ir^teger,  -gra,  -grum,  entero,  íntegro,  de  tact-us, 
-US  tacto,  tangiré  tocar,  es  decir  intacto. 

SenS'Us,  -us,  sentido^  de  sentiré,  sensum. 

Go-agmentá-re,  ag-ere.  Dis-solv-ire,  solv-iípe 
soltar. 

Aedi'fir.'ium,  aed-es,  -ium  casa,  fac-ere. 

De-stru'éreyCon-itrU'érej  de  stru-es  rimero,  amon- 
iiOnannento. 

Qlutin  are,  apegar,  glut-en,  -in-is. 

BecenSj  -ént-is. 

Aegr-e,  dificilmente,  ady.  de  aeg-er,  -ra,  -ron 
'enfermo. 

In-vei-er-orref  yet-VLSj  -er-ia  viejo. 
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De  aquí  es  que  los  viejos  ni  han  de  desear  con  an- 
«ia  aquél  poco  tiempo  que  les  resta  para  vivir,  ni  la 
han  de  abandonar  sin  jubito  motivo:  y  Pitágoras  enseña 
que  ninguno  sin  orden  del  general,  esto  es,  de  Dios, 
«0  aparte  de  la  guardia  y  puesto  de  la  vida.  Hay  tam- 
bién un  elogio  del  sabio  Solón,  en  que  dice  que  no 
quiere  que  falten  en  su  muerte  el  sentimiento  y  lá- 
grimas de  sus  amigos:  quiere,  á  mi  parecer,  que  le  amea 
los  suyos.  Pero  no  sé  si  mejor  Ennio 
T.  II.  11 
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Nadie  en  mi  muerte  mé  honre'con  su  Ilanlo, 
Que  pddaré  vivo  en  boca  de  los  liombres: 

jocga  que  no  se  debe  llorar  aquella  muerte  á  que  86i 

eigue  la  inmortal  fama. 

Beliqu-tis,  -a,  -um,  el  resto. 

De-ser-ére,  dejnr,  ser-ifre  trabar.  Veta-re,  vedar. 

Prae-indium.  sed-ére,  sta-tio,  sta-re. 

Deeed  ere.  Neg-Wre,  de  neo  ni.  ^ 

Lament'vm.  Vac-are,  estar  vacío,  vacu-us^ 
-a, -um. 

Daerum-a,  -ae,  después  lacrim-a  lágrima/ del 
griego. 

Fun-ttSy  -er-Í8,  cadáver,  muerte,  funeral. 

Flet-us,  -US,  llanto,  flé-re  llorar. 

Faxit,  antiguo  optativo  de  faceré. 

Lug-erCj  luxi,  llorar,  lastimarse,  luct-os,  -as  lutov 
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Ya,  pues,  el  sentimiento  de  morirse,  si  es  que  puede 
haber  alguno,  éste  dura  muy  poco,  particularmente  4 
los  viejos;  y  después  de  la  muerte,  ó  se  ha  de  desear 
el  sentido,  ó  absolutamente  no  le  hay.  Pero  debe  de 
estar  esto  pensado  desde  la  mocedad  p-^ra  que  despre- 
ciemos la  muerte,  sin  cuya  meditación  nadie  puede 
gozar  de  sosiego  y  tranquilidad  de  ánioio.  Porque  sa- 
bemos que  hemos  de  morir,  y  lo  que  no  sabemos  es  et 
será  en  este  mismo  día.  Y  así  el  que  teme  la  muerte, 
4ae  cada  hora  nos  amenaza,  ¿cómo  podrá  vivir  quieto^ 
y  tranquilo? 

Ex-igihus,  -a,  -um,  pequeño,  de  ex-ig-ite  eobaí^ 
fuera,  (;zigir,  ag-¿re. 
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Medita-ri,  ejercitarse  en,  meditar. 
Neg-leg-^e,  descuidar,  leg-ere. 
Meditatio.  Tranquill-tis,  -a,  -um. 

76 

Para  hacernos  superiores  á  este  temor  no  son 
necesarios  largos  discursos,  si  traemos  á  la  memoria, 
no  solamente  k  L.  Bruto,  que  fué  muerto  por  la  liber- 
tad de  la  patria;  no  á  los  dos  Decios,  que  volunta- 
riamente se  ofrecieron  á  la  muerte  apretando  la  ca- 
rrera  de  los  caballos  á  meterse  por  medio  de  los  ene- 
nugos;  no  á  M.  Atilio,  que  se  partió  á  morir  evidente- 
mente por  cumplir  la  palabra  que  dio  al  enemigo;  no. 
á  ios  dos  Escipiones,  que  hasta  con  sus  mismos  cuer- 
pos quisieron  hacer  valla  para  cerrar  el  paso  á  los  Cbx- 
tagineses;  no  á  tu  abuelo  L.  Paulo,  que  pagó  con  su 
vida  en  la  vergonzosa  derrota  de  Ganas  la  temeridad 
de  8U  compañero;  no  á  M.  Marcelo,  cuyo  cadáver  no 
pudo  sufrir  el  enemigo  tan  cruel  que  quedase  sin  el 
honor  de  sepultura;  sino  á  nuestras  legiones,  que  con 
ánimo  constante  y  esforzado  (como  escribí  en  los  Orí- 
genes) han  entrado  muchas  veces  en  empresas  de 
donde  nunca  pensaban  volver.  ¿Y  temerán  los  viejos 
sabios  lo  que  desprecian  unos  jóvenes  no  sólo  ignoran- 
tes, sino  aun  rústicos? 

Dis'puta-re,  putare. .  Líber-are,  libar,  -a,  -um 
libre. 

Patr-i-a,  -i-ae,  pater.  In-terfic-ere,  matan 

Volunt'ar-ittSy  -ia,  -ium,  voluntas^  vel-le. 

In-eita-re.  Sap-plic-ium,  súplica,  suplicio,  de  sup- 
plez,  -piic-is  el  que  suplica,  de  plac-d-re  placar, 
placeo  placer. 

Profieisoi,  pro-fec-tus  sum,  partirse. 
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Ob-stru'ére,  Av-us,  -i,  abuelo. 

Lu-ére,  purificar,  lavar,  di-lu-^re  diluir,  di- 
luv-ium. 

Col-leg-a,  -ae,  ig-nom-in-ia,  nom-en. 

Temeri'tas,  temer-e  sin  r«  flexióu,  por  casualidad, 
abl.  adverbial  de  un  '^tem-us,  -er-is  confusión,  obs- 
curidad. 

Inter-l-re,  morir,  inter-it-us,  -us  muerte. 

Gmd'él  is,  -e,  cruel,  crud-us,  -a,  -um  crudo. 

Se-pul-tur-a,  -ae,  sepeliré,  sepul-cr-um. 

Pati'Or,  pat-i,  passus  sum  sufrir,  pati-ens,  pati- 
ent-ÍH. 

Leg-io,  -ion-Í8,  de  leg-ere  coger,  reunir. 

Alacer,  alacr-is,  -e,  vivo,  alegre. 

Eree-tv^,  e-rig-gre,  rrg-^re. 

Red  l-re,  volver.  Arbitr-ari,  pensar. 

Ex-tim-ese-ere,  tim-ére  temer,  tim-or  -or-is. 
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A  mí  me  parece  que  la  hartura  de  todas  las  cosas 
hace  que  se  harte  uno  también  de  vivir.  Tienen  los 
niños  sus  inclinaciones  propias:  ¿por  ventura  las  desean 
éstas  los  jóvenes?  Tiene  la  mocedad  también  las  suyas: 
¿las  pide  acaso  la  edad  varonil  grave,  que  se  llama 
media?  y  esta  edad  también  las  tiene,  las  cuales  no 
apetece  la  vejez;  y,  finalmente,  las  hay  en  esta  úUima 
edad;  pues  así  como  se  acabdin  las  de  las  otras  edades, 
del  mismo  modo  se  acaban  las  de  la  vejez;  y  en  llegan- 
do este  tiempo,  ya  el  cansancio  de  la  vida  trae  consigo 
la  ocasión  oportuna  da  morir. 

Oc-dd^ere^  morir,  ob  y  cad-^re  caer,  oc-cid-ens 
occidente. 
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Mas  no  hallo  motivo  para  no  deciros  lo  que  siento 
acerca  de  la  muerte,  que  me  parece  lo  veo  mejor  por- 
que estoy  más  cerca  de  ella.  Yo  juzgo  que  ahora  viven 
vuestros  padres  P.  Eacipión  y  G.  Lelio,  hombres  muy 
esclarecidos  y  amigos  míos,  y  la  vida  que  merece 
este  nombre  propiamente.  Porque  mientras  estamos 
detenidos  en  estas  como  ligaduras  del  cuerpo,  esta- 
mos como  forzados,  remando  á  la  cadena,  sujetos  á 
las  necesidades  y  otras  cargas  muy  pesadas.  Baja  el 
alma  celestial  desde  aquel  elevado  domicilio  á  ser 
oprimida  y  sumergida  en  la  tierra,  lugar  contrario  4 
la  divina  naturaleza  y  á  la  eternidad.  Mas  creo  que 
los  Dioses  inmortales  ÍDÍundieron  las  almas  en  los 
cuerpos-  humanos,  para  que  ellas  mantuviesen  la  má- 
quina del  universo  y  contemplando  el  orden  de  las 
cosas  del  cielo,  le  imitasen  en  la  regla  y  constancia 
de  su  vida.  Y  no  solo  para  creerlo  así  me  gobierno, 
por  razón  y  discurso,  sino  me  inclina  á  ello  la  autori- 
dad de  algunos  grandes  filósofos. 

Gur,  porqué.  Aud-ére,  aussus  sum,  osar. 

Prop'itts,  más  cerca. 

In-clicd-erej  in-clu-sus,  claud-ere  cerrar. 

Compag-o,  -in-is,  armazón,  pang-o,  pe-pig-i,  pac- 
tum  apegar. 

Fung-if  func-tus  sum,  cumplir,  de-fimc-tus  ó  vita 
ftiBctus. 

Alt-w,  -a,  -um. 

Domi'Cilriicmj  domicilio,  morada,  col-ere  habitar, 
cultivar,  colon-us,  colon-ia. 

De-prim-eref  de-presbi,  de-pressus,  prem-^re  apre- 
tar, de-presión. 
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Qua-si.   casi.  De-merg-^ere^  de*mer-su3,  sob-mer- 
gere  sumergir. 

Co}i-tr-ari'US,  -a^  -um,  con-tr-a  prepos. 
Cred-eref  -ídi,  -ítum  creer. 
Sj^arg-erej  ^ par- ai,  *  su  ni  esparcir. 
Títeri  cuniar.  dtel-est-w,  -e,  CHel-um  cielo, 
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Había  oido  que  Fitigoras  y  todos  loe  discípulos  au- 
yoSp  CftBÍ  vaciaos  miesbros,  qua  se  llamaron  astigaa- 
mente  filósofos  itálicos,  jamás  pusieron  duda  en  que 
nueetras  alm^is  fuasan  deri vidas  y  dftspre adidas  de  la 
menta  divina:  (¡ambiéa  tenía  presente  el  discurso  que 
bi:so  Sócrates  el  último  día  de  su  vida  sobre  la  iu mor- 
talidad de  Jas  almas;  aquél  á  quien  el  oráculo  do 
Apolo  declaró  por  el  más  sabio  de  todos  los  hombrea. 
Mas  ¿pura  qué  me  canso?  Yo  estoy  persuadido  y  eoy 
de  seotir  que  sieudo  tanta  la  vivezi  de  nuestro»  áni- 
mas, la  memoria  de  lo  pasada^  la  pradencía  de  lo  ve- 
nidero, tantas  artes,  tantas  ciencias,  taatas  invencio- 
nes, no  puede  ser  mortal  una  naturaleza  que  com- 
prende estas  cosas;  y  que  siendo  continuo  el  movi- 
miento del  ánimo,  y  no  tenieodo  principio  este  mo- 
vimiento, porque  se  mueve  ¿  si  mismo,  tampoco  ha 
de  tener  fin,  porque  nuuca  se  ha  de  dej>hr  á  sf  mismo. 
T  siendo  la  nüturaleza  del  ánimo  simple,  sin  estar 
mezclada  con  otra  desigual  y  desemejante,  así  no 
puede  ser  dividida;  y  si  es  indivisible,  tampoco  puede 
acabar.  Y,  en  ñn,  que  es  grande  prueba  de  que  los 
hombres  sabso  muchas  cosas  antes  de  nacer,  qne 
desde  la  puericia,  cuando  aprenden  las  artes  difícnl- 
tosae,  cogen  con  tanta  prootitad  tan  innnmerabldB 
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«eosas,  qtte^  parece  que  no  las  oyen  entonces  la  pri** 
mera  ves»  sino  que  las  traen  á  la  memoria* 

Dis'puta-re.  Im-pelere^  im-pul-sum, impeler,  pel- 
are, pe-p'i  -i,  pul-sum,  pul-sus,  -sus  pulso,  golpe. 

No  bilis,  -B,  noble,  no-scere  conoeer. 

In-cól-a,  hhbitapte,  col-gre. 

Paen-e,  <*a8i,  adv.  Italircus,  -ca,  -cum. 

Quon-dam,  en  otro  tiempo,  ad?. 

Dubita(vij8se,  dubi-ta^re  dudar,  dub-ius,  -ia, 
-iHm  du'idso. 

Quin.  que  no,  conj. 

De  lib-are,  Ub-áre  probar  la  bebida. 

De  monstr-áre,  monstrá-re,  mons-tr-um,  -i,  -tr  de 
agente,  en  neutro  de  instrumento,  advertimiento  que 
advierte,  luego  advertimiento  celestial  ó  prodigio,  de 
^atíOíi'éi*',  -ui,    itum  a-mon-estar,  men-s,  -tisla  mente. 

Praeter-ea,  además  (de  esas  cosas). 

Supr-émus,  -a,  -um,  superl.  de  super  sobre. 

Dis  ser  ere,  -ui,  -tum  disertar,  narrar; 

^ra-Gul  um,  ora-re  hablar,  os  or-is  boca. 

ludirare,  j»zgar,  ius  iur-ís,  dic-ere. 

Per-suad-ere,  suad  ere,  suasi. 

Celeri'tas,  celer,  -a,  -um  veloz. 

Praeterlre,  pasar. 

In^ven-lre  hallar,  in-ven-tio. 

Agi  tare,  ag-^re. 

Principium,  prin-cep-s,  -cip-is,  príncipe,  prime* 
j:o,  prini-us,  c^p-ere. 

Mot-ios,  -US,  mov-ére,  -i,  mc(v)-tum. 

Hab-ére,  haber. 

Be-Unqu-erej  re-lic-üi,  -tum. 

Sim-plex,  -plic-is,  como  du-^plei  doble,  de  *sam 
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reunir,  sem-el  una  vez,  úm-xA  juntamente,  8im-i?-i» 
parecido,  re  unible. 

Adrmiscere,  mÍ8C-^e,  -ui,  mixtum  ó  mistutki^ 
mezclar. 

Dispar,  -Í8,  no  par-i»,  par  parejo^  igual. 

Dis  sim-ilts,  -e.  Divid-Sre,  divi-si,  -sum,  dividir^ 

Ínter  iré  perecer. 

Pler-i-que^  -a€-que,  -¿i-que,  los  mas. 

Dif'Jieil'is,  dis-,  fac-ere. 

Celer-iter  velozmente. 

NumerorbiJriSj  numera-re,  numer-us,  -i. 

Ad-rip-ere,  -ui,  rep-tum,  rap-Sre,  rap-ui,  -ton» 
arrebhtnr. 

Re-minisd  recordar,  me-min-i,  pret.  perf.  yo  ma 
acuerdo. 
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Esta  es  casi  toda  doctrina  de  Platón. 

Jenofonte  introduce  á  Giro  haciendo  este  discursiy 
al  tiempo  de  su  muerte:  cNo  penséis  jamás,  amados 
hijos  míos,  que  en  apartándome  de  vosotros  no  estaré 
en  alguna  parte,  ó  que  me  convertiré  en  nada;  porque 
tampoco  cuando  estaba  en  vuestra  compañía  vefaii 
mi  alma,  sino  que  conocítibis  estaba  en  este  mi  cuerpo 
por  mis  operaciones:  creed  que  permanece  la  misma^ 
aun  cuando  no  la  veáis.! 

Fer^e,  poco  más  6  menos,  casi. 
Dis' red-ere,  ausentarse. 
Nus-quam,  en  ninguna  parte. 
Fo^'-e,  h>vher  de  ser,  fut.  infin.   de    ease,   raía: 
fií- brotar.  Vo-his-cum. 
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Oer-érej  ges-si,  -tum,  llevar  obrar,  gestuB,  -ua 
gesto  ó  porte,  di-gei¿re  digerir,  in-gerere  ingerir,  sug- 
-gerere  sugerir. 

Credirtote  creed  6  credt-te  imperativo. 
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»Pae8.  tampoco  permanecerían  loe  honores  de  los 
hombres  ilustres,  si  nada  hicieran  sns  almas,  para  qi^e 
sn  memoria  durara  Bn  nosotros  por  más  tiempo. 

»Yo  jamás  h?  pedido  persuadirme  á  que  nuestros 
ánimos  vivían  mientras  habitaban  en  este  cuerpo 
mortal  y  que  morían  en  separándose  de  éU  ni  tam.- 
poco  que  era  necio  aquel  ánimo  que  se  apartase  del 
cuerpo  de  un  necio;  sino  que  cuando  estuviese  libre 
de  toda  mezcla  del  cuerpo,  y  comenzase  á  estar  puro 
y  entero,  entonces  era  verdaderamente  sabio.  Y  tam- 
bién cuando  se  descompone  la  naturaleza  del  hombre 
por  la  muerte,  se  sabe  claramente  el  paradero  de  to- 
das las  otras  cosas,  porque  todas  van  al  mismo  lugar 
donde  fué  su  origen:  solo  el  alma  no  se  deja  ver,  ni 
cuando  está  en  el  cuerpo,  ni  cuando  se  apeirta  de  él.»^ 

Divrtiubs  mas  tiempo,  acus.  neutro  compar.  adver- 
bial, diu  largo  tiempo. 

Ex-ced-ere,  ces-si,  ces-sum,  ceder. 

E-mori,  mori-or  muero.  In-stp-iens,  sap-iens. 

Évadere,  vad-ere,  vad-o  voy.  Aármix-tio,  mezda, 

(7oep-i' emprender,  defectivo. 

Dis-solthíre,  solv-gre,  -i,  solu-tum  suelto. 

Per-spku-us,  daro,  spic-ere  ver. 

Ai'lre^ irse.  Uluc,  allá,  dé ill-e. 

Un-de,  de  donde.  Ori-or^  -ri,  or-tus,  nacer. 

Ád-par-ére,  parare,  aparecer. 
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»Ya,  püae,  no  hay  cosa  más  semejante  (como  veis) 
á  U  muerte,  qne  el  fiueño. 

■Y  declamn  grandemente  sa  divinidad  los  ánimos 
Qe  loB  que  dueimen;  porque  ven  cuando  están  tranqui- 
los y  librea  mocho  de  lo  venidero:  por  donde  se  entien- 
de lo  que  seián  cuando  enteramente  se  hayan  separado 
de  las  pi  isiones  del  cuerpo.  Por  lo  cual,  si  esto  es  así, 
revaruDciüdme  como  á  un  Dios;  pero  si  juntamente 
muere  el  alma  con  el  cuerpo,  vosotros,  no  obstante  que 
reipetaiií  á  Zos  Dioses  que  mantienen  y  gobiernan  toda 
esta  heTruosa  máquina  del  universo,  conservaréis  mi 
meoiona  piadosa  é  inviolable  •  Esto  dijo  Ciro  al  morir. 
ExamÍDeinos  también,  si  me  dais  licencia,  lo  que  senti- 
mos nosotros. 

*       Somn-us^  suf  ño.  Darm-ire,  -ín,  -itum. 

Be-miítere,  remitir,  soltar,  remiss-um  suelto, 
remido. 

Pro-spm-ere,  prever. 

Flan-e^   ilaua  y  enteramente,  de  plan-us,  -a,  -lun. 

Vín-cul-UTíij  vencejo,  atadura,  viacf re  atar. 

Se-laxü're^  relajar,  lax-us,  -a.  -um  suelto. 

Gol^et  cu  lti?ar,  venerar. 

Si-n,  ai  no. 

Un-0  á  ,una,  adverbio. 

Vere-rif  vtií-tus,  re^ver^-ri  reverenciar,  re-ver-eas, 
re-ver-tfütiH, 

PuUhri'iudo,  pulcher,  -chra,  -chrum,  hermoso. 

Reg-hre^  regir.  In-vióla-tm,  violá-re. 

Serva-re,  aerv-us  BÍer?o. 
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Nadfe  me  podrá  cunea  hacer  creer,  oh  Escipión 
que  tu  padie  PbnlOi  ó  tus  dos  abuelos  Paulo  y  Escipión 
'  Africano,  ó  el  padre  de  Africano,  ó  el  tío  y  otros  mu- 
chos valones  exceleEtes,  que  no  es  necesario  nom- 
brar ahora,  acometieran  tan  grandes  empresas,  que 
duran  en  la  memoria  de  la  posteridad,  si  no  vieran 
con  los  ojos  del  alma  que  les  había  de  alcanzar  á  ellos 
también  esta  gloriosa  memoria.  ¿Juzgas,  por  ventura 
(por  alabaime  un  peco,  como  es  propio  de  los  viejos), 
que  hubieta  yo  emprendido  tantos  trabajos  de  día  y 
noche,  en  paz  y  en  guerra,  si  hubiera  de  acabar  mi 
gloria  en  les  miamos  términos  que  la  vida?  ¿No  me 
hubiera  sido  mejor  para  eeto  vivir  una  vida  quieta  y 
sosegada  sin  empeño  ni  trabajo  alguno?  Pero  no  sé  de 
qué  modo,  levantándose  el  ánimo,  miraba  siempre  á 
ía  posteridad,  ce  mo  si  hubiese  de  vivir  cuando  sa- 
liese de  esta  vida:  por  cierto  que  si  no  fuera  verdad 
que  las  almas  son  inmortales,  no  se  empeñara  tanto 
por  la  gloria  inmortal  el  ánimo  de  cualquiera  hombre 
muy  bueno. 

Cona-ri^  procurar,  poner,  empeño,  conat-us,  -us 
^conato. 

Cerneré^  cerner,  distinguir,  dis-c^mere. 

Oloria-ri.  Militi-ae  en  la  milicia,  locativo. 

Dom-i,  Ídem,  en  casa. 

Termin'USy  término. 

Oti'umy  -i,  ocio. 

Traducere,  traducir, llevar,  duc-ere. 

Ne-sGl  re,  no  saber. 

JE-rig-Sre  erigir, alzar,  regiré  enderezar. 

Viv'ére,  vixi,  vic-tum. 

Nttror,  procurar,  apoyarse. 
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¿Y  qué  diremoB  de  qoe  el  hombre  muy  sabio  muei» 
eon  tDui:ba  reaigDaciÓD,  y  el  üacio  de  muy  maU  gana^ 
¿Nú  OB  parece  qae  el  ánimo  que  ye  más  y  con  máa 
penetración,  ve  que  Be  parte  ¿  mejor  estado,  y  que 
esto  no  lo  ve  el  que  tíeoe  embotado  el  juicio?  Mucbi- 
límo  deseo  tengo  de  ver  á  yoestros  p^dreB,  á  quienes 
traté  y  estimé  mucho;  y  no  solamente  tengo  ardeatísi- 
mos  deseos  de  ler  á  toa  que  he  conocido,  sino  á  aqae- 
Iloe  tiimbién  da  quieneB  he  oído  hablar,  6  yo  mismo  he 
leido  y  escrito.  Al  cual  término,  encaminándome  yo, 
nadie  me  h&ria  fácilmente  volver  atrae,  di  me  fundida 
de  nuevo,  como  á  Felias  (1)  Y  si  algún  Dios  me  conce- 
diera volverme  de  esta  edad  á  ta  de  niño  otra  ves,  j 
llorar  en  la  cana,  lo  resistiría  mucho^  pues  no  quiero 
desde  el  ñn  de  la  carrera  volverme  otra  vez  al  principio. 

Ob'tuB-us,  ob-tund-|irej  tund-o,  tundir^  pegar. 

Ao-ÍEfft  -iei  corte,  agudeza,  viata  aguda,  ac-u« 
aguj«i«  acu-é  e  aguzar. 

Et-Jene.  Avere,  desear,  ave  te  deseo  salud. 

Re-trah-erej  retraer,  trah^o,  traxi,  trac-tum  traer» 
arrastrar. 

Re  mqii'^re.  recocer, 

Larg-lri^  alargur,  conceder,  larg-us,  -a,  -um. 

Be-puermmre,  remozarse,  puer, 

Cun-a,  Vag  Irej  -itus,  -us  vagido, 

Be-cum-rey  recusar,  cauá¿í^re,  caus-a, 

De-mtrrei'e,  -cursum, 

Spati-unij  espacio. 


tad»  iufanftiéEiftole  auev«  asngre   en  Jas  TSaaSr  ALsuQoe  eu«mUm 
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Garcer,  -is,  punto  de  partida  en  las  corridas,  con 
una  cinta  que  detenía  á  los  corredores  y  se  soltaba  al 
-«dar  la  señal,  cárcel. 

Calx,  calc-is  talón,  calzar. 

Voc  are,  llamar,  vocear,  vox  voc-is. 
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Porque  ¿qué  conveniencias  hay  en  la  vida?  antes 
muchos  trabajos;  y  demos  que  las  haya;  también  tie- 
nen  su  duración  y  término.  No  porque  soy  yo  de  los 
que  lloran  la  vida,  como  han  hecho  muchos,  y  hom- 
bres sabios,  ni  tampoco  me  pesa  de  haber  vívidot 
porque  he  vivido  de  modo  que  no  me  parece  haber 
nacido  en  balde,  y  salgo  de  esta  vida  como  de  una 
posada,  no  como  de  una  casa:  porque  no  nos  ha  dado 
la  naturaleza  casa  donde  habitemos,  sino  posada 
donde  paremos  peco.  {Oh  dichoso  y  feliz  día  squel  en 
que  me  parta  á  ciquella  divina  junta  de  los  ánimos,  y 
deje  esta  baitthunda  del  niundc!  Poique  no  solamente 
iré  á  ver  á  todos  estos  grandes  hombres  de  quienes 
arriba  he  hecho  mención,  sino  también  á  mi  amado 
hijo  Catón,  el  mejor  y  más  piadoFo  que  ha  nacido 
hasta  ahora;  cuyo  cuerpo  quemé  yo,  debiendo  ser  al 
contrario,  que  él  quemase  el  mío.  Pero  su  ánimo,  no 
dejándome, .  sino  volviéndose  á  mirarme,  ne  partió  á 
aquel  paraje  donde  conocía  que  yo  había  de  ir  tam- 
bién otro  día.  La  cual  desgracia  ha  parecido  que  la 
llevaba  con  grandaza  y  valentía  de  ánimo,  no  porque 
asi  fuese,  sino  porque  me  consolaba  en  pensar  que 
no  podía  ya  ser  muy  largo  nuestro  apartamiento. 

San-e,  sana  ó  ciertamente,  adv.  san-us,  -a,  -um. 
Satietas,  sat,  sat-is,  bastante,  satis-facere. 
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Modtis,  limiie. 

Lub-etf  6  lib-et,  gneta,  place. 

PlorSre,  llorar. 

Paenite-t,  pesa,  paenit-entia. 

Frustra,  en  vano,  adv. 

ExistímU-re,  aebtimá-re. 

Mororriy  mor-a  tardanza* 

Dt-versor-itmiy  posada,  di-vert-í^re  divertir,  des- 
viarse del  camino, alijarse. 

Habi'tare^  habi-tus  costumbre,  hab-ére. 

Coe-ücs,  -U8,  co-?-re  ir  con,  reunión. 

Con-luv-ioj  di-luv-iam,  lu-^re  lavar,  ab-lu-¿re,  ab- 
ín-tio  ablución. 

PietaSy  piedad,  pi-us,  -a,  -um. 

Grem-áre,  quemar. 

Dee-ef,  es  decente,  conviene. 

De^ser-ére^    abandonar,    desencadenar,     ser-^re 
trabnr. 

Be-spec-ta-re,  re-spec-tus,  re-spic-^re. 

Pro^f'ect'Oy  ciertamente. 
.   LoG-a,  -urum  y  loc-us,  -i,  lugares  y  lugar. 

Cas'tis,  -US,  caso,  cad-cre  caer,  ce-cid-i,  casum. 

Solari,  con-solari  consolar. 
.  .'  Longm-quus,  -a,  -um,  long-us,  -a,  -um  luengo. 

Di-gred-ior,  grad-ior,  grad-us,  -us  paso,  grado.     , 
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Por  estas  cosas,  Escipión  y  Lelio  (que  de  esto  me 
dijisteis  que  os  admirabais),  me  parece  tolerable  la 
vejez,  no  sólo  no  molesta,  sino  aun  gustosa.  T  si 
yerro  en  pensar  que  las  almas  de  los  hombres  son  in- 
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mortales,  yerro  con  toda  mi  yoluntad;  y  no  qmeio 
que  me  saqaen  de  este  error  mientras  vivo,  porque 
en  él  me  gozo:  y  si  después  de  muerto  (como  han 
creído  algunos  filósofos  de  poco  nombre)  do  he  de 
tener  sentido,  no  temo  que  los  filósofos  mu&rt¡oe  se 
rían  de  este  error  mío.  Mas  si  no  hemos  de  ser  inmor- 
tales, es  de  desear  al  hombre  morirse  á  su  tiempo.  Por- 
que tiene  la  naturaleza,  como  en  todaa  las  cosas,  su 
moderación  y  término  en  el  vivir.  La  vejez  es  en  la  vida 
como  la  última  jornada  de  la  comedia;  cuyo  cansancio 
debemos  huir,  particularmente  si  se  añ«de  el  estar  har- 
tos y  satisfechos  de  vivir.  Esto  es  lo  que  se  me  ha 
ofrecido  hablar  acerca  de  la  vejez:  ¡ojaiá  iiegaéia  voso- 
tros á  ella,  para  que  podáis  confirmar  con  la  expenen- 
cii^lo  que  me  acabáis  de  oirl 

Qtwdsi,  que  si,  si. 

Erra-re,  err-or,  -or-is. 

Torqu'ére^  torcer,  torsi,  tortum,  torta,  tuerto. 

Ifinü-ttM,  -a, -um,  menudo,  min-us  menc^. 

Ir-ridr^re^  ridére  reir,  risi,  risum. 

Per-aetio,  ac-tio,  ag-ere. 

I  achula,  comedia,  fa-ri  hablar,  fabla  haWa, 

De-fic'érej  faltar,  de-fec-tio  defección,  falta. 

Fug-ére,  huir.  Praeser-tim,  sobretodo,  fuera  de 
serie  ó  fila,  in-ser-tim  insertadamcnte,  inhinuáudo^e, 
ser-^re  trabar. 

Ee^peri-or,  ex-per-tus,  de  per  al  través  de^  peri- 
ttty  -a,  -um  porito»  que  ha  pasado  por,  perit-ia,  perí- 
cmlum  peligro,  experiencia,  prueba,  por  la  que  se  pa&a. 
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CARTAS  DE  CICERÓN 
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CICEBÓN  Á  DOLABELA 

Auo  708     . 

Mucho  contento  me  han  dado  nuestros  amigos  los 
baños  de  Bayas,  pves  (t«egúa  me  escribes)  tan  repen- 
tinamente se  han  vuelto  saludables;  si  7a  no  lo  haCMi 
por  el  amor  que  te  tienen,  y  quieren  ganarte  la  vo- 
luntad, y  mientras  tu  estás  en  ellos,  ellos  se  olvidan 
de  su  naturaleza.  Y  si  ello  es  así  no  me  maravillo  de 
que  el  aire  y  las  tierras,  por  lo  que  á  ti  te  cumple, 
aplaquen  bu  rigor.  La  oracioncilla  hecha  en  favor  del 
rey  Deyotaro,  que  me  pedias,  la  tenia  en  ini  poder, 
aunque  no  lo  sabía.  Y  así  te  la  envío.  Pero  querría  la 
leyeses  con  este  presupuesto:  que  el  negocio  fué  de 
poca  importa  neia.y  tomo,  y  no  muy  digno  de  poner- 
se en  eítcritü.  Pero  yo,  como  Deyotaro  es  mi  huésped 
y  amigo  antiguo,  quísele  servir  con  ese  presentillo 
mal  tejido  y  de  hilo  grueso  como  los  presentes  que 
él  suele  enviar.  Mucho  querría  que  tengas  un  ánimo 
muy  cuerdo  y  valeroso,  pi^ra  que  tu  modestia  y  gra- 
^tedad  saquen  mentirosa  la  injuria  que  ciertas  gen- 
tes (1)  te  han  hecho,  y  ellos  queden  corridos.  Ten 
«alud. 

Chratidorri,  con-gratularse,  gra-tus  -a,  -um  agrá- 
dable. 

Saluber  y  -bris,  -e,  salu*^,  tis,  salud. 
Bep^ent-e,  ó  de  repente. 

(1)    Esto  08,  los  del  bando  de  César. 
T.  II.  12 
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As'sentari^  sentí-re  sentir* 

Tam^iu  dorante,  tanto  tiempo,  din  largo  tiempo^ 
di-es  dia. 

Ad-esse,  estar  presente. 

ObAiv-isci,  de  ob-li-n-ere  borrar,  li-n-o  U-yí  li-tmni 
embHdurnar. 

Yi-s,  vis,  ac,  yi-m/ fuerza,  vigor. 

Convenire,  venire. 

Di-mUtere^  perder,  mUtere  env'ar. 

Orati'unmla^  ^mm.  de  ora-tiO| .  ora-re,  osor-ia 
boca. 

PrOf  por,  en  favor  de. 

Beqmrere.veqfleáVy  quaererebuncar,  qaerer. 

Puta(ve)ram,  puta-re  oortar  ó  podar,  pensar. 

Misi,  envié,  mittere.  > 

Vel'i  m,  pres.  subj.  vel-Ie. 

TenU'isy  -e,  tenue  delgado,  ten-  tender,  estirar. 

In-op-s,  -Í9,  de  escaso  recurso,  op-s  recursos. 

Serip  tioy  escritura. 

Magno  opere,  grandemente,  op-us  er-is  obra. 

Hos-pes,  -it-is,  huésped. 

F<?í-M^ -er-iff,  viejo,  tema  vet-es-. 

Munus-culum,  regalillo,  dimin.  de  mnnus. 

Leviden^'is,  -e,  liviano,  de  paño  ligero,  ólevi-- 
déns-a,  ae;  lev-is  -e  leve; 

Cra? 8-U9,  -«,  -um,  basto,  rudo. 

Fil'tím,  i,  hilo  hilaza. 

Cuius  modi,  del  modo,  modus. 

In-Jama-re,  quitar  la  fam-a,  -ae,  fa-ri  hablar. 

Vaire,  imperativo,  vale-re  tener  salud  y  fuenas». 
valer. 
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OIOEBÓN  A  8BBVI0 

Año  707  ^ 

Aunque  á  nnestro  amigo  Á(íioo  lo  he  yisto  muy  ale- 
gre COD  tu  carta  escrita  con  toda  hamanidad  y  suavi- 
dad, coD  todo  eso  yo  no  le  conozco  ventaja  en  que  él 
haya  gastado  de  ella  más  que  yo.  Por  que  pnesto  que 
i  los  dos  nos  alegró  igualmente,  con  todo  eso  yo  que- 
dé más  maravillado  de  ver  que  escribiéndole  tú  de  tu 
propio  motivo  y  ofreciéndole,  sin  él  pensar  en  ello, 
por  tu  carta  tanta  voluntad,  le  escribieses  con  tanta 
liberalidad  como  si  él  te  lo  hubiera  rogado,  ó  á  lo  me- 
nos avisado;  aunque  bien  tenemos  p:>r  cierto  que  si 
ello  hubiera  sido  asi,  de  la  misma  manera  lo  hubieras 
hecho.  Por  lo  cual  no  solamente  no  hay  para  qué  yo  te 
ruegue  que  por  amor  de  mí  lo  hagas  con  mayor  afi- 
ción y  voluntad  (pues  h^ista  allí  podía  llegar  la  oferta 
que  le  hiciste),  p^ro  ni  aun  para  que  te  dé  las  gracias 
de  lo  que  tú  por  amor  de  él  has  hecho,  y  de  tu  propio 
motivo  y  voluntad.  Pero  esto  te  certifico  que  ello  me 
ha  sido  á  mi  muy  agradable.  Porque  una  censura, 
como  la  que  tú  haces  de  ua  hombre  á  quien  yo  le  ten- 
go un  singular  amor,  no  puede  dej  it  de  seirme  muy 
gUAtosa,  y  por  la  misma  raz6n  caerme  muy  en  gra- 
cia. Pero  pues  nuestra  muy  estrecha  amistad  me  da 
licencia  p>ira  poder  errar  contigo  en  el  escribir,  ambas 
á  dos  cosas,  que  dije  no  h'ibar  pira  qué  hacerlas,  las 
haré.  Porque  á  lo  que  prometiste  de  hacer  por  amor 
de  Ático,  querría  acrecentases  tolo  aquello  que  por 
nuestro  amor  se  paed  i  acrecentar.  Y  lo  que  rehusaba 
del  darte  las  gracias  poco  ha,  ahora  te  las  doy,  y  quie- 
ro que  entiendas  que  todas  las  buenas  obras  que  á 
Ático  le  hicieres,  asi  en  ios  negocios  de  Bpiro  (1)  como 

(1)    Ático  teofaen  et  Bjiro  la  mayor  parte  de  sus  bienes,  y  el 
Bpiro  pertenecía  á  la  provincia  gobernada  por  Sulpieio. 
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«Q  todos  los  demás,  las  pondrá  yo  en  la  misma  cuen- 
ta que  si  se  hubiesen  hecho  por  mí  mismo.  Tea 
salud. 

8.,  salutem,  suple  dicit,  envía  saludos. 

Cori'eedere,  c*  nceder,  cederé  ceder. 

E'latus,  -a,  ^um,  fuera  de  ^í,  ef-fero,  ex,  fero. 

Loe  ti  tía,  alegiía,  la^t-us,  a,  -um  alegre. 

lueund'ior,  -ius,  iu-cundus  alegre,  iuv-are. 

SuaiMs,  -e,  suave. 

Hum-an-v^,  hom-o. 

Utr-i-qiie,  á  cada  uno,  dat.  u-ter,  -tra,  -trum. 

Pro^e^  cerca,  casi,  pro  delante. 

Aeque,  igualmente,  -us,  -a,  -um  igual. 

Roga^re,  rogar. 

Ad-monere,  moD-ere  amonestar,  men-s,  tis  mente. 

Ltber'álisj  -e,  generoso,  liberal,  liber  ingenuO) 
bien  nacido. 

Responderé,  spondere,  prometer,  spons-us  prome- 
tido, efip  -80. 

Dub-ium^  -ii,  duda,  dubi-tare  dudar. 

Qui'n,  que  no. 

Fu-tur-itSj  -a,  -um,  haber  de  ser,  partic  fut.  esse. 

Ul'tr-o,  espontáneamente,  adelantándose,  adver- 
TÍo,  Cí>mo  ul-tr-a,  ul-s,  ul-ter-iór. 
.  Opinari,  opinar,  pensar. 

Detuli-sse,  haber  llevado,  ipanifestado,  de- ferré. 

Studi-osus,  fe^tüd-ium  estudio,  empeño. 

Quo-qicey  también.  Deberé,  deber,  de-hfíbere. 

Cumula-tus,  -a,  -um,  cumula-re,  cumul-us,  -i  cú- 
mulo, cumbre. 

Pol'Uceri,  prometer,  por-  =pro-,  y   licere  poner 
en  venta. 
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Sponte,  abl*  adverbial,  de  grado,  spondere. 

ludie-iufnf  ii^  juicio,  iudex  iadic-is  juez,  ios  der^ 
cho,  dic-ere  decir. 

Un-icus,  -a,  -um,  un-os,  -a,  -am  uno. 

Di'ligere,  querer,  escoger,  leg-ere  coger,  leer. 

Con-iunc-tio,  «nis,  iung-ere  juutar. 

Pecca-rcj  pecar,  pecca-tum  pecado. 

Apud  te,  para  contigo. 

Lie-ere^  ser  Uci4us,  -a,  -om,  licito. 

U'teTj  -tra,  •truin,  uno  de  los  dos,  uter-que,  ete 
uno  y  otro. 

Negare,  negar,  de  nec  ni,  antiguamente  la  sei^ 
cilla  Df^gHCÍón  nó. 

Os-tendere,  mostrar/ por  oba-,  y  tendere  tender. 

Ad  dere,  añadir,  daré  dar. 

Ac'CesstOj  aumento,  añadidura,  ad  y  cederé,  ao-Ce- 
dere  allegar. 

Verer-ij  temer,  tener  respeto,  vergüensa. 

Plan-e,  llana,  enteramente,  -us,  -a,  -um  llano. 

Existimare,  pensar, aes-^timare estimar,  apreciar^ 
aes  aer-is  metal,  dinero. 

Tolo,  quiero,  Tel-le  por  vel-se. 

Of'fiC'ium,  buen  senricio,  deber,  oficio,  ob  y  fac- 
eré, ó  de  op-is  op-s  recurso. 

Be-liqurtASj  -a,  -um,  restante,  re-linqu-ere,  iift^ 
qa-ere  dejar. 

Ob'Stringerej  atar,  striog-ere  idem. 

Ob-Uga-rej  obligar^  li-gare  atar,  ligar^ 
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OIOBBÓN  A  SBBVIO 

Año  707 

Hasta  ahora,  siempre  que  me  acordaba  cuan  enca- 
recidamente te  había  encomendado  á  mi  huésped  y 
amigo  familiar  Lisón,  recibía  gran  contento  de  haber 
hecho  en  ello  mi  deber;  pero  ahora  qne  por  en  carta 
he  entendido  qne  habías  hallado  por  verdad  haber 
isido^lsala  sospecha  qne  de  él  habías  tenido»  heme 
holgado  en  extiemo  de  habértelo  encomendado  con 
tanta  diligencia.  Porque  él  me  ha  escrito  por  este 
propio  término  que  le  había  dado  la  vida  mi  carta  de 
favor,  porque,  según  el  me  escribe,  te  habían  dicho 
que  éi  en  Boma  habia  hablado  algunas  veces  en  per- 
juicio de  tu  honra.  En  lo  cual,  aunque,  según  él  me 
escribe,  tú  con  toda  facilidad  y  humanidad  4e  has 
admitido  su  disculpa  y  satibfacción,  con  todo  eso/j^ri- 
meramente  te  doy  de  ello  las  gracias,  como  tengo 
obligación,  pues  fué  mi  carta  de  tanta  eficacia,  que 
en  leerla  perdiste  coda  la  sospecha  de  desabrimiento 
que  habías  tenido  contra  el;  tras  de  esto  querría  me 
dieses  crédito  en  esto  que  te  certifico  á  ley  de  bueno, 
^  lo  cual  no  te  escribo  más  por  Libón  qne  por  todod  los 
del  mundo:  que  no  hay  hombre  que  hable  de  tí  sino 
con,  muy  gran  honra  tuya  y  alabanza.  Y  que  liisón, 
pofestáry  vivir  contigo  de  ordinario,  de  tus  dichos 
y  hechos  me  ha  dicho  maravillas,  no  sólo  porqué  ¿a- 
tendía  quemé  daba  gusto  en  ello,  sino  también  por- 
que él  lo  decía  de  muy  buena  «roluntad.Por^  tanto» 
aunque  tu  le  haces  tan  buena  amistad  que  ya  no  tiene 
necesidad  de  mi  favor,  y  con  sola  aquella  mi  caria 
pretende  haber  alcanzado  de  tí  todo  lo  posible,  con 
todo  eso  te  ruego  eon  muy  gran  encarecimiento  qtta 
oon  todo  tu  deber  y  benignidad  lo  abraces  muy  á& 
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Te  eseribiría  cnan  principal  hombro  08  y  da 
^nán  baents  partes,  como  ya  lo  hice  por  la  otrfk,  d  na 
entendiese  que  ya  por  sí.  mismo  le  es  mny  notorio  at 
Talor.Ten  salud. 


Cap-ere,  tomar,  coger. 

Memini,  tengo  en  la  memoria,  por  men-men-ii 
pretérito,  con  sus  derivados,  sin  presente,  de  men-s. 

Diligent  er^  ady.  di-ligens,  tis,  di-ligere«  .  ^ 

CoYif^mendare^  mandare  mandar,  man-us  miuip| 
•4are  dar,  poner  en  las  manos. 

Post-ea,  luego,  post  detrás,  en  pos. 

Fcds-Op  adv.,  -u8,  -a,  -um,  falso,  fallero  engatajTp 
«ülir. 

Suspie  ere,  sospechar,  mirar  á  lo  alto,  snb-,  w^ 
tqpectd-re  sospechar. 

Vehemem,  Tehemei)%e,  qtie  .arrastra  yehe-re,  -meas 
•eomo  en  cle-mens  su^jo.     . 

Laeta-riy  alegrarse,  laetu-:S^  a,  um. 

Gom'fnenda'ftio,  com-menda-re. 

Ad'tutnentum,  ayuda,  ad-iuTare. 

Digni'tas,  dig-n-us,  dic-ere. 
;  LoqVf  i,  hablar,  deponente. 

íWZ¿-fa¿,  fac-il-is,  -e,  fac-ere.  . 

Purgare^  purgar,  sincerar,  pur-us,  a,  um  puro* , 

ie<5-^  a,  um,  leido,  leg-ere. 

Of-Jen-siOfOÍ-íenáere  cfender,  de-fendere  defender, 

SU'Spio-io,  su-spic-ere. 

Dé-poneref^   poneré. 

i)^-MiÍc,  luego,  ademas. 

Cr^ífcr^,  creer,  cor  cord-is  corazón,  daré. 

J./-^rmar^,  firma-re,  firm-us,' a,  um  firuMic^ 

Jíag-is,  mas,, mag-n-us  grande.        /      ^       " 
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5\r<9mO;  nadie,  ne-homo. 
Men-tío^  m^n-s  men-tis. 
LauSf  Ihu«í-Í8,  loa,  lauda-re  loar. 
Viv-ere  vifir. 

Lib  ent-er,  con  gusto,  lib-ére  ser  agradable. 
Arbitraria  pensar,  arbi-ter  arbitro. 
Trae-tare,  trac-tus,  a,  um,  trah-ere  arrastrar^ 
traer. 

Compleet'ij  abrazar,  plec-t-ere  enlazar,  plic-aré 
^^  pleg>«r. 

Super-iory  de  mas  arriba,  de  antes,  super  sobre. 
No'tus,  a,  una,  conocido,  (g)uo8cere. 


CÍCBBÓN  A  SBSBVIO 

Año  707  * 

Esnáe  forzoso  escribirte  muchas  cartas  de  una  mis- 
ma manera  cuando  son  de  este  género  que  te  las  es* 
cribo,  dándote  las  gracias  por  la  mucha  cuenta  que 
tienes  con  mis  cartas  de  favor,  como  ya  por  otras  lo 
he  hecho  y  lo  haré  (á  lo  que  entienlo)  muohas  vece^ 
pero  no  p^^rdonaré  á  mi  trabajo,  sino  que  como  vos» 
otrod  loé  jurioonsultos  lo  soléis  hacer  en  vuestros  for- 
mularios, asi  yo  también  en  mis  cartas  escribirle  dt 
una  misma  cosa  por  estilo  dif  trente*  ViniendOt  pues, 
á  lo  que  hace  al  caso.  Gayo  Aviano  H  imonio  me  ha 
dado  muy  grandes  gracias  por  carta  de  su  parte  y  de 
la  de  Emilio  Aviano  su  patrón,  díciéadome  lo  habías 
tratado  tan  ahidalgadamente  y  con  tanta  honra,  asf 
á  él  como  á  la  hacienda  de  su  p>itrón,  que  hasta  alU 
podía  llegar.  Harne  dado  esto  grandí^^imo  contento^ 
asi  por  amor  de  ellos,  los  cuales  yo  inducido  por  una 
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muy  extrecha.  fámiliurídiid  y  trato  te  los  hibla  enco- 
mendado, por  ser  Maroo  Emilio  uno  da  mis  más  fami- 
liares amigos  y  de  los  ood  quien  yo  tengo  más  par- 
ticular trato,  y  hombre  á  quien  yo  he  h<)cho  muchas 
buenas  obras,  y  el  más  agradecido  de  todos  cuantos 
pretenden  que  me  están  en  alguna  obiig>«c¡ón,  como 
también  y  aun  muy  más  de  veras,  por  yer  que  tú  me 
tienes  tanta  voluntad  que  les  haces  más  bien  y  más 
merced  á  mis  amigos  que  yo  les  hiciera  si  estuviera 
en  tu  lugar;  lo  cual  creo  es  porque  yo  me  pusiera 
más  á  pensar  que  era  bien  hacer  yo  por  amor  de  ellos 
que  tú  por  amor  de  mi.  Lo  cual  bien  creo  entiendes 
cuánto  gusto,  me  dá  y  cuan  gran  contento.  Lo  que  te 
suplico  es  que  también  á  ellos  los  tepgas  por  hombres 
de  mucho  agradecimiento,  lo  cual  llanamente  te 
ofrezco  ser  asi,  y  te  lo  certifico.  Por  lo  cual  gustaré 
mucho  de  que  procures  que  todos  los  negocios  que  ahí 
tienen  los  concluyan  mientras  durare  tu  gobierno, 
como  pea  cosa  que  se  pueda  hacer  sin  darte  pesadum- 
bre. To  paso  muy  sabrosos  ratos  y  con  mucha  fami- 
liaridad)  43on  tu  hijo  Servio,  y  me  da  el  mayor  con- 
tento del  mundo  así  su  singular  habilidad  y  doctrina 
como  su  virtud  y  bondad  muy  acabada.  Ten  salud. 

Ex-em-^-lum^  ex-im-ere,  p  parásita,  em-ere  tomar, 
quitar. 

Observare,  servare  cuidar,  serv-us  siervo. 

Pare-ere,  perdonar,  parc-us,  a,  um  parco. 

Oper-a  uhvK^  op-us,  -er-is,  idem. 

Form-üla^  en  las  fórmulas  jurídicas,  dimin.  ,de 
fotmrH,  ae. 

In-crecU-bihiSy  e,  cred-ere  creer. 

Patr-o,  pater  padre. 

Honori-fio'tts,  a,  um,  honor,  fac-ere. 

Prae-sens,  prae  delante^  esse;  ab-sent. 
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Neee¿8t'tudo^  ohUgñdóny  necease. 
Ad-átte-erey  duc-ere  llevar. 
ItirtiniruSf  Si  om,  superl.  de  in. 
Neeis98áriu$newtm^í 
De^ne-tu»,  de-vinci-o,  TÍndo,  viDcireatnr. 
Ptodrésse,  aproyechar,  prod-,  pro-,  ease,  promi 
;:tx>mo  loeaim. 

Negrotiumy  pee  no,  otium  ocio. 

Com-mod^um.  comodidad,  mod-os. 

Ob'tinere,' tenere. 

Gan^fid^e,  acabar,  faceré.  ^ 

Ingen^ium,  natural,  ingenio,  gen-ns. 

Siri^d-arisp  e,  sitigu^i,  ae,  a, 

Ftr-íwv,  ?ir  Tarón  esforzado. 

JProbi-tas^  honradez,  prob-os,  a,  nm  bueno. 


GIGEBÓN  A  L.  PAPIBIO  PETO 

Año  707 

Estando  en  mi  granja  Tusculana  bien  desocnpade 
de  negocios  por  haber  enviado  á  mis  discípulos  (1)  al 
recibimiento  de  su  amigo  (2)  para  qae  me  pusiesen 
en  gracia  y  amistad  con  él,  recibí  tu  carta  ht^cha  una 
sal,  por  la  cual  he  entendido  que  te  patece  bien  esli 
mi  determinación,  que  así  como  Dionisio  el  tirano, 
cuando  lo  echaron  de  Siracusa,  dicen  que  puso  en 
Gorinto  escuela  de  muchachos,  así  yo  ahora,  quitodaí 
las  audiencias  y  perdido  el  reino  de  la  plaa%,  ha*^ 
menzado  como  á  tener  escuela.  ¿Qué  quiereSi  que  le 
diga?  no  me  desagrada  este  mi  consejo,  porque  psr 

(1)    Hircio  y  Dolabelay  que  aprendían  con  él  oraloria. 
0S)   Juiie€étar.        .  -  .  \ 


^*H" 
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^<60ta  vía  aloanzo  muchas  cosas.  Primeramente  ^e 
apercibo  de  reparos  para  estos  tiempos»  que  es  ana 
<)osa  qne  la  habemos  mucho  menester.  De  qué  mane- 

.  ra  sea  esto,  no  te  lo  sabí^  decir.  80^0  veo  qne  no  haUo 
-eonsejo  ni  determinación  de  otro  qne  la  precie  más 
qne  esta  mía,  sino  qne  quieran  decir  que  valiera  más 
haberme  muerto.  8i  fuera  de  eniermedad,  yo  lo  con- 
fieso; pero  no  me  acaeció  enfermar.  En  .la  batalla  no 
me  hallé  presente.  Todos  los  demás,  Pompeyo,  tu 
amigo  Léntulo,  Bcipión  y  iifranio,  vilmente'  perecie- 
ron (1).  Pero  Catón  pereció  ilustremente.  JBsa  manera 
vde  muerte  en  nuestra  mano  está  tomarU  cuando  qui- 
sióremos;  solamente  procuremos  que  no  nos  fuerce  á 

•.  ello  la  necesidad,  como  á  él  lo  forzó,  lo  cual  ya  lo  pro- 
curamos. Esto,  pues,  es  lo  primero  que  yo  alcanzo. 
Lo  segundo  es  que  yo  me  hallo  mejor,  primeramente 
en  la  salud  coi  por  al,  la  cual  tenia  estragada  con  la 
falta  del  ejercicio;  demás  de  esto,  aqtiiella  facilidad  de 
bien  decir,  si  en  mí  alguna  había,  toda  se  me  hubiera 
secado,  si  nó  me  hubiera  dado  á  estos  ejercicios.  Lo 
lUtimo  de  todo  es  lo  que  yo  pienso  que  tú  tendrás  por 
primero  y  priucipal,  que  tengo  yo  ya  comidos  más 
pavones  que  tú  palommoe.  Tú  date  ahí  buen  placer 
eon  los  potajes  de  Aterio,  que  yo  meló  daré  aquí  con 
los  de  Hircio.  Acude,  pues,  si  eres  hombre  de  valor,  y 
entenderás  los  principios  qne  me  preguntas,  aunque 
será  querer  enseñar  el  galápago  al  águila  volar.  Pero 
pues  no  has  podido  vender  (según  veo)  las  grao  jas 
que  tomaste  en  precio,  ni  henchir  tu  bolsa  de  dinero, 
forzado  te  será  volverte  á  Boma.  'ÍAíb  te  vale  morir 
aquí  de  indigestión  que  ahí  de  hambre.  Yo  entiendo 

(1>  Pompeyo  murió  asesinado  en  Rg-ipto;  PubÜq  Lfotulo  estran- 
gulado en  la  prisión  por  orden  de  Ptolomeo;  Q',  Mételo  SoipiÓB  al 
huir  hacia  Bspaña  naufragó  en  la  costa  de  África,  y  al  oif  que  sus 
•■emigt>8  preguntaban  ¿Dónde  está  el  general?  contesto:  «Está  se- 
guro,>  y  se  suicrdó^  Afranio,  hecko  prisionero  ^^  la  buida  &  Mauri* 
^uiia,  perMió  aeesinado  durante  un  motín  de  la  ^pldadem. 
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que  has  perdido  la  hacienda  y  oreo  que  también  U 
lian  perdido  esos  tna  amigos.  Perdido  eres,  pnes,  si  n# 
miras  por  t{.  Puóde^ite  volver  á  Boma  en  ese  mote 
que  dices  que  te  h  ^  quedado,  pues  el  cuartago  te  lo  hai 
comido.  Pondrémoste  una  sitia  en  la  escuela  cerca 
de  la  mía,  como  á  b  wshiller,  y  tras  de  ella  una  almoba- 
da  de  estrado.  Ten  salud. 

8.  D,  s^lutem  dicit,  da  saludes, 

DUeipuluSj  disc-ere,  aprender. 

Ob  via-m  ad?.  al  encuentro,  ob,  ?ia. 

Cotireiliarey  con-ci!-ium  concilio,  concejo,  de 
^cal-are  llamar,  de  donde  cal-endae  calendas,  primer 
dfa  de  mes,  cuando  el  pontífice  convocaba  y  decía  lii 
fiestas  del  mes. 

Ple^My  a,  um,  lleno. 

Conrsil'tum,  consejí,  de  cum  y  sed-eo  sentarse^ 
por  el  Cfm-sid*ium  antiguo. 

Pell-erCy  puUsus,  empujar,  echar. 

Lud'118,  jufgo,  escuela. 

Aperire,  abrir. 

SuJ'Jerre,  snb-latnm,  quitar. 

For-enS'is^  e,  f  rum,  i  fjro,  plasa. 

Coepiy  empecé,  de  co  y  ap-ere  tocar,  ap-ÍM 
alcanzar. 

Op-tM,  -erís,  est,  ser  necesario. 

lítm-ire,  mun-us. 

Ante  poneré,  poneré. 

Mor-ior,  mor-i,  morir. 

MelioTr  ius  mgor. 

Lect-ul  uA,  dimio.  de  lectus  lecho. 

Fa-te-ri^  confesar,  fa-ri  hablar. 

Áe-oidere,  suceder,  ad,  cadere  caer. 

Aei^€$,  *ei,  punta,  batalla. 
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Geter-i,  orum,  los  demás. 
íoed'tcs,  a,  um,  feo. 
Per-iréy  perecer,  ir  hasta  el  cabo. 
De-mu^,  demos,  da-re  dar. 
Mod-o,  ahora,  abl.  adv.  de  mod-us. 
Vále-tudOf  salud,  vale-re  valer,  tener  fuerzas. 
Inter-mitíere,  entre-meter. 
Be-ferre,  re-tul-i,  volrer. 
Ex-ar-ui,  -ere,  secarse,  ar-dere  arder. 
Pavo,  pTiTo.  Gon-fic-ere,  acabar,  faceré. 
Pull'Uft,  i,  pollo. 

Golumb-in-us,  a,  um,  columba  paloma. 
DeleC'tU'to,  imperht.  de  delec-ta-re. 
8uff,   suifl,  cerdo.   Sería  preteader  que  el  cerdo 
•^nseñHHP  B  ta  diosa  de  la  sabiiuría. 
Aestimatio,  de  aef*timH-re. 

Vend-ere,  /eoder.  Oll-a,  olla. 

JDenarium,  dinero,  de  diez,  de-ni,  nae,  na,  dec*em. 

Im-ple-re,  llenar. 

Be-migrcM-e,  migrare. 

Sat'ius,  mejor,  mus,  bastante,  compar.  adverbial. 
•4é  sat  ha^taute. 

Grtcdí  tas,  crudf'za  de  estómago,  crud-us  crudo. 

lames,  -is  hambre. 

Per  dere,  perder,  per  al  través,  daré  dar. 

Sper-are,  ppes  spei  et»peranza. 

IstuG,  '-  hí.  Ag-ere,  obrar. 

Pra-videre,  pro-veer. 

Mul'us,  mulo. 

Cautherium,  pues  ya  te  has  comido  el  rocin. 

Per-veh'i,  veh-ere  llevi^r. 

Sella,  Hília,  por  '*'sed*la,  sed-ere  sentarse. 

Pu{t;ine^^  i  almohada. 
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Hambre  agncla  traigo  hasta  comeDzar  por  \o9  htie- 
TOS  (1);  taDto  que  pasa  ya  el  negocio  hasta  la  temara 
asada.  Aquellas  alabaozas  que  tú  solías  decir  de  mí, 
]oh  el  benigno  hombrel  ¡c  h  el  fácil  huésped!  ya  son  to- 
das idas.  Porque .  todo  el  cuidado  que  yo  tenia  de  la 
Bepública,  todos  los  ratos  que  empleaba  en  considerar 
cómo  había  de  decir  mi  parecer  en  el  Senado,  toda 
la  curiosidad  que  ponía  en  el  dt^fender  los  pleitos,  ya 
la  he  despedido.  Ya  me  he  pasado  al  bando  de  nues- 
tro enemigo  Epicuro,  aunque  no  tan  desenfrenada- 
mente como  hf>y  día  se  usa,  sino  conforme  á  aquella 
tu  policia;  hablo  de  aquella  antigua,  de  cuando  te- 
nías que  gastar.  Aunque  nunca  tantas  heredades  Has 
tenido.  Por  eso  apercíbete:  que  las  has  de  haber  oon 
un  hombre  glotón,  y  que  ya  há  dado  en  la. cuenta  del 
saber.  Porque  ya  sabes  cuan  extremados  son  los  que 
aprenden  tarde.  No  te  cumple  ya  hacer  cuenta  de  las 
esportillas  y  hojaldres.  Yo  tengp  ya  tanto  recogido 
de  las  eras,  que  oso  convidar  muchas  veces  á  tu  ami- 
go Yerno  y  á  Camilo,  hombres  tan  delicados  y  melin- 
drosos como  tú  sabes.  Y  mira  hasta  donde  ha  llegado 
mi  atrevimiento.  Aun  á  Hircio  le  he  dado  una  cena, 
aunque  sin  pavón.  En  la  cual  mi  cocinero  ninguna 
cosa  supo  remedar  de  las  de  Hircio  (2J,  sino  sólo  el 
caldo  caliente.  De  esta  manera,  paea,  pasamos  la 
vida.  Por  la  mañana  visito  en  sus  propias  casas  á 
muchos  de  los  buenos,  los  cuales  hallo  tristes,  y  tam- 
bién á  estos  victoriosos  alegres;  los  cuales  me  tienen 
mucho  respeto,  y  usan  conmigo  de  muchos  y  amoro- 
sos cumplimientos.  Guando  ya  hi  pasado  la  corriente 
de  las  visitas,  enciérrome  en  mi  librería  y  allí  ó  escrí* 
boí  ó  leo.  Vienen  también  á  mí  casa  muchos  á  oírme 
cómo  á  hombre  docto,  porque  sé  un  poquillo  más  qne  ^ 

(,li    Los  Romanos  empezaban  .las  comidas  con  huevos  y  las  termi- 
aabau  con  manzanas.  "^ 

(2)    De  las  del  cocinero  de  Hircio. 
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«O  ellos.  Después  todo  el  tiempo  qae  me  qaeda  lo  em- 
pleo en  tnner  cuidado  de  mi  cuerpo  y  salud.  La  caida 
de  la  Bepúbiica  ya  yo  la  he  llorado  más  que  ningu- 
na madre  á  un  hijo  único.  Pero  por  amor  de  mí  que 
procures  de  estar  bueno;  porque  no  ine  coma  yo  tu 
hacicDda  estándote  tú  en  la  cama.  Porque  estoy  de- 
terminado de  no  perdonarte  aunquó  estés  enfermo. 
Ten  salud. 

Duplio-tter,  du-plex  du-plic-is  doble,  plic-are  ple- 
gar, du-o  d>8. 

jRidere,  iírí  por  rid-si,  reir.  8curra,  bufón. 

Vel  es,  iti»,  de  infantería  ligera,  ?el-a  trasporte, 
por  *?ehe-la,  vel-ox  teloz. 

Mál'le,  preferir,  de  magis  vel-le. 

Oner-are,  cargar,  on-us,  er-is  carga. 

Dol'Bre,  dql-or. 

Conrstitwere,  pensar,  statu-ere,  sta-tuB,   sta-re 
^estar. 

Con-tubem-aUis,  e,  oamarada,  con-tubern-ium, 
^bema  tienda. 

PromuU'is,  -idis,  ahitar  de  aguamiel. 

Inrteger,  integr-a,  um,  entero,  in-  no,  tac-tut, 
lang-o  tocar. 

OtM^m,  huevo,  comenzando  á  comer,  que  era 
-cuando  se  9enrÍHn  los  hueyos. 

Ass-iis,  a,  um,  asado,  de  arsus,  arere  estar  arídus, 
seco,  arderé  arsus  arder. 

Vitul-tn-iM,  de  ternera  ó  yitulus,  i,  de  donde 
Titela  su  piel. 

Per-diceere,  llevar. 

Ah-ire  irse,  se  acabaron  tales  alabanzas. 

Gogitoriioy  cogita-re  pensar,  co-agitare,  ag-ita-re, 
ag-ere. 
T.  II.  13 
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Áb-ÜG-éf^  deaechar,  iao^io  iac-jíre  echar,  ke-eo 
iac-^r '  yacer. 

Ad-vers-arius,  a,  am,  ad^tersus,  TersaSi  fertere 
▼olfer. 

Castr^a,  orum,  campamento. 

Conriieere,  Ae  iac-^re. 

Irirsol-ent-ia,  in*8ol-en8,  sol-ere. 

IxiM^'-^a,  Hbuodancia,  lautas,  a,  um. 

Bumptus,  u9  gasto,  sumere,  sumpsi^  8«m|^ltaa 
tomar,  quit  r. 

Praediínn,  i,  finca. 

Parare,  preparar. 

Ed-ax,  so'is,  tragón,  ed-ere  y  com-ed-^e,  oomev« 

De-disrere,  di»*cere  aprenden 

Sportella,  artolaganus,  tus  esportillas  y  cestaa. 

Area^  í^uelo. 

Mtmdi-tia,  aseo,  mund-U9,^  a,  um,  limiúoi  mond^. 

Elegant'ia,  elegans. 

Voo-are,  llamar,  yox,  toc^s  toi. 

Audére  husuo,  osar;  audaz,  •ció,  audao-ia. 

Cena,  ae;  no  coena,  como  algunos  escriben. 

Coqu-us,  i,  codaero,  coqu-ere  cocer* 

Iwf,  IUM8,  cald0|  y  el  derecho* 

Ferv-ere,  h^^^rvir. 

Imitari,  iuiitnr. 

Saiuta*re,  saludar,  salus  salut-is  salud. 

Dom-i,  en  casa,  loen  ti?o  de  dom-us. 

Vio'tor,  vencedor,  vine-ere,  víctuin. 

Per-officio9-u8,  a,  um,  muy  serncial. 

Per-ama  nt  er,  caríñosfsimameute. 

Ob-sei-vare,  cuidar,  ef»tar  á  la  mira. 

De- fluyere,  fl  a-ere  fluir,  agotarse,  pasada  la  ••- 
rríente  de  las  ?ibitas. 


I 


Jn  Wíherejf  esfruearae,  voWeFe  ▼oWer> 

Ulm-k^f^  a,  iim,  doc-ere  enseñar. 

'Panl'US, «/  um,  pooo,  por  '^'paac-Ias,  de  pau^ms, 
a,  uní  poo<»v  pau-per  pobre.  •     r 

B'lügWCy  lag-eré  deplorar,  lue-tus  lato;  he  deplo- 
rado la  tíHÍ  la'  de  la  república. 

Dii^fius,  por  más  tiempo. 

Jqtyirfi,  yacer,  estar  malo. . 

Áfigrotus,  a,  um,  de  aeger,  gra,^  gnim  enfermo. 

jPg^Q,  pare-ere»  pe-perc-i  perdonar. 


8 
piQGiKÓN  Á  SUS  AMADOS  TEBENGIA, 

TUIíIA  Y  OIOBBÓN 

Año  695 

|To  eoliendas  que  yo  á  nadia  escribo  más  largas  car- 
tai  que  á  %l,  sino  ea  caando  algano  me  escribe  muj 
largo  y  me  parece  que  conviene  responderle  también 
largo.  Porque  ni  tengo  que  escribir,  ni  hoy  día  hay 
cosa  que  yo  haga  con  más  pena.  Y  particularmente  á 
ti  y  á  Questra  Tulia  no  os  puedo  escribir  sin  muchas 
lágrimas.  Porque  os  Veo  estar  puestas  en  toda  desven- 
tura» habiendo  yo  siempre  deseado  veros  en  toda 
pirpsperídad;  lo  cual  yo  había  de  cumplir,  y  lo  hubiera 
rftalmente  cumplido,  si  yo  no  hubiera  sido  tan  co- 
barde. A  nuestro  yerno  Pisón  quiero  mucho  por  sus 
Dderecimieotos.  Al  cual  ya  yo  por  carta  lo  he  animado 
cnanto  he  podido,  y  dado  le  las  gracias  como  tenía 
obligación.  En  Ips  nuevos  tribunos  del  pueblo'  en- 
tiendo tienes  puesta  tu  esperanza,  la  cual  será  segura 
si  la  voluntad  de  Pompeyo  con  ellos  se  conforma,; 
aunque  le  tengo  miedo  á  Craso.  Tú  yayo  tco  que 
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todo  lo  haces  con  muy  grande  eefnerzo  y  voiaiítad, 
de  que  no  me  maravillo;  pero  rásgaseme  ei  corazón 
de  ver  qae  el  caso  sea  de  manera  qae  tan  á  costa  de 
tas  trabajos  hayas  tú  de  sustentar  mis  desventaras. 
Porque  Publio  Valerio»  hombre  muy  amigo  de  hacer 
por  sus  amigos,  me  ha  escrito  una  cosa,  la  cual  yo  leí 
reventando  en  lágrimas:  como  te  habían  llevado  des- 
de el  templo  de  Vesta  hasta  la  tabla  Valeria  (1).  ¡Oh 
luz  mía  y  amor  mío,  á  quien  otro  tiempo  solían  todos 
pedir  favor  y  ayuda!  ¡Y  qué  ahora,  amada  Terencia, 
estés  tan  perseguida,  tan  derribada  en  lágrimas  y  en 
miserias!  ¡y  que  esto  haya  sido  por  mi  culpa,  pues  li- 
bré á  los  demás  para  que  nosotros  acabásemos!  Cuanto 
á  lo  que  me  escribes  de  la  cflisa,  quiero  decir  del  so- 
lar (2),  yo  entonces  me  tendré  por  restituido,  si  ella  se 
me  restituyere.  Pero  esto  no  está  en  nuestra  mano. 
Lo  que  yo  en  el  alma  siento  es  que  te  haya  á  tí  de  to- 
car parte  de  los  gastos  que  se  hacen,  habiendo  tú  que- 
dado tan  despojada  y  miserable.  Pero  si  ei  negocio  se 
concluye,  todo  lo  alcanza  remos;  más  si  la  misma  for- 
tuna nos  corre,  ¿p'>r  qué  has  de  acabar  tú,  cuitada, 
con  lo  poco  que  te  queda?  Vida  mía,  yo  te  ruego  que 
en  lo  que  á  los  gastos  toca  los  dejes  sustentar  á  los 
que  puedeu,  si  acaso  quieren,  y  si  bien  me  quieres 
no  f ritigues  tu  s  ilud  tan  corta.  Porque  realmente  que 
de  día  y  noche  te  tengo  delante  de  mis  ojos.  Veo  que 
todos  los  trab><jos  cargan  sobre  tí.  Temo  que  no  po- 
drás durarlo.  Por  otra  p  irte,  veo  que  todo  cuelga  de 
tí.  Mira,  pues,  por  tú  Siiud,  para   que  podamos  alcan- 


(t)  La  tabla  Valeria  Ara  un  sitio  del  foro  do  o  de  anostambraban 
á  reunirse  los  tribunos  del  pueblo,  y  que  probablemente  debía 
este  nombre  á  una  t-^bla  mandada  pintar  por  M.  Valerio  Mésala 
colocándola  en  el  lado  de  lu  curia  Hostilia,  y  que  representaba  la 
batalla  que  g^;«nó  en  Sicilia  contra  los  Cartagpioeses  y  Hierón. 

(2)  Al  ser  üiceron  condenado  á  destierro  arrasaron  su  casa  del 
monte  Palatino,  quedando  reducida  á  un  solar.  Se  lo  devolvieron» 
indemnizándole  los  daños  y  peí  juicios. 


1^ 
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xar  lo  que  tú  esperas  y  lo  tratas.  Yo  no  sé  á  qnién  es- 
cribirme, sino  ó  á  los  que  me  escriben  ó  á  los  qae  vos- 
otros me  advertís  que  les  escriba.  No  me  apartaré  muj 
lejos,  pues  á  vosotros  os  parece  así,  pero  queñria  me 
escribiédedes  á  menado,  especialmente  si  hubiere  al- 
guna cosa  segura  de  que  tengamos  confianza.  Esíor- 
xaos,  amores  piíos,  esforzaos.  Dada  en  Salónica  á  los  5 
de  octubre. 

Tulli'Ola,  dimin.  de  Tulli-a,  fem.  de  Talli-us. 

Long-ior,  -ius,  compar.  de  long-us^ 

Nt  si,  «i  nó. 

Oport-et,  -uit,  -ere,  impers.,  es  menester. 

Prae-stare,  prae-titi,  de  stare  y  prae,  prestar, 
hacer.  • 

Merit-o,  en  mérito  de,  por  causa  de,  abl. 

Co-hortorri,  horta-ri,  horta-tus  sum,  alentar,  ex* 
-hortári  exhortar. 

Firm-tis,  -a,  -um,  firme,  seguro. 

Metu-ére,  tener  met-us,  -us  miedo. 

Moer-ere,  lastimarse,  moer-or,  -or-is  lástima, 
moes-tus,  -a,  -um  triste. 

C/úw-w^, -US,  caso,  cad-ere  caer. 

Sub-lev-are^  lev-are  aliviar,  lev-Í3,  -e  leve. 

Fle-tus,  -tus,  llanto,  fld-re  llorar. 

A  Vest-ae,  desde  (el  templo)  de  Yesta. 

Vexare,  atc^rmentar,  menear  mucho,  vexa-men 
vejamen,  de  veh-ere  acarrear,  con-vexus,  -a,-um  con- 
vezo, de-vexus,  sub-vexus,  e-v(xus. 

lacé-re,  yacer,  iac-ui;  su  transitivo  es  iac^re, 
íaci-o;  ié  -i,  iac-tum  lanzar. 

Sorches,  -ír,  duelo,  suciedad,  sord-idut  sucio, 
sárdido. 

Per4^e,  perecer,  i-re  ir. 


'    198     .  '    gbamItioa'  lattma 

Dom-o,  casa,  abl.  de  dóm-us,  -us,  dat.  -ui  f  -d, 
abl.  'ó  y  'ü,  pl.  gen.  -dratu  j  -úutn,  loe.  -i:  ' 

Are'df  -ae,  área,  solar.  Deni-que,  al  cabo. 

Be-shtuere,  restituir,  statu-ere,  statu-s,  -us,  sta-re 
estar. 

Man-üs,  -US  mano. 

Dól-^e,  dolerse,  -ui,  dol-or,  -or-is, 

Im-'pen'Sum,  -hí  gnsto,  im-pen-sus,  -a,  -um  gastado, 
im-pend-ere  dar  pagando,  gastar,  de  peod-Sre,  pe- 
-pend-i,  pei^sum  pagnr,  pesar;  su  intransitivo  es 
pende-o,  pend-^re,  pepeo-di  estar  colgado,  pender,  sus- 
-pender  estar  sueipendido,  propendeo  propender,  de- 
-pendeo  depender.  Dal  transitivo  penderé,  ex-pend¿re 
pesar,  pagar,  expender,  dis-pend*iuai  gasto,  dispendio, 
f»iis-peud¿re  tener  su^^penso  ó  sus-pens-us,  -a,  -um 
colgado,  suspender.  Pens-um,  i  peso,  pensa-re  pesar, 
pensar,  di^-peiisare,  pensio,  -oni^  pago,  pensión. 

De-spoli-are,  despojar,  sp^»l-ium,  -ii  despejo. 

Con-fio-ere,  acabar.  Neg-otium,  negocio;  de  neo  y 
otium  ocio. 

Gon-sequi,  conseguir,  sequi  seguir. 

St-n,  por  si-ne,  si-nó. 

Prem-^e,  apretar,  apremiar. 

Pro-ie-ere  y  pro-iic-ére,  desechar,  iac^re  Janasar, 
pro  üdelante. 

Ob-seer-are,  rogar  en  nombre  de  los  dioses,  con- 
-eecra-re  cons»grbr,  ó  eacra-re,  de  sacer,  sacr-a, 
-um  sagrado,  consagrado  á  los  dioses  infernales, 
maldita. 

Sum-p-t-us,  -US,  gasto,  sum-gre,  sum-p-si,  sum-p- 
-tum  tomar j  -p-  parásita;  con-sum-^re  consumir,  prae- 
•Bumere  prt  sumir,  re-bumere  resumir,  sumptu-os-us, 
-a,  -um  suntuoso,  de  mucho  gasto.  Süm^e  de  Xmere 
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tomar,  luego  comprar,  j  sum-  con,  en  sanskrit  sam, 
de  donde  Bim-pUx,  8im-u),  8im-il-i8,  -e  igual  6  se* 
mejante. 

At-iinere,  tocar,  8u&-ttnere  sostener,  de-tinere 
detener,  pt^r-tinere  pertenecer,  ten-ax  -ac-is  tenaz, 
ien-or  -or-is  tenor  ó  continuidad.  Hacen  -t^a-eo, 
-t^o-ui,  -ten-tum,  -t^i-^re,  todos  los  compuestos  de 
ten-g-í>,  -ere,  -ui,  -tum  tener.  ' 

Noli,  imperat.  de  nol-le  por  nol-se  no  querer, 
'Como  m*il-le  querer  mas  bien,  yeMe  querer. 

Dies  noeles  que,  dia  7  noche,  acus.  plur.  adver- 
biales. 

Versa-re,  revolver,  dar  vueltas  en  el  pensamiento, 
meditar,  versari  estar  en  el  pensamiento.  De  ver-s-us, 
-a,  -um  vuelto,  verso,  de  vert-ei;e  verter,  con-vertere 
oonversus  convertir,  re-vertere  reversus  reverso,  di- 
-vertere  diversus  divertir,  diverso,  ia-vertere  inversas 
invertir,  inverso. 

8ervi,  sirve,  serv-íre  servir,  serv-us  -i  siervo. 

Ne-SGlre,  no  saber,  eci-re  scí-vi  sci-tum  saber, 
aci-ent-Í4  ciencia^  ne-sci-us  necio. 

Áut,  6,  conjunc.  que  de  aquí  salió. 

Long-ius,  mas  lejos,  -us,  -a,  -um  largo,  luengo. 

Plae-Sre,  agradar,  placer. 

Dís'Ced'ére,  desviarse,  ced-ere  ceder. 

Quam  saep  issim-e,  lo  mas  á  menudo  posible; 
quam  con  superlativo  muy  usado. 

Praeser-tim,  sobre  todo,  -  tim acus.  adverbial,  de 
prae  y  ser-^re  trabar,  in-ser-tim  insinuadamente,  di- 
*fier-tim  distintamente. 

De-sider-ium,  -ii,  deseo,  sid-es-  tema  de  si  1-us, 
.  ^r-is  oonbtelacióo,  y  de  los  verbos  de-sid-er-are  desear, 
^  4X>iv-8Íd-er-are  considerar  (los  abtros,  á  lo  agorero.)' 
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CICEBÓN  Á  sus  AMADOS  TEBBNCIA, 

TULIA   Y  OIOBBÓN    . 

Año  693 

Tres  cartas  recibí  de  mano  de  Ariatócrito  la's  coale» 
yo  casi  las  borré  con  lágrimas.  Porque  revif^nto  casi 
de  para  tristeza,  amada  Terencia,  y  no  me  dan  más- 
pena  mis  desventuras  (pxe  las  tnyas  y  las  da  todos  vos- 
otros. Aunque  yo  en  esto  soy  más  miserable  que  ti^ 
que  lo  eres  por  extremo,  que  la  misma  desventara  ea 
común  á  ambos  á  dos,  pero  la  culpa  de  etla  ea^  p<r^^ 
mia.  Porque  yo  tenía  obligación  de  ó  huirle  el  cuerpo 
al  peligro  aceptando  la  embajada,  ó  resistirle  con  di- 
ligencia y  fuerzas^  ó  morir  en  él  como  valiente.  L& 
que  hice  fué  lo  más  miserable,  infame  y  más  indigno 
de  mí  de  cuanto  yo  pude  hacer.  Y  así,  estoy  que  re- 
viento, no  solamente  de  dolor,  sino  también  de  ver- 
güenza y  corrimiento.  Porque  estoy  realmente  corrido 
de  ver  el  poco^valor  y  diligencia  qae  mostré  en  ampa- 
rar una  mujer  de  tanto  valor  y  unos  hijos  tan  dalees 
y  sabrosos.  Porque  de  día  y  de  noche  se  me  representa, 
delante  de  mis  ojos  vuestro  duelo  y  gran  tristeza  y  huh 
pocas  fuerzas  de  tu  salud,  y  veo  cuan  fl  iCa  es  la  es^ 
peranza  de  remedio  que  se  muestra.  Tenemos  machos. 
enemigos,   envidiosos  casi  todos.  En  echarnos  hobo' 
mucho  que  hacer,  pero  el  impedir  la  vuelta  es  cosa 
fácil.  Pero  en  fía,  mientras  vosotros  tuviéredes  espe* 
ranza  yo  no  perderé  el  ánimo,  porque  no  parezca  que 
todo  se  pierde  por  mi  culpa.   Cuanto  á  lo  que  me  en- 
cargas que  me  ponga  en  salvo,  eso  ya  ahora  muy  fá- 
cil cosa  es,  pues  aun  mis  propios  enemigos  huelgan 
de  verme  vivir  en  tantas  desventuras.  Pero  con  todo 
eso,  yo  haré  lo  que  me  aconsejas.  A  todos  los  amtgoa 
í  quien  me  dijiste  les  he  dado  las  gracias,  y  las  carftaa 
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las  fae  dado  á  Dexipo  (1)  y  escritío  en  ellas  como  tú  me 
haUasdado  aviso  de  ello.  Ei  grande  amor  que  nuestra 
Pisón  nos  tiene  y  lo  mucho  qoe  por  nosotros  hace» 
demás  de  que  yo  me  lo  veo,  todo  el  mundo  me  lo  dice. 
Dios  quiera  que  yo  en  tu  compañía  y  en  Ta  de  nues- 
tros h  jos  pueda  gozar  dé  uu  tan  principal  yerno. 
Ahora  todo  el  resto  de  nuestra  esperanza  está  en  loa 
nuevos  tribunos  del  pueblo  y  en  el  calor  de  los  prime- 
ros días  f  2),  porque  si  el  negocio  se  resfría,  es  acabado. 
Por  esto  te  he  enviado  luego  á  Aristóeríto»  para  que 
me  pudieses  escribir  luego  el  principio  que  tenía  el 
negocio  y  toda  su  manera,  y  también  se  lo  mandé  4 
Dexipo  que  volviese  luego  volando;  y  á  mi  hermano 
le  encargué  qoe  me  enviase  oorreoa  á  menudo.  Por- 
que yo  al  presente  sólo  por  esto  me  detengo  en  Du^ 
razo,  por  poder  entender  de  presto  lo  que  pasa  y  estar 
en  lugar  seguro.  Porque  yo  siempre  he  sido  defensor 
de  esta  ciudad.  Guando  se  entienda  que  vienen  nues- 
tros enemigos,  irme  he  á  Bpiro.  Onanco  á  lo  que  me 
escribes  que  si  quiero  te  vendrás  conmigo,  yo,  porque 
entiendo  que  la  mayor  pirte  de  .este  negocio  cuelga 
de  tí,  deseo  mucho  te  estés  queda.  Porque  si  ssclís  con 
16  que  pretendéis,  yo  he  de  ir  do  estáis  vosocros,  y  si 
no...  pero  no  hay  para  qué  escriba  lo  demás.  Por  tu 
primera  carta,  ó  á  lo  menos  por  la  segund'i,  podré  de- 
terminar lo  que  tengo  de  hacer.  Solo  querría  pusie- 
ses mucha  diligencia  en  escribirme  todo  lo  qu»)  p>isa, 
aunque  ya  más  razón  es  que  aguarde  conclusión  del 
negocio  que  no  carta.  Mira  por  tu  salud,  y  ten  por 
cierto  que  nohiy  cosa  más  amada  de  mí  que  tú  lo 
eres,  ni  jamás  la  ha  habido.  Ten  salud,  querida  mía 
Tereucia,  á  quien  me  parece  que  la  tengo  delante  de 
mis  ojos,  y  así  todo  me  derrito  en  lágrimas  y  llanto. 
Ten  salud.  Dada  en  Durazo  el  último  de  noviembre. 


(1)    Un  esclavo  de  (/icerón. 

(3)    A  jgartir  del  10  de    diciembre,  día  en  que  los  tribunos  tomai. 
bAB  posesión  de  su  cargo. 
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PrO'pe,  casi,  cprcn,  pro  delante,  -pe  como  en 
nem-pe  de  nam,  quid- pe,  i-p-se,  etc.,  nota  aseverativa. 

Bel-^e,  borrar,  -g?i,  -Stum. 

Confie-ior,  rae  acabo  j  consumo. 

Ex-eru^i-are,  atormentar,  cruci-are,  crux  crac-ÍB 
cruz  ó  tormeüto. 

Calamp-taíf,  calamidad,  daño  del  campo  6  de  los 
paoeti  ó  cahm-tis,  -i  caña,  entre  labradores. 

ütei'-qiÁe,  utr-a-que,  -um-que,  cada  uno. 

Propr-ius,  -ia,  -um,  propio. 

Lega-tio,  1«  g  «-tus  Ugtido,  lega-re  encargar,  de  lez 
leg-ia  ley,  dispóbición. 

Vita-re  y  f'-vita-ré,  evitar. 

Per-i-culum,  peligro,  per-i-re  ir  hasta  el  cabo, 
perecer. 

Ee-sistrere^  -i-stere,  sta*re. 
Turp'ior,  -ius,  turp-is,  -e  torpe.  In-dig-n-ma,  -a, 
-nm  indigiio. 

Pud-or,  -or-i^,  pudor,  yergüenza,  |(>ud-et,  -ui-t 
impera.,  tt  ner  vergüenza,  la  cosa  en  nbmin.,  la  per- 
sona en  acus. 

Uj>or,  -or-is  esposa.  Op-tifri-tts,  -a,  -um  óptimo, 
de  op-B,  -i«,  bienes. 

SíuiV'is,  -e,  suave,  por  *8vad-u-ÍB. 

Liber-i,  -orum,  los  hijos  en  oposición  á  famnl-i  y 
aerv*i,  los  ubres  de  ta  casa  ó  familia. 

Squal'Or,  -of-íb,  luto,  aspecto  sombrío,  sociedad, 
squai-idm)  (escuálido,  sombrío,  sucio. 

Per-tenuis,  -e,  muy  tenue,  delgado,  tenu-is,  -e, 
ten-ere,  ten-dere  <  xtender,  laminar,  adelgazar. 

Os-tend'Sre,  mostrar,  ^ubs-tend-ere,  tend-ere,  te- 
-teod-i,  ten-tum  ó  ten-sum  tender,  at-tendere  atejider, 
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«x-tf'ndere  extender,  ÍD-tendere;  osten-tam  presagio 
•que  se  presenta,  ostent-ar. 

In-tmid-m,  -a,  «um,  enemigo,  amic-us  amigo. 

In-vid-tis,  *a,'  -um,  envidioso,  de  ín-vid-ere  ver 
-contra  uno,  de  mal  ojo,  eondiar,  in-yid-ía  envidia; 
vid-ere  ver. 

Faene,  casi,  ó  pene,  paen-insnia  península  ó  casi 
isla  ó  in^iutn,  pien-ultimus  penúltimo  ó  cad  ú  timo. 

Exeludere^  excluir,  ckud-ere  cerrar,  clav-is,  -is 
llave. 

De-ficere,  dobfallecei:,  f tc-ere.  Ce-cid-Í9Se,  infin. 
pret.  dtí  ce-cid-i,  cad-ere  caer,  casum  supino. 

Tut-íM,  -a,  -um,  seguro,  de  tu-^r,  -^ius  spm  mirar 
y  guardar,  verbo  que  antes  valió  mirar,  cono  regar- 
<ler  en  fraicés  y  guardar.  .         .    > 

Laboreare,  labrar,  obrar,  lab-or,  -or-is.  •  ^ 

Fao4l'Um'ic8,  -a,  -uro,n)uj  fácil,  po^  -tin^-us. 

Eg-i,  pret.  de  ag-ere  hacer,  llevar. 

Orat-ia,  gracia,  gra-tus,  -ta,  -tum  iigradable. 

De  di,  di,  preter.  de  da-re,  dartum  dar. 

GerttM  fieri,  recibir  noticias,  quedar  cierto  y 
aeguro  de. 

Mirt^fic'tis^  -a,  -um,  maravilloso,  mir-us,  ^a,  -um 
y  fac-ere. 

Perspie-ere,  per-spio-az. 

Faxint^  (;ptativo  antiguo  de  fac-eire  (número  75 
Org.  lat.) 

Oen-er,  -eri,  yerno.  Prae-sens,  presente,  ab-sens 
ausente,  prae-esse,  ab-esse,  esse. 

Frui,  gízar,  por  fiugv»i,  fruc-tus  fruto. 

In-vet-erorsc-ere^  envejecer,  vet-us,  ér-is  viejo;  iu- 
-vetcra-v-erit  ó  in-veterarit  contracto. 

Ae-tmn  est^  se  acabé,  cosa  perdida,  ag-ere. 
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Sto'tim,  enseguida^  de  sta-re,  ad?» 

Contint4ruSy  -a,  -um,  oon^tin-ere,  teoere. 

Initi'vm,  i,  comienzo,  io-ire  emprender,  iniciar» 

Tot'iiis,  genít  de  tot-us,  -a,  -um  todo. 

Im-perare,  mandur,  impera-tor  emperador. 

Re  currare f  recurrir,  cúrrere  correr. 

Fra-ter,  -tr-is,  hermano,  fratern-us,  fratem-al-ia 
fratemnl. 

Crebr-o,  &  menudo,  creber,  cre-br-a,  -um  fre- 
cuenta*, de  cre-8c-ere  crecer,  aumentar. 

Tabell-aritM,  cartero,  el  de  las  tablillas  ó  tabell-A,. 
dimin.  de  tabula  tabla. 

Gel-eTj  -era,  -erum,  acelerado.  At4dire,  oir,  ^jtus,. 
de  dfinde  aur-is,  -is  oreja,  '^'Ji-re  ó  daré. 

Civi'tas,  ciudad,  cif-is,  -is  ciudadano. 

De-fens'tcs,  -a,  -um  dtffendido,  de-fendere. 

Is'tic,  hhi,  Í8-tuc  acá;  illic  allí,  illuc  allá;  hic  aquf^ 
huc  acá. 

Per-ficere,  acabar,  per-fec-tio, ppr-fec-tus. 

Ex-spec'tare,  aguardar,  frec.  de  *dpic-ere. 

Per-stccídere,  persuadir,  suad-^e,  6uad-u8. 

Gar-ufi,  -a,  -um,  querido,  caro. 

Dehüi-tare,  debil-is,  -e,  '*'de-bHbil-Í8,bab-íl-Í8  hábil,, 
que  se  adapta,  hab-ére  haber,  tener. 
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CÜCERÓN  Á  SUS  AMADAS  TBBENCIA  Y  TULIA 

Año  703 

Sr  tú  y  Tulia  nuestra  luz,  tenéis  salud»  yo  y  el  muy^ 
dulce  Cicerón  también  la  tenemos.  Yo  llegué  ik  Ate- 
nas á  los  14  de  octubre,  después  de  haber  tenida 
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irientOB  muy  contrarios,  y  perezosa  y  aun  peligrosa 
navegacióo.  A  la  qne  nos  desembarcábamos  estuvo 
laego  con  nosotros  Acasto  con  tu  carta,  dada  veintiún 
•días  antes,  realmente  presto.  Becibí  tu  carta  por  la 
«ual  entendí  estabas  con  recelo  de  que  yo  no  habría 
recibido  las  pasadas.  Todas  las  he  recibido,  y  todo 
me  lo  has  escrito  muy  por  el  cabo,  en  lo  cual  me  has 
liecho  muy  grande  placer.  No  me  he  marckviliado  de 
que  la  carta  que  Acasto  me  ha  traído  haya  sido  tan 
corta.  Porque  ya  de  día  en  día  me  aguardiM  ó  por  me- 
jor decir,  á  todos  nos  aguardas,  que  venimos  con  muy 
^ran  deseo  de  llegar  muy  presto  á  vuestras  casas, 
aunque  bien  entiendo  á  qué  manera  de  república  ve- 
nimos. Porque  tengo  entendido  por  cartas  de  muchos 
«migos  que  Acasto  me  ha  traído,  que  todo  el  negocio 
86  encamina  á  guerra;  de  manera  que  cuando  yo 
llegue  no  podré  dejar  de  declararme.  Pero,  pues  nos 
habemos  de  aventurar  á  esta  fortuna,  tanto  con  ma- 
yor presteza  procuraremos  de  llegar  para  poder  mejor 
determinar  lo  que  .más  nos  convenga  en  el  negocio. 
Querría,  si  lo  puedes  hacer  sin  poner  en  riesgo  tu  sa- 
lud, que  me  salieses  á  recibir  lo  más  lejos  que  pudie- 
ses. En  lo  de  la  herencia  de  Precio,  la  cual  me  da 
mucha  tristeza  realmente  (porque  lo  quería  mucho), 
querría  dieses  orden  en  que  si  el  almoneda  se  hicie- 
re antes  que  yo  llegue,  procure  Pomponio,  ó  si  él  no 
pudiere,  Camilo,  lo  que  toca  á  nuestra  parte.  Todo  lo 
demás  cuando  yo  llegue  lo  trataré  personalmente. 
T  si  acaso  ya  tú  estuvieres  en  camino,  con  todo  eso 
procurarás  que  se  haga  como  digo.  Nosotros,  con  el 
favor  de  Dios,  confiamos  ser  en  Italia  para  los  13  ó  14 
de  noviembre.  Vosotras,  mi  dulce  y  muy  deseada  Te- 
rencia  y  Tuiia,  si  bien  nos  queréis,  mirad  por  vuestra 
salud.  Dada  en  Atenas  á  los  18  de  octubre. 
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Lux,  lii(Hfi|  luz. 

Vent^us,  'i,  viendo.  U84,  nom.  pl.  part  de  nt-or^    ' 
-i  usar. 

In-coYnrVMdrta,  «om-mód-us^  -a,  -nm  cómodo^  ée» 
modo  ó  niod-u9. 

Nav-igare,  navegar,  nav-is»  -is  Mtw,  agiere. 

JS^ot-ré"^/ salir,  iré  ir. 

Prae-sto,  presto»  pnmto,  poniéodifse  delante.. 

Vieeaim^u»,  -a^  -nm»  de  vigintí  20. 

San-e,  ciertamente,  san-oa  sano;  strenvH»^  ««^  -mok 
vatiente; 

Ver-ert,  ver-ttas  snm,  temer,  re-rereri  reverenciar. 

Super  iar,  lo  de  encima,  de  antes,  super  sobre. 

Beddére,,  red-di- di,  red-di-tum  devolver;  daré, 
de-dí,  da-tam* 

At'tuJri,  traje,  ad*ferre,  ad-latum;  de  tres  raices. 

Bive,  ó,  disj unctiva,  si  y  -ve. 

Oup'io,  -¿re,  -ivi  ó  -%i,  ftum  apetecer,  deseaar,^ 
onpi-iio,  -diiiis  depeo,  Cupido,  coo-cup-iseo^  condipi- 
•sce-itt-ia  ciincupiscencia. 

Arm-a,  drum,  las  armas  defensivas,  del  arm-us,  -i 
6  hombros. 

Dis' simulare,  disimular,  sim-il-is^  -e  semc jante,, 
simulare  bimular. 

Svb'ire  ponerse  cerca  y  bajo,  de  donde  subir. 

Cit'iús,  compar.  de  cito  cedo. 

Daré  operam,  procurar,  dar  obra. 

Ob-via-m,  ai  encuentro,  ob  delante,  via  camino,, 
m. 

Proper-are,  darse  prisa,  proper-us,  -a,  -um  pronto. 
Haereditas,  herencia,  heredad,  haer-ts  -ed-is  he- 
redero, her-us  -i  amo. 
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Cura-re^  cuidar.  Ae-tto,  accióD,  aquí  en  los  tribu*, 
nales. 

Ád'Venius,  -.U8,  Teuida,  adviento^  ven-ire. 

.Bálv'us,  -a,  -umy  saho,  sal-us  -utis  salud,  Tariante^ 
de  solías  entero. 

Profie-tscar,  -isc-i,  partirse,  fac-ere,  pro  adelante^ 

CirC'iter,  cerca,  de  circ-a,  6  circ-um  en  torno^ 
oerca. 
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Si  se  me  ofrece  muchas  veces  con  quien  escribirte^ 
ni  tampoco  particular  negocio  que  desear  escribir. 
Por  la  poBtrera  carta  que  de  tí  ha  recibido  tengo  en^ 
tendido  cómo  no  se  ha  podido  vender  ninguna  de. 
las  granjas.  Por  tanto  ved  de  que  manera  se  podrA 
cumpiir  con  aquella  persona  c^on  quien  sabéis  que 
yo  -deseo  que  se  cumpla.  Guante  á  las  gracias  que 
nuestra  hija  (í)  te  da,  no  es  cosa  nueva  para  mi  el 
merecerlo  tú  que  te  dé  las  gracias  ella.  Si  Pólices  no 
es  partido  aún,  procura  despacharlo  luego.  Mira  por 
tu  salud.  A  ios  15  de  julio. 

Ven-lre,  ser  vendido  ó  puesto  en  venta,  ven-um-^ 
-daré  poner  en  venta,  ven-um,.  -i  O  -ns,  -us  venta^ 
ven-al-¡",  -e  venal;,  vén-d-ere,  con  da-re,  vender. 

Satis  faceré^  eatibíacer,  hacer  bastante. 

MerB'fi,  merecer,  meri-tus  6um;  merit-o  con  dere^ 


(1)    Bl   texto  latino  solo   dice  niMttrt,  y  al|ruD03  conoentadoresk 
entienden  qae  Cicerón  no  se  refiere  4  «u  hija,  sino  á  VolUDia. 
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tsho,  merecidameote,  de  merí-tus,  a,  um  qoe  es  mera^ 
<údo  6  ha  nierecido. 

Ad'hicCfioáATi»,  á  acá,  literalmente. 

Ex-t^-vd-ere,  trud*ére,  truai,  trusum,  empujáir, 
desechar. 
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Año  704 

Todas  aquellas  ansias  y  eongojflrs  mías  que  te  te- 
DÍflD  tan  afligida,  que  era  lo  que  yo  más  sentía,  y 
también  á  nuestra  Tulia,  que  la  quiero  más  que  á  mi 
propia  vida,  todas  las  he  ya  sacudido  de  mi  y  despedi- 
do. La  causa  de  todas  ellas  la  vine  á  entender  al  otro 
día  deí-pués»  que  de  vosotras  me  partí.  Vomité  de  par- 
te d«^  noch^  gran  copia  de  cólera  pura.  Tras  de  esto 
querré  tan  descansado,  que  me  parece  que  algún  Dios 
me  dió  remedio.  Procura  de  h»cerle  á  este  Dios,  quie- 
ro docir,  á  Apolo  y  á  Esculapio,  religiosa  y  santamen- 
te 8HCI  ifício  C(  mo  sueles.  Tengo  por  cierto  que  he 
habido  ntuy  buena  galera.  En  h^bei me  embarcado  en 
ella  te  escribí  esta  carta.  Después  escribiré  muchas  á 
los  amigoB,  por  las  cuales  les  encomendaté  mucho  tu 
perdona  y  la  de  nuestra  hija  Tulia.  Os  esforzaría  á  que 
tovié^edes  muy  valeroso  corazón,  si  no  os  conociese 
por  más  valerosas  que  á  ningún  varón.  Pero  confío 
que  el  ñeg(  ció  será  de  manera  que  vosotras  podréis 
estar  muy  bien  nhí,  y  que  yo  algún  día  con  ios  de 
nuestra  calidad  defendeté  la  República.  Yo  deseo  86- 
bre  todo  que  tú  mires  por  tu  salud,  y  tras  de  esto,  si  te 
pareciere,  te  retires  i  las  granjas  que  más  apartadas 
«etén  de  los  soldados.  Si  hubiere  carestía,  p^dráste  ra- 


tirar  á  la  granja  de  Arpiño  con  toda  la  familia  de  la 
ciudad.  El  muy  sabroso  Cicerón  te  besa  machas  veces 
las  Díanos.  Mira  muy  de  veías  por  tu  salad.  Dada  á 
los  11  (1)  de  junio. 

De-ponere,  deponer,  poneré,  posui,  de  '^^pos-sinere, 
sinere  di-jir. 

Postri'die,  el  día  después,  poster-us,  -a,  -um  el  de 
después,  postre,  postrero»  de  post,  di-es  dia. 

Bilis,  -íp; pur'%'t8,  -a,  -um  puro. 

NoG'tu,  de  noche,  adv.,  ncx  noc-tis  noche. 

Medic'in-a,  med-ic-us  médico,  med-«ri  cuidar, 
sanar. 

Pi'Uf^f  -a,  -um,  pió.  Cast-ics,  -a,  um,  casto. 

Vald-e,  muj,  de  val-idus,  -a,  -um,  val-ére  valer, 
tener  fuerza. 

Conseend-ere,  scand-ere  subir,  scalapor'^'esoandla. 

Commendarey  mandare,  de  man-us  daré. 

í7o5rno555m,=co-gno-vi-s8em. 

Villra,  -ae,  quinta,  por  *vic-la,  vic-us  aldea. 

Ah-erunt,  fut.  de  ab-esse  estar  lejoSi 

Mil-es,  -it-is,  soldado,  milit-ia  milicia. 

Fund'Us,  -i,  fondo,  tierra  ó  finca,  funda-re  fundar, 
latirfund-ium  finca  extensa. 

Urban-vs,  -a,  -um,  de  la  ciudad 6 urb-s, is. 

Ann-on-a,  -ae,  cosecha,  provisión,  de  ann-us,  -i 
año,  como  Pom^óaa  diosa  de  los  frutos,  ó  pom-um, 
Bell-5na  de  la  guerra  6  bell-um. 

Bell'us,  -a,  -um,  bello,  dimin.  de  bon-us,  como 
bon-ito. 


(1)    Simón  Abril  pone  la  fecba  á  los  7  de  junio,  sigruiendo  los  ejem* 
piares  latinos,  que  dicen:  Vil  id.  lun. 

1.  11.  14 
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CICBBÓN  Á  TEBENCIA,  Y  DEL  PADBE  A  TÜLI A 

DOS  ACMAB  SUTAB;  Y  DB  OICBBÓN  Á  BU  B0SNA  UADBB 
Y  Á  Bü  8ABB08A  BBBMANA 

Año  704 

Si  vosotras  tenéis  salud,  nosotros  acá  salud  tene- 
mos. A  vosotros  toca  ya,  y  no  solamente  á  mí,  el  con- 
siderar lo  que  conviene  que  se  haga.  Si  la  venida  de 
César  á  Boma  ha  de  ser  con  modestia,  paréceme  que 
por  ahora  os  podéis  estar  quedas  en  Boma;  pero  si  el 
hombre  con  su  furia  da  la  ciudad  á  saco  á  los  soldados, 
temo  que  ni  aun  Dolabela  (1)  no  será  poderoso  para  de- 
fenderos de  peligro.  Becélome  también  no  os  tomen  el 
p%so  de  manera  que  cuando  os  quisiéredes  salir,  ya 
no  seáis  á  tiempo.  Lo  que  se  me  ofrece  deciros  es,  que 
miréis  lo  que  vosotras  pedéis  muy  bien  considerar,  si 
quedan  en  Boma  mujeres  de  vuestra  calidad.  Porque 
si  no  quedan,  habéis  de  mirar  de  qué  manera  podáis 
estar  salvo  vuestro  honor.  Estando  el  negocio  en  el 
estado  en  que  ahora  está,  muy  bien  podéis  estaros  en 
mi  compañía  (2),  ó  en  nuestras  granjas,  solamente 
podamos  conservar  estos  lugares  que  tenemos.  Pasa 
también  peligro  de  haber  hambre  en  Boma  dentro  de 
poco  tiempo.  Querría  lo  consultásedes  esto  con  Pom- 
ponio  ó  con  Camilo,  ó  con  quien  mejor  os  pareciere.  El 
punto  dé  ello  es,  que  tengáis  muy  gran  corazón.  La 
venida  de  Labieno  ha  reparado  un  poco  nuestra  par- 
te. También  nos  es  favorable  Pisón  (3)  pues  el  salirse 
él  de  Boma  es  condanar  á  su  yerno  por  mal  hombre. 
Vosotras,  almas  mías  queridas,  escribidme  muy  de 


(1)  Dolabela,  yerno  de  Cicerón,  era  del  paitido  de  César. 

(2)  En  las  plazas  que  ocupaba  Cicerón  en  la  Campania  por  yirtud 
del  mando  que  allí  ejereía. 

(3i    Pisón  era  suegro  á%  Oésar. 
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ordinario  en  qué  entendéis,  y  qué  es  lo  que  pasa  en  la 
ciudad.  Quinto  padre  é  hijo,  y  asimismo  Bufo,  se  os 
encomiendan  mucho.  Tened  salud.  Dada  en  Mintur- 
ñas  (1)  á  ios  24  de  Junio. 

Sóror,  -or-is,  hermana,  de  donde  sor  tratamiento 
de  monjas. 

Eecte,  bien,  derechamente,  rectus,  -a,  -um  recto, 
reg-ere  enderezar,  regir,  rex,  reg-is  rey. 

Praesent'ia,  ahora,  en  lo  presente. 

A-mens,  a-mentis,  sin  seso,  mens. 

Dirip-ere,  saquear,  rap-^re  arrebatar. 

Inter-clud-ere,  acorralar,  claud-ere. 

Fam-es,  -is,  hambre. 

Scelrics,  -er-is,  crimen. 

Con-demn-are,  condenar,  damn-are,  dañar,  damn- 
-um  daño. 


(1)    Minturao,  eu  tierra  de  Labor  ó  Campania,  á  la  derecha  del 
Garellano,  tntre  Formia  y  ISinoesa. 


OTRAS  OBRAS  DEL  AUTOR 


ObamAtioa  GRiBGAt  segün  el  sistema  histórico  com- 
parado. Librería  de  Luis  Giii.-Oortes,  581,  Barcelona. 
Ftas.  15. 

Obra  recomendada  por  los  mejores  helenistas  na- 
cionales y  extranjeros,  y  qae  sirve  de  texto,  y  al  propio 
tiempo  de  consulta  para  ios  señores  Profesores  y  para 
cuantos  deseen  tener  una  idea  completa  de  la  hermosa 
lengua  de  los  Helenos. 

Jaioio  de  D.  Maroelino  Menéndez  y  Felayo  aceroa 
de  esta  importantísima  obra. 

<Sr.  D.  Mío  Cejador  y  Franca, 

Muy  señor  mío  y  de  todo  mi  aprecio:  Felicito  á  usted  sincera- 
mente pur  la  publicación  de  su  Ghamátiga  (> riega,  de  la  cual 
ba  tenido  la  bundad  de  remitirme  un  ejemplar.  En  mi  humilde 
parecer,  esta  obra  signillca  el  principio  de  una  nueva  era  pura  los 
estudios  helénicoá,  huy  tan  decaídos  entre  nosotnH. 

Aventaja  mucho,  en  método  y  copia  de  doctrina,  á  todas  las 
Gra'nálicas  publicadas  en"^  Empana,  y  no  creo  que  quede  deslucida 
en  comparación  con  las  extranjeras.  Su  autor  se  mués  ra  enterado 
de  todos  los  pr(»gresos  dj  la  íilología  clásica,  y  esto  no  de  un  modo 
atropellado,  y  superficial,  sino  con  pleno  y  maduro  conocimiento, 
y  con  la  habilidad  necesaria  pnra  adaptar  los  resultados  de  eata 
mvesligación  al  eslailo  actu;d  de  nuestra  cultura. 

La  creo  más  útil  para  la  enseñanza  que  la  de  Curtius,  y  más 
completa  en  algunos  puntos. 

Si  la  obra  de  usted  ll-'ga  á  introducirse  en  nuestras  escuelas, 
creo  que  ha  de  proilucir  excelentes  frutos,  á  pe^ar  del  corlo  tiempo 
que  se  dedica  á  esta  clase  tan  lundaniental. 

De  usted  afmo.  seguro  servidor,  q.  b.  s.  m., 

M*  Menéndez  y  Pelayci^ 


VBBSIÓN  Y  ÁNlLISIB  SIS 

Bii  LiN«üAJB. — Serie  de  estudios,  de  los  que  van 
ya  publicados  tres  tomos. 

Tomo  I.  — Intboduoción  al  estudio  dbl  Lbngüa- 
JB.— Agotado. 

Tomo  II.—Los  Gébhbnbs  del  Lenguaje.  Estudio 
fisiológico  y  psicológico  de  las  voces  del  lenguaje,  como 
base  para  la  investigación  de  sus  orígenes, — ^En  España, 
pesetas  10. 

Tomo  III.— Embriogenia  del  Lbnguajb.  Su  es- 
tructura y  formación  primitivas,  sacadas  del  estudio 
comparativo  de  los  elementos  demostrativos  délas  len- 
guas.— Ea  España,  pesetas  12. 


«Desenterrar  las  mices  del  lenguaje,  poner  al  d&scubierto/  la 
lengui  primitiva,  declirar  y  deinastrar  con  pruebas  de  todo-;  los 
género^  y  con  ejemplos  de  todos  liis  idiomas  que  esa  lengua  primi- 
tiva ei  el  éuskera  ó  bascongado,  y  proclamur  que  las  formas  ele- 
mentales  de  elia  son  las  voces  dictatias  por  la  naturaleza  ó  sugeridas 
por  el  simple  funcionamiento  del  org  mismo  á  los  primaros  hombres, 
y  conserva»las  vivas  al  través  de  siglos  y  siglns  en  ambas  vertientes 
de  la  región  pirenaica  donde  el  basco  y  sus  dialectos  viven,  es  lo 
aue  hasta  ahora  ha  iniciado  Cejador  en  el  primer  tomo  ó  prólogo 
ae  su  miiravilloso  libro  El  Lemjuaje  (Salamanca,  (901),  ha  expues- 
to en  el  segundo  tomo  Los  Gérmenes  del  Lenguaje  (Bilbao,  1902), 
y  aiíab:i  de  probar  cuMiplídnmente  en  el  tercer  volumen  Embrio- 
genia del  Lenguaje  (Madrid,  190  i).  En  los  dos  primaros  tomos 
exponía  con  lucidez  pasmos»  un  novísimo,  claro  y  racional  criterio 
pnra  tratar  la  cm'stiiín.  Ya  en  ellos  se  comprendía  que  era  Cejador 
un  moM¿«¿a  convencido,  un  H^ieckel  de  la  ciencia  lingüistica,  un 
p-iic'^logo  tlti  la  fuerza  de  las  Wundt  y  de  los  Sergi,  un  observador 
é  inductor  d  5  la  talhi  d.í  los  Max  Maller  y  de  los  Spencer.  Pero  en 
este  último  volumen,  al  tratar  de  la  Embriogenia  del  Lenguaje, 
fundando  la  investigación  en  el  estud  o  de  las  palabras  demostra- 
tivas de  lodos  los  idiomas  del  mundo,  construyendi»,  como  repeti- 
ría Adelun;^,  A  Muridates  del  yo,  del  tú,  del  él,  del  nosotros,  etcé- 
tera, p»ra  lo  cual  le  ha  sido  necesario  recorrer  y  manejar  cuantas 
gramáticas  y  cuintos  léxica  existen  relativos  a  l?s  innumerables 
formas  de  íiablar  notorias  en  el  planeta,  Cejador  se  pi asenta  á 
nuestros  ojos  como  el  hombre  que  ve  claro  y  que  daro  habla,  cual 
veía  Platóu  el  divino,  cual  hablaba  Renán  el  humano.» 

«Pero,  por  honra  de  España,  bueno  será  creer  que  ex^te  alffufen 
capaz  de  menospreciar  esas  ratoniles  pequeneces.  Alguien  habrá  á 
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qwen,  ñ  no  le  conyenoe  la  inteli^ncia,  le  conmoverá  hondamente 
el  cora7«ón  el  hecho  de  que  un  sabio  español,  pobre,  solo  y  sin  ayuda 
oficial  ni  títulos  académicos  hasta  hace  pocos  día<,  haya  hiridwdo 
Una  doctrina  completa,  lógica,  y  por  lo  menos  científicamente 
ai*eptable  acerca  del  primer  idioma  que  se  habló  efi  la  tierra,  y  haya 
proD:ido  que  ese  idioma  fué  el  que  habla u  los  campesinos  y  los 
trabajadores  en  una  región  de  las  más  poblada^:»  y  cultas  de  nueatro 
paíü.» 

tEl  idioma  primitivo  no  es  un  invento  de  los  hombres. 

Claro  04,  por  consiguiente,  que  la  lengua  primitiva  fué  inven- 
tada  por  Dios.  ¿Cómo?  Como  inventa  Duis  las  cosas,  creando  orga- 
nismo naturales  y  haciéndolos  servir  á  necesidades  naturales 
también.  Imposible  parece  que  hayan  transcurrido  tantos  s'fflossin 
que  ios  sabios  lloraran  á  persuadirse  de  esto,  de  que  el  hablar  es 
tan  natural  y  tan  necesario  como  el  andar  y  el  digerir,  y  si  cono- 
cemo<}  la  digestión  y  la  locomo-ión  estu<liando  anatómica  y  fisioló- 

gieamente  los  óranos  en  ellas  empleados  sin  andarnas  eon  elucu- 
raciones  metafísicas  sobre  el  páncreas  ó  sobre  el  tendón  de  Aquiles, 
necio  será  cr*^r  que  podemos  conocer  el  origen  del  lenguaje  si  no 
estudiamos  los  órgan(»  y  las  funciones  naturales  del  habla.» 

F.  Navarro  Ledesma, 


<Pero  en  donde  resulta  probada  hasta  la  evidencia  más  convin- 
cente la  unidad  originaria  de  todas  las  lenguas  que  se  hablan  en 
nuestro  planeta,  es  en  el  estudio  que  el  Sr.  Cejador  hace  en  el 
capítulo  V  de  la  obra,  de  los  grupos  ni  y  gu,  empleados  ambos 
para  significar  la  primera  persona,  el  yo  y  el  nos,  por  todas  las 
lenguas,  del  mundo.» 

«Léase  la  obra  del  Sr.  Cejador,  estudíese  con  el  detenimiento 
que  merece  objnto  tan  profundo  y  tan  transcendente;  téngase  la 
aebida  preparación  para  comprender  algunos  cambios  fónicos  que 
son  muy  normales  y  ordinarios  y  concede  todo  el  que  haya  estu- 
diado, no  muchas  lenguas,  sino  sólo  las  de  una  familia,  y  se  verá 
que  las  deducciones  del  Sr.  Cejador  son  tan  lógicas  y  conformes  á 
las  leyes  de  la  lingüística,  que  puede  afirmar,  como  lo  hace,  que 
no  ha  torturado  á  ningún  grupo  fónico  para  derivarlo  de  otro.  Y  no 
puede  menos  de  suceder  esto;  y  no  puede  ser  más  legítima  la  con- 
clusión del  autor,  dada  la  base  sobre  que  a;deuta  su  teoría.» 

José  Alemany. 

.  "  -^  •  Pi«feeof  de  la  Unirtrsidad  Central 
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La  Lbnoua  de  Cbrvantbs. — Oramática  y  Diccio- 
nario de  la  lengua  easteilana  en  el  Ingenioso  Hídaiyo 
Don  Quijote  de  la  Mancha. — Tomo  I.  Oramática.  En 
España,  pesetas  10  «>Tomo  II.  Diccionario  y  eomenta- 
Tws,  Ptas.  25.  Jabera  H.'*,  Campomanes,  10,  Madrid 

Juioio  del  gran  hispanista  D.  Bofino  J.  Gaervo 
en  cartas  al  aator. 


«Aunque  las  capillas  no  traían  portada,  me  bastó  recorrer  :il- 
gunas  páj;¡nas  para  decir  ex  ungue  íeonem:  este  libro  no  ¡amíe 
venir  sino  del  autor  de  los  Gérmenes  y  la  Embriogenia  del  Lü7\- 
guaje.  Ya  supondrá  u>ted  que  no  he  poii'do  tí^iavía  leerlo  ínU  gra- 
niente  y  con  detención,  línea  por  línea,  como  debo  hacerlo;  y  no 
ocultaré  á  usted  que  me  lia  acometido  cierto  pujo  de  vaniiÍ:tJ  \ú 
ver  que  es  más  consiiiernble  el  número  de  caso»  en  que  estimo-  ^ir 
acuerdo  que  el  de  aquellüs  en  que  disentimiis:  vanidad  que  no  ríne- 
ce  de  su  ¡h  quito  de  modestia,  pues  que  me  obliga  á  más  escrnpu- 
loso  estudio. 

Mayáns  dijo  por  ahí  que  las  Part'das  eran  la  Tesorería  Míiyoj- 
de  la  lengua  cíistellana;  iuzgo  que  si  le  hubiera  t«>cado  en  suerte 
vivir  en  nuestros  d  as  y  leer  la  Gramática  del  Quijote,  v  el 
Diccionario  que  la  acompañnrá,  hub'era  vacilado  en  la  aplíatciV^ii 
de  la  frase.  Sin  du  la  que  el  código  del  Rey  Sab'o  abarca  grandí:^- 
mo  número  de  cuestiones  y  materias  que  exigen  un  vocabul^irio 
propio;  pero  las  lenguas  no  son  palabras  solamente,  sino  fr:íseí, 
cimstrucciones,  meiátoras,  giro:^;  variednd  de  estilos  y  lengUfijt; 
se^úu  las  clases  sociales  y  las  cijcunstancias  de  la  vida.  En  este 
concepto  no  cabe  comparación  entre  los  dos  insignes  monurneiit«^ 
de  la  literatura  castellana.  Quien  acula  á  la  sintaxis  de  usted,  ^ 
qu<^dará  pasmado  de  ver  los  insu|)erabies  recursos  de  que  di-poi)e 
nuestra  lengua  para  formar  y  enlazar  las  frases,  y  construir  or;(Lro^ 
nes  y  períodos  ron  la  más  cumplida  precisión  y  elegancia,  üistu 
leer  algunos  capítulos  de  Cervanttís  para  saber  cómo  se  explica hnii 
en  su  tiempo  los  literatos  y^  el  pueblo,  para  estimar  el  estilo  Un  no 
de  la  gente  culta  y  el  di-saiihado  del  vulgo,  viv Ticado  todo  con  la 
intuición  más  sorprendente  de  las  almas  que  viven  y  palpíüm  eu 
e^as  frases. 

La  pramát'ca  del  Quijote  puede  decirse,  pues,  que  es  la  jgra- 
mátíca  de  la  lengua  castellana  en  su  forma  más  nacional  y  gen  nina: 


exposición  y  i 

veiger  todos  los  elementos  de  la  deuda  del  lenguaje,  la  fonética 
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Lomo  la  f^utijIoj^iH*  la  crítícEí  del  tfjdo  como  la  estimüciói*  e^atéticti 
de  In  ploLUidéii'  y  íomíe  vnití  U]:í:í,  [iíir:i  Um  nrUin  hrcn  lií»  usado 
xiíiiM  tU  uu  vñiiW  lílHTrimn  <^onut  el  dn  í  eivnnle^,  [inr;i  qifon  ¡a 
ííríiriuilirn  ero  ^Ií>  di^* nctí'ti  d(^l  Uueii  In  pUM]p..,,*  Hi*  c(ik4irrído 
Jiiuchn  ver  cíUtio  ae  hurlü  u4(*d  <ír  ( ierLii>i  n'^lüa  qiif.*  piíriien  í'ic- 
jndüri  [H"r  soríiíiíí  y  mudfis  paru  síhrilífcs  y  niudiift,  por  ^í'iil*'  y  para 
gííiilií  que  Tfíiiüra  In  que  lialilii  y  lo  que  oye,  por  el  rfíLíln  dir  !<)«  que 
hnn  quiT'do  haceruotí  ltínt  que  en  caíiti'llarH»,  ní  más  ni  nii'iira 
qufi  eíi  lalín,  leTJrnuHyílafms  largfis  y  bn-ves  por  iJüturuV^íi  y  por 
]K>iic'ún,  6  que  nu^trfts  ¡MiJHtivoH  coiíaierdaii  con  el  ^íustaijlivíi  \*n 
^nerr),  munero  y  caso.  La  iiaturi^lesfR  misma  (fe  la  dhr»  de  usteit 
le  íia  lavorecido  en  Ih  empresn  de  ei^'omhrar  esip  lermio  de  (as 
male?^a^  de  Ir  ruL^na  y  del  capricho  individual;  hechor  ei^tudiados 
eon  rigor  nenlilicOi  esa^^son  sus  rej^Iaia. 


i'e  reí:  r  I  mió  y  lie  nshdo  Imjeiíndo  el  D  f  crío  riíi  río  y  Comen  Tnríü 
íií»l  Quijüle;  y  ron  santa  eiívídía  me  h<!  quedado  pnsmadti  t\í*\  c(i- 
inulo  de  Irabajf»,  y  más  q^e  línju,  dd  ¡^d^er  qire  apíireee  ^lomíe- 
üufera.  Lo  Leiidré  ^obre  mí  jrtesa  y  lo  coijsullaré  á  cada  pa^  como 
u  mae^lro  con:áumado.p..;& 

Rufino  /«  Cusrvo. 


Cabo9  BUBt'Poe,  Litera  tura  y  lingüistica,  Perlado, 
PaezyComp',    Sucesores  de  Hernando,   arenal,  11 

Madrid.  Ptae,  5, 


Diríjanse  los  pedidos  al  autor,   en 
Falencia. 
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